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Den Son , du under Hjertet lær, skal hadre Dig;

Og ikke Dig , men Danmarks handl Ei Danmark blott

Men hele Norden; Norden ei i Livet kun,

Men evig funkle skal hans stolte Helteroes,

Og h'éit begeistre Verden om totusind Aar

Hans Priis at sjunge , Hrolf— saa skal Du kalde ham!

Hans Navn skal samle Kæmper som skal elske ham,

Og doe med ham. Og naar han doer, da skal hans Dod

Selv lyse gjennem Gravens Nat , som Stjerne; som

Det bedste Billed Oldtid har at glimre med

Paa nordisk. Krafts urokkelige Trofasthedt

Oehlcnschliiger*



Forord.

Et kjærligt Minde om Forfædres glim-
• * \ v j ^ ^

rende Bedrifter og om den Konges Stor

-

daadf som engang for mere end tusinde

yintre siden prydede Leire - Throtie
? er

, ^ ^ ^ . %

Sagaen om Konning Hrolf Kralce og hans

Kæmper . Har den end ikke den strænge

-

ste historiske Sandhed i Begivenhedens

enkelte Træk >
talende Beviser ere der dog

» \ •
.

næsten altid for Hovedsagnets trofaste

Grundvold i og selv det æventyrlige An

-

strogp hvormed Fortællingen er overtruk

-

ken ? hvori Oldnordens Aajid dog aaben-

barer sig i sanddru Skikkelse > minder os

kjærligt ; thi det ligesom tryIler os P hyl-
\ • v \

lede i Fortidens Slbr > med Aand og Hjerte
% '• ^ ^ . * i .

” > * o
lige ind i selve Begivenhedernes OId. Men
nu fremstiller Sagaen for vort Blik kraj-

tigt vidnende Mindesmærker om Forfædres

usminkede Dyder > stolte Hoimod og klip-

pestærke Trofasthed thi kan den fuldlvel



• •» ^ «

fortjene at tale ogsaa med Nutidens Tun

-

gemaal, og det er det Arbeide jeg herved

,

efter indskrænket Evne , harpaataget mig,

og som jeg nu med skjælvende Haand ned-

lægger paa Fædrenelandets hellige Alter.

Mit Haab siaaer til velvillig og overbæ-

rende Modtagelse , som vil være mig Op-

muntring til, efter anstrængt Flid, med

storre Sikkerhed at forsoge ?nig frem paa
den begyndte Bane. Mine Fordringer ved

detteJorste Forsag ere ingen
;
men kunne

minefolgehde Forsag blive skikkede til at
/

bidrageen, ihvorvel kun ringe Skjærv, til

dit vække oldnordisk Storsind, da vil jeg

have naaet et Maal , hvortil mine inder-

ligste Onsker neppe turde stige
, saa sandt

jeg er overbeviist om, at med Storsind og

Sjæls Adel falger gavnrig Daad i Fred

,

Heltedaad i Krig ,
og med oldnordisk Stor-

sind folger af Hjertens Grund den in-

derlige Troskab og Kjær lighed
t ^ • * •* t

til Konge og Fædr eneland, domfra

umindelige Tider
,
gjennem Aarhundreders

Række, har prydet vore Fcedre.
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Honning Hrolf Krakes og hans

Kæmpers Saga.

Forste Fortælling.

Om Frode.

Forste Kapitel.

Kong Frode dræber sin Breder Halfdan, og

om Halfdans Sortner Helge og Hroar hor

Oldingen Virfel.

Der var cn Mand ved Navn Halfdan, en anden,

som hedd Frode. De vare Brodre og Konge-

sønner, og styrede hver sit Rige. Kong Halfdan

var blid og sagtmodig, stille og fredsommelig,

menKong Frode varovermaade stridig og trod-

sig. Kong Halfdan havde tre Born, roSonnerog
f I

.en Daatter. Hun hedd Signe, og var den ældste

og gift med Jarlen Sævar. 'Men da dette hændte

sig, vare Halfdans Sonner Hroar og Helge endnu

i deres Barndom. Reigin hedd deres Fosterfader,

og han elskede Drengene hoit, INærheden af

A



a

Byen laae en Qe, hvor der boede en Olding,

der hedd Virfel, som var en gammel Ven af

Kong Halfdan. Han eiede tvende Hunde,

hvis Navne vare Hopp og Ho. Han var

meget rig, og særdeles kyndig i Tryllesan-

ge, naar man forsogte ham 'deri. Men om

Honning Frode er det at fortælle, at, skjont

han eiede sit eget Rige, misundte han dog hoi-

ligen sin Broder Kong Halfdan Enevældet over

Danmark, i det han syntes, at hans Andeel

ikke havde været saa god. Thi forsamler han

en stor Hær, og holder til Danmark, og kom-

mer der ved Nattetid, og lader Alt gaae op i

Rog og Lue, saa at Kong Halfdan kom næsten

ikke til at værge sig, for han blev taget fangen

og dræbt; men de flyede, som kunde komme

x afstedi dermed. Byens Indvaanere maatte da

sværge Kong Prode Troskabs -Eed; i andet

Fald lod han dem martre med forskiellige Pins-

ler. Reigin bragte sine Fostersonner Helge og

Hroar i Sikkerhed tid til Oen' til Oldingen Vir-

fel. Idet de der harmede sig over denne Ulyk-

ke, sagde Reigin, at om Virfel ei kunde bevare

dem for Kong Frode,
.
da vare næsten alle Ud-

Veic dem afskaarne. Virfel svarede: her har
l

man at trækkes med den Stærke; men at der

paalaac ham en stor Pligt til at hjælpe Svende-

f
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ne, livorpaa han modtog dem, og forte dem

ind i en Jordhytte, hvor de for det meste op-

holdt sig om Natten, men om Dagen kvægede

de sig i fri Duft ude i Oldingens Lunde; thi

Oen var halvt bevoxen med Skov. Saaledes

skiltes de fra Reigin. Denne havde store Eien-

dorame og Kone og Born i Danmark, hvorfor

han ikke saae andet for sig, end at gaae Kong

Frode til Haande, og sværge ham Troskabs-

Eed. Kong Frode underlagde sig nu hele Dan-

marks Rige med Skat og Skyld, ihvorvel de

Fleste ginge nodigen dertil, da han var overor-

dentlig forhadt. Ligeledes gjorde han Sævar

Jarl skatskyldig. Efterat alt dette saaledes var

iværksat, var han dog meget utilfreds med, at

han ikke fandt Svendene Helge Og Hroar. Paa,

alle Kanter sætter han Vogtere, til nær og fjernt at

tage vare paa dem imod Nord og Syd, Ost og

Vest, og han lover dem anselige Gaver, som

kunde bringe ham nogen Underretning om
dem; men dem, som skjulte dem, tilsiger

han forskjellige Pinsler, naar det engang blev

bekjendt. Desuagtet kunde dog Ingen give

ham Underretning. Dernæst lader han opsoge

alleSpaakvinder og Viismænd(i) over hele Lan-

det, og lader dem gjennemsoge baade det faste

Land og alle Oer og Udskjær, men de fandtes

1 A 2

X
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ei. ;
Endelig tog han sin Tilflugt til Trylle-

mestere(2), som ved Runer kunde udforske

skjulte. Ting, hvilke de selv vilde. De beret-

te ham , at de ikke opfodres paa Fastlandet og

dog heller ikke langt fra Kongen; hvorpaa den-

ne svarede: vidt og bredt have vi ledet efter

dem, og synes der mig sidst Forhaabning om,

at de kunne være her i Nærheden. En Oe er

lier vel, som vi endnu ikke ofte nok have

gjennemsogt; men der er næsten ingen Byg-

ning paa den. Allene en fattig Gubbe boer

der. Leder paa den forst! sige Tryllemester-

ne; thi megen Taage og Dunkelhed hviler
• •

over denne Oe, og vi ere ei i Stand til, klarli-
• * I i

4
. i

gen at gjennemskue denne Gubbes Bolig. Det

frygte vi for, at han er fremsynet og i det Hele

ikke den, man anseer ham for. Kongen sag-

de: der skal man endnu lede, og synes det mig

Under, om en gammel fattig Fisker skulde

skjule disse Svende, og turde undersraae sig,

os til Trods, af dblge Folk.

i
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Andet Kapitel.

Kong Frode leder efter Halfdans Somer Helge

og Hroar - hos Oldingen FirfeL

En Morgen tidlig, som Oldingen Virfel vaag-

rer, siger han: meget Underligt er nu i Fart

og Flugt, og store og mægtige Fylgier(3) ere

komne hid til Oen. Stander op, HalfdansSon-

ner Hroar og Helge! og skjuler Eder vel i

Lundene iDag. De lob tilSkoven, og hændte

det sig, som Oldingen spaaede, at Kong Fro-

des Sendingebud kom der til Oen, og ledte ef-

' ter dem allevegne, hvor det faldt dem ind;

men de fandt dem ingensteds, ihvorvel Qldin-

gen dog syntes dem meget mistænkelig. Efter

saaledes at have udfort deres Hværv, droge de

hort, og meldte Kongen, at de ikke vare iStand

til at finde dem. Slet maae I have leder, sagde

Kongen; thi denne Gubbe er ret enSortekunst-t

ner, skynder Eder derfor uopholdelig derhen

igjen, for at Gubben, hvis de ere der, kan blive for

silde færdig med at skjule dem. Der var nu in-

tet andet for, end at gjore, son\ Kongen bod,

og de droge atter anden Gang til Oen, Oldin-

gen sagde igjen til Svendene ; det er nu Eder

ikke længer forundt at sidde
(

i Roe, skynder

/
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Eder saa hurtigen mueligt til Skoven! dg saale-

des gjorde de. Iilsomt sprang hine paa Land,

og forlangte at randsage, og- Oldingen lod Alt

staae aabent for dem; men i hvormeget de end

ledte, traf de dem ikke, hvorhæst de droge
f

atter tilbage til Kongeh med denne Beskeed.

Da sagde Kong Frode , at de ikke ledte saa

vaerlig, det gjordes fornodent, og at man nu

ei længer skulde fare med Lovseil mod denne

Mand; men jeg vil nu selv drage til Oen strax

i Morgen, og det skedte og, at Kongen drog

selv derover. Oldingen vaagner i stor Bekym-

ring, og indseer, at man nu maatte være iilsom

og fatte en god Plan. Dernæst sagde han til

Brodrene: I skulle tage vare paa , naar jeg raa-

ber hoit paa mine Hunde Hopp og Ho, og da

lobe i 'Jordhytten, og have det til Tegn paa,
\ ••

at da er ikke Fred kommen her til Oen. Vog-

ter Eder der vel, eftersom Eders Frænde,

Kong Frode, er nu selv med at lede, men

han stræber Eder efter Livet med alskens un-

derfundig List , og jeg seer nu ikke, om jeg

vil kunne skjule Eder. Oldingen gik nu

ned til Stranden, hvor Kongens Skib allerede

var landet. Han lod som han blev det ikke vaer,
• •

og som om han lodOinene ldbc over sine Faar,

saa hurtigen, at han aldrig saae pm hverken til

4
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Kongen eller hans Folk. Kongen byder sine

Mænd at gribe ham. Saa skedte, og han blev

fort for Kongen, som tiltalede ham: du er mig

en listig Karf, og seer ud til at være snedig, siig

du mig hvor Kongesønnerne ere ! thi du veed

det. Oldingen svarede : hil dig Herre ! holder

mig ikke; thi Ulven sonderriver ellers mine

Faar, og raabte derpaa hoit: Hopp og Ho,

hjælper I mine Faar! thi jeg kan ikke redde

dem. Kongen spurgte; hvad raaber du nu

paa? Saaledes hedder mineHunde, gjen'svarede

hiin; men leder 1 kun Herre ! som I vil, men

ikke venter jeg det, at Kongesønner vil findes

her hos mig, og meget undrer det mig, at

I kan troe, at jeg, Eder til Trods, turde skjule

Folk. Kongen sagde : du er vist en snu Karl

;

men de ville dog ikke herefter kunne holde sig

her i andre Smuthuller, skjondt de hidindtil

have holdt sig deri, men du har fortjent, at

vorde skilt ved Livet. Oldingen svarer : det

staaer nu i Eders Magt , og kan man da sige, at
• • •

I har havt noget Ærinde her tilOen, heller end

at fare hjem med uforrettet Sag. Kongen sag-

de: jeg nenner vel ei, ar lade dig dræbe; men

dog troer jeg, at dépne'Nensotnhed er slet over-

lagt af mig. Herpaa drager Kongen hjem igjen,

men Oldingen gaa|r til Svendene, og siger,

i
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at de ei kunde opholde sig længer paa Oen, og

vil jeg) vedbliver han, sende Eder til Sævar

Jarl, Eders Svoger, og I ville blive navnkun-

dige Mænd, naar kuns Livet bliver Eder for-

beholdt.

Tredie Kapitel.

Brodrene Helge og Hroar kom til Sævar Jarl,

og droge med hatn og deres Soster Signe til

Gjestebud hos Kong Frode.
$

Hroar var da tolv Aar og Helge ti Aar, men

Helge var dog den storste og mandigste af dem.

De droge nu bort, og naar de paa Reisen traf

Mænd i Tale, kaldte den Ene sig I-Iimur og

den Anden Hrane. De kom til Sævar Jarl, og

vare der en heel Uge, for de talede med Jar-

len om deres Ophold der. Da svarede han:

liden Mands Værdie troer jeg at være i Eder, dog

vil jeg ikke misunde Eder Mad for en Tid.

Der vare de nu en god Stund, og viste meget

uslebne Sæder , for at man ei skulde kjcnde,

hvo de vare eller deres Slægt. Jarlen ahnede

det ikke, og de meddelt^ jiam heller ingen

/
9
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Underretning om deres Vilkaar. Det sagde

dog Somme, at de vel vare fodre med onde

Saar i Hovedet, og gjorde Nar af dem, fordi

de bestandig havde Masker for Ansigtet, og

toge aldrig Maskehætten af Hoveder, De

vare der saaledes i tre Aar. Engang byder

Kong Frode Sævar Jarl til Gjestebud. Han

havde nemlig storst Mistanke til, at Jarlen vel

skjulteSvendene for Svogerskabs Skyld. Jar-

len gjorde sig færdig til Reisen med et stort

Fblge. Svendene tilbode sig, at drage med

ham, men han forbod dem at reise med. Jar-

lens Husrrue Signe var ogsaa med paa denne

Færd. Hamur, som i Grunden var Helge,

faaer sig en utæmmet Fole at ride, galloppe-

rer nu efter Skaren, og vender sig baglænds

mod Halen, og stiller sig, stedse meget tosset

an. Hrane tager en ligesaadan Ridehest, og sær-

1 ter sig rigtig op. Jarlen blev nu vaer, at de

ilte efter ham, ogat de ikke kunde styre Ri-

dehestene, men at de flokhaarede Foler galla*

perede med dem frem og tilbage ved Fdiget,

Da faldt i det samme Maskehætten af Hovedet

paa Hrane, hvilket deres Soster Signe blev

vaer. Hun kjendte dem strax, og græd sine

modige Taarer. Jarlen sporger hende, hvor-

for hun græd. Hun kvad da denne Vise :

i
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Smekkré Grene

Skjoldungætcn ene

Er nu af det store Kongetræe.

Baren Side

Mine Brodre ride,

Sævars Trælle ride Sadlerne (f).
». i

Jarlen sagde: en stor Tidende, men lad

den ei aabenbares. Han reed dcrpaa tilbage tii

dem, og bad dem drage hjem, sigende, at det

var en sror Skam, ar have saadanne med, som

ærlige Mænds Rejsefæller. Da ginge de alt

begge til Fods. Men derfor talede han paa den

Viis, fordi han maatte mage det saa, at Ingeifi

af hans Ord skulde falde paa, hvilkeSvende de

v vare. De trippade nu afsides, men i Nærhe-

den; dog vilde de ei atter vende tilbage , men

holdt sig nu bagerst i Folget. De kom nu til

Gjestebudet, og lob der frem og tilbage i Hal-

len, og engang kom de derhen, hvor deres So-

srer Signe sad. Hun hvidskede til dem gan-

ske sagte; bliver ikke her i Hallen ;
thi Eders

Dannelse er kun ringe; men de gave ikke Agt

paa hendes Ord. Kong Frode begynder nu

med, at han vil lade lede efter Kong Halfdans

Sonner, og sagde, at han vilde yde den Mand

megen Ære, som kunde give ham Underret-

ning om dem. Der var og kommen en Spaa-
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II

kvinde, som hedd Heidur. Hende bad Kong

Frode at forsdge sin Kunst, ogseetil, hvad

hun kunde sige om Drengene. Han gjorde præg-

tige Anrettelser for hende , og satte hende der-

næst paa et hoitTryllehjal (4). Kongen spurgte

hende, hvad Nyt hun blev vaer; thi jeg kan

vide, sagde han, at nu aabenbarer sig meget for

dig , og heldig Fremgang seer jeg i dit Fore-

tagende. Svar mig derfor saa snart mueligr,

Scidkyinde(g) ! Hun aabnededa Kjæften, spær-

rer Munden vidt op, og denne Sang kom

hende paa Tungen:

To ere inde,

Jeg troer dem ikke

,

De, sora ved Ilden

Yderst sidde,

Kongen spurgte: hvor ere da Svendene,

eller de, som have skjule dem? Hun svarer:

De som paa Virfelso

Vare ktige , .

Og hedde der

Hundenavne

Hopp og Ho.

Men i det samme kastede Signe en Guld-

ring til hende. Glad ved Gaven, vilde hun nu

bryde af. Det er nu saa, siger hun, at det er

Ldgti, hvad jeg nys sagde, og min hele Spaa«

I

%

\
\

' ‘
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dom forvildes nu ganske for mig. Kongen

sagde: jegskal pine Sandheden ud af dig, om
_ 1

du ei vil have det paa bedre Viikaar , og veed

jeg nu ikke bedre end tilforn, i saa stor en

Forsamling, hvad du siger. Men hvorfor er

Signe ikke paa sin Plads? kan vel være, at her

gaae Ræve paa Raad med Ulve. Man sagde

Kongen, at Signe havde faaet ondt af den Rog,

som steg op af Ovnen. Jarlen beder hende,

ar sidde op, og stille sig frimodig an. Der er,

siger han ,
endnu meget, som kan bidrage til,

at Svendene beholde Livet, om Skjæbnen saa

vil foie sig
;
men lad dig for alting ikke for-

mærkes med, hvad du synes ; thi vi maae ikke,

saalænge Sagerne staae paa den Fod, give os af

med at hjælpe dem. Kong Frode trænger nu

haardt ind paa Hexen, og byder hende sige

Sandheden, om hun ikke vil lægges paa Pine-

bænken. Hun gaber da meget, og Trolddom-

men falder hende meget besværlig, hvorpaa

hun kvad denne Vise

:

Jeg seer hvor sidde

Kong Hafdans Sonner,

Hroar og Helge,

Sunde begge.

Snart mon de fra Frode

• Livet rane,
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Hvis ei han dem iilsomt

Forekommer.
é * 4 ,

^

Men saa vil det nu ei træffe sig, siger

hun, og dernæst hopper hun ned af Trylle-

hjalet og kvæder:

Skarpt Hams og Hranes
• •

Oine lyne , ,

Ere de Ædlinger

Underdjærve.

Derefter lob Drengene ud, og ilre til Skoven

med stor Rædsel* Deres Fosterfader Reigin
i1

kjendre dem , og det syntes ham at være en

berydende Hændelse. Men dette gode Raad

indgav Spaakvinden dem, at de skulde undflye,

da hun lob langs ud i Hallen. Byder nu Kongen '

sine Mænd, at springe op, og sætte efrerdem;

men Reigin slukker alle Lysene i Hallen, og

den Ene holdt den Anden, thi Somme saae

helst, at de undkom, og derved naaede de Sko-

ven. Kongen sagde: nær vare de mig nu, og

Mange gaae her svigefulde paa Raad med dem,

og detre skal vorde grusomt hævnet, saasnart

Tid er dertil
; men lader os nu forst drikke

saa lang Tid Aftenen staaer paa; thi de maae

være fuldkommen fornoiede med af være und-

komne, og maae nu forst bestræbe sig for, at

sætte sig i Sikkerhed. Reigin gik nu at skjænke

/
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for Gjesterne , og bod Oliet omkring med

Ivrighed, saa at de snart i Sovne faldt ned, den

Ene tvertover den Anden.

Fjerde Kapitel.

Brodrene Hroar og Helge indebrænde Kong

Frode.

Brodrene sad nu, som sagt, i Skoven, og da

de havde været der en foie Stund, fik de Oie

paa en Mand, som fra Kongsgaarden af reed

hen, hvor de vare. De kjendte grant, at det

var deres Fosterfader Reigin, som kom. Da

bleve de inderligen glade ved ham, og hilste

ham vbnligen. Han gav ikke Gjenhilsen, men

vendte Hesten tilbage derfra mod Kongsgaar-

den. De undredes derover, og overlagde ind-

byrdes, hvad dette vel skulde betyde. Nu
vendte Reigin Hesten anden Gang mod detn,

og stiller sig vred an, som vilde han snart vol-
i /

deligen overfalde dem. Helge sagde: jeg troer,

at kunne forstaae, hvad'hans Mening er. Han

reed nu hjem til Hallen, men de ginge efter

ham. Derfor handler min Fosterfader paa den

I

I



Viis ,
siger Helge, fordi han ei vil bryde sin

Eed mod Kong Frode, og derfor vil han ikke

tale til os, men han vil desuagtet gjerne hjælpe

os. En Lund var nær Hallen, og da de korn

der, da sagde Reigin til sig selv: havde jeg

noget Ondt at udstaae med Kong Frode, da

vilde jeg opbrænde denne Lund, og det var Alt

hvad han sagde. Hroar sagde, hvad mon det

har paa sig? Helge svarede, det vil han, at vi

drage hen til Hallen, og sætte Ild paa den, dog

naturligviis lade een Udgang være i Behold for

vore Venner. Hvad mon vi to Ungersvende

kunne formåse til at fremme en saadanStordaad,

siger Hroar, slig Overmagt, som vi her have

imod os. Saa skal det dog nu være, svarede

Helge, og maae vi dog engang vove paa, om vi

kunne faae vor harmfulde Sorg hævnet; og saa

gjorde de. Dernæst kom Sævar Jarl ud med
alle sine Mænd , dem han saa bod ; foroger nu

Ilden, og hjælper disse Ungersvende, thi mod
Kong Frode har jeg ingen Forpligtelse. Kong

Frode havde tvende Smede, som vare store

Kunstnere, og begge hedde Var. Reigin hjalp

sine Venner og Frænder ud gjennem den ene

Hallsdor. Midlertid vaagner Kong Frode i

Hallen, sukkede dybt og sagde: jeg har drbmt

en Drom, Svende! som ikke betyder noget
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Heldigt. Jeg vil fortælle Eder den
:
jeg syntes

iDromme, at Een kaldte paa os, og talede saa:

jpu er du kommen hjem. Konge med dine Mænd 1

jeg syntes sporge meget vredr, hvor hjem?

da svaredes, og det saa nær, at jeg kunde

mærke dens Aande, som talede, hjem til Hel (6),

hjem til Hel, sagde den, som talede, og ved

det vaagnede jeg. Just som Kongen fortæller

denne Drom , horede, at Reigin Fosterfader

ude ved Hallsdoren kvad denne Vise:

Reigin er ude

Og Halfdans Sonner,

Tappre Fjender,

Siig det til Frode.

Var-slog Spegret,

Var satte Hoved paa,

Men vogter Eder for Var!

Var slog Spegret.

Da sagde Kongens Mænd, som inde våre,

at denne Tidende havde ikke meget paa sig,

om Reigin var ude, eller Kongens Smede sme-

dede, hvadenten de nu smedede Speger eller

andet Smedearbeide. Kongen svarede : synes

Eder dette, at have lidet at betyde, og ikke

angaae os; jeg synes, at det skal Talen betegne,

at Reigin har villet forkynde os nogen Fare, vi

svævede i, Qg give os Vink rilVa'ersomhed; men

v
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han er os træsk og underfundig. Kongen gaaer

nu ril Hallens Dor , og seer, at der er Ufred

udenfor. Da stod Gaarden alt i lys Lue. Han

sporger, hvo der havde paasat Ilden, og fik til

Svar, at Helge havde paasat den, og hans Bro-

der Hroar. Kongen byder dem Forlig, og til-

byder dem, ene ar raade for Vilkaarene, og

var det for grusomt mellem os Frænder, siger

han, at den Ene skulde onske at være den An-

dens Banemand, Helge svarede: Ingen kan

troe dig, og sviger du saa os sagtens ikke min-

dre, end du sveg min Fader Halfdan, og

derfor skal du nu undgjelde. Kong Frode
%

gaaer nu bort fra Hallsdoren > og til Indgangea

af en underjordisk Gang, agtende sig> derigjen-

nem at ile til Skoven og undflye. Men som

han kommer der, stodRcigin der mod ham, og

modtog ham just ikke meget fredelig, hvorpaa

han vender tilbage, og indebrænder der, og

mange Mænd med ham* Der indebrændte

ogsaa Sigrid, Helges og Hroars Moder; thi hun

vilde ikke gaae ud. Brodrene takkede nu deres

Svoger Sævar Jarl, og deres Fosterfader Reigin

samtalt det ovrige Folk forden gode Hjælp, de

havde yder dem; og tildelte Mændene store Ga-

ver. De underlagde sig Riger, og alle Kong
Frodes Eiendele , baade Land og Losore. Disse

B
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Brodre vare hinanden ulige i Sindelag. Hroar

var en blid og sagtmodig Mand, men Helge

var en stor Krigsmand , og meget erobresyg.

Saaledes gik nu en Tid hen, og ender her

den forste Part af denne Saga eller Fortællingen

• om Frode, og derpaa begynder den om Hroar

og Helge, Halfdans Sdnner.

* #

Folger Voldsmanden Ulykke længe>

Men Held fdiger lydige Drenge.

»

må »
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Anden Fortælling*
. . .

.*
'J,L I» C i li ^ r*'j' ! . • 1 ^ P i

07« Hroar og Helge , Halfdans Stinne?*
• - __ •* * •

Femte Kapitel.
t .

*

. - J

Orø Hroafi Giftermål og Reigins Dod* .

Der var til den Tid en Konge ved Navn Nor*

dre, som herskede over en Part af England,

og havde en Daatter , som liedd Ogn. Hroar-

opholdt sig ofte og længe hos Kong Nordre,

kam til Lande- Værge og Stytte. De vare hin-

andens kjæreste Venner , og omsider fik Hroar
« *

Ogn til Ægte , og styrede dernæst Riget tillige-

med sin Svigerfader Kong Nordre; men Helge

tegjerede Danmark, deres Fædrenearv. Sævar

Jarl bestyrede ogsaa sit Rige tilligemed Signe.

Deres Son hedd Hrok. Kong Helge Halfdans-

son i Danmark var ugifr. Reigin blev syg og

dode, og der blev anseet som er stort Tab for

Riget/ eftersom han var meget vennesæl.

B ^



Sjette Kapitel.

Kong Helge besoger Dronning Olufa i Sax*

tand, men beskjcemmes af hende.

I de Tider herskede over Saxland en Dronning,

som hedd Olufa. ' Hun var i alt lig en Hær-
* w. >

konge (7), og gik med Skjold og Brynie, om*

gjordet med et Sværd , og med en Hjelm paa

Hovedet. Med hende forholdt det sig saa , at

hun var skjon af Udseende, men grum og hov-

modig i Sindelag. Det var man enig om, at

hun var det bedste Partie her i Nordlandene til

den Tid , saa vidt man. kunde skjonne; men

gifte sig vilde hun ikke. Kong Helge fik Un-

derretning om denne hovmodige Dronning, og

syntes , at hans Magt vilde meget foroges ved

at ægte hende, hvad enten det nu skedte med

eller mod hendes Villie. Drog han derfor en-

gang med en stof Krigshær til hendes Hjem-

stavn , og kom der uden at hun dromte derom*

Han sendte Mænd til Hallen, at lade sig melde

hos Dronning Olufa, at han vilde gjestc hende

tilligemed sin Hær. Dette meldte Gesandterne,

men det kom meget uventet over hende, saa

der var ingen Muelighed i at samle Tropper.

Valgte hun derfor , hvad der efter Omstændig-
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hederne var bedre, og bod Kong Helge til

Gjestebud med hele hans Hær. Denne kom

nu til Gjestebudet , og satte sig i Hoisædet hos

Dronningen, og de drak begge i Fællig den

Afren (8)- Der blev Intet spart, og Ingen

kunde mærke mindste Misfornoielse hos Dron.

ring Olufa. Midlertid talede Kong Helge saa-

ledes til hende: saa forholder det sig nu, sagde

han, at jeg har taget den Beslutning, at vi

skulle holde vort Bryllup i Aften, saasorn der.

er Folk nok samlet dertil, og skulle vi dernæst

dele Seng sammen i Nat. Hun svarer: alt

for hurtigt , Herre ! synes mig , at I gaaer til

Værks med dette , men ei holder jeg nogen

anden Mand for mere beleven end I, om jeg

nu og skal nodsages til for forste Gang at

adlyde en Mand; men det haaber jeg, at I

vil gjore det uden at tilsidesætte Agtelse. Kon-

gen sagde, at hun havde fortjent for sin Hof-

færdighed og Overmod, at vi, siger han, leve

sammen saalænge jeg finder for godt. Hun
sagde: onske maatte vi, at flere vore Venner

vare derved tilstede, men nu kan jeg jo ikke

imodstaae det, og derfor faaer I nu raade , og

vil I lade det gaae af i Sommclighed med os.

Der blev nu drukket tæt om Aftenen og langt

Ud paa Narten. Dronningen var meget mun-



ter og Ingen kunde see Andet paa hende , end

hun tyktes godt om Giftermaalet. Omsider

fulgte man ham til Sengs* Hun havde alt lagt

sig til Lete. Kongen kavde drukket saa stærkt,

at han strax faldt sovende ned paaLeiet. Dron-

ningen benytter nu denne Leilighed og stinger

ham med en Sovnpreen (9), og da nu alleMæn-

dene vare borrgangne, staaer hun op, ragede

alt Haaret af ham, og besmurte Hovedet med

Tjære. Siden tog hun en Lædersæk, stoppede

forst nogle Klæder deri, og tog dernæst Kon-

gen , og indsvobte hatn i Lædersækken. Der-

efter kaldte hun paa nogle Folk, og befalede

. dem, at bære ham til sine Skibe, yakte det-

niest hans Mænd op, og sagde dem, at deres

Konge var alt paa Skibene, og vilde segle , da

de nu havde faaet god Bor, De sprunge nu op

saa hastig timeligt, men havde sig en Taar

paa Skallen, saa de vidste ikke tydelig hvad

de toge sig for, SaaJedes kom de til Skh
• •

bene, men' Kongen kunde de ikke faae Oine

paa. Derimod saae de, at der var kommen
en overordentlig stor Lædersæk *

og vilde nu

forfare, hvad der var deri, og ventede midler«*

tid paa Kongen, troende, at han vilde komme
strax efter dem. Men da de nu havde Idst

op, fandt de deres Konge i Sækken skammeliget*
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medhandlet, og borttoge Sovnprenen, hvorpaa

Kongen vaagner, ikke just med den behagelig,

ste Drom, og da var han, kan man vel tænke,

ilde til Sinds mod Dronningen. Paa den an-

den Side samler Dronning Olufa en Hær sam-

men om Natten, og da havde hun Folk i svære

Mængde, hvorfor Kong Helge ikke saae sig

istand til at anfalde hende. De horte nu
j / I

Trommetlyd og Feldtskrig oppe paa Landet*

desaarsag Kongen indsaae, at det var ham

bedst tjenligt, at drage bort saasnart som time-

ligt, saameget meer, som det just var god

Bor* Han seilede da hjem til sit Rige med

denne store Beskjæmmelse, harmede sig stærkt,

og overveiede ofte, hvorledes han kunde faae

Hævn over Dronningen.

Syvende Kapitel

Kong Helge hævner sig paa Dronning Olufa,
k •

øg deler Seng med hende

Dronning Olufa sad nu en Tid stille i sit Rige,

og hendes Overmod og Uretfærdighed havde

aldrig været storre end nu. Hun havde bc-

\

S
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etandig en stærk Livvagt om sig efter hint

Gjestebud, som hun gjorde for Helge* Denne

Tildragelse spurgtes vidt og bredt, og synres

Alle det var et uhort Exempel* at hun skulde

kunne have bekjæmmet en saadan Konge, Ei

længe derefter holdt Helge med sine Skibe fra

Land, og paa denne Færd kom han til Sax-

land, der hvor Dronning Olufa herskede.

Hun havde da meget Folk om sig. Han læg.

ger med sine Skibe ind i en Lonvig, og be-
%

falede derpaa Folket, at vente ham der til

•paa tredie Dagen, men siden drage deres Kaas,

hvis han da ikke kom tilbage. Han tog med

sig to Kister fulde af Guld og Selv, og skaffede

sig en slet Overklædning, drog siden til Sko-

ven , hvor han skjulte Kostbarhederne. Der-

efter gik han omkring i Nærheden af Dron-

ningens Hall, hvor han traf paa en af hendes

Trælle, og udfritter ham om Landsens Kaar,

Trællen sagde, at der herskede god Fred, og

spurgte, hvo han var? Han gav sig ud for

en Tigger, men sagde, at der desuagtet var til-

stodt ham det Held, at han havde fundet en

stor Skat i Skoven, og synes det mig raadeligt,

siger han, at vise dig, hvor Skatten er. Han
gaaer nu atter til Skoven og viser ham den, hvor

Trællen da priste den uventede Lykke, som
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var kommen over ham* Er Dronningen gjer-

rig ? spurgte Tiggeren. Ja , svarede Træl-

len, hun er den gjerrigste af alle Fruentimmer.

Det maa behage hende, siger Tiggeren,' og

synes den Skat, jeg har fundet, at være hen-

des Eiendom, eftersom Landet tilhorer hende;

og jeg vil- ikke tilintergjore hendes uventede

Lykke, og fordolge denne Skar, og Dronnin-

gen kan da give mig den Deel , som hendes

Sind sraaer til; det vil passe sig bcdsr for mig.

Men! mon hun vil indgaae det Vilkaar, at

hente Skatten her? Det troer jeg, siger Træl-
'

len, naar man gaaer hemmelig til Værks der-

med. Her er et Halssmykke og en Ring,

sagde Tiggeren , soin jeg vil give dig, o tn da

kan skaffe hende ene hid i Skoven, og skal jeg

derhos indgive hende sligt erRaad, som ikke

skal stemme hende imod dig. Denne Beslut,

ning toge de nu, og overlagde den indbyrdes.

Trællen gik derpaa hjem, og siger til Dron-

ningen , at han havde fundet en Skat i Skoven,

saastor, sagde han, at den ene vilde udgjore

mange Mænds Velfærd
;
hvorpaa han bad hende

skyndsomt at gaae med efter Skiltten. Om
dette er sandt, siger hun, hvad du beretter,

saa skal du faae store Gaver for denne din Um
forretning, men i modsat Fald staaer dit Liv
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i Stikken; dog tilforn har jeg jo forsogt dig

som en tro og ærlig Svend, hvorfor jeg og

troer, hvad du nu siger. Hun lod nu her see,

at hun var gjerrig , og gik med ham hemme-
i

lig ved Nattetid , saa at inter Menneske vidsre
j

noget deraf, uden de to. Da de nu kom til
i

Skoven, var Helge der tilstede, og griber

hende, og siger, at de traf nu ret tilpas paa

hinanden, for at han kunde faae sin Beskjæm-

melse hævnet. Dronningen sagde, at hun vel

havde tage: ilde mod ham; men, siger hun,

nu vil jeg gjore det altsammen godt igjen, og

saa foranstalter du os vort Bryllup, som som-

meligt er. Nej, sagde han, ei skal du slippe

paa .den Viis, men nu skal du gaae med mig

til mine Skibe, og være der saalænge jeg ly-

ster
;

thi jeg kan ikke for min Stoltheds Skyld

lade det være uhævnet, saa ilde og haanligen

som jeg blev medhandlet. Du faaer nu raade

dennesinde, sagde hun. Kong Helge delte

Leie med Dronningen mange Nætrer, og der-

efter drog hun atter hjem, og gik saaledes Hævn
over hende, ligesom nu er fortalt, og hun var

meget ilde tilfreds med sin Tilskikkelse,

I

/
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Ottende Kapitel.

Aoøg Helge ægter Trsa, sin og Dronning

Olufas ' Daafter*
• , - . • * * *S •! # ’
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dette drog Kong Helge i Leding, og blev

en navnkundig Mand. Men da nu Tiden var

omme, nedkom Olufa med en Daatter. Paa

dette Barn yrtrede hun al sin Harme. Hun
eie.de en Hund, som hedd Yrsa, og efter denne

opkaldte hun Pigebarnet, saa hun kom til at

hedde Yrsa. Hun var smuk af Udseende, og

da hun var tolv Aar gammel, rnaatte hun passe

Hjorderne, saa man aldrig skulde sige ander,

end hun var Fattigfolks Barn, saa meget mindre,

som Dronningen var gaaet saa hemmelig til

Værks dermed, at Faa vidste, at hun havde

fodt Barnet, Saaledes gik nu Tiden hen ind-

til Moen var tretren Aar gammel; da tildrog

det sig, at Kong Helge kom der til Landet, og

var da naturligvis nysgjerrig efter at sporge

Tidender derfra. Thi iforte han sig en Ti|-

gerktødning , og gik op til Skoven, og der

saae han for $ig en stor Hjord og en ung Pige,

som var sat til a( passe den. Hun var saa skjon,

at han syntes, aldrig at have seet skjonnere

Kvinde, Han spurgte hende, hvad hun hedd, pg
i
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af hvad Slægt hun var. Hun' svarede, at hun

.var Fattigmands Barn, eg hedde Yrsa. Ei har
I

du Trælieoine, sagde han, og fattede strax

Kjerlighed til hende; og var det, sagde han,

niert passende, at en Tigger fik hende til Ægte,

eftersom hun var en Tiggers Daatter; hvorfor

han nu vilde gifte sig med hende. Hun bad

ham ei gjore det; men han tog hende ligefuldt,

og forte hende til sine Skibe, og seilede siden

hjem til sit Rige, Dronning Olufa blev forle-

gen ved dette og ei vel til Mode, da hun fik

der at hore; men lod dog, som hun ikke vidste,

hvad der var foregaaet, skjont hun dog formo-

dede, at det maatte have været Kong Helge,

som havde tilfoiet hende dette til Haan og Be-

drøvelse, men til ingen Ære eller FornoieJse.
4

Kong Helge holdt nu Bryllup med Yrsa, og

elskede hende hoir.

Niende Kapitel.

Om Helgt og Hroars broderlige Sindelag.

Kong Helge havde en Ring af meget fortrinlig

BeskafFenhed, den begge Brodrene vilde havetil
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Eie og ligeledes deres Soster Signe. Kong Hroar

besogte^engang Kong Helge i hans Rige. Denne

anrettede da et prægtigt Gjestebud for ham.

Kong Hroar sagde : da du er den storste Mand
af os ta, og jeg desuden har slaaet min Bopæl

op i Northumberland , saa tilstaaer jeg dig

dette Rige, hvortil vi begge have lige Adkomst,

naar du vil meddele mig noget afLosprene. Jeg

vil have Ringen, som er det bedste Klenodie i

din Eie, den vi begge vilde besidde. Kong

Helge svarede: det er i hoieste Grad rilborligr.

Frænde! at du faaer Ringen til sikker Eie, og

gav ham den. Kong Hroar drog derefter hjem

til sit Rige, og sad der i Fred og Roef

Tiende Kapitel.
% • ’

• |

Savar yarls Son Hrok kaster Ringen gode over

Borde.
,*> * 1? m
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Det hændte sig midlertid, at Sævar, disse Bro*

dres Svoger, dbde, og Hrok med Tilnavn den

sorte, arvede Riget efter ham. Han var en

grum Mand og meget gjerrig. Hans Moder

fortæller ham meget om Ringen, som hendes
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Brodre eiede og, sagde hun, synes mig Bil-

lighed at- fordre, at mine Brodre erindrede os

med nogen Part af Riget, eftersom vi stode

dem bi med at hævne vor Fader, men de havci

hverken erindret din Fader eller mig for det*.

Hrok sagde : soleklart er det du siger øg fulde

af Under, og altid skal jeg udforske af dem,

hvilken Ære de ville forunde mig. Siden drog

han til Kong Helge, og kræver af ham Tredie*
^ % t * •

parten af Danmarks Rige eller Ringen gode; thi

han vidste da ikke, at Hroar havde faaet den,

Kongen sagde : du taler heel frækt , og farer

frem paa stor1 Viis ' Vi vandt Riget ved Helre-

daad, saa at vi satte vort Liv i Vove, med din

Faders og min Fosterfader Reigins og andre brave

Mænds Bistand, de som vilde yde os Hjælp*

Nu ville vi sikkerligen lonne dig derfor for yort

Slægtskabs Skyld i om du det vil antage; men

saa meget har dette Rige kostet mig, at jeg til

ingen Mand vil afstaae det ; men Kong Hroiar

er nu i Besiddelse af Ringen, og formoder jeg,

at den ei sidder los for dig. Derefter drog

Hrok bort meget ilde tilfreds dermed, og rei*

ser nu til Kong Hroar. Denne tog vel og hæ-

derlig mod ham, og han blev hos ham i nogert

Tid. Som de engang seilede frem for Lander,

og laae paa en- Fjord, da sagde Hrok; det synes

\
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mig, af ville somme sig for dig, som min Frænde,

at du overdrager mig Ringen gode, og erindrer

saaledes vort Slægtskab. Kongen svarede: saa

meget har jeg givet for at faae denne Ring, at

jeg e i vilde give slip paa den for nogen Tingi

Hrok svarede: da maa du dog tilstaae mig , at

see Ringen, ihi jeg er særdeles nysgjerrig efter

at vide, om den er saadant et Klenodie, som
der fortælles. Det er en ringe Tjeneste

, siger

Kong Hroar, den jeg med Fornoielse vil bevise

dig, og rakte ham. Ringen. Nu betragtede

Hrok Ringen en Tid,, og erklærede, at den

ikke noksom kunde berommes, og har jeg, ,

siger han, aldrig seer saadant Klenodie, og kan

man vel bære over med dig, at du ansecr Rin^
JØ

gen for heel rar
;
men det er nu det bedste Raad,

at ingen af os og heller ingen Anden faaer Nytte
af den , hvorpaa han kastede Ringen ud i Soen,

saa langt han.formaaede. Da tog Kong Hroar
1 ^

iil Orde: du er en meget slet Mand, og han

lod hans Fodder afhugge, og ham dernæst bringe

hj?m til sit Rige.

%
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Ellevte Kapitel.

Hrok draber Kong Hroar,

Hrøk blev snart helbredet, saa at Fodstum«

perne groede til. Da samler han sig en Hær,

og vilde hævne sin Skam. Med en betydelig

Hær kommer han til Northumberland, og korn

bag paa Kong Hroar , som just sad ved et Gilde,
j

og kun havde faa Mænd om sig. Hrok stil-

lede strax sit Folk i Orden, og der blev en

haard Fægtning; men det var en heel ulige

Strid, saa at Kong Hroar faldt, hvorpaa Hrok

underlagde sig Landet. Ogsaa tiltog han sig
9 •

Kongenavn. • Siden anholdt han onvOgn, Kong

Nordres Daalter, som hans Morbroder Kong

Hroar tilforn havde havt til Ægte* Kong Nordre

syntes, at Modgangen nu ret var kommen over

ham, eftersom han da air var en aldrende Mand

og kun lidet skikket til at gaae i Feldten. Han
fortæller nu sin Daatter Ogn, hvad der var

skedt, og lod, som han vilde ikke unddrag«
\

sig fra at rykke ud til Kamp, uagtet han var

gammel, hvis det var hende imod. Hun sag-

de inderligen bedrovet: vist er dette mod min

Villie, men dog seer jeg, at dit Liv er afhæn-

gigt deraf, derfor vil jeg ikke aldeles afslaac
j
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hans Éegjering; dog paa den Maade, at der

forundes mig Frist paa nogen Tid, eftersom

jeg er frugtsommelig med Kong Hroar, og den

Sag maa forst udvikle sig. Da dette derpaa

blev forestillet Hrok, tilstod han, at give denne

Frist, naar han saa pden Moie kunde komme

til Regjeringen og Ægteskabet. Syntes Kong

Hrok nu, at han paa denne Færd ret var kom-

men hoit paa Straa, da han havde overvundet

en saa navnkundig og mægtig Konge. I dette

Mellemrum sender Ogn Mænd til Kong Helge,

og bod dem sige, at hun ei havde Lyst til at

giftes med Kong Hrok, naar hun maatte raade

sig selv, og ikke vorde tvungen, især og fordi

hun var frugtsommelig med Kong Hroar : Ge-

sandterne droge bort, og sag'de hvad dem var

befaler. Kong Helge svarer : det er forstan-

digen talt af hende; thi jeg vil hævne min

Broder Kong Hroar. Af dette ahnede Hrok

Intet.

»



34

Tolvte Kapitel.

Kong Helge havner sin Broder Hroar , og om
*J ' **

Jignar , Hroars Sun , som atter hentede Ringen

gode fra Havsens Bund.
# år ^ /

Dronning Ogn fodte nu en Son, som blev kaldt

Agnar. Han blev tidligen stor og haabefuld.

Men Kong Helge samler en Hær, saasnart han

sporger dette , og drager mod Kong Hrok.

Det kom til en Træfning, og Lykken faldt

saaledes ud , at Hrok blev fangen. Da sagde

Kong Helge: du er en megc-t slet Hovding,

men dog synes jeg ikke om at dræbe dig, thi

du har mere Skam af at leve i Jammer og Kval.

Derpaa lod han hans Skinnebeen og Arme bryde

over, og sendte ham derpaa atter hjem til sit

Rige, saa at han ikke var duelig til nogen Verd-

sens Ting. Men da Agnar Hroarsson var tolv

Vintre gammel, syntes man aldrig at have seet

saadan Mand. l alle Færdigheder overgik han

andre Mænd. Han blev en stor Krigshelr og

saa navnkundig, at om ham er meget fortalt i

Fortidens Historier, at han har været den stor«

ste Kæmpe, baade for og efter den Tid. Han
sogte Underretning om, i hvilken Fjord det

var, at Hrok havde kastet Ringen over Borde.

%



Mange havde' alt ledt efter den med alskens

Paafund
, men dog ei fundet den. Agnar kom

nu, saa siges der, med sit Skib i denne Fjord,
å f * *

og sagde, at det var et raskt Foretagende, at

soge Ringen, dersom man havde taget Mærke

paa Stedet, hvor den blev udkastet. Dette un-

derrettede man ham om. Siden beredte Agnar

sig dertil, dykkede tilbunds, roen kom op

uden at have Ringen. Han gik tilbunds anden

Gang, men havde ikke fundet den, da han

komop. Da sagde han: skiodesldst er sogt

efter den, hvorpaa han nu gik ned tredie Gang,

og kom op med Ringen. Af dette blev han

overmaade navnkundig, og langt navnkundi-

gere end hans Fader, Kong Hroar. Han sad

nu i sit Rige om Vinteren, men om Sommeren

var han i Ledingsfærd. Kong Helge og Dron-

ning Yrsa elskede hinanden hoit, og havde en

Son sammen i som hedd Hrolf , som sided blev

en ypperlig Mand,



Trettende Kapitel.

Dronning Olufa aabenbarer Trias Herkomsts

hvorpcta Kong Helge og Dronning Trin skilles ad.

• • I ' * *

Dronning Olufa sporger nu, at Kong Helge

og Dronning Yrsa elskede hinanden hoit, og

vare vel tilfreds med deres Kaar. Det saae
• i 4

\ hun ikke gjerne , og reistc derfor til dem. Da

hun kom der til Landet, sender hun Bud til

Dronning Yrsa. Denne kommer, og byder

hende hjem til Hallen med sig. Dertil sagde

hun nei, og at hun havde ingen Ære at gjen-

gjelde Kong Helge, Yrsa sagde: vanærende

behandlede du mig, medens jeg var hos dig,

eller kan du sige mig Noget om min Slægt, hvor

den er
;

thi jeg har Ahnelse om , at det ikke

maa hænge saaledes sammen, som mig var sagt,

at jeg var et Barn af fattige Folk. Olufa sagde:

det kunde man vente, at jeg kunde berette

Noget derom. Jo det var just mit fornemste

Ærinde herhid, at jeg vilde kundgjore dig der.

Forst vil jeg dog sporge dig, om du synes

godt om Giftermaalet. Ja, siger hun, det maa

jeg vel synes godt om, eftersom jeg har den

ypperligste Konge til Ægte. Din Lykke fortje-

ner dog ikke at anskrives saahoir, som dig sy-
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aes, siger Olufa, thi han er din Fadef, og du

er min Daarter. Yrsa sagde: min Moder, troer

jeg;, er den værste og grusomste
; thi det er en

sjelden sorgelig Tildragelse, som ei vil glem-

mes, saalænge Verden staaer. Helge har du at

takke for dette, siger Olufa, og min Vrede,

men nu vil jeg byde dig hjem til mig med Hæ-

der og Anstand , og i alle Henseender behandle

dig saa godt, jeg formader. Yrsa svarer: ikke

veed jeg, hvordan det vil give'sig; men her

kan jeg ikke blive længer, efterat jeg veed, at

denne sjeldne sorgdige Hamdelse hviler paa

mig. Hun gik strax til Kong Helge, og siger

ham, hvor tungt Skjæbnen havde foiet det*

Kongen sagde : du har en overmaade grusom

Moder, men det vil jeg, at det skal forblive

ved, hvad skedt er. Men hun erklærede, at

det ei kunde Forblive saa , at de herefter kunde

leve tilsammen. Yrsa drog nu hjem med Dron-

ning Olufa , i og var i Saxland en god Stund.

Dette gik Kong Helge saa nær til Hjerte, at han

lagde sig i sin Seng, og var meget sorrigfuld.

Til den Tid kjendte man intet bedre Parti end

Yrsa. Midlertid varede det længe inden andre
• |

Konger beilede til hende, hvortil Aarsagcn var

fornemmelig den , ar man altid havde Formod-

ning om, at Helge vilde komme efter hende)

r
* • v 4 - «,
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eftersom han lod sig ofte forlyde med , at det

vilde særdeles mishage ham, om hun skulde

blive gift med en Anden.

Fjortende Kapitel.

Kong Adilt i Sverrig facier Dronning Trsa til

Ægte.

Over Sverrig herskede paa den Tid Kong

Adils. Han Var rigog gjerrig, og residerede i

Hovedstaden Upsala. Han faaer Underretning

om Yrsa, tilbereder sine Skibe, og reiser der-

paa i Besog til Olufa og Yrsa. Olufa gjor

Gjestebud for ham, og tager imod ham med al

Kunst og Artighed. Han anholder om Dron-

ning Yrsa til ægte Kone. Olufa svarer: Du
har vel spurgt 'Sagens Beskaffenhed, og hvorle-

des hendes Tilstand et, men jeg vil ikke afslaae

det, men fdrsr erfare hendes Tanker. Sagen

blev nu andraget for Yrsa, Hun tog til Orde

og kaldte det et slet Bytte, eftersom han var en

forhadtKonge. Sagen fik dog Fremgang, hvad

enten hun saa talede lidt eller meget derimod,

og Adils drog bort med hende, uden ut man
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spurgte Kong Helge derom, eftersom Adils

ansaae sig for den fornemste af de ro Konger.

Kong Helge fik det heller ikke ar vide for de

vare komne hjem til Sverrig, hvor Kong Adils

da hoitideligholdt deres Bryllupsfest. Da Kong

Helge spurgte dette, blev han endnu siettere

ril Mode end tilforn. Han sov i en afsides

Hytte' ganske allene. Om Olufa forekommer

nu ikke mere i denne Historie, og saaledes randt

nu en god Stund hen.

Femtende Kapitel.

Kong Helge avler Skulde med en EUekvinde.

I)et hændte sig en Juleaften, da Kong Helge

var gaaet Vil Sengs og Veiret var slet udenfor,

at Noget kom til Doren og hylte ynkelig. Da

tænkte han hos sig selv, at det var ukongeligf,

at han lod den Arme staae udenfor, naar det

stod i hans Magt, at hjælpe den. Han gik nU

hen og liikte Doren op , og saae , at der var

kommet et fattigt pjaltet Væsen, som sagde!:

vel har du nu gjort, Konning! hvorpaa det gik

ind i Hytten. Kongen sagde; svob dig ind i

\ /
? ’ / ,*

.

1

V
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Halmen og Bjørneskindet, at du ei skal fryse.

Hun sagde: tilsraaemig, o Konge! at dele Seng

med dig, og hvile hos dig, da mit Liv beroer

derpaa. Kongen svarede: vel gyser jeg for

dig, men om saa er, som du siger, da læg dig

her ved Sengestokken i dine Klæder, saa har
% I

jeg vel intet Meen deraf* Hun gjor nu saa, og

Kongen vendte sig fra hende. I Hytren brændte
• •

Lys , og kort efter kastede Kongen Oinene over

Skuldren, og saae, at der laae en Kvinde saa
'

skjon, at han tyktes, aldrig at have seet skjonnere,.

og tilmed var hun klædt i Silkekjortel. Han

vendte sig da skyndsomt til hende med Omhed.

Hun sagde: nu vil jeg drage bort, og du har

nu frelst mig af stor Nod, thi min Stivmoder

havde paalagt mig denne Tryllelov, og jeg har

besogt mange Konger, men ingen har villet

modtage mig. Tilfoi mig nu ingen Skjendsel

!

Nu vil jeg ikke længereforblive her. Nei, sagde

Kongen, det gaaer ei an, at du drager saa snart

bort, og vi maae ei saa hurtig skilles ad; thi

jeg vil strax holde Bryllup med dig, eftersom

jeg synes saa vel om dig. Faaer du vel at raa-

de. Herre! sagde hun, og saa hvilte de sam-

men den Nat, men om Morgenen tog hun til

Orde : vellystigen har au behandlet mig, men

det skal du vide, at vi have Barn sammen.

A

I



Gior nu som jeg siger, Konge

.

r og sog efter

vort Barn næste Vinter ved denne Tid ved dit
. |

Skibshuus(io), thi om du ei gior saa, maa du

undgjelde der. Derefter drog hun bort. Kong

Helge var nu meget muntrere end tilforn. En.

god Tid randt dog hen, i hvilken han gav ingen

Agt derefter. Men efter tre Vintres Forlob sked-

te der, at tre Mænd rede ved Midienat til den
i

samme Hytte, hvori Kongen sov. De havde

et Pigebarn med, og satte det ned ved Hytten.

En Kvinde, som havde holdt Barnet, tog til Orde;

det skal du vide, Konge! at dine Slægtninge

skulle undgjelde det , at du ikke agtede efter,

hvad jeg bod dig; men det er dit Gavn, at du

dengang frelste mig af min Nod, og maa du

vide, at denne Pige hedder Skuld, og er vor

Daatter. Derefter rede disse Mænd bort. Det

har været en Ellekvinde (i i), og Kongen saae

hende aldrig siden. Skulde voxte der op, og blev

snart grum i Sind. Men der fortælles, at Kong

Helge, for at glemme sin Sorg, beredte sigtil

en Udenlandsfærd. Hans Son Hrolf blev tilbage,

men Faderen hærjede vidt Og bredt, og udfort®

mangen Stordaa'd.
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Sextende Kapitel.
I '•->

.

’*'* ' *

^ \

S

Kong Helge falder i Sverrig ved Kong

Adilses Svig.

Kong Adils residerede i Upsal. Han havde

lol.v Bærsærker, som vare ham til Landeværn,

saa han var sikker mod hvert farligt Stævne og
I I \

rood Ufred. Kong Helge beredte sig at drage til

Upsal for at bortfore Yrsa. Han kom der til

Landet, men da Kong Adils sporger Kong Hel-

gesAnkomst, da adsporger han Dronning Yrsa,

hvorledes hun vilde, man skulde modtage ham.

Hun svarer: det raader du vel selv for, men

du veed det i Forveien, at der er ingen Mand,

jeg er nærmere beslægtet med, end med ham.

Syntes Kong Adils det derfor det Bedste, at

byde ham hjem til Gjestebud, ihvorvel han

ikke nærede Haab om, at det vilde lobe af uden

Uenighed. Kong Helge tog med Glæde mod

Indbydelsen, og han drog til Gjestebudet med

hundrede Mand , men den storste Deel efterlo-

des nede ved Skibene. Kong Adils modtog

ham med aabne Arme, men Dronning Yrsa ag-

tede at forsone begge Kongerne. Adils og Yrsa

behandlede Helge i alleMaader sommelig; men

denne blev saa inderligen glad ved Dronningen,
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at han lod alt Apdet beroe, og vilde tale med
hende al den Tid, han kunde anvende dertil,

og saaledes tilbragte de Gjestebuder. Det hændte

sig just
,

at Kong Adilses Bærsærker kom hjem.

Saasnart de vare komne i Land , drog denne,

uden at Nogen vidste det, til dem, og bydet

dem
,

at drage til en Skov, som var mellem

Byen og Kong Helges Skibe , og derfra anfalde

Kong Helge, naar han begav sig til sine Skibe,

og vil jeg, siger han, sende Eder Mandskab til

Hjælp, som skal falde dem i Ryggen, saa de

komme i dobbelt Klemme
;

thi jeg vil nu til-

gavns odelægge Kong Helge, saa at han ei skal

undkomme, eftersom jeg mærker, at han har

en saadan Kjerlighed til Dronningen, saa jeg ei

vil staae Fare for, hvad han, eftersom Sagen

staaer, kan faae i Sinde. Kong Helge sad imid-

lertid Ved Gjestebudet, og dette falske Raad

blev omhyggeligen dulgt for ham , ligesom og

for Dronningen. Denne sagde til Kong Adils,

at hun gjerne saae, at han vilde give Kong Helge

fyrstelige Gaver , Guld og dyrebare Klenodier.

Dette lovede han, men agtede dog, at beholde
I

det alt for sig selv. Derefter drog Kong Helge

bort* Kong Adils og lians Dronning folger

ham paa Veicn, og derpaa skiltes Dronningen

og Kongerne ad paa en meget sommelig Maade;
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men ikke længe efter at Adils var draget hjem

efter, traf Kong Helge og hans Mænd Ufred

for sig, og kom pludseligen i Kamp. Kong Helge

gik vel frem, og streed tappert, men forme-

delst den overlegne Fjende, hanhavde at stride

imod, da faldt han der med megen Berommelse,

og med mange og store Saar. En heel Hær

faldt dem i Ryggen, nemlig Kong Adilses egne

Tropper, scia at de kom midt imellem Hamme-

ren og Ambolten. Dronning Yrsa fik det ei at

vide, forend Kong Helge var falden, og Kam-

pen var forbi. Med Kong Helge faldt alt det

Mandskab, som var gaaet op med ham paa Lan-

det; men det andet undflyede hjem til Danmark.

Saaledes ender her Fortællingen om Kong

Helge,

Syttende Kapitel,

Om Kong Adils og Dronning Yrsa,

Kong Adils roesde sig af sin Seier , og syntes,

at han havde gjort god Fremgang, i det han

havde overvundet en saa ypperlig Konge , som

Helge var,, og tilmed saa vide navnkundig.
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Dronning Yrsa svarede: ei er det passende at

broute saa meget af, at du har sveget den Mand,,

som jeg stod nærmest ».Slægtskab med, og som

jeg elskede hbiesr
;

og for den Sags Skyld vil

jeg aldrig blive dig huld mere, naar du harmed

Kong Helges Paarorende at dele. Dine Bærsær-

ker skal jeg lade dræbe, saasnart jeg kari komme
afsted dermed, om Nogen er saa tapper, at

han vil gjorc det for min Skyld og for sin egen

Navnkundighed. Kong Adils bad hende, ikke

at opirre ham eller hans Bærsærker
;

thi, sagde

han, det vil ikke bekomme dig vel, men jeg

vil bode til dig for din Faders Dod med yp-

perlige Gaver, store Pengesumme og kostbare

Klenodier, om du saa synes. Dronningen sagt-

nedes og forligtes derved, og modtog Erstat-

ningsbod af Kongen. . Hun var dog efter den

Tid vanskeligere i Sindelag, og hun tænkte ofte

paa at tilfbie Bærsærkerne noget Meen og For*

haanelse, og aldrig fandt man hende efter Kong

Helges Fald ret fornoiet, og ved god Lune.

Der var og mere Uenighed i Hallen , end der

for havde været, og Dronningen vilde ikke vel

forliges med Kong Adils ,
aldensrund hunmaatte

faade sig selv. Kong Adils syntes nu at blive

meget navnkundig, og det syntes at være den mest

hæderfulde Post, at yære om ham, og blandt

l
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hans Kæmper. Han sad. nu cn Tid lang i sit

Rige, og holdt for, at Ingen turde udholde

Kamp med ham og hans Bærsærker. Kong Adils

var en meget stor Afgudsdyrker, og fuld af ma-

giske Kunster. Her ender den anden Part eller

den anden Fortælling af denne Historie, som

betitles Brodre- Bedrifter om Helge og Hroar*

Hal'fdans Sonner,

/

4
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Tredie Fortælling,
i

~
4

Om Svipdag og hans Brodre Beigald og

Hvidsærk , Bonden Svips Somier

Attende Kapitel,
i

V \ .

Svipdag Svipsson drager hjemmefra

Kong Adils,

til

Der var en Bonde, som hedd Svip, som boede

i Sverrig, fjerne borte fra andre Folk. Han
var meget rig, og havde i sin Tid været en stor

Kæmpe. Han var ikke i Alt den man ansaae

ham for, men kyndig i mange Ting. Han
havde tre Sonner, som her nævnes. Den ene

hedd Svipdag , den anden Beigald og den tredie,

som var den ældste, Særk eller Hvidsærk. D«

vare alle drabelige, stærke ogskjonne af Udse-

ende. Da Svipdag var atten Vintre gammel,

sagde han en Dag til sin Fader : kjedsomt hea
drage vi vor Levetid, medens vi opholde oi

heroppe blandt Fjeldenej i afsides Dale og ube^
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boede Egne, og komme aldrig til andre Folk,

og andre heller ikke til os. Det er derfor en

raskere Beslutning, at vi drage til Kong Adils,

og see til, at blive anfat hos ham blandt hans

Kæmper, om han vil aftage os. Den gamle

Svip svarer: det synes mig ikke raadcligt; thi

Kong Adils er engrusom Mand, og staaer ikke

til at troe, uagtet han seer blid ud; men hans

Mænd ere fulde af Avind og dog drabelige Mænd.

Men vist er det, at Kong Adils er en mægtig

Mand, og navnkundig. Svipdag siger derpaa:

man maa voveNoget, om man vil komme frem

i Verden, og kan man ikke vide, for man har

forsøgt det, hvorledes Lykken vil foie sig;

men vist er det, at her vil jeg ikke sidde læn-

ger, i hvad der saa skal skee. Eftersom han

nu fast havde besluttet dette, gav hans Fader

ham en storOxe, som baade var skjon og skarp,

i det han saaledes talede til Sonnen: vær ikke

gierrig mod Andre, og pral ei, thi det er last-

værdigt, men forsvar dig vel; naar Nogen kom-

mer dig paa Livet; thi det anstaaer sig for en

stor Mand at broute lidet, men dog udrette

meget, naar han kommer i en farlig Stilling.

Han udstyrede ham dernæst med en fuld Vaa-

benrustning, som var med Flid udarbcidet, og

med en god Hest. Svipdag réed nu bort, og

I
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kom om. Aftenen til Kong Adilses Stad. Han
seer, at der anstilledes Lege udenfor Hallen , og

at Kong Adils sad derhos paa en stor Guldstol,

og hans Bærfærker hos ham. Da Svipdag kom
til Træmuren, var Byporten lukker, thi det var

da Skik, at man bad om Tilladelse at ride ind.

Svipdag gjorde sig ikke den Uleilighed. Han
opbryder strax Porten, og rider ind gjennem
Muren. Kongen sagde: denne Mand farer

uagtsomt frem, og dette har aldrig tilforn væ-
ret forsogr. Mueligt er han sig sin Styrke til-

fulde bevidst, og skader det ikke, om han fik

den provet. Bærsærkerne fatte et forskrække-

ligt vredt Ansigt op derved
, og det syntes dem,

at han handlede meget hovmodigt. Svipdag
rider hen for Kongen, og hilste ham vel, thi

han kunde godt belægge sine Ord. Kong Adils

sporger, hvo han er? Han underretter ham
derom, og Kongen gjenkjendte ham strax, og
da formodede Alle, at han maatte være en stor

Kæmpe og af megen Betydenhed. Legene ved-

varede, og Svipdag satte sig ned paa cn Bænk,
og saae paa dem. Bærsærkerne saaesuurt til ham,
og sagde derpaa til Kongen, at de vilde prove
on Dyst med ham

t

Kongen svarede : det hol-

der jeg for, at han ingen Usling er; men det

synes mig vel om, at I prove ham, om han er

D

>
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saadan en Mand, som han synes. Siden ginge
0 %

de tilhobe ind i Hallen, men Bærsærkerne

ginge til Svipdag, og fpurgte ham, om han

maaske var en Kæmpe, saasom han stillede

sig saa stor an. Han sagde, at han var slig en

Mand, som en af dem. Ved disse hans Ord

voxte deres Mod og Stridslyst; men Kongen

bod dem være rolige om Aftenen. Bærsær-

kerne vrængede Mine ad Svipdag og brolede

hfiit, og sagde til ham: drister du dig til at

stride med os
;

da behover du at have flere

Vaaben end Skjeldsord og Skryden, og nu ville

vi forsfige , hvad Karl* du er. Han svarede:

derfor vil jeg sige ja til, at stride med een ad

Gangen, og gad saa seet den, som kunde over-

vinde mig. Kongen syntes heel vel om, at de

forsogte hinanden. Dronning Yrsa sagde; den-

ne Mand skal her være særdeles velkommen.

Bærsærkerne sagde da til hende: det vide vi,

at du finsker os alle Dfiden
;
men vi ere bedre

ved Kræfrer, end at vi skulde falde for et Ord

eller en ond Villic. Dronningen sagde, at det

var godt at Kongen forsfigte, hvad forMændhan

har i Eder, efterdi han sætter saa megen Lid

til Eder. Den Bærsærk, som var over de an-

' dre sagde: jeg skal bevæge dig til Taushed, og

t
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tæmme din HofFærdighed , saa vi just ikke

skulle have nogen Skræk for ham*

Nittende Kapitel.
f

- • > « J *4 » •
.

%

Svipdags og Barsærkernes Stævne - Mode*

Morgenen derpaa begyndte der en haard Holm-

gang) og manglede der ikke paa store Hug.

Da saaealle, at den Fremmede kunde svinge

Sværdet med megen Styrke, og at Bærsærken
1

#
i \

. t
+ '

,

*

veeg ganske tilbage for ham, hvorpaa Svipdag

gav ham sit Livsbrod. Strax var en Anden

tilstede og vilde hævne hiin , og dræbe h^m
;

men han gik samme Vei , og Svipdag lod ei af,

for han havde dræbt fire af dem. Da sagde

KongAdils: megen Skade har du tilfoiet mig,

og det skal du nu undgjelde, hvorpaa han 'bod

sine Mænd at staae op og dræbe ham. Strax

samler Droningen sig Folk, og vilde yde ham

Hjælp, og sagde, at Kongen kunde see det, at

langt mere Manddom var i denne Ene, end i

alle Bærsærkerne tilhobe. Dronningen stifter

nu Fred mellem dem, og tyktes Alle, at Svip-

dag1

var en overordentlig Helt. Han satte sig

D 2
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hu, efter Dronning Yrsas Raad, paa en anden

Bænk ligeover for Kongen, og, som det leed
/

mod Natten, saae han sig om , og tyktes, at

han kun havde udrettet meget lidet mod Bær-

særkerne; oghanonskedeatter at træffe sammen

med dem. Det var ham sandsynligt, at, om

de. saae ham ene, de da vilde vende sig mod

ham; og det gik just som han troede; thi da

begyndte de strax at slaaes, og, da de havde

stredet en Tid , kom Kongen til, og skildre

dem ad. Efter dette drev Kongen de Bærsær-

ker, som vare tilbage , i Landflygtighed, saa-

sora de ikke kunde staae sig alle mod een

Mand; og lod, som han ei for havde vidst, at

de i Alt .vare saa ringe Mænd uden i hovmodige

Ord. De maatte nu drage bort, men truede
t N *

,
** • ' , | c 4.

med at hærje i Kong AdilsesRige. Kongen lod

som han aldrig ændsede deres Trudsleiv og

sagde, at ingen Styrke var i det Smaaekravl;

de droge da bort med Skam og Skjændsel.

Kong Adils havde dog i Fbrstningen virkeli-

gen selv opegget dem til at anfalde og dræbe

Svipdag, naar de saae ham ene gaae ud af

Hallen, og saakdes hævne sig paa den Maade,

at Dronningen ei skulde mærke det. Svipdag

havde dog dræbt Een, da Kongen kom og skilre

dem ad. Kong Adils bad nu Svipdag, at yde

/
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ham den samme Bistand, som tilforn alle Baer-

særkerne samlede havde ydet ham, helst efter-

som Dronningen onsker, siger hao, at du skal

være i deres Sted. Der var hu Svipdag i no-

gen Tid,

Tyvende Kapitel.

Slaget mellem Svipdag og Barsarkerne.
• ^ '

-
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Kort derefter fik Kongen Budskab om fjendt-

ligt Indfald, at Bærsærkerne nemlig havde

samlet sig en stor Hær og hærjede i hans Rige*

Kong Adils beder Svipdag at drage ud mod

dem, sigende, at det var hans Skyldighed, og

at han skulde faae saa stor en Hær, som han

behovede* Svipdag skjottede ikke meget om
at vsere Anforer for Hæren, men tilbod, at

han vilde drage med Kongen hvorhen han vil.

de,* men Kongen vilde endelig, at han skulde

være Anforer* Svipdag siger da: allene paa

det Vilkaar vil jeg gjore det, at I lover mig

tolv Mands Liv, saasnart jeg faaer i Sinde at

bede Eder derom, Kongen svarede: det vil

jeg tilstaae. Derefter drog Svipdag til denne
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Kamp meden betydelig Hær; men Kongen blev -

hjemme. Svipdag lod gjo're Fodangler (f) der

hvor Valpladsen var afstukken, og anstillede

der tillige mange andre Krigspuds. Derpaa
\

begyndte en skarp og haard Træfning, og Vi-

kingernes Hær veeg meget tilbage, og de bleve

ilde til Mode, da de fik Fodanglernc at fole.

Der faldt een Bærsærk og et betydeligt Mand-

skab
;
men den Part, som var tilbage, flyede

til Skibene , og dermed bort. Svipdag kom

nu hjem til Kong Adils med Seier/og Berøm-

melse* Denne takkede ham meget for hans

Fremgang og Lande-Værn. Dronning Yrsa

sagde: vist er deh Plads bedre besat, som slig
\ \

en Mand sidder paa, som Svipdag er, endda

alle dine Bærsærker samlede indtoge den;

hvilket Kongen sandede. De Bærsærker, som

vare undkomne, samlede atter en Hær, og

hærjede paa Kong AdilsesKige, og Kongen æskede

igjen af Svipdag, at han skulde gaae imod dem,

og sagde, at han vilde give ham udvalgt Mand-

skab. Svipdag drog nu til Kampen* og havde

kun Tredieparteri Folk imod Bærsærkerne*

Kongen lovede, at komme ham til Undsætning*

med sin Huustrop. Svipdag havde hurtigere

gjort sig færdig, end Bærsærkerne tænkte der..
• * #

De stodtc pia hinanden > og der begyndte en
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haard Strid. Kong Adils samler nu en Hær, og

tænker paa ,
at gaae los paa Kærsærkerne i aab-

ne Skjolde, (ia)

Et og tyvende Kapitel.

Svipdags Brodre komme ham til Undsætning,

s V

Det er nuat fortælle, arsom Oldingen Svip vaag-
#

nede en Morgen al sin Sovn, sukkede han bekym«

ret, og sagde til sine Sonner: synes nu Eders Bro-

der at trænge til Eders Hjælp, thi han holder

SJagei langt herfra, og han har en stor Over-

magt at stride imod. Han har mistet sit ene

Oie og har desuden mange andre Saar. Han

har vel fældet tre Bærsærker, men der ere end-

nu andre tre rilbage. Brbdrene gjorde sig nu

i Hast færdige, væbnede sig, og ilte over

Hals og Hoved derhen, hvor Striden gik for

sig, og da havde Vikingerne en halv Gang saa-

meget Mandskab. Svipdag havde udrettet

store Bedrifter men var haardt saarer, foruden
• %

det, at han havde mistet det ene Oie. Hans

Hær var nedhugget næsten paa ham selv nær;

men Kongen kom ham ikke til Undsætning.
1 \ \ -

*
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Da hans Brodre nu kom til Kampen , da ginge

de vel ind hvor Bærsærkerne selv stode, og

saa lob Srriden af, at Bærsærkerne fald t alle

for Brodrenes Hænder, hvorpaa Mandefaldet

pludseligen vendte sig til Vikingernes Hær*

Men de som vilde beholde Livet overgave sig
r

til Brodrene. Efter dette droge de til Kong

Adils, og underrettede ham om Slagets Udfald.

Kongen takker dem for dénne berommelige

Heltedaad. Svipdag havde faaet to Saar i Haan*

den, og et stort Saar i Hovedet, og rilmed var
«•

han eenoiet for hele sin Levetid. Han laae nu

en Tid lang syg af disse Safir, og Dronning

Yrsa lægte ham (13). Men da han var bleven hel-

bredet, siger han til Kongen, at han vilde drage

bort derfra, og opsoge den Konge, siger han,

som ril yde os mere Hæder, end I gjor, Konge!

thi slet har I lonnet mig for mit Lande-Værge,

og for saadan Scier, som vi have vundet Eder*

Kong Adils bad ham, at forblive der, qg fore-

gav,/' at han vilde bære meget Venskab- for ham

og hans Brodre, og lovede, at han skulde ikke

agte.* nogen Mand over dem. Men Svipdag

havde fast besluttet at drage bort, og fornem-
i • %

melig fordi Kong Adils ikke kom til Slaget for
1

Drabningen var forbi, hvortil Grunden var,

at haa var tvivlsom, paa hvis Side Sciren
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vilde falde, paa Svipdags eller Bærsærkernes.

For den Sags Skyld, havde han holdt sig i en

Skov, pg derfra været Tilskuer af deres Kamp,

°g det havde staaet i hans Magt , at rykke til,

saasnart han vilde, og komme Svipdag til Und-

sætning,* pen han var, sandt at sige, lige glad,

om end Svipdag havde tabt Slaget , og ladet

Næsen synke.

Tre og tyvende Kapitel.

Om Honning Hrolf, Kong Helges og Dronning

Yrsas Son , og om Svips Sonner , Svipdag og

Brodre , som kaares til hatis Mænd.

INu beredte disse Brodre sig paa at drage, bort,

uden at det stod til at hindre dem. KongAdiis

sporger ofte, hvorhen de agtede sig? De sagde,

at de endnu ikke i den Henseende havde taget

nogen Beslutning; men vi ville nu overlægge

der, og vil jeg nu, siger Svipdag, lære atkjende

andre Mænds og Kongers Skik , og ikke blive

gammel her i Sverrig. De takkede Dronnin-

gen meget for den Hæder, hun havde beviist

Svipdag, og stege dernæst paa deres Heste,

«
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og satte deres Haas ligetil deres Faders. De

spurgte nu hans Raad, hvad Beslutning de skulde

tage, og hvorhen de skulde vende sig? Han

kaldte det srorst Hæder, at være hos KongHrolf

i Danmark, blandt hans Kæmpen Der er den

skjonnesre Leiiighed til Forfremmelse, og ril

at sagtne Eders Overmod, thi jeg har spurgt

det for vist, at did ere komne de storsre Kæm-,

p^r af Nordlandene. Hvorledes forholder det

sig med ham? siger Svipdag. Det er mig sagt

om Honning Hrolf, svarede Faderen , at han er,

rund og gavmild , trofast, men varsom i at ind-

gaae Venskabs- Forbindelse , saa at hans Lige

ikke vil findes. Han sparer næsten hverken

Guld eller Kostbarheder mod Nogen, som vil

modtage dem. Han er en middeimaadig Mand

at see ril, men stor og vanskelig at komme i

Kast med. Han er den skjonneste af Mænd,

stok mod de Ubarmhjertige, men venlig og

god mod dc Arme, og mod Alle, som ikke

trodse ham. Han er overmaade nedladende,

.

saa at han lige venligen tiltaler Fattige og Rige.

Han er saa berømmelig en Mand, ar hans Navn

ei vil ældes, saalænge Verden er beboet (14).

Han har og gjort sig skatskyldige alle de Kon«

ger, som ere i Naboelandene deromkring, da

Alle ere villige til ar tjene ham. Svipdag siger:

/
V
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saa har du nu talt om ham, at jeg og alle vi

Brodre have fast beslutter at drage til Konning

Hrolf, om han vil rage mod os. Svip Bonde

sagde: I maae nu raade for Eders Færd og Fo-

retagende, m^n bedst tykkes det mig, at I

blive hjemme hos mig. De sagde: ar nu vilde

det ikke lykkes arfraraade dem. Siden toge de

Afsked med deres Fader og Moder, og kom

ikke til* Kong Adils, uagtet Svipdag havde

lovet ham at komme til ham, for de droge

boyr. De sarre nu deres Kaas lige til Kong

Hrolf, Svipdag gik strax ind for Kongen, og

hilste paa ham. Denne spurgte, hvo han var?

Svipdag nævner hrfm sit og sine Brodres Navne, ,

og sagde, at de havde været en Tid hos Kong

Adils. Kong Hrolf sagde: hvi drog du da hid,

eftersom du veed, at der er ikke meget Venskab '

mellem Kong Adils og mig? Svipdag sagde:

det veed jeg vel, Herre! men dog vil jeg be-

stræbe mig for ar blive Eders Mand, ligesom

og alle mine Brodre, om det lader sig gjore,

om I end kunde synes, at vi ikke ere meget

værd. Kongensvarede: ei havde jeg beslutter,

at tage mig Venner af Kong Adilses Mænd, men

efterdi I ere dragne til mig, saa vil jeg ogsaa

antage Eder, thi jeg anseer dens Vilkaar for

bedre, som ikke bortviser Eder, eftersom jeg

/
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seer, at I ere dygtige Kæmper, og jeg har

spurgt , at I have vundet stor Navnkundighed,

dræbt Kong Adilses Bærsærker, og udfort man-

gen anden berommelig HelredaadL Hvor viser

du mig til Sæde? siger Svipdag. Kongen- sagde:

sætter Eder hos den Mand der, som hedder

Bjalke , og lader Plads sraae ledig ovenfor Eder

til tolv Mænd. Nu ginge Brodrene til den

Plads, som Kongen havde anviist dem*
,
Svip-

dag sporger Bjalke, hvorfor de Pladse skulde

sraae ledige, som vare indenfor dem. Bjalke

svarer, at der sad Kongens tolv Bærsærker, saa-<

snart de kom hjem, men de vare nu i Leding.

Den ene af. Kong Hrolfs Dortre hedd Skur,

den anden Drifa. Denne var hjemme hos Kon-

gen, og var en overmaade hoflig Kvinde. Drifa

yndede disse Brodre, og var meget velvillig

mod dem; og randt saaledes Sommeren hen,

indril Bærsærkerne om Hosten kom hjem til

Hove. Efter Skik og Brug ginge de, da de

kom i Hallen, for hver Mand, og derpaa spurgte

Eærsærkernes Formand, om den, der sad der,

turde kalde sig ligesaa tapper , som han. De

fandt da paa forskjellige Svar derpaa, som En-

hver syntes bedst at passe sig; men hvilke dog

alle gik ud paa, at de syntes, at der fattedes

meget i, at d$ vare saa tappre. Nu gaaer han

i



61
^ i • S

for Svipdag;, cg sporger. Cm han qnsaae sig

saa tapper ? Svipdag springer op, svinger sit

Sværd, og sagde, at han i ingen Henseende var

mindre tapper end ham. Bærsærken sagde

:

Hug da i min Hjelm! Svipdag gjorde det, meu
det beed ikke paa. Siden vilde de kæmpe, men
Kong Hrolf sprang imellem dem, og sagde, at

det skulde ikke tillades dem, og skulde de, fra

denTjd af A hellere kaldes hinandens Ligemænd

og begge hans Venner. Derefter forligtes de,

og stode hinanden sredse bi, naar de vare i Le-

ding, og seirede, hvor de kom frem. Kong

Hrolf sendte nu Mænd ril Sverrig til sin Moder

Dronning Yrsa , og beder hende, at sende sig de

Eiendele, som hans Fader Kong Helge havde

havt, og Kong Adils havde bemægtiget sig, da

denne blev dræbt. Yrsa sagde, at det fordrede

Billighed, at hun indledte denne Sag for Kon-

gen, om det var hende mueligr. Men hvis du

selv, min Son! lader hun sige, vil forsoge paa,

at erholde disse Eiendele , vil jeg staae dig bi i

Raad; men Kong Adils er en Mand saa gjerrig

efter Penge, at han aldrig bryder sig om, hvor-

meget han derfor opoffrer. Dette bod hun dem
sige til Kong Hrolf, og sendte ham derhos an-

selige Gaver.

*

i
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Tre og tyvende Kapitel,

Om Kong Hrolf og Kong Hjorvard, Skulder

,

Mand.

MØø Æ ^

Kong-Hrolf laae nu i Leding, og dette voldte

ham Ophold i at drage til Kong Adils. Han

forskaffer sig en stor Magr, og alle de Konger,

som han traf paa der i Omegnen, gjor han skat-

skyldige under sig, hvortil Aarsagen fornem,

meligen var den, at alle de storste Kæmper

vilde være hos ham, og ikke tjene nogen Anden,

eftersom han var langt gavmildere end andre

Konger. Kong Hrolf valgte til sin Hovedstad

Leiregaard i Danmark, som var en stor og stærk

Stad, hvor der herskede mere Odselhed og Hof-

pragt end andensteds i Alt, hvad man havde be-

fundet som Tegn paa hbi Anseelse. Der var

én mægtig Konge, som hedd Hjorvard. Han

fik Skulde , Kong Helges Daatter og Kong Hrolfs

Soster, til Ægte. Det skedte med Kong Adilses

og Dronning Yrsas, og hendes Eroder Hrolfs

Samtykke. Engang bod Kong Hrolf sin Svo-

ger Hjorvard til Gjestebud, under hvilket det

hændte sig en Dag, medens Kongerne vare ude,

' at Kong Hrolf loste sit Euxebelte, og rakte

imidlertid Kong Hjorvard sit Sværd, og da han

/
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havde bundet Euxebeltet, tog
1

han atter Svær-

det, og t’alede saaledes til Kong Hjorvard: det

vide vi begge, at det Ord har længe gaaet, ac

den skal være den Andens Undermand for hele

Eftertiden, som holder paa hans Sværd, medens

han binder sit Buxebelre. Skal du hu være min

Underkonge, og finde dig i det, ligesaa vel

som Andre. Hjorvard blev derved overmaade

vred, men nodtes dog til at lade det blive der-

ved* Han drog saaledes bort, meget ilde til

Mode ved sine Kaar. Han ydede dog Skat til

Kong Hrolr, ligesom andre hans Underkonger,

de som vare ham underdanige. Her ender

Fortællingen om Svipdag.
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Fjerde Fortælling*
* ^ I

Om Bodvar Bjarke og hans Brodre.

Fire og tyvende Kapitel/

Uring , Konge i Opdalen i Norge
>
faaer Dron-

ning Hvit til Ægte.

Nu begynder Fortællingen derved, at over

Opdalene, nord paa i Norge, herskede dengang

en Konge, som hedd Hring , som havde en

Son ved Navn Bjorn. Det hændte sig, at hans

Dronning dode, hvilket Kongen, saavelsom

mange andre Fremmede, ansaae for et stort

Tab. Hans Undersaatter og Raadgivere bade

ham at ,gifte sig igjen, og det skeer nu , at han

sender Mænd sonder i Lander, at beile for sig;

men de fik megen Modbor og svære Storme,

saa de nodtcs til, atvende Stavnen, og holde

udaf Veirer, og drevc nord paa op til Finmarken,

hvor de forbleve om Vinteren. Kort efterat

dc vare komne i Land, droge de en Dag op i
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.Lander, og kom til en Gam eller Hyttef hvori

vare tvende skjorine Kvinder* De modtoge dem

vel, og spurgte, hvorfra de vare komne did*

De fortalte dem nu hele deres Færd, og i hvadErin-

de de vare reiste, og spurgte Kvinderne, hvo de:

vare, og af hvad Aarsag saadanne fagre og yn-

dige Kvinder vare komne til et saa ensomt Sted,

saa langt fra andre Folk. Den ældste sagde: en-

hver Ting har sin Aarsag, Ungersvende! her ere

vi komne for den Sags Skyld, at en mægtig

Konge begjerede min Daatter til Ægte, men

hun vilde ikke have ham j hvorpaa han truede

med at bruge Vold mod hende. Desaarsag hol-

der jeg hende her skjult, medens hendes Fader

ligger ude i Leding* De spurgte, hvo hendes

Fader var ? Moderen sagde : hun er en Daatter

af Finnernes Konge. pe spurgte : hvad de

hedde? Den ældste sagde: jeg hedder Ingeborg,

og min Daatter hedder Hvit , og jeg er Finne-

kongens Frille. Der var desuden en Pige, som

vartede dem op, Kongens Mænd syntes vel

om dem, og den Beslutning blev tagen, at for-

soge, om Hvit vilde drage med dem, og gifte

sig med Kong Hring. Formanden for Kongens

Gesandtskab bragte dette paa Bane for hende.

Hun gav dem ikke strax Svar, men hun skjod

det under sin Moders Styrelse, og, siger hun,

E



66

%

I

henstflfbr jeg denne Sag til hende, Saa er det
I ^

nu, som man siger, sagde Moderen, ar ud af

hver vanskelig Sag maa man rede paa nogen

Maade. Uagtet det derfor synes mig slemt,

at det skeer uden' hendes Faders Minde, saa

maa man dog vove derpaa, om hun skal bringes

Maalet nærmere. Derefter beredte de sig til

at reise med dem, og de toge siden Veien lige

til Kong Hring, som spurgte, hvorledes det

var tilgaaet? De udiode sig vel oyer deres

Erinde. Strax spurgte Gesandterne , om Kon-

gen vilde tage hende til Ægte, eller lade hende

atter drage bort. Kongen syntes godt om Kvin-

den, og holdt strax Bryllup med hende, og

det brod han sig ei om ,
at hun ikke var rig.

Kongen var temmelig til Alders , hvilket snart

siden mærkedes paa Dronningen.

Fera og tyvende Kapitel.

Om'Bjorij, Kong Hrings Son , og ham Stifmo-

dcr Hvit.

En Olding boede der ei langt fra Kongen. Han

var gift, og havde en Daatter, ved Navn Bera,
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som var en ung og skjon Pige. Kongens Son

Bjorn, og Oldingens Daatter Bera legede ofte

Bornelege tilsammen, og det stod vel til imel-

lem dem. Oldingen var rig, thi lian havde

længe været paa Vikingetog , og var i sine unge

Dage en stor Kæmpe. Bera og Bjorn elskede

hinanden hoir , og omgikkes meget med hinan-

den, og saaledes randten Stund hen, uden at

dog noget Mærkværdigt tildrog sig: Bjorn voxtc

snart op til en stor og stærk Mand. Han var

meget færdig i alle Idrætter. Kong Hring var

længe ude af Landet i Leding
;

Hvit styrede

det da imidlertid. Hun var ikke afholdt af

Folket, men mod Bjorn var hun meget venlig,

skjont han kun agtede lidet derpaa. Da Kon-

gen engang drog hjemmefra, raadede Dronning

gen ham, at hans Son Bjorn skulde blive hjemme

hos hende, at styre Landet. Kongen syntes

det vel overlagt; Dronningen blev da hovmo-

dig og opblæst. Kongen befalede Bjorn, at

blive hjemme, og vaertage Rigets Anliggen-

der tillige med Dronningen. Bjorn sagde, at

han var ikke meget derfor, og at han ikke kunde

fordrage Dronningen. Kongen befalede, at han

skulde blive tilbage, fworpaa han drog ud a£
#

Landet med en stor Hær. Bjorn gaaer nu hjem

efter denne Samtale med sin Fader, og de vare

E 2

I
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tlevne meget uenige. Ban gik til Sengs meget

bedrovet, og rod som Blod. Dronningen gaaer

til ham, for at tale med ham, og. opmuntre

ham, og snakker meget venligen for ham;

men Ejorn beder hende drage bort, og det

gjorde hun ogsaa dennesinde Hun kom dog

tit igjen tilbage til ham , og sagde, at det var

bedst passende, at de delte Seng sammen, me-

dens Kongen var borte, og at det var langt be-

dre, at de holdt sig til hinanden, end at hun
\ *

.

havde saa gammel en Mand., som Kong Hring
» , <i •

var. Han tog dette meget ilde op, og gav

hende en dygtig Kindhest, bod hende gaae

bort, og stodte hende fra, sig4 Hun sagde, at

hun ei var vant til slig Behandling, at blive

mishandlet eller slaaet, og, siger hun, efter-

som du synes bedre om, Bjorn! at rage en Bon-

deros i Favn, passer det for dig, som derpaa

folger, og er mere skjændigt end min Kjerlig-

hed og Blidhed, og det vil ei være urimeligt,

om jeg sætter Modvægt mod din Trods og Daar-

lighed; og nu slaacr hun til ham med en Ulve-

handske, og siger, at han skulde blive til en

vild og grum Hulebjorn, og du skal, vedblev

hun, ikke nyde anden Fode end nf din Faders

Kvæg 1

, hvilket du skal dræbe og æde, saa man

aldrig skal kjende Exempel dertil, og du skal

#
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aldrig' slippe ud af denne Forhexcise’, og vil

Mindet om dette blive dig værre end intet.

I 1 %

Sex og tyvende Kapitel.
• t é L % • IÉflØb4 ^ r

i

• 1 1? i % f p« • i - h r * f
# i * #• i

0/» Bjorn Kongesons Drab i en lijorns Skik

•

kelse , og om ham og liera Bondedaatter, r

I'-
- ' * « - • . » »» • « . % • - • * • * V ^

Efter dette forsvandt Bjorn, - og Ingen vidste^

hvor han blev af; men saasnart man savnede
. ^ • • ' «

ham, droge Mænd ud; at lede efter ham; ment

han blev, somrimeligtvar, ingensteds funden.

Derimod traf det sig, at Kongens Faar bleve

dræbte, saa mange der vare, og en stor og grum

Graabjdrn var Mester derfor. En Aften hændte
I « • l

det sig, at Bera seer denne gruriimb Bjdrn.'

Den lob til hende, og viste sig meget venlig

mod. hende. I denne Bjorn tyktes hun at gjen-

kjende Bjorn Kongesøns Qine, hvorfor hun

ikke flyede for den. Dyret gaaer derpaa fra

hende, men hun iler efter det lige indtil de

kom til en Klippehule; men'da hun kommer

til Hulen, stod der en Mand for hende, og hil-

ser hende. Hun gjenkjender i ham Bjgrn Hrings-

sbn, og de bleve overordentligen glade ved

/
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igjen at findc hinanden. Der vare de nu i Hu-

len en kort Tid, thi hun vilde ikke skilles fra

ham, saalængc det srod i hendes Magr, uagtet

han paamindte hende, at det var usommeligt at

være der hos ham , saasom han om Dagen var

et Dyr, men om Natten et Menneske, Mid-

ler.tid kommer Kong Hring hjem fra sine Krigs*
>'.* ’ - * '

- , i .

loge,” og da blev ham fortalt , hvad Tildragelser
*. t + t * ' .

der i hans Fraværelse havde hændt sig, forst,

at hans Son Bjorn var pludselig forsvunden, og

dernæst om det sto^e Dyr, som var kommet

der.* i Lander, som. mest gik los paa hans egne

fiaar. Dronningen skyndede stærkt til, at lade

Dyttet dræbe, moa det tovede dog en Tid, og

Kongen :talcde ikke- meget derom, men syntes

dogetvære ved underlig Stemning. En Nat,

som Bjorn og,Ecra laae i deres Seng, tog han

til Ordes det ahner mig, at min Dodsdag er i

Morgen for Haanden; -thi de ville jage efter

mig, og tykkes mig heller ikke stor Gammen
ved Livet, forijiedelst den Uskjæbne som hvi-

ler paa:Eiig; ; uagtet det glædes mig, at vi ere

begge tilsammen;. dogmaa deri nu skee en For-

andring. DcmRing, som jeg har under min

venstre Arm, vil jeg give dig. Du. maa der-

for give Agt paa Folket, som angriber mig i

Morgen , og. naar jeg er dod , iil da til Kongen,
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ogbeed ham give dig der/ som er under Dy-

rets venstre Bov, • hvilket* han vil tilstaae dig*

Midlertid vil Dronningen fatte Mistanke, just

som du agter dig igjen at drage bort, og hun

vil give dig at spise af Dyrekjoder; men det

skal du ikke spise, thi du er frugtsommelig,

som du veed, og vil fode ved mig trende Drenge,

og paa dem vil det sees, om du spiser, af Dyre*

kjodet; thi denne Dronning er den st6rste

Troldhex, der kan findes. Drag dernæst hjem

til din Fader, hvor du vil fode Drengene, af

hvilke du dog vil holde meest af deri Ene. Men
ifald du ei kan holde dénvhjemme, formedelst

deres Uskjæbne og Vildhed, drag da bort, og

far med dem hid til denne Hule. Her vil du

finde en Kiste med trende Afdelinger i, og de

Runer, som derpaa ere ridsede, ville antyde

dig, hvad hver af dem skalhave til Eie. Trende

Vaaben ere i Bjerget , og skal hver have der,

som ham er bestemt. Den af vore Sonner, som

forst kommer til Verden, skal hedde Frode,

den anden Thorer, og den tredie Bodvar, og

det synes mig sandsynligt, at de ville blive

mandhaftige Mænd , og at deres Navne ville

-£nge opbevares i Efterslægtens Minde, Efter-

plan havde sagt dette og meget An,det til hende,

han ud, hvorpaa Bjornehammcn strax ind-

r-* fe

\



hyllede ham, Bjornen gik da ud, og hun sor-

rigfuld efrer ham. I det hun seer sig om, faaer
• • _

hun Oie paa en stor Hær, som kom frem for

Bjergaasen. Mange og store Hunde ginge foran

Hæren. Bjornen lober nu fra Hulen, og frem

langs Fjeldet hvorljundene og Kongens Mænd

komme imod ham, og blev han dem vanskelig

at faae Bugt med. Han lemlæstede mange Mænd
for dem, inden de ret kom ham ind paa Livet,,

og alle Hundene dræbte han. Omsider lykke-

des det dem dog, at slaae Kreds om ham, men

han svævede da meget rasende hist og her inden

for Mændenes Kreds. Men nu saae han, hvor-

ledes han stak i det,, at han paa ingen Maadq

kun.de undslippe. Handreiede da derhen, hvor

Kongen $tod, tog fat paa den Mand, som stod

ham nærmest, og rev ham levende sonder. Da

var Bjornen saa afmægtig, at han kastede sig

fladt ned paa Jorden, hvorpaa Mændene str^jc

Jobe til, og dræbte ham. Saasnart Bera saae

dette, gik hun til Kongen og sagde: Vil I,

Herre! give mig det, som er under Dyrets

venstre Bov? Han tilstod hende der, sigende: *

arder maatte velvære Noget, som deranstod

ham at overdrage hende, Kongens Mænd havde

da alt næsten flaaet den. Bera gik til , og tog

Ringen bort, og forvarede den, uden at Nogen
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enten saae j hvad hun tog , eller siden ledte der-

efter. Kongen spurgte, Jivo hun var? thi han

kjeodte hende ikke. Hun gav ham saadant-

Svar, som hun troede, tjente hende bedst;

men dog anderledes, end det virkeligén forholdt

s ‘g. .
• •'

Syv og tyvende Kapitel.

Bera foder tre Sonnér : Elvfrode , Thorer Hun*]****’<•
. , #

'
' V

-
* • .

defod og Bodvar Bjarke.

Kongen drog nu hjem, og Bera fulgte med

samme Vei. Dronningen tog meget fornoiet

og venligt mod hende, ogspurgte: hvo hun var?

Hun sagde ligesom for, men dog ikke, hvad

Sandheden var. Dronningen gjor nu et stort

Gilde, og laver Bjornekjbdet til , at sætte for

Gjesterne. Bondedaatteren var i Dronningens

eget Værelse, og fik ei Tilladelse, at drage

bort; thi Dronningen ahnede, hvo hun maatte

Være. Dronningen kom nu, forend man kunde

Vente det, lobende med en Tallerken, hvor«

paa der lqae noget Bjornekjod, og bod Bera

nyde noget derafy men hun vilde jkke spise

t
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det. Det er vidunderligt, siger hiin, at du

kimser ad den Beværtning, som Dronningen

selv værdiger sig at byde dig. Tag derfor

srråx fat; ellers skal du blive værre faren. Hun

skjærer et aSrykke af for hende, og saa faldfdet

ud, at hun spiser det Stykke. Dronningen

skjærer derpaa et andet Stykke af, stikker det

i Munden paa hende, men hun sank kun lidet

deraf; det andet spyttede hun ud af Munden,

og sagde,' at hun vilde ikke tilstaae-, at spise

mere, om hun end pinte hende til Dode., Dron-

ningen svarede:, muligt vil det dog virke noger,
• \* . I, , J

* * % > U • «| . . 4 .4

og lae derad. Derpaa drog Bera bort hiem til

sin Fader , og hun havde en svar Last at bære
• ø &

paa. Hun fortalte ham, hvorledes dét i det

Hele hang sammen/ Nogen Tid derefter ned-

kom hun og fodre et Drengebarn * som dog

var af noget synderlig Beskaffenhed'. Det vår

for oven et Menneske, men fra Navlen og

nedad var det et Elsdyr. Dit blev derfor kål-
^ ~ 4 l.». ø

det Klgfrode, Hun fodte nok en Dreng, som

hlev kaldet Thorer. Han havde Hundefodder

fra Vristen af, og blev derfor kaldet Thorer

Hundefod. Han var forresten den skjonneste

Mand, man kunde see for sine Oine, Omsi-

der fodte hun cn tredie Dreng. • Han var al-

lersmukkest, og havde ikke mindste Legems-
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lyde, og blev kaldet Bodvar. Bod var elskede

hun hoiesr. De skiode nu op som Srraae, og

naar de legte med andre Drenge, vare de grum-

me og gjenstridige. Mange bleve ilde med-

handlede af dem , og især lemlæstede Frode

mange af Kongens Mænd, og somme dræbte

han med. alle.

Otte og tyvende Kapitel.

Om Elgfrode, som blev en Skakboer (15).

Saaledes gik en Tid hen, indtil de vare tolv

Vintre gamle. Da vare de saa stærke, at ingen

^f Kongens Mænd kunde staae sig for dem,

hvorfor de heller ikke vovede sig i Kast med
dem, Frode sagde da til sin Moder, at han

vilde drage bort, og vil jeg, siger han, ikke

have Noget med Folk at gjore; thi de cre kun

Uslinger, og de omme sig strax, naar man

rorer ved dem. Hun sagde, at han kunde

ikke begaae sig blandt Folk formedelst sit

Stivsind. Moderen drog nu med ham til Hu*
len

, og viste ham der de Eiendele, som hans

Fader havde tiltænkt ham j thi Bjdrn, havde
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tage mere; men formaaede det ikke; thi det

var de mindste Eiendcle, som vare ham til-

tænkte. I det samme seer han et Vaaben kom-

me frem af Bjerget. Han tager ved Fæster, men

Sværdet var fast, saa at han ikke kundetrække

det ud. Dernæst tog han far paa et Oxeskafte,

men det var ei losere enebdet forrige. Da sagde

han% mueligt har han, som har nedlagt disse

kostbare Ting her, villet, at Vaabenskifret

skulde- ligne Delingen af de andre Losdre.

Han greb da i et Haandfang, og [det var strax

lost, saa der fulgte en Skalm eller kort Sværd

med Haandfånger. Han betragtede Klingen

ct dieblik, og sagde siden: han har været ubil-

lig, som har skiftet disse Sager, og slog nu

med' begge Hænder Klingen mod et Klippestykke,

og vilde slaae den i Stykker; men Klingen gik

ind i Klippen, saa det smeldede mod Heftet,

men den gik ingenlunde itu. Da sagde Elg-

frode: hvad ligger det Lag paa, hvorledes jeg

behandler denne ondtvarslende Kostbarhed;

men derom er ingen Tvivl, at den kunde bide,

hvad det saa skulde være. Derefter tog Frode

Afsked med sin Moder og drog bort. Han
drog op til en Fjeldvei, og blev der en Ildgjer-

ningsmand,og slog Folk ihjel for at tilvende sig
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deres Eiendomme, og byggede der en Skåle*

hvor han slog sin Bopæl op*

Ni vOg tyvende Kapitel.

Om Thorer Hundefod > som blev Konge over

Gotherne .

Kong Hring troede nu vel at kunde forstaae,

hvilke Vidunder alt dette maatte betegne; men
talede ikke et Ord derom for Folker, og lod

alt være uformærkt ligesom tilforn. Kort der-

efter forlangte Thorer Hundefod at drage bort;

men hans Moder viste ham til Hulen, og an-

viste ham deEiendele, som vare ham bestemte,

underrettede ham om Vaabnene, og bod ham ta«

ge Oxen, og sagde, at saa havde hans Fader be-

falet. Derpaa tog Thorer Afsked med sin Mo-

der og drog bort. Han gik strax til Hulen,

°g tog forst fat paa Sværdfæstet; men Sværdet

fast, dernæst tog lian ved Skaftet paa
• • *

Oxen. Den var los, eftersom den var ham

bestemt* Han tog dernæst sine Eiendele og

bort, lagde dog forst Veien om ad til sin

Broder Elgfrodc. Han gaaer ind i hans Skåle,

s*tter sig ned i Sædet, og lader Hatten synke
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ned over Ansigtet. Frode kom siden hjem , og

saae ikke meget mildt til den Fremmede, men

trak sit korte Sværd og sagde:

Skjngrer Skalmen

,

W

Ganger af Skeden,

Haanden mindes

Hildurs Værk,
w

og drev det ned paa Bænken, som stod hos

ham , og stillede sig meget rasende og barsk an.

Da sagde Thorer :

Men jeg lader

Paa Skovens Veie
• •

Min Oxe give

Lige Klang.

Da kunde Thorer ikke forddlge sig længer, og

Frode kiendte sin Broder, og tilbod ham Halv-

delen afAlf,- hvad han havde forhvervet sig, og

der manglede ikke paa stor Rigdom. Thorer

vilde dog ikke tage derimod , men dvælede der

i nogen Tid, og drog siden hort. Elgfrode

viste ham til Gothland, sigende, at Gothernes

Konge nylig var dod, hvorfor han tilskynde-

de ham at drage til dette Rige, efterat han for-

ud i den Henseende havde underrettet ham otti
m % — \

mange Ting- Det er, siger han, en Lov hos

Gotherne , at ved slig Ledighed blive alle Go-

iher stævnede til et heelt Folke-Mode. En stor
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Stol bliver dernæst fremsat ,i Forsamlingen,

hvori to Mænd rummeligen kunne sidde, og

den skal være Konge, som udfylder det Rum;
' t k , / • * — * . #

men mig tykkes, at du fuldkommen kan udfyl-

de det. Efter dette toge de Afsked med hin-

anden, og skiltes ad. Thorer tog nu Veien

lige tilGothland, hvor han kom til en Jarl, som

tog vel imod ham. Der opholdt han sig om
Natten. Det sagde hver Mand, som saae Tho-

rer, at han var vel skikket til at være Konge

over Gotherne for sin Væxts Skyld, og at man

vilde finde Faa, som vare hans Lige. Da de

nu kom til Tingstævne, gik det just som hans

Broder Frode havde forudsagr. En ypperste

Voldgiftsmand var der sat til med sandru Kjen-

delse at afgjore Sagen. Mange satte sig i Sæder,

roen han kjendtc dem uværdige. Tilsidst gik

Thorer til og satte sig i Stolen. Da sagde

Voldgiftsmanden: for dig passer Sædet bedst;

thi tildommer jeg dig derfor dette Regimente.

Siden gave Indvaanerne ham Kongenavn, og

han blev kaldet Kong Thorer Hundefod, og

om hanr ere vidtloftige Fortællinger. Han
Var almindelig yndet, forte mange Krige og

havde som oftest Seier , og sad siden en Tid

Irog roljg hjemme i sit Rige.
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Tredivte Kapitel.

Om Bodvar Bjarke og ham Hævn over Dron-

ning Hvit , og om Kong Hringt Dod

,

Bodvar var imidlertid hjemme hos sin Moder
# * ' W

og var ret hendes Oiesteen. Han var af alle

den mandigste og skjonneste. Dog var han

endnu ikke meget kjendt iblande Folk. Han

sporger engang sin Moder, hvo der var hans

Fader? hun fortæller ham hans Dod og hele

Tildragelsen, , hvorledes en uheldig Skjæbne

var ham paalagt af hans Stifmoder. Bodvar

svarede : ilde bor vi for dette lonne denne

Troldkvind; men hun fortalte derpaa, hvor«*

ledes hun af Dronningen var tvungen til at spi-

se af Bjornekjodet, hvilket nu kjendtes paa

hans Brodre Thorer og Elgfrode* Bodvar sag-

de: tykkes mig, at Frode kan med storre

Skjæl hævne vor Fader paa dette Kvinde-Uhy-

re, end ihjelslaae uskyldige Folk for Vin-

* dings skyld, og bedrive Ildgjerninger, Un-

derligt synes det mig og, at Thorer drog borr,

uden at han gav denne Hert nogen Paamindelse,

ogtroerjeg é at det bliver det bedste, atjegstraf- -

fer hende lidt for os allesammen. Bera fva-

rede : mag det saa , at hun ikke sætter nogen
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Trolddom mod dig, som kan skade dig. Han
' sagde, at det skulde han nok passe. Derefter

droge Bodvai* og Bera til Kongea, hvem hun

efter Eodvars Raad fortæller, hvorledes Alt

var tilgaaet, og viser Ringen, som hun

havde taget ud af Dyrets Bov, og som hans 11

Son Bjorn havde eiet. Kongen syntes med
Vished at kjende Ringen, Jeg Jiavde ganske

ahnetdet, siger han, at alle disse underlige

Skabninger vare af 'Dronningens Anstiftelse,

mgn formedelst min Kjerlighed til hende har

jeg tiet dermed. Bodvar sagde : lad hende nu

drage bort, eller vi ville tage Hævn over hende.

Kongen tilbod, at ville bode til ham med Penge,

saameget han selv bestemte, for at Alt endnu

skulde være roligt. Jeg vil desuden give dig, siger

lun, et Rige at styre, og Jarlsnavn strax; men
efter min Dod Kongedbmmet, for at du ikke

skal tilfoie hende noget Meen. Bodvar sagde,

at han ikke vilde være Konge; men at han

hellere vilde være blandt Kongens Mænd
, og

tjene ham; men, siger han, skjont du er saa

indtaget af denne onde Aand, at du neppe be-

holder Forstanden tilbage til ret at styre dit

Kongedomme, saa skal hun dog aldrig trives

fra dette dieblik. Bodvar var da saa rasende,

at Kongen turde ikke give sig af med ham

F

i
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Han styrter ind i Dronningens Buur, og havde en

Skindpose i Haanden
;
men Kongen og hans

Moder ginge efter ham. Men da Bodvar kom
der, vender han sig strax til Dronning Hvir,

og sætter Skindposen over hendes Hoved, og

snorer den sammen om Halsen
,
gav hende ad-

skillige Kindhug, og slog hende til Dode med
I

• *

forskjellige Pinsler, og trak hende otpkring i

alle Stadens Stræder. Mange der i Hallen

syntes, at <jlet ikke var værre end halvt for-

tjent ; men Kongen syntes meget ilde derom,

skjont han dog ikke kunde gjore Noget dertil.

Saaledes lod Dronning Hvit sit arme Liv.

Bodvar var da atten Aar gammel. Kort deref-

ter bliver Kong Hring syg, og doer, hvoref-

ter Bodvar antog Regimenter, og var dermed til-
/ * •

freds en foie Tid. Siden stævnede han sine

Undersaatter til Thinge, og sagde der paa

Thinget, at han vilde drage bort, giftede sin

Moder med en Mand , som hedd Valsleit,

som tilforn havde været Jarl, og holdt deres

Bryllup, for han drog bort.

i
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Et og tredivte Kapitel.

Om Bodvar Bjarke og Elgfrode.

Derefter reed Bodvar ensom bort og havde

ikke meget Guld eller Solv eller andre Eien-

dele med sig. Dog var han vel udrustet med

Vaaben og med Klæder. Han reed nu paa sin

gode Hest forst til Hulen, efter sin Moders

Anviisning. Sværdet blev lost, saasnart han

tog ved Fæstet. Med dette Sværd fulgte de

Egenskaber, at det skulde aldrig blottes uden

det skulde blive Mands Bane. Aldrig maatte

det lægges under Hovedet, og ikke reises op paa
• 0 • •

Fæstet. Kun tre Gange skulde det skjærpes i Eic-

rens hele Levetid, men til andre Tider maatte

det ikke blottes. Disse vare de Vanskelighe-

der som dermed vafe forbundne. Dette yp-

perlige Klenodie vilde alle Brodrene eie. Bod-

var drog nu til sin Broder Elgfrode, som

gjorde ham en Skede til Sværdet af Birketræ.
* 1

Paa denne hans Reise hændte intet Mærkvær*
%

digt, for han en Aften kom til en stor Skåle,

som Elgfrode eiede. Bodvar ledte sin Hest

ind
, og syntes der at eie upaatalt Alt hvad han

troede at trænge til. Elgfrode kom hjem i

Skumringen og kastede et vredt Oie til ham.

F 3

\
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Éod^ar brod sig kun lidt derom, og lod endog

som han hævede Brystet hoiere derved. Nu
kom Hestene ogsaa i Uenighed, og vilde drive

hinanden ud af Stalden. Frode tager da til Orde;

det er en megen forvoven Karl, der drister

sig til at sætte sig herind uden mit Forlov.

Bodvar trykkede Hatten ned i Ansigtet, og

svarede Inter. Elgfrode springer da op , træk-

ker Skalmen, ogstoder den ned, saa det sking-

rer mod Hæftet , og gjor saaledes tvende

Gange
;
men Bodvar rorte sig ikke derved.

Tredie Gangen trækker han Skalmen og sprin-

ger imod ham ; thi han mærkede , at den frem-

mede Mand ikke lod sig forskrække, og troede,

at han nu skulde tage i ham. Da Bodvar nu

seer, i hvad Hensigt han gjorde det, vilde han

ikke tove længer, men springer op , oglober

ham ind under Armene. Elgfrode spændte

ham endnu haardere om Livet, og de toge dyg-

tig fat i hinanden. Under dette faldt Bdd-

varfc Har af, og da gjenkjendte Frode ham, og

sagde: velkommen Frænde! vi have her længe

nok sraaet og brudtes. Endnu skader det ikke,

siger Bodvar. Elgfrode svarede : vaerligere.

Frænde ! maatte du dog endnu være ved at have

med migat bestille, om vi skulle nappes; og

i vil du her kjende Forskjellen pas* vor Styrke*



om vi skulle stævne sammen , og aeh Ene ikke

skaane den Anden. Frode tilbod ham at blive

hos sig, og eie Halvparten af Alt hvad han eic-

.de. Bodvar vilde ikke, og tyktes ikke godt onv

at slaae Folk ihjel for Vindings Skyld. Han

drog derfor bort. Frode fulgte ham paa Veien

og fortalte, at han havde givet Mange Fred,

saadanne nemlig, som ikke kunde forsvare sig,
% ^

Derved glædede Bodvar sig, og sagde, at han

handlede vel heri, og at han burde lade’ de
# *

Fleste fare i Fred,, om han end syntes ilde om
dem. Elgfrode svarede : mig har Skjæbnen i

alle Henseender været paa Halsen; men for

dig er det det bedste, at drage til Konning

I-Irolf i Leire; thi, hos ham ville alle de stor-

ste Kæmper være ; eftersom hans Hoimod,

Gavmildhed og Kjækhed overgaser alle andre

Kongers. Derpaa tog Frode og rykkede i ham

og sagde : du er ikke saa stærk , Frænde , soin

der anstaaer dig. Han skar sig derpaa i Læggen,

tog Blodet, og bod ham drikke, hvilket Bod-

var gjorde. Frode t©g derpaa i ham anden

Gan£, og da stod Bodvar fast, som det sorn-

mede sig, paa Pletten. Ja nu er du stærk, saa

det kan forslaae, siger Elgfrode, og troer jeg,

at denne Drik er kommen dig godt til

Nytte, og du vil blive de Flestes Overmand, i,'
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Styrke og i al Kjækhed og Manddom , og det

under jeg dig vel. Derefter traadte Frode med

sin ene Klove i Bjerget, hvorved de stode, og

sagde: til dette Spor vil jeg gaae hver Dag, og

see efter, hvad der er i Spor.er. Deri vil være
%

Muldjord om du doer af
;
Sot, Vand om du

4 *• - *| ^

doer paaSoen, og Blod om du doer for Vaaben,

og da vil jeg hævne dig ;
thi jeg elsker dig hoiest

af alle Mine. Dermed skiltes de ad.

To og tredivte Kapitel.

Om Bodvar Bjarke og hans Brodér Thorer

Htmdefod.

Hddvar drog nu Veien til Gothland , og traf

ikke Kong Thorer Hundefod hjemme; men

de to Mænd lignede hinanden paa et Haar, saa

at. man ikke kunde kjende den Ene fra den

Anden. Landsens Folk troede derfor, • at

Thorer maatte være kommen hjem. Man

lod ham sætte sig paa Throneh, og i alle Dele 9

l?lev han betient som Konge. Man anviste

ham ogsaa Plads i Dronnigens Seng, thi Tho-

rcr var gift. Bddvar vilde ikke ligge under

I
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det samme Lagen som hun, hvilket syntes

hende underligt , eftersom hun troede fuldt og

fast, at det var hendes Herre; men da Bodvar
/

fortalte hende, hvorledes det Hele hang sam-

men, lod hun sig ikke videre formærke der-

med. De laae nu saaledes hver Nat, og snak-

kede med hinanden lige indtil Kongen kom
^ % % ( % «

hjem > da man kunde fole paa, hvo Man-

den Var. Begge Brodrene toge med aabne

Arme imod hintinden* Thorer sagde, at han

ingen Anden havde betroet, at ligge saa nær

sin Dronning* Thorer tilbod ham ar forblive

der, og tage mod Halvdelen af alle hans rorlige

Eiendomme; men Eodvar vilde det ikke,

hvorpaa Thorer sagde, at' han kunde handle,

som han selv fandt for godt, og tilbod at

give ham Mandskab
;

men det vilde han ei

heller tage imod. Bodvar re^d derpaa bort, og

hans Eroder, Kong Thorer, fulgte ham paa Vei*

en, og begge Brodrene skilres nu ad med Ven-

skab, men dog med nogen Forbeholdenhed.

Hermed endes denne Fortælling om Bodvar og

hans Brodre.

/
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Femte Fortælling.

Om Hjalte hiin hoimodzge, tilforn

kaldt Hott Bondeson.

Tre og tredivte Kapitel.

'Bodvars Ophold hor Hotts Foraldre,

Jhfterat Bodvar havde taget Afsked fra sin Bro-

dér, Kong Thorer Hundefod, rider han sin Kaas,

og Intet er fortalt om hans Færd, for han var

kommen til Danmark , og ei langt fra Leire-

gaard. En Dag var det stærk Slud og slemt

Veir, og Bodvar blev gjennemvaad, og Hesten

meget modig Qg træt under ham , da han reed

saa lang Vei. Tilmed blev Veien gjennem-

trængende blod og tung. Det blev og meget

morkt , og drev stærkt paa om Natten, og han

blev det ei vaer, for Hesten stodte Foden imod

en Skrænte. Bod var sreeg derfor af, for at

fole sig for, og mærkede, at der var et Huus,

og ledte Doren op* Han> banker nu paa , og
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Manden !<om ud. Bbdvar bad om, at han

maarte blive der Natten over. Husbonden

sagde, at han vilde ikke vise ham bort ved Nat*-
\

terid
, eftersom han ikke kjendte Vcien. Bon-

den ryktes, at han i Alt, hvad han kunde see

paa ham, forte, et Væsen, som tegnede en stor

Mand. Der var nu Bodvar om Natten , og blev

behandlet med al Tjenstfærdighed. Han spurgte

meget til Kong Hrolfs og hans Kæmpers Helte-

gjerninger, og ora der var endnu langt did^

Nei
, sagde JBonden, did ér ikke langt

;
har du

i Sinde at drage derhen? Ja, svarede Bodvar,

det er min Agr. Bonden sagde: der vil du

blive vel imodragen
;

thi jeg seer, at du er en

stor og srærk Mand, og de der synes ogsaa at

være anselige Mænd. Ved dette begyndte

Konen at græde hoir, da de vendte Talen til

Kong Hrolfog hans Kæmper i Leiregaard. Hvad
græder du for, Kvinde? siger Bodvar. Hun
svarede: jeg og min Mand har en Son, som.

hedder Hotr* Han gik en Dag til Byen > for at

f°rnoie sig
;
men Kongens Mænd gjorde Nar a£

ham, hvilket han fandt sig meget slet i. Siden

toge de ham , og satte ham i en Beenhob , og

er nu deres Tidsfordriv under Maaltidet,

saasnart et Been er afpillet, kaste de det

Paa ham, og han faaer stundom stort Meen

#
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deraf, riaar det træffer ham, og jeg veed ikke,

om han er levende eller dod; men den Beløn-

ning haaber jeg at erholde af dig for min Gjesr-

frihed imod dig, at du vil kaste hellere mindre

end srorre Been paa ham, om han endnu ikke

cr dod. Bodv'ar svarede
:

jeg skal gjore efter

som du beder, og ikke tykkes det mig saaman-

digr, at slaae Een med Been eller behandle Born

og Smaafolk ilde* Da gjor du vel, sagde Ko-

nen, eftersom din Haand synes mig meget

stærk, saa jeg kan fuldt Vist skjonne, at han

ingenlunde vil kunne udholde dineSlag, om du

ikke vil skaane ham. .
,•

Fire og tredivte Kapitel.

Om Bodvar Bjarke og Hott Bondeson.

Siden satte Bbdvar sin Kaas lige til Leiregaard,
i >i

hvor Kongen havde sit Hovedsæde, v Bodvar

leder derpaa sin Hest ind i Stalden, og sætter

den ved Siden af Kongens bedste Heste, uden

at sporge Nogen derom. Derpaa gaaer han ind

i Hallen , hvor der da kun vare faa Mænd for-

samlede, Han sætter sig yderst, og da han

I
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havde siddet der en foie Stund, horer han No*

get at buldre henne ietHjorne af Hallen. Bod-

var seer derhen, og bliver vaer, at en Haand

kom op af en stor Beendynge, sorti laae der.

Haanden var meget sort. Eodvar gaaer der-

hen, og sporger, hvad der var i Beendyngen*

Svaret lod med svag Rost: Hott hedder jeg,

kjære Bodvelil! Hvi er du her? siger Bodvar,

eller hvad gjor du? Hott siger: jeg gjor mig

en Skjoldborg, kjære Bodvelil! hvorpaa Bod-

var tog til Orde: elendig est du i din Skjold-

borg , rog far i ham , og trak ham op af Been-

dyngen. Hort skreg da hoit og sagde: vil du

nu skille mig ved Livet? Bodvar !' gjor ei det,

saasom jeg nu havde sat mig i god Forsvars-

stand, men du har nu kastet Alt over Ende, og

aldeles sonderbrudt min Skjoldborg, den Tid

jeg havde gjort den saa hoi uden om mig, ar

den havde beskyttet mig for, alle Eders Slag,

saa at aldeles intet havde kunnet ramme mig

længer, og jeg tilmed endnu ikke havde bragt

den i den Stand, jeg agtede, den skulde blive.

Bodvar svarede : nei du skal ikke behove at

bygge Skjoldborg længer
;

hvorpaa Hott græd

og sagde: Vil du da nu dræbe mig? sode Bod-

velil! Bod var bad ham ikke skrige saa hoir, lof*

tede ham op, og bar ham ud af Hallen og hen

i
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til et Vandsted, som var der I Nærheden, men

faa Mænd gave Agt dérpaa. Der toede han

ham nu fra Top til Taae, og gik derpaa atter

til den. Plads, sohi han tilforn havde indraget

for sig, og ledre Hott efter sig, og gav ham

Plads ved Siden af sig; men denne var saa

bang*, at han skjælvede over hele sit Legeme,

uagtet han syntes at kunne forstaae, at denne

Mand vilde hjælpe ham. Derefter aftnedes

det ,
og Mændene strommede ind i Hallen,

Hrolfs Kæmper saaenu, at Hott havde faaetSæde

oppe paa en Bænk, og tyktes dem , at den Mand

havde gjort sig meget dristig, som havde paa-

taget sig dette Værk. Blev Hort nu ilde til

Mode, saasnart han saae sine gamle Bekjend*

tere; thi han havde fristet Ondt af dem, og>

saasom Livet var ham kjært, vilde han til at

fare tilbage i sin Beendynge, thi han troed«,

at han var ikke slet saa bar for deres Kast, naar

han naaede did, som han nu var
;
men Bodvar

holdt ham, saa han var ikke i Stand til at drage

bort. Hofsinderne bleve nu ved deres gamle

Skik, og kastede forst smaae Been tvert over

Gulvet til Bod var og Hott; menBodvar lod, som

han saae det ikke; Hott derimod var saa bange,

at han rorte hverken Mad eller Drikke, og det

kom ham bestandig for, som han hvert Oicblik

é
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skulde blive slaaet, hvorpaa han sagde ril Bod-

var: kjære Bod velil! nu bliver en stor Knog-

gel dreven paa dig, og den er vist bestemt til
• •

vor Ødelæggelse. Bod var bod ham være taus,

og sætrer nu sin hule Haand imod, og fatter

saaledes Knoggelen, hvormed ogsaa fulgte et

heelt Laarbeen/ Han sender derpaa Knoggelen

tilbage, og retter den paa den, som kastede,

og giver ham den forlænds til, med saadan en

Fart, at han fik sin Bane. Derved kom en stor

Forskrækkelse over Hofsinderne, og Rygtet

bragte til Kong Hrolf og hans Kæmper oppe i

Kastellet, at en Mand som ret saae ud til noget

Overordentligt, var kommen i Hallen, og

havde dræbt een af hans Hofsinder, og at de

onskede at dræbe Manden igjen. Kongen spor-

ger, om Hofsinden var dræbt saglos? Ja saa

godt som, svarede det, men hele Sandheden

kom dog nu for en Dag. Kong Hrolf sagde, at

det skulde være langt fra, at Manden skulde

dræbes. Have I da her, siger han, optaget

Eders onde Uvæsen, at slaae saglose Folk med.

Feen, som er mig til Vanære, og gjor Eder

stor Skam. Jeg har jævnligen talt om dette til-

forn; men I have ingen Vægt lagr paa mine

^rd. Troer ieg, at det er ingen ubetydelig

Karl, som I nu have angrebet. Kalder ham



derfor hid til mig, saa at jeg kan faae at vide,

hvo han er. Bddvar gaaer nu for Kongen, og

hilser med megen Anstand og Ynde paa ham.

Kongen sporger ham om hans Navn. Hotts

Værge, siger han, kalde Eders Hofsindcr mig;

men jeg hedder Bodvar. Kongen spurgte:

hvilke Boder vil du byde mig for min Hofsin-

de? Bod var svarede: han ligger paa sine Gjer-

ninger. Kongen spurgte: vil du blive min

Mand, og besætte hans Plads? Bod var svarede:

det siger jpg ikke nei til, at være Eders Mand;

men jeg vil derfor paa ingen Viis skilles fra

Hott, men vil, at vi begge sidde nærmere hos

dig, end denne sad; i andet Fald drage vi begge

bort. Kongen sagde: skjont jeg seer i ham
\

ingen Hæder for mig, saa vil jeg dog ikke

spare Mad for ham. Bodvar gaaer nu til den

Plads, som ham behagede , men han vilde ikke

sidde paa den , som hiin havde beklæder. Han

rykkede op etsteds trende Mænd, og han og

Hott toge der Sæde, og det var længer inde i

Hallen, end Sæde var dem tilstaaer. Tænkte

Mændene nu, at Bodvar var dem en haard Nod

at knække, og de bleve yderligen forbittrede

paa ham*

/
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Fem og tredivte Kapitel.

Bbdvar draber et stort Udyr,

Og som det nu leed ad Julen bleve Mændene

der meget bekymrede. Bod var sporger Hott

om Aarsagen dertil. Hbtt fortæller ham, at

der nu to Vintre i Træk var kommet et stort
i

I
.

og skrækkeligt Dyr, som havde Vinger paa

Ryggen, ogjevnligenfloi, ogtoEfteraarhavdc

det været der og gjort stor Skade. Intet Jern

beed paa det, og tilmed kom nu de drabeligste

af Kong Hroifs Kæmper ikke hjem. Bodvar

sagde : ei1 er Hallen saa godt besat, som jeg
f

troede, om et Dyr skal odelægge Kongens Rige

ogEiendomme. Hott svarede: det er intet Dyr,

snarere er det det storsre Uhyre. Nu kom
' f |

Julekvæld og da sagde Kongen: nu vil jeg, at

' Alle skulle være rolige og tause i Nat, og for-
# ^ | N I

. _ .

byder alle mine Mændat sætte sig i nogen Fare

mod Dyret. Gaae det nu med Godser, som

Skjæbnen vil, men mine Mænd vil jeg ikke

miste. Alle lovede gjerne, at gjore saa som
Kongen bod. Alligevel gik dog Bodvar hem«

meligen bort om Natten, og lod Hott drage

med sig, ihvorvel denne gjorde det nodigen,

°S sagde., at det var hans visse Dod. Bod var
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sagde, at det vel vilde faae et bedré Udfald,

end han tænkte, men han var dog saa bange,

at Bod var maatte bære ham. De fik nu Oie paa

Dyret, og strax skreg Hott op i de vilde Skyer,

og sagde, at Dyret vilde opsluge ham./ Bod-

var bod nu den Usling tie
?
og kastede ham ned

i
Mosser, og der laae han og var særdeles ræd

;

dog turde han ikke vende hjem. Nu gaaer

Bod var mod Dyret; men den Forhindring kom
ham paa, at just som han vilde trække Sværdet,

stak det saa fast i Balgen, at han ikke mæg-
tede at trække det. Han rykkede derfor i det

af alle Livsens Kræfter, saa det bragede i Balgen,

og da gik Sværdet af Skeden. Han stoder det

nu saa stærkt ind under Dyrets Bov, at der

stod i Hiertet, og Dyret drattede dodt ned til

Jorden. Derefter gaaer han derhen, hvorHdtt

laae, tager ham op, og bærer ham, enten han

saa peeb eller sang , didhen hvor Dyret laae

dodt paa Jorden. Bodvar sagde: nu skal du

drikke Dyrets Blød. Han var vel længe uvillig

/dertil, men turde dog tilsidst ei andet. Bod-
- *

var lod ham nu drikke to store Slurk , og spise

Noget af Dyrets Hjerte. Dernæst tog Bod var

fat 4 ham, og de brodes længe* Tilsidst sagde

Bodvar: nu er du da Blevon ganske srærk, og

ei v.enter jeg, at du nu vil ræddes for Kong
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Hrolfs Hofsinder* Hott svarede: nei fra dette

dieblik ræddes jeg ikke, end ikke for dig selv.

Det er vel, min Staldbroder Hott ! lader os nu

reise Dyret op, og stille det saaledes i Lave, at

de Andre kunne troe, at det er levende. De

gjorde saa, og droge dernæst hjem, og ikke

eet Menneske vidste, hvad de havde udretter*

Sex og tredivte Kapitel*

Om Hott Bondeton i da han vog det dode Dyr,

og fik Hjaltenam.

Morgenen derpaa sporger Kongeti om, hvad

de havde fornummet til Dyret, om det havde

hjemsogt noget Sted om Natten. Man be.

rettede ham, at alt hans Kvæg gik ganske

Uskadt og roligt i Folden. Kongen bod dem
efterforske, om man ikke kunde see noget

Kjendetegn til, at det havde været der. Vagt«

maendene gjorde saa, men kom hurtigt tilbage*

og berettede Kongen, at Dyret lob med Fart

Kgemod Byen. Kongen bad nu sine Livvagts-

^amd være tappre, og hver hjælpe saamegét

han havde Mod til, og dræbe dette Uhyre, og

G
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saa skedte, som Kongen bod , at de gjorde sig

færdige dertil. Kongen kastede et Oie paa Tv.

ret, og sagde derpaa: jeg seer ikke at Dyret

bevæger sig; men hvo vil nu paatage sig, at

gaae imod det? Bodvar sagde, at det var Beviis

paa en tapper Mands Lyst til at' forsoge sirt

Styrke. Min Staldbroder Hott! siger han,

ryst nu af dig det onde Omdomme, som man

har om dig, at man lader, som der ingen Daad

°g Dygtighed er i dig, og spring nu til, og

dræb Dyret, da du nu seer, ar ingen Anden er

ret villig dertil. Ja, sagde Hott, dertil er jeg

færdig. Kongen sagde: ikke veed jeg, hvor-

fra du har faaet denne Mandhaftighed, og med

dig er tilvisse i kort Tid skede en stor Foran-

dring. Hott sagde: giv mig dertil dit Sværd

Gyldcnhjalte , som du der holder i din Haand,

og da skal jeg fælde Dyret, eller lade mit Liv.

Dette Sværd , sagde Kongen ,
staaer ikke til at

fores uden af en brav og tapper Mand. Der-

til svarede Hott: det skal du faae at see, Herre!
> • S % •

at den Karl er netop jeg. Da sagde Kongen:

Hvo kan vide, om ikke Mere er forandret i

din Beskaffenhed > end man kan see paa dig;

tht de Færreste tykkes at kjende dig; om du

er den samme Mand. Tag hu ved Sværdet*

om du kan udfore dette godt! Derpaa gaae?
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Hott med al Djærvhed mod Dyret, og hugger

til det, saasnart han kom det i Hugs Vidde, og

Dyret drattede dodt ned. Da tog Bodvar til

Orde : see nu, Herre !
* hvilken Seier han har

vundet. Kongen sagde i vist har han udrettet

en stor Daad
;
men ikke har Hott været ene om

at dræbe Dyret, snarere har du gjort der. Kan
vel være, siger Bodvar, at det er saa, Herre!

Kongen svarer: det vidste jeg, da du kom
her, at faa Mæfid kunde maale sig med dig;

men det ariseér jeg dbg for dit mandigste Værk,

at dit har gjort en anden Kæmpe af Hott, som
saae kuri lidet ud til eri saå stor Lykke , og vil

jeg, at hari riii ikke længer skal hedde Hott;

meri hari skal nævnes op efter Sværdet Gylden*

hjalte j og hedde Hjalté fra denne Dag,

SyV og tredivte Kapitel,

Om Kong Hrolfs Bærsærker , og om Bodvdt•

Bjarke
, og Hjalte hin hoimodigej og andre Kon*

gens Kæmper.

ttu leed det ad Vintereri j saa at Kong Hrolfs

Bærsærker snart kunde verites hjem, Bodvar

G 2
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sporger Hialte om, hvorledes Bærsærkerne plei-

ede at tee sig. Han siger, at der var deres

Skik, naar de kom hjem til Hove, at gaae for

hver Mand og fdrst for Kongen, og sporge, om
han i Tapperhed turde særte sig i Ligning

med dem? Det Svar giver Kongen da: det er

vanskeligt , at nævne saa kjskkeMænd, som I

ere, imedens I have skaffer Eder et stort Navn

i blodige Kampe mod forskjellige Folkefærd*

saavel i den sondre Verdens Part, som her i

Norden. Dette svarer Kongen mere af HoL
modighed end af Svaghed; thi han kjender de-

res Sind, og de have vundet Kongen stor Seier

og mange Eiendele. Derpaa gaae de fra ham

og sporge saa hver Mand, som i Hallen er,

om der samme; men Ingen tykkes, at han er

saa tapper som de. Bod var siger: det er et

ringe Udvalg af Mænd her er hos Konning

Hrolf, om Alle skulle have Fcigheds Rygte

paa sig for deres Skyld, og dermed sluttede de

Talen for denne Gang. Bodvar havde nu væ-

ret et Aar hos Kong Hrolf, og som det nu var

anden Julekvæld , og Konning Hrolf sad over

Bordet, sprunge Hallens Dorre pludselig op,

og der ginge ind tolv Bærsærker, alle graae af

Jern, og skinnende, som om man kunde see

paa Qt Isslag. Bodvar hviskede til Hialte, om
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Tian turde forsoge sig imod Nogen af dem? Ja,

sagde Hjalte, ikke imod Een, men snarere

imod Alle; thi jeg kan ikke ræddes, om der

end er* Overmagr mod mig, og ei skal een af

dem indjage mig Frygt. Nu ginge Bærsær-

kerne langs ind i Hallen, og saae at Kong Hrolfs

Kæmper havde formeret sig ,, siden de sidst

droge hjemmefra, og de lagde i Særdeleshed

Mærke til de nyskomne Mænd , og saae, at den

ene af dem var en mandhaftig Karl, og siges

der, at Formanden for dem blev lidr underlig

til Mode derved. Nu ginge de efter Sædvane

ind for Konning Hrolf, og den Fornemste af

dem sporger Kongen med de vante Ord. Kon-

gen svarede dertil, hvad ham syntes rimeligt,

efter sin Viis. Siden ginge de for hver Mand
i Hallen, og tilsidst for de tvende Staldbrodre,

°g den Fornemste af dem sporger Bodvar, om
kan turde kalde, sig en ligesaa tapper Mand,

som han var? Bodvar svarede , at han paastod

ikke, at han var en ligesaa tapper Mand, som
de vare; men snarere, at han var langt tapprere*

i hvad de saa vilde forsoge, og turde han ikke

at jage ham som en Soe, saadan en nederdræg-

ll£ Tæveson, som han var, og i det samme
springer han frem paa Bærsærken, griber hara

under Armene som han stod i al sit fulde Har-
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pisk og styrtede ham til Jorden, saa han stod paa

sin Hals, og laae der næsren med brudre Been.

Hjalte havde den samme Leeg for paa et andet

Sted*; Da blev der en stor Ulyd i Hallen, og

det forekom Kong Hrolf, at det nu saae ud til

at ville blive en meget farlig og vanskelig Sag,

om hans Mænd saaledes odelagde hverandre.

Han sprang da fra sit Hoisæde hen til Bodvar

og bod ham lade Alt være Fred og god For-

staaelse; men Bodyar siger, at Bærsærken

skulde miste Livet, hvis han ikke tilstod, at

han ansaae sig for en mindre betydende Mand,
I ^ •

end han var. Kong Hrolf sagde, at det var en

let Sag, hvorpaa han lod Bærsærken staae op,

Saaledes gjorde ogsaa Hjalte efter Kongens By-?

dende, hvorpaa Mændene satte sig ned hver i

sit Sæde, men Bærsærkerne i deres med svar

Bekymring. Kong Hrolf holdt $n Tale til dem,

pg sogte at overtyde dem, ^t de kundQ see, at

Intet var saa særdeles stort eller stærkt, at det

jo kunde finde: sjt Lige. Forbyder jeg Eder,

sagde han, at begynde nogen Drabning eller

Ulæmpc i min Hall
;
men om I overtræde denne

min Befahng, da skal det gjelde Eders Liv;

men værer saa rasende sorh mueligt, naar jeg

har med mine Fjender at dele, og vinder Eder

S2rø Hæder og Anseelse, Har jeg nu et saadant
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Udvalg af Kæmper, at jeg ikke behover at skue

min Lid til Eder allene. Alle istemmede med
> \

een Mund Kongens Tale, og de bleve Alle gan-

ske forligte, og Mændene saaledes bænkede i
v

Kongens Hall, at Bodvar blev holdt hoiest iÆre,

saa han sad ved Kongens hoire Haand, og næse

! ham Hjalte hin hoimodige. Kongen gav denne

det Navn, at han skulde hedde hugprud eller

hdimodig, fordi han omgikkes dagligen med

Kongens Hofsinder, af hvilke han havde været

saa ilde medhandlet, som for er fortalt, og det

uden at han gjorde dem mindste Skade, skjont

han nu var bleven langt mandhaftigere end de.

Men Kongen syntes, at det havde været meget

at bære over med, om han havde givet dem

nogen Paamindelse eller endogsaa dræbt Nogen

af dem. Paa Kongens venstre Haand sade de

tre Brodre Svipdag og Hvidsærk og Beigald,

hvilke her var tildeelt Sæde for deres store Be-
1 /

tydenhed. Dernæst sade de tolv Bærsærker,

og siden langs paa begge Sider i Hallen de

dvrige udvalgte Mænd, hvilke her ei ere nsv.
• a l

nede. Kongen lod, disse sine Mænd til Gam-

men og Skjæmt, anstille alskens Lege og Kon-

ster. Det fik man at forfare, at Bodvar var

den storste af alle hans Kæmper , i Alt hvad som

blev provet, og man turde forsoge, og han
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kom i saa stor Anseelse hos Kong Hrolf, at

han fik hans kjæreste Daatrer Drifa til Ægte,

og randt nu saaledes en Tid hen , at de sade

rolige i hans Rige, og vare heel navnkundige

Mænd. Her endes Fortællingen om Hjalte

hin hoitnodigc,

i

/
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Sjette Fortælling«

Om Kong Iirolf og hans Kæmpers

Færd til Sverrig

Otte og tredivte Kapitel«
I

Kong Hrolfs og Bodvar Bjarke? Samtale«

Det staaer nu til at fortælle , at Kong Hrolf

lioldc en Dag et prægtigt Gilde, og alle hans

Kæmper og Stormænd vare forsamlede hos ham
« i

i hans Kongesal. Kongen kastede nu Giet til

begge Sider, og sagde: mægtig Styrke er her

samlet i een Hall, hvorpaa han spurgte Bodvary

om han vidste slig en Konge, som han var, der

herskede over saadanqe Kæmper ? Bod var sagde*

at han ei vidstedet
;
men een Ting er der, siger

han* som synes mig at forringe Eders konge>

hge Hæder« Kong Hrolf sporger nu, hvad det

hunde være? Bodvar sagde: det mangler Eder
hlerre

! at I ikke har krævet Eders Fædrenearv i

Upsal, den Eder« Svoger Koeg Adils urctfsr«.
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digen forholder Eder. Kong Hrolf siger: en

vanskelig Sag vil det blive at igjensoge den,

eftersom Kong Adils er ikke en enfoldig Mand,

men er snarere en Sortekonstner og en snu,

listig, underfundig og tilmed grusom Karl, og

den værste at have med at bestille. Bodvar

sagde: dog anstaaer detEder, Herre ! at fordre

Eders Andeel , og engang at drage til Kong

Adils, og erfare, paa hvad Viis han vil svare

til dette Krav. Kong Hrolf sagde: det er en

betydelig Sag, som du der bringer mig i Erin-

dring om; thi der paaligger det os, at soge

Hævn over min Fader hos den gjerrige og for-

ræderskeKong Adils. Derfor ville vr nu vove

dette farlige Foretagende. Det vil jeg ikke

dadle, siger Bodvar, ei heller fraraade, at for-

soge engang, hvorledes det
k
staaer til hos

Kong Adils,

Ni og tredivte Kapitel.
/

Om Kong Hrolft og hant Kampers Fard og

Fonden Hrane i Sverrig.
i N ,

•

J^erpaa beredte Kong Hrolf sig til sin Færd med

hundrede Mand, foruden hans tolv Kæmper.
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Der er Intet fortalt om deres Reise, for de kom
4 *•

til en Bonde. Han stod udenfor da de kom,

og bod dem Alle ind hos sigé Kongen sagde

:

du er en rask Mand; men har du Evne til det;

thi vi.ere ikke faa, naar vi ere samlede? Du
maa ikke være saa ringe en Bonde, om du kan

tage imod os alle. Bonden loe, og sagde;

stundum har jeg og seet ikke færre Mænd kom-

me der, hvor jeg har været, og I skulle ikke

mangle Drikke eller hvad Andet I behove Nat-

ten over. Kongen sagde, at han vilde forso-

gedet, hvormed Bonden var tilfreds. Deres
é •

*

Heste bleve da modtagne, og viist al Pleie.

Hvad er dit Navn, Bonde! spurgte Kongen.

Hrane kalde Somme mig, sagde han. De bleve

nu der saa vel modtagne, at de neppe syntes,

at kunne være komne paa et gjestfriere Sted.

Bonden var nu meget munter
;
men de maatte

sporge ham hvad de vilde, saa redte han sig

tneget vel ud af Alt ,
Og de syntes han var den

viseste Mand, de nogensinde vare trufne paa.

De lagde sig nu til at sove, og vaagnede ved

at de frps, paa at Tænderne darrede i Munden,

De sprang da allesammen Op, og trak Klæder

°g alt Andet, de kunde faae, over sig, undtagen

Kong Hrolfs Kæmper, som beholdt blot d<3

Klæder, de tilforn havde paa. Dog frgs de AU«
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om Natten. Om Morgenen spurgte Bonden:

hvorledes have I sovet? Bodvar svarede : vel,

livorpaa Bonden sagde til Kongen: det veed jeg,

at. dine Hofstader synes, at det har været noget
/

svalt i deres Sovekammer i Nat. Det var og

•Tilfældet; men ikke maae de troe, at kunne ud-

staae alle de Besværligheder, hvormed Kong

Adils i Upsal vil forsoge Eder, eftersom dette

tyktes dem saa besværligt. Vil du derfor. Herre !

komme derfra med Livet, saa send Halvparten

af din Hær hjem; thi det er ikke Mængden,

der vil gjore Udslaget tilSeier over Kong Adils.

Du er en IfAinå af Betydenhed, Bonde! sagde

Kongen; thi vil jeg folge dit Raad, De gjor-

de sig nu færdige og droge bort, efterat have

taget Afsked med Bonden; men Kongen sendte
^ f

Halvdelen af sin Hær hjem , og de rede derpåa

frem af Veien. Da det aftnedes laae der en

anden lille Bondegaard for dem, og her syn-

tes de at gjenkjende den sammeEonde, som de

tilforn havde gjestet hos, hvilket forekom dem

heelt underfuldt. Bonden tager attermeget vel

mod dem, og sporger, hvi de kom saa ofte.

Kongen svarer : vi ere nu i den Forfatning,

at vi neppe vide hvad for Konster, vi ere ud-

satte for , og maa du ret kaldes en listig Karl.

Bonden sagde; endnu skaj jeg ei imodtagc
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Eder ilde. De forbleve der om Natten, og der blev

viist dem megen Gjestfrihed. De lagde sig til at

sove; men vaagnede ved der, at der var kom-

men saa stor Torst over dem, at den syntes

næsten utaalelig, og de neppe kunde bevæge

Tungen i Munden. De stode da op, og ilte

hen, hvor der stod en stor Kande med Viin,
I ’ i

og drak deraf. Morgenen derpaa sagde Hrane

Bonde; er det nu saa. Herre! at I maa lyde

migad; liden Udholdenhed synes mig ved de

Mænd, som behove at drikke om Natten;

storre Fristelser skulle I udstaae, naar I kom-

me til Kong Adils. Der indtraf et stærke

Uveir, hvorfor de forbleve der den Dag. Den

tredie Nat var nu forhaanden. Om Aftenen

blev der gjort Ild paa for dem, og tyktes det

dem, som sade ved Ilden, at det blev

dem for hedt om Hænderne , hvorfor de Fleste

flyede hort fraden Plads, som Bonden havde

tildeelt dem saa de sprang Alle bort fra Ilden,

undtagen Kong Hrolf og hans Kæmper. Bon-

den sagde: endnu maa I gjore Udvalg af Eders '

Hær, Herre! og er det mit Raad, at Ingen

fortsætter Reisen, uden I og Eders tolv Kæm-

per, og er der da noget Haab om, at I arter
*

kunne komme tilbage
;
men i andet Fald alde-

les inter ! Saa stor Godhed har jeg farret for dig,

— &

- * . * \

i

*
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Bonde! sagde Kong Hrolf, at vi ville folge dit

Raad, og de forbleve der i tre Nætter, hvor-

paa Kongen reed derfra med sine tolv Mænd;
men tilbagesendte hele sin ovrige Hær. Kong

Adils havde Speidere ude paa hans Færd, og

sagde: det er vel, at
;

Kong Hrolf vil hjem-

soge mig ;
thi for vi skilles ad, skal han vist

udfore sit Hværv her, saa det skal blive

værd at omtales vidt og bredt.

Kyrgety vende Kapitel

Kong Hrolf Kroke og håns tolv Katiiptf

komme tit Kong Adils i UpsåU

\

Derefter fide Kong Hrolf og håns Kæmpet til

Kong Adilses Hall. Allé indvåaHefné begave

sig op i Byens hoiésreTaartte foråt beskue Kong

Hrolfs og hans Kæmpers Prydelse; thi de vare

siirligen udrustede, og Klange beundrede disse

saa belevne Riddersntænd. De rede forst lang-

somt og med hoi Anstand; men da de kom
Hallen nær, lode de Hestene fole Sporerne, og

galloperede frem til Hallen, saa at Alt sprang

af Veien, hvor de fore frem, Kong Adils lod
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tage vel og med al Artighed imod dem., og bod,

at man skulde tage imod deres Heste. Eddvar

sagde: giv vel agt paa. Svende! at hverken

Mannen eller Halen kommer i Ulæmpe paa He-

stene; men passer dem vél, og bevarer dem med
al Omhu fra at blive smudsige. Dette blev

strax Kong Adils berettet, hvor omhyggeligcn

de havde befalet , man skplde være med at

rygte deres Heste. Han sagde: forfærdelig

stor er deres Toilesldshed og Hoffærdighed
;

ly-

der nu rhit Raad, og gjor som jeg byder; hug-

ger Halerne ganske tæt af ved Bagdelen og af*

skjærer Mankerne> saa at Pandeskindef fdiger

med, og tilreder dem sda ilde og foragteligt, sont

det paa nogen Maade staaer i Eders Magt* saa

at de neppeligen beholde Livet tilbage. Der-

næst bleve de fulgte til Hallsddrenj ttlen Kong

Adils lod sig ikke tilsyné. Da sagde Svipdag;

jeg er bekjendt her tilforn, thi vil jeg gaae £orst

ind, og har jeg den srorste Mistanke til, hvor-

ledes her Vil blive taget imod os, og gjort An-
rettelser for os. Men lader os ikke mærke
ttied, hvo der er Kong Hrolf, saa at Kong Adils

ikke skal kunne kjende ham i vor Flok. Svip-

dag gik da foran dem Alle, og efter ham hans

^rodre Hvidsærk og Beigald, derpaa Kong

*drolf og Bodvar og saa den Ene efter den An-
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den. Havde man da ikke længer nodig it tage

Hensyn til Svendene
;
thi de, som bode dem til

Hallen, vare alt ude af Sigte. De havde hver

en Hog siddende paa Skuldrene, hvilket > til

de Tider, ansaaes for en stor Prydelse; men
Kong Hrolf havde en Hog, som kaldtes Habrok

eller den Langbuxede. Svipdag gaaer nu ind

foran dem , og betragter alle Ting meget op-

mærksomt. Han seer store Forandringer vidt

og bredt. De vandt lykkelig over mangt et

Ufore, som var sat for dem, hvilke alle det ikke er

let omstændeligen at opregne, og det blev desto

moisommcligere for dem
,

jo længere de kom
ind i Hallen. Omsider naaede de dog saa langt

ind, at de saae, hvor Kong Adils sad oghovmo*

dede sig i Hoisædet , og det gjorde en stor Virk*

ning paa begge, at seé hinanden. Det bémær*

kede man, at det ikke var let, at komme ind

til Kong Adils. De vare nu komne hinanden

saa nær, at de kunde tale sammen. Da tog

Kong Adils til Orde; er du nu kommen herj

Staldbroder Svipdag? Hvad er den Kæmpes

Erinde her? maaskee er det ikke saa som jeg

synes ? En Huling i Nakken, diet ude af Ho«

vedet, et Ar i Panden, forhugne begge Hæn*

der, og saa har hans Broder Beigald Knuder

over hele Legemet. Svipdag sagde saa hoi£
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at Alle kunde hore det : nu vil jeg modtage det

Leide af Eder Kong Adils, som jeg har Ret til

at forlange for disse tolv Mænd, som her ere

komne i Forening. Kong Adils sagde : det vil

jeg tilstaae; begiver Eder derfor strax ind i

Hallen uforsagte Og med frimodige Hjerter.

De syntes nu at kunne kjende, at der vare gjorte

lonlige Faldgrave omkring Hallen inden til,

men de troede det ei sikkert, at forsoge hvor-

ledes det hang sammen dermed. Dertil kom*

at der var et saadant Morke over Kong Adils,

at de ikke tydelig kunde see ham i Ansigter.

Det saae de og , at de Betræk , som vare inde i

Hallen til Prydelse, vare gjennembrudte, og

at Væbnede Mænd vel maatte stikke bag ved

dem. Deri toge de heller ikke Feil, thi aldrig

saasnart vare de komne over Gravene, for der

styrtede en brynieklædt Mand i fulde Vaaben

frem fra hvert Forhæng , og gjorde et hæftige

Anfald paa Kong Hrolf og hans Kæmper. Men
de toge vel imod dem, og klovede Folk lige ned

1 Tænderne. Saaledes gik det til en Tid. Det

blev ikke kjendt, hvo Kong Hrolf var, men
de Angribende faldt dyngeviis ved hvert Aan-
^ edræt. Kqng Adils svulmede nu af Vrede i

bloisædet, da han saae, at Hrolfs Kæmper
feldte hans Hær i hobeviis, ligesom andre

H
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Hunde, og indsaae at den Leeg ei vilde gav-

ne ham. Han stod derfor op og taleae saa : hvad

er det for en græsselig Allarm? I erede storsre
tfc J J + |

‘ ^ t I * M > r

Drog, i hvad I foretage Eder, i det I anfalde

saadanne Kæmper, som have besogt os; holder
4 m

op i Qieblikket, og sætter Eder ned , og lader

os favne hinanden , Svoger Hrolf! alle tilsam-

men. Svipdag sagde: lidet holder du nu,

Kong Adils! dit jjivne Leide, og ærelos be-

viser du dig i dette Stykke. Derefter satte

de sig ned. Svipdag sad inderst, derpag Hjalte
C ø

hin hdimodige, men Bodvar og Kongen sade

sammen, thi de vilde ikke, ar han skulde bli-

ve kjendt. Kong Adils sagde: jeg seer, at I

farer ikke hæderligen frem i et fremmed Land,
• • * • m % I ~ ^ 4é w

og hvorfor har Svoger Hrolf ikke mere Mand-

skab med? Svipdag sagde: det seer jeg, at du

sparer ikke at ponse paa svigefulde Raad mod
Kong Hrolf og hans Mænd, og det kommer

derfor nu fidet an paa, om han rider hid med

faa eller mange Mænd. Saaledes endte de de-

res Ordskifte.
w w ^ * * • ' -* *

I
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Et og fyrgetyvende Kapitel.

Om Kong Adilses Blusild.

t

Efter dette lod Kong Adus rcengjore Hallen,

og de dode Kroppe bære bort
;

thi af hans

Mænd vare mange dræbte, og en Mængde saa-

rede, Kong Adils sagde da: lader os nu gjore en

Langild for vore Venner, og ret for Alvor
t

I

tænke paa at hædre dem, saa at vi alle kunne

være fornoiede dermed. Der bleve nu Folk

satte til at tænde Ilden an for dem.. Kong

Hrolf og hans Mænd sade bestandig med de-

res Vaaben, uden at de lode dem af Hænderne.

Uden flammede snart op, thi der blev ikke

sparet paa Beeg og torre Træsplinter til at brin-

ge den i Lue med. Kong Adils bænkede nu

hver, som ham bedst syntes, og tog selv med
sine Hofsinder Plads paa den ene Side af Ilden,

medens Kong Hrolf og hans Kæmper fik Plads

paa den anden Side. Begge Parter sade paa

lange Bænker, og talede med hinanden hvad

passende kunde være. Kong Adils sagde.4 ei

er der, Kong Hrolfs Kæmper! fortalt forme-

ger om Eders Tapperhed og Mandhaftighed,

skjont I ogsaa ansce Eder storre end alle an-

dte Mænd, og der er ikke talt usandt Ord om
H i

»
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Eders Kraftfuldhed. Bringer Ilden i Lue! sagde

han fremdeles, saasom jeg ei skjelner noie, hvo

Kongen er, og ville I vist ei flye fra Uden,

om det endog bliver Eder lidt lunkent. Hans

Befaling blev noie fulgt, og han vilde derved

blive sikker paa , hvo der var Kong Hrolf; thi

han indbildte sig, at denne ikke saa godt kunde

udholde Uden, som Kæmperne, og tænkte han

det da vilde blive lettere, at faae Fingre i

ham, naar man forst vidste, hvo han var; thi
4

tilvisse var det hans Agt at bringe Kong Hrolf

af Dage* Dette bemærkede Bodvar og Flere

og beskjermede ham noget for Heden , som de

bedst formaaede, dog ikke saa, at han derved

blev kjendt. Men som nu Ilden trængte stær-

kest ind paa dem, saa erindrede Kong Hrolf

sig det Lofte, han tilforn havde gjort, hverken

at flye Ild eller Jern, og han saae nu at Kong

Adils vilde sætte er Forsog paa, at de der, kun-

de indebrænde, eller i andet Fald ikke fuld-

byrde deret Lofte* Tilmed saae de, at Kong

Adilses og hans Mænds Bænke air vare ryk-

kede ud gjennem Hallens Væg. Veddet tog

nu til at lue stærkt mod dem, og de saae, at

Flammerne begyndte at angribe dem, hvis de

ei fik det forebygget, saasom liden fængte

i
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allerede i deres Klæder. Da kastede de deres

Skjolde paa Ilden og Bodvar og Svipdag sagde:

Oge vil vi Ilden

I ' Adilses Borg.

Hver fattede i sin Mand af dem, som holdt

Ilden vedlige, kastede dem ind paa den, og

sagde: varmer Jer nu i Ilden for Jeres gode

Tjeneste og Moie; thi vi ere tilfulde bagte, og

nu kan I bage ler lidt, eftersom I have været

saa flittige i at lægge Ild for os. Hjalre greb

den tredie og kastede ham ind paa Ilden ved
0

sin Ende, og saaledes gik det hver den, som

forstærkede Ilden. De bleve alle brændte op

l il Aske, og ikke Een blev bjærget, saasom

Ingen turde vove sig at komme nær. Efterat

dette var fuldbragt, tog Kong Hrolf til Ordei

Den flyer ei Uden,

Som over den lober,

hvorpaa de sprunge over Ilden , og agtede sig

nu Kong Adils til Livs, men, saasqart han blev

dette vaer, undflyede han, og lob til en Pille,

som stod der i Hallen, og var huul indvendig,

og saaledes slap han ud af Hallen ved sine

sorte Konster og sin Galder, og kom ind i

dronning Yrsas Sal, Hun begyndte i Øjeblik-

ket at tiltale ham, og sagde ham mange haarde

Forst lod du min Herre, Kong Helge,
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dræbe, sagde hun, ved Niddingsværk, og for-

holder nu Eiendelc for dem , som have Ret

dertil, og end ydermere vil du dræbe min Son.

Du er en Mand langt værre og grusommere end

nogen Anden; skal jeg derfor mage Alt saa, at

Kong Hrolf erholder sineEiendomme
;
men du

Skam og Vanære, som du hoiligen har for-

tjent. Kong Adils sagde: saavidt er det nu

kommet her, at Ingen kan troe den Anden;

men fra dette Qieblik skal jeg aldrig kofnme

for deres Aasyn. Dermed sluttede de deres

Ordskifte.

To og fyrgetyvende Kapitel.

Voggof giver Kong Hrolf Tilnavnet Krakt,

Dronning Yrsa gaaer nu til Kong Hrolf, og

tager særdeles vel imod ham. Kongen tog og

vejl mod hendes Hilsen. Hun beordrede en

Mand til at opvarte dem, og vise dem al mulig

Understøtning, men som han kom for Kong

Hrolf, sagde han: denne Mand er mager af

Ansigt, og der er nogen Krake, det vil sige:

Ikkchverdags ihans Aasyn i er det Eder« Konge?
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Kong Hrolf sagde derpaa: Navn har du nu

givet mig, som sredse skal fæstes ved mig;

men hvad giver du mig i Navnefæsre. Voggor,

saaheddhan, svarede: dertil eier jeg aldeles fnrer,

saasom jeg er en fattig Mand. Da tog Kongen

til Orde: saa faaer den at give Andre, som der-

til har Raad, og drog en Guldring af sin Haarid,
•i %

og gav den til Manden* Denne sagde: gid du

blive den lykkeligste af Mænd! Dette er jo

det storsre Klenodie. Da Kongen saae, ar hån

skattede den saa hoir, sagde han: ved Lider bliver

Voggor fornoiet. Voggor sagde, i der han satte

den ene Fod op paa Bænken : dette hoitiddige

Lofte gjor jeg her* at jeg skal hævne dig, om

Jeg lever længer end du, og om du bliver be-

seiret af Mennesker. Kongen tog igjcntil Orde:

det er smukt af Dig, men dog ere der Andre,

som man i denne Henseende ikke kan stole min-

dre paa end dig. Det saae de, at denne Mand
varhuldogtroe idet Lidet, han formaaede

;
men

de mente at det var og kun Lidet han kunde

udrette; thi det var kun en ringe Karl at sec

Nu holdt de ikke deres Navne skjult for

ham, og agtede sig derpaa til at sove, i det de

troede, at de uden Frygt kunde lægge sig til

Leie i dét Herberge, som Dronningen anviste

dem. Bod var sagde: hér er gjort gode An-
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rettelser fpr os, saa der er Syn for Sagen , at

Dronningen vil vort Vel; men Kong Adils om
sker os saa meget Ondt, som han formaaer, og

synes det mig meget, om vi slippe saaledes fra

det, som Sagerne nu staae.' Voggor fortæller

dem, at Kong Adils var den srorste Afguds-

dyrker, og saa stor en, at hans Lige ikke fandtes.

Især offrer han til en Galt, siger han, og troer jeg

ci, at der gives saa stort et Uhyre som den. Tager

Eder derfor vel i vare, thi han anvender al Flid

paa at ombringe Eder paa den forste den bedste

Maade. Endmere tykkes mig, siger Bodvar, at

vi kunne vente, ar han vil huske os der, hvorle-

des han flygrede ud af Hallen for os i Aftes.
• •

Det maae I have for Oine, siger Voggor, at

han er underfundig og grusom af Sind.

Tre og fyrgetyvendeKa'pitel.

Om Kong Adilses Offergalt og hans svigefulde

Anslag.

Derpaa sov de ind , og vaagnede ved der , at

der lige med et blev en saa stor Allarm uden-

for, at Alt gav Gjenlyd deraf og rystede, og
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Traad. Da tog Voggor til Orde: nu er Galten

kommen i Gang , og her vil nu Trolddom mode

Eder; thi den er udsendt af Kong Adils til

Hævn over Eder. Det er saa stor en Trold,

at Ingen kan staae imod ham. Kong Hrolf

havde med sig en stor Hund, som hedd Gram>

af ualmindeligt Mod og Styrke. Srrax derpaa

kom der en Trold ind i en Galts Skikkelse, og

det skreg ynkeligt i denne onde Trold. Bod-

var hidser Hunden paa Galten, og denne var

heller ikke seen med at sryrre ind paa den,

og der blev en haardnakket Kamp. Bodvar

vilde hjælpe Hunden , og hug til Galten, men
det beed ikke det mindste paa dens Ryg

;
men

saa haardfor var Hunden Gram, ar den river
• %

Orene a£ Galten, tilligemed alt Kjævekjoder,

og med det samme sank Galten ned lige paa

Stedet. Derpaa kommer Kong Adils til Huset

m ^d en stor Hær, og sætter strax Ild paa det.

Saasnart Kong Hrolf og hans Mænd bleve detre

vaer, forstode de, at de nu aldrig fattedes

brænde, og at det nu ikke længer stod til at

sPoge med Ilden. Bod var sagde: en slet Dods-

maade er dette , om vi skulle Alle her brænde
lnde

j og kaarcr jeg for min Part heller at falde

ft* Vaaben paa aaben Mark, og slet er da En*
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den paa Kong Hrolfs Kæmpers Bedrifter, om
J *

det skal gaae saaledes af. Seer jeg nu intet bedre

Raad for os, end at vi trænge saa fast ind paa

Stolperne i Væggen, at de gaae itu, og falde

ud fra Huset, om det vil lykkes. Men det

er ikke Borneleeg, thi Huset er bygget dygtigt

fast. Lad da hver tage sin Mand, naar han

kommer ud, saa vil de vel snart give efter.

Dette er et ypperligt Raad, sagde Kongen , og

kommer os her ret tilpas.

«.

Fire og fyrgetyvende Kapitel.

Kong HrotfKrakes Kamp i Upsal , og omDron-

ning Trsa.

De toge nu dette Raad , og ginge saa haardt og

med saadan Styrke ind paa Stolperne i Væggen,

at de gik itu, og faldt ud fra Huset. Saaledes

kom de ud, og funde alle Byens Stræder besatte

af btynieklædte Mænd. Der begyndte nu den

skarpeste Fægtning, og Kong Hrolf og hans

Kæmper ginge haardt frem , og fældte Folk for

Fode, saa der blev meget tyndt omkring dem,

og de traf aldrig paa saa stolt og modig en Mand,
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at han jo maatte boie Knæe for dem, og for

deres droie Hug, Under denne haarde Kamp,

feom Kong HrolfsHog flyvende fra Borgen, og
j

satte sig paa Kongens Skuldre, ladende som

havde den en stor Seier at rose sig af. Sagde

Bod var da: saa stiller den sig nu an, som om
den havde udrettet noget Berommeligt, Den

i

Mand, som skulde passe Hogene, syntes det

underligt, at Kongens Hog var kommen ud,

og skyndte sig derfor til det Loft, hvor Ho«

gene sade forvarede
;
men han fandt alle Kong

Adilses Hoge dbde, hvilken Daad Kong Hrolfs

Hog havde udrettet. Saaledes faldt Kampen

ud, at Kæmperne dræbte mange Folk, og Ingen

kunde holde Stand, men Kong Adils var da

ude af Sigte, og Ingen syntes vide, hvad dér

var bleven af ham, og de af Kong Adilses

^lænd, som endnu stode paa Benene, bade om
Fred, hvilken Kong Hrolf skjænkede dem.

Derpaa ginge de til Hallen igjen, og dristigen

ind i den. Bod var sporger, paa hvilken Bænk
Kong Hrolf vilde sidde? Denne svarer: paa

selve Kongebænken ville vi sidde, og jeg vil

sidde i Hdisædet. Kong Adils kom nu ikke i

Hallen
, og syntes at Skjæbnen nu ret var ham

Paa Halsén, og at han deraf havde stor Tort og

Skam
, hvad Konster han end provede paa. De
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sade nu en Stund i god Mag, og hvilte sig,

hvorpaa Hjalte hin hoimodige tog til Orde: er

det ei bedst, at Nogen seer til vore Heste, at

de ikke mangle, hvad de behove? Det skedte;

men da den Udsendte kom tilbage, fortalte

han, at Hestene vare haanligen tilredte, og

neppe i Stand til at komme af Stedet, som for

er omtalt. Dog, Kong Hrolf agtede ikke der-

paa , men sagde blot, at Kong Adilsj var i alle
^ J

Henseender sig selv lig. Siden kom Dronning

Yrsa ind i Hallen , og gik for Kong Hrolf, og

hilste ham med Glæde og Sirlighed. Han gav

hende en kjærlig Gjenhilsen, hvorpaa hun sagde:

du er ei her saa kjærligen modtaget, Frænde!

som jeg onskede, og som det burde være, og

du skal ikke længer dvæle her, min Son! mel-

lem disse Fjendtligheder; saasom der nu træk-

kes Tropper sammen fra hele Sverrig, og Kong

Adils agter at dræbe Eder alle, det han for lang

Tid siden havde villet, naar han kun havde

kunnet komme afsted dermed; men din Lykke

har havt mere Magt end hans Trolddom. Her

er nu et Solverhorn, som jeg vil overdrage

dig, hvori alle Kong Adilses bedste Ringe ere

forvarede, ogsaa den, som han skatter hoiere

end alle de andre, som hedder Sviagris
;
og her-

med gav hun ham saa meget Guld og Solv, at
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det neppe kunde vurderes. Voggor var nu til-

stede, og fik meget Guld af Kong Hrolf for

sin gode Tjeneste. Dronningen lader lede

frem tolv Heste , alle rode af Farve, undtagen

een, som var sneehvid. Disse vare de udsog-

teste af Kong Adilses Heste, og de vare allé

heelt brynieklædte. Hun gav dem ogsaa Skjolde

og Hielme og Krigsrustninger
, og derhos andre

Klæder, de bedste som fandtes , saasom Ilden

havde fortæret deres Klæder og Vaaben, og i

alle Dele, hvad de behovede, udstyrede hun
dem paa det allerfortrinligste, Kong Hrolf

spurgte: har du nu givet mig de Eiendele, som
mig tilkommer med Rette, og som min Fader

har eiet. Hun svarede: mange flere Ting ere

her, end han eiede og du havde Ret til at for-

dre; og du og dine Mænd have desuden her
vundet et stort Rygte. Udruster Eder nu paa

det bedste, saa at Ingen skal kunne komme
Eder paa Livet; thil ville endnu engang blive

forsogte. Derefter stege de paa Hestene , og
Eong Hrolf tog en meget kjærlig Afsked med
sin Moder, hvorpaa de skiltes ad med det stor-

ste Venskab.



l%6

Fera og fyrgetyvende Kapitel,

Kong Adils sætter efter dem, og Kong Hrolf

saaer Guld pan Fyrisvold.

Kæmper toge nu deres

Vei fra Upsal ned efter Fyrisvold. Da saae

Kong Hrolf en stor Guldring glimre paa Veien

foran dem, og den klingrede, ved det de rede

over den. Derfor synger den saa hoir, sagde

gongen, fordi [den synes ilde om, at ligge

eensom, og kastede nok en Guldring paa Veien

til den anden, sigende; det skal Folk fortælle

at jeg ikke tager (Juld op, skjdnt det ligger

paa alfar Vei, og heller ikke skal nogen af mine

Mænd driste sig til at tage den op; thi den er

kastet her, for at den skulde hindre vor Færd*

Det lovede de ham, ogi det samme hore d«^ *

Tronimetlyd fra alle Kanter. De bleve, en umaa-

delig Hær vaer, som satte efter dem, og det

saa hæftigt, at de galloperede alt hvad Remmer

og Toi kunde holde. Kong Hrolf og hans Mænd
vedbleve at ride lige frem for sig. Bodvar

sagde: disse ride fast efter os, og de ville vist

tale med os, og det var jo ganske godt, om
Nogen af dem havde Ærinde til os. Kongen

sigde; det vil vi kun bekymre os lidtom; de

I
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skulle snart tove af sig selv, og han rakte nu

sin Haand ud til Hornet, hvori Guldet var, og

som Beigald holdt paa. Han saaede nu Guld

vidt og bredt paa Veien, som de rede, over

hele Fyrisvold, saa at hele Veien glimrede som
bare Guld, Men da den eftersættende Hær

• •

saae Guldet skinne dem i Oinene vidt og brede

paa Veien, saa sprunge de Fleste af Hestene,

Qg syntes den at lege bedst, som snarest fik Fing-

re i Guldet. Her reves og sloges de nu det

bedste de havde lært, og den var bedst faren,

som var stærkest; men de ponsede kun seent

paa at sætte efter. Da Kong Adils seer dette,

Var han nærved at gaae fra Sands og Samling,

og itettesætter dem,med haarde Ord, sigende,

at de optoge det Mindre, men gave slip paa det

Storre; og vil denne hæslige Skam, siger han,

Udspredes til alle Lande, at I lade — kun tolv

Mænd undkomme fra os, saa utallig en

tøamgdeFolk, jeg nu har sammendraget fra

aUe Herreder over hele Sverrig. Kong Adils

sætter nu i fuldt Fiirspringioran alle de Andre

;

*bi ham tog Vreden stærkest med sig, men
længden fulgte efter ham. Da nu Kong Hrolf
*eer Kong Adils ile sig næsten i Hælene,
fremtog han Ringen Sviagris, og kastede dea

Veien, Saasnaart Kong Adils saae Ringen

I
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sagde hant huldere end jeg har den været mod

Kong Hrolf, som har overdraget ham dette

Klenodie; men tilsidst skal jeg dog eie den, og

ikke Kong Hrolf
;

hvorpaa han strakte sit

Spydskaft derhen, hvor Ringen laae, og vilde

for al Ting see til, at faae fat i den; men i det

han stak Spydet ned i Krumningen paa Ringen,

boiede han sig stærkt paa Hesten. Dette bliver

KongHrolf vaer, vender sin Hest om igjen, og

siger: svinboiet har jeg nu den mægtigste af

Svenskerne; men, i det Kong Adils vilde drage

Spydskaftet og 'dermed Ringen til sig, iler

Kong Hrolf til , og hugger hele Bagdelen (16)

af ham lige ind til Benet med Sværdet Skof-

nung, som var det allerbedste, somNogénhar

baaret her i Nordlandene. Derpaa sagde Kong

Hrolf til ham : behold du nu denne Skamplet

en Tid! og kan du nu kjende Hrolf Krake,

ham du saa længe har sogt efter. Blodet be-

gyndte nu ar forrinde Kong Adils, hvorved han
• •

"
i

blev meget afmægtig, saa at han nu maatte

vende hjem igjen i denne slette Forfatning;

men Kong Hrolf tog atter Sviagris, og saaledes

skiltes de dengang, og man har intet Sagn om,

at de oftere ere trufne paa hinanden. Siden

dræbte Kæmperne alle de Mænd, som vare
^ * _ ø

redne længst frem, og havde vovet sig mest i
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Paren; thi ml turde de ikke længer at bie efter

Kong Hrolf og hans Kæmper, og Ingen ansaae

sig god nok til atlaetjene dem, hvorfor de ogsaa

hver holdt af til sin Side, saasnart Ledighed

gaves.

Sex og fyrgetyvende Kapitel,

Kong Hrolfs og ham Kæmpers Tilbagerejse og

om Hrane Bonde eller Odin hin Gamle.

Kong Hrolf reed nu med sine Mænd Veien

fort næsten hele den Dag; men da Natten faldt

paa, fandt de en Gaard, og da de kom til Por-

ten, stod Hrane Bonde der for dem, og tilbod

dem al Gjæstfriehed , og sagde, at deres Reise

var ikke udfalden meget forskjellig fra det, som

han havde spaaer, Kongen sagde, at det var

Sandheds Ord, og at han lod sig ikke kaste

Blaar i Oinene. Her ere nogle Vaaben, som

jeg vil give Eder, Herre! siger Hrane Bonde.

Kongen sagde; forfærdelige ere de Vaaben

Gubbe! Det var Skjold, Sværd og Brynie
;
men

flrolf vilde ei modtage dem. Hrane blev vrvd

Vfid dette, og tyktes, at der var skeet ham

I
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stor Vanære derved, Ei skikker du dig deri,

sagde Hrane, saa godt som du tænker, Kong

Hrolf! og du er ei alrid saa viis, som dig sy-

nes. Bonden tog det meget ilde op , og der var

nu ikke at tænke paa Natreherberge
;
niende

# f f

niaatte ride deres Vei bort, skjont Natten,

var meget mork* Bonden var bister under

Brynet> og tyktes, at han kun lidet var hæ-

dret, da de ikke vilde modtage Gaver af ham.

Han opholdt dem nu ikke, men lod dem ride,

som deni behagede* De rede da bort og det

uden at hilse ham Farvel; men som de endnu

ikke vare komne langt, holdt Bodvar Bjarke

stille, og tog til Orde: for silde fatte Daarcr et

godt Raad. Saaledes gaaer det nu mig. Det

ahner mig, at vi ikke have handlet klogeligen,

i der vi have nægtet os selv Seiren. Kong Hrolf

sagde: det samme ahner mig, thi denne Mand

maa have været Odin hin gamle, saasom han

var eenoiet. Lader os derfor vende paa det

skyndsomsre tilbage, og faae Vished i den Sag.

De kom nu tilbage, men da var baade Gaard

og Gubbe ude af Syne. Det hjælper ikke at

lede efter ham, siger Kong Hrolf, thi det er en

ond Aand. De droge nu deres Vei, oger In-

tet fortalt om deres Færd, for de kom tilbage

lil Danmark, hvor de nu sade i Fred og Roe.
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Det Raad gav Bodvar Kongen, at han fra den

Tid ikke skulde drage meget i Kamp; og syn-

tes det ham sandsynligt, at kun Faa turde an-

gribe dem, al den Stund de forbleve i Fred;

inen han lod, som om han var bange for, at

Kongen fra denne Tid ikke vilde blive saa sei-

ersæl som tilforn, om Han udsatte sig for no-

gen Fare. Kongen svarede: Skjæbnen raader

for hver Mands Liv, og ikke hin onde Aand.

Bodvar sagde; Dig ville vi sidst miste, om vi

raadederfor; men dog har jeg svær Ahnelse om,

at snart vil der indtræffe store Hændelser for

os alle, hvormed de sluttede denne Tale. Af

denne Færd bleve de hoiligen navnkundige,

og hermed endes denne Fortælling.
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Syvende Fortælling.

Om Slaget med Skulde og om Kong

Hrolf Krakes og hans Kampers
Endeligt.

Syv og fyrgetyvende Kapitel.

Kong. Hjorvard og Skuldes Beraadstagning at

tage Kong Hrolf af Dage.

X)er randt nu saaledes en lang Tid hen, i
' -

%
/

hvilken Kong Hrolf og hans Kæmper sade i

Fred i Danmark. Ingen angrebe dem, men

alle Skartekongerne forbleve i Lydighed imod

Kongen , og betalte ham deres Skat* Det sam-

me gjorde ogsaa hans Svoger Kong Hjorvard.

Engang talede Dronning Skulde med tunge Suk

saaledes til sin Herre Kong Hjorvard : det er

ikke efter mit Sind, at vi skulle yde Skat til

Kong Hrolf, og trælle under hans Aag, og det

skal heller ikke længer saa være, at du skal

være hans Undermand. Hjflrvard svarede

:
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det gavner os bedst, ligesom de Andre, at fim

de sig deri, og leve i Fred og Roe. Da er du

kun en ringe Karl, sagde hun, om du vil raale
%

alskens Vanære, som dig er tilfoiet. Det er

umuligt, sagde han, at anfalde Kong Hrolf, thi

Ingen drister sig til at bære Avindskjold imod

ham. Hvorfor er. I saa ringe en Mand, at der

er ingen Mandhaftighed i Eder? Den vinder

aldrig som Intet vover; det kan man ikke

vide for man har forsogt det, om man ei kan

staae imod Kong Hrolf og hans Kæmper; og nu

er der saa, sagde hun, ar jeg troer, at han nu

med alle er seierlds; og jeg skal ikke afholde

mig fra at forsogeder, og ikke skaane ham, og

der, omendskjdnt han er i Slægt med mig. Der-

for holder han sig nu som oftest hjemme, for-

di han ahner selv, at Seiren ikke længere vil

være med ham. Jeg skal nu oplægge et Raad

imod ham, ifald det vil hjælpe, og jeg skal

ikke undlade at forsoge hver List for at sætte

det igjennem. Skulde var det storste Trold-

væsen, og var paa Modrene -Side af Alfe

Slægten, og dette fik Kong Hrolf og alle hans

Kæmper at undgjælde. Skulle vi nu forst, siger

hun, sende Gesandtere til Kong Hrolf, og bon-

falde ham, at han forunder os Frihed fra at

ydeSkatten i de næste trende Aar, naar vi siden
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paa een Gang betaler ham alt, hvad han med

Rette kan tilkomme. Det synes der mig For-

haabning om, at dette Kunstsgreb vil faae et

godt Udfald, og gaaer det velaf, da skulle vi i\

den Tid forholde os fredelige. Gesandterne

droge nu bort paa Dronningens Befaling, og

Kong Hrolf tilstod hendes Forlangende angaa-

ende Skatten.

I

Otte og fyrgetyvende Kapitel.

Om det Skulde og Kong Hrolffremdeles foretoge

sig , og om hendes Færd til Kong Hrolf.

* 1

I denne Mellemtid forsamler Skulde alle de

drabeligste Mænd til sig, og alskens Menneske-
4 f

Udskud af alle de nærmeste Herreder* Dette

svigefulde Anslag blev dog holdt saa hemmelig,

at Kong Hrolf ikke mærkede noget dertil, og

hans Kæmper heller ikke fartede den ringeste
.

Mistanke derom; thi det blev drevet med den

stdrsre Tryllekunst og Hekseri. Ja Skulde an-

vendre, for at overvinde sin Broder Kong

Hrolf, den allerværste Trolddom eller Seid, og

aaade Alfer og Norner eller Spaakvinder og
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utallige andre Uhyrer vare i hendes Folgé; saa

ar ingen menneskelig Magt kunde staae deri-

mod* Kong Hrolf og hans Iiæmpér sade

imidlertid i Fryd og Gammen paa Leiregaard,

og dreve Tiden hen med alskens Lege, som

de kjendre til, dem de ovede med al Konst

og Sirlighed Hver havde og sin Frille at for-

noie sig med. Da nu Udrustningen var færdig,
%

droge Kong Hjorvard og Skulde til Leiregaard

med denne uhyre Hær, og kom der ved Jule-

tider. Kong Hrolf havde da ladet gjore store

Anrettelser imod Julen , og hans Mænd drak

dygtigt Juleafren. Hjorvard og Skulde rcisre de.

res Telt uden for Byen. Den var baacfe stor

og lang og besynderligen indretter. Der vare

ogsaa mange Vogne alle fyldte med Vaaben og

Krigsrustninger. Kong Hrolf gav ingen Agt

herpaa; men havde Vnere sine Tanker henvendt

paa, ret at vise sin Stormodighed , Pragtfuld-

hed og Hoimod og al den Mandighed der boede

i hans Bryst, og paa at see dem til Gode, som
%

vare komne til ham. Han havde nu alt, hvad

som kunde pryde en verdslig Konges Hæder,

niendet har* man ingen Efterretning om, at

Kong Hrolf eller hans Kæmper skulle nogen*

sinde have ofrer ril Afguder; men de troede

paa deres egen Magr og Styrke
;

thi til den Tid
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var den hellige Troe endnu ikke forkyndt

her i Nordlandene, og de som boede her i

Verdens nordre Part, havde kun liden Oplys-

ning om deres Skaber.

Ni og fy rgety vende Kapitel-
1

* f

Om Hjalte den højmodige og haiu Frille og

Kæmpernes Opmuntring til Kampen .

Det hændte sig imidlertid, at Hjalte den hot-

modige gaaer til der Huns, hvori hans Frille

var. Han bemærkede da tydelig, at der ikke

saae meget fredeligt ud under Hjorvards og

Skuldes Telt; men stilre sig dog rolig an, saa

man ikke kunde see mindste Forandring i hans

Mine, og gik til Sengs med Frillen; éom var

særdeles smuk; men, da han havde ligget der

en foie Tid, springer han op, og sporger hen-

de: hvad hun syntes bedst om, tvende Unger-

svende paa to og tyve Aar, eller en firsinds-

tyve Aars Gubbe? Hun svarede: tvende to og

tyve Aars Karle staae mig bedre an end en fir-

sindstyve Aars Gubbe. Dette Ord skal duund-

gjælde , din Skjoge! sagde Hjalte, gik hen ril

hende, og beed Næsen af hende > sigende: nu

i
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kan du skyde Skylden paa mig, om der skal

opsraae Slagsmaal om dig, og venter jeg, at

de Fleste ville for Eftertiden kun synes lidt

om Dig. Ilde behandlede du mig nu, sagde

hun, og ufortjent. Ikke kan man tænke' paa

Alt, sagde Hjalte, og greb sine Vaaben; thi

han saae, at Markerne trindt omkring Byen vare

besatte af brynieklædte Mænd, og at Bannerne

alt vare reiste i Veiret. Forstod han nu , at

der ikke maatte dvæles længer, og at Ufred

nu var forhaanden, gik derfor til Hallen,* hvor

Kong Hrolf og hans Kæmper vare, og raabte:

vaagner nu op, Herre Konning! thi Ufred ,er

om Byen, og er det nu mere nødvendigt at

kæmpe, end at favne Kvinder
;
og det troer jeg,

at kun lidet vil Guldet i Hallen foroges ved

din Soster Skuldes Skat; men hun er, . skjont

en Kvinde, haard som Skjoldunger, og det kan

jeg sige dig, at det er iklce en ubetydelig Hær

med haarde Sværd og Krigsrusrninger, som der

ganger her trindt om Byen med Avindskjold,

og at Kong Hjorvard ponser paa Fjendtlighed

imod dig, og agter vist ikke fra denne Stund

ofrere at kræve Riget af dig. * Nu ville vi, i

det han henvender sig til sine Staldbrodre, styre

vor Honnings Hær, han som aldrig sparede

Noget for os. Lader os nu vel opfylde vore
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hellige Lofter; mandigt at forsvare den navn-

kundigste blandt Konger af dem, som nu her-

ske her i Nordlandene, saa at det maae skrives

paa hvert Lovblad, og sporges til alle Lande,

at vi gjengjældte ham hans Vaaben og Krigsrust-

ninger og alle de andre Velgjerninger, han har

bevist os, og vi gjore hermed jo ikke andet end

vor hoicste Skyldighed, Store Varsler ere

gangne forud, skjdnt vi saalænge have været

rolige derved, og jeg har stærk Ahnelse om,

at store Tildragelser ville folge derpaa, som

skulle blive i varigt Minde. Det vil Somme

sige, kan jeg tænke, at jeg taler dette af Mis-

trost ;
men kan vel hænde sig, at Konning

Hrolf nu for sidste Gang drikker med sine .

Kæmper og Hofsinder. Op nu Kæmper afle l

siger Hjalte, og skiller Eder snart fra Eders

Friller; thi andet staaer nu Eder for, at berede

Eder mod der, som efter folger. Op nu Kæm-

per alle, og væbner Eder over Hals og Hoved

tilhobe! Sprunge da op Hromund haarde og

Hrolf snarhaandcde. Svipdag og Beigald og

Hvidsærk hin raske. Haklang den sjette, Har-

drefil den syvende, Hake hin modige, den

ottende, Vott hin Stærke den niende, Starolf

den tjende. Den ellefte var Hjalte hin hoimo-

dige og Bodvar Bjarke den tolvte. Men Bod-
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var blev derfor kaldet Bjarke eller Egstyrke,

fordi han skaffede alle Kong Hrolfs Bærsærker

af Vcien for deres Overmod og Hovnnodighed

;

men Somme dræbte han, saa ar Ingen af dem

længer kunde trives for ham; thi de vare som

Kvinder at regne imod ham, naar det kom an

paa enProve, men ansaae sig dog stedse for

hans Overmænd, og oplagde bestandigen svi-

gefulde Anslag imod ham. Bodvar Bjarke stod

strax op, iforte sig sin Vaabenrustning, og

sagde: nu behover Honning Hrolf stolte Mænd,

som alle have Hjertet paa det rette Sted, og som

ikke stille sig bag ved Kongen. Kong Hrolf

sprang nu op, og uden mindste Frygt tog han

til Orde: fremtager os den bedste Drik; thi

vi ville forst drikke, og være muntre; og saa

udvise, hvad for Mænd Hrolfs Kæmper ere, og

stræbe efter det ene, at vor Mandom maa blive

længe i Efterslægtens Minde; thi hid ere kom-

ne de storste og tappreste Kæmper af allenær-

Srændsende Lande. Siger tilHjorvard og Skulde

°g deres Mænd, at vi ville drikke os lystige, for

v i tage imod Skatten. Saa skedte, som Kon-

S^n befalede. Skulde svarede: ulig er min

Broder Kong Hrolf alle andre Mænd, og det er

Skade med saadanne Mænd; men dog skulle vi

alligevel engang slaae Hovedet paa Sommer.
i

\
X / I •
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Saa fortræffelig en Konge var Hrolf, at han

var beromt baade af Venner og Uvenner.

Halvtredsindstyvende Kapitel.
** $ %

Slagets Begyndelse og Bjaltes Opmuntring og

Samtale med Bodvar.

I

Kong Hrolf springer nu op fra sit Hoisæde, da

han havde drukket en foie Stund, og alle hans

Kæmper skiltes dennesinde fra den gode Drik,

og droge ud , undtagen Bod-var Bjarke
;
ham

saae de ingensteds , hvilket undrede dem

meget , og de havde Mistanke om , at han enten

var fangen eller ihjelslagen. Aldrig saasnart

vare de komne udenfor, for de brast i en skræk-
*

kelig Kamp Kong Hrolf fulgte selv sit Banner

frem ,
og hans Kæmper paa baade Sider og det

ovrige Mandskab fra Byen, hvilket det ikke er

let her at opregne
;
men de kom nu kun til liden

Nytte. Der fik man at see svære Hug i Hjelms

og Brynier
, og mange Sværd og Spyd at svin-

ges i Luften, og saa mange Dynger af Liig?

alle Gruode vare bedækkede dermed. Hjakc

hin hoimodige sagde: mange Brynier ere
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forslidte) og mange Vaabensdnderbrudte, mange

Hjelme fordærvede, og mange kjækkoRidders-

mænd faldne af Hestene; dog er vor Konge

ved freidigt Mod ;
thi han er nu saa glad, som

• \ •

da han sad og drak Ol paa det stærkeste, og

han svinger nu sit Glavind med baadc Hænder

tillige, og han er hcel ulig andre gonger i

Kamp; thi saa synes mig ham^ som han havde

tolv Kongers Styrke. Mangen rapper Mand

har han fælder, og ny faaer Kong Hjorvard at

fole, at Sværdet Skofnung bider, og det syn«

ger hoit i deres Hjerneskaller
; thi det var Skbf-

nungs Natur, at det lydede hoit, naar det traf

paa Benene. Der blev nu kæmpet med saadan

Hæfcighed, atintet hojdt Stand mod KongHrolf

og hans Kæmper. Konning Hrolf svinger nu

Skofnung, saa det var et Under at see paa, og

Kong Hjorvards Hær blev meget tyndet, og

faldt for Fode. Det seer Hjorvard og hans

Mænd , hvorledes en stor og stærk Bjorn gaaer

foran Kong Hrolfs Mænd, og bestandig tæt

foran Kongen selv. Den dræbte flere Mænd
med sine Kloer, end fem af Kongens andre

Kæmper. Hug ogSkudvaaben giede uden Virk«

ning ned af den; men den nedstyrtede baade

Mænd og Heste, saa mange, som kom den i

^ærhedey
>

og knuste Folk med sine Tænder,

/



saa der blev en jammerlig Hylen i Kong Hjor-

vards Hær* Hjalre seer sig nu om , og savner

sin Staldbroder Bodvar, og siger til Kong Hrolf:

hvordan mon det er rat, ar Bodvar unddrager

sig nu , og er ikke hos Kongen , saadan og saa

stor en Kæmpe, som vi have holdt ham for, og

som han saa ofte har viist sig? Kong Hrolf sva-

rede: nogensreds rnaahan være, som os bedst

maa gavne, om han er sig selv raadig. Udviis

du dit hoieMod, og gaae frem ad; men last

ham ikke, thi ingen af Eder er hans Lige, det

siger jeg, uden at bebreide nogen af Eder;, thi

I ere alle de tappreste Kæmper, Hjalte tog sig

dog for at lobe hjem til Kongens Hall, og da

han kom der, seer han ham sidde der ganske

orkeslos. Hialte sagde: hvorlænge skulle vi

tove efter den drabeligste af Kæmper? og er

dette en sørgelig Hændelse uden Exempel, at

du staaer ikke paa din Plads, og forsoger dine

kraftfulde Arme , som ere saa stærke, som mx*

skede Bjorne. Op nu Bod var Bjarke, min Over-

• mand! eller jeg brænder Huset op tillige med

dig selv, thi det er en Hovedskam for en saa-

dan Kæmpe, som du er, at Kongen skal stilte

sig i Fare for os, og da mister du derved dit*

store Berommelse, som du i saa lang Tid har harv-

det. Bodvar stod nu op, og sukkede sigende*
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eitordu, Hialte! at skrække mig
;

thi jeg er

ikke frygtsom, og jeg er nu ganske færdig til

at drage med. Da jeg var ung, flyede jeg hver-

ken Ud eller Jern. Ild har jeg kun enkelte

Gange forsbgt; men Jern har jeg stundum ud-

holdr, og jeg har ei unddraget mig for nogen

af disse Dele hidindtil, og du skal med Sandhed

sige, at jeg er fuldkommen villig til at stride.

Bestandig har Honning Hrolf kaldt mig Kæmpe
fremfor sine andre Mænd , og jeg har desuden

meget at gjengjælde ham: forst Svogerskab,

dernæst tolv Gaarde og mange Kostbarheder,

han bar givet mig. Jeg fældce Eærsærken Ag-

nar, som tillige var Konge, og denne Daad

har længe været i Folks Minde. Dernæst op*

regner han mangt et Storværk, som han havde

ndfort, hvorved han var bleven mange Mænds
Bane, og bad ham saa troe, at han uden Frygt
vildegaae til Kampen; men dog troer jeg, siger

han, at vi her have langt storre Vidunder at

stride imod, end nogensteds, hvor vi tilforn

ere komne frem. Men du har ikke, Hjalte !

v®ret Kongen til saa stor Tjeneste med detteFo-
retagende, som dutroer; thi saavidt var det

næsten kommet, at man ikke vidste, til

hvem Seiren vilde vende sig. Dog har der nu
^enne Gang mere manglet dig Forstand end
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Velvillie mod Kongen , og ingen anden af hans

Kæmper uden du og Kongen skulde have været

i Stand ril ac kalde mig ud
;

thi hver Anden

• skulde jeg have dræbt; men nu nærmer sig

Skjæbnens Beslutning, at intet Raad mere kan

hjælpe, og siger jeg dig med Sandhed, at nu

kan jeg i mange Henseender mindre yde Kong

Hrolf Hjælp, end for du kaldte mig herfra.

H ialre sagde: klart er der, at jeg er dig og Kon«

rung Hrolf mest forbunden? men det er dog

en vanskelig Sag, at finde Raad i saadanne Til-

fælde*

Et og halvtredsindstyvende Kapitel.

Om JBodvnr Bjarke og Bjalte hin hoimodige ,
og

deres Fremgang og Ordskifte

Efter denne Hjaltes Opmuntring staaer Bodvaf

op, og gaaer ud til Kampen, Da forsvandt

Bjornen strax af Syne af Kong Hrolfs Hær, og

nu begyndte Kampen at falde dem besværlig*

Thi Dronning Skulde havde, der hvor hun sad

i sit sorte Telt paa sit Tryllehjal, ikke kunnet

komme afsted med sine Konster, saalængeBjdr*



I

145

rien var i Kong Hrolfs Hær. ~ Det skifter nu

eaa om

,

1 som om mofk, Nat Jtom efter en klar

Dag., og Kong Hrolfs Mænd.see^kotpme from

af Kong Hjorvards Hær en skrækkelig Galt/ i

Storrelse ei mindre end en tre Vintres Kvie.

D^n var ulvegraa af,Farve, og Pile floi ud af

hver af dens Borster., og dræbte i. hobeviis, paa

€e-nne usædvanlige Maade, Konning Hrolfs Lav*

vagtsmænd. Bodvar Bjarke fældte nu ned for
• ^

Fode, og hug baade til venstre oghdir-e, og

tænkte nu ikke paa andet, end at overvinde saa

Mange som mueligr, forénd hån faldt. DenEnS
styrtede nu for ham tvert over den Anden.
Blodige vare hans Arme lige op til Skuldrene,

og dode Kroppe laae dyngeViir’ paa alle Sider

trindt omkring ham. Han stillede sig ari som
han var rasende

;
men saa mange Mænd afKong

Hjorvards og Skuldes Hær, som han og flere

andre Kong Hrolfs Kæmper efid dræbte; "saa

gik det dog med saadant et Vidunder, at deres

Hær aldrig derfor blev tyndere, dg det var,

som Ingen udrettede Noget, og aldrig tyktes

3e, at have været i saadan vidunderlig Kamp.
fta tog Bodvar til Orde : droi tykkes mig Skul-
des Hær, og jeg har Mistanke til, at de Dode
svæve her, og staae atter op, og stride imod
0S

J og det vil være :en vanskelig Sag, at kæmpe

K

(
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mod Gjengangere(x8);- og saa mange Been,

som her ere klovede, og Skjolde sonderrevne.

Hjelme og Brynier brudte i tusinde Stykker, og

Hofdinger hugne'sonder og sammen, saa ere

de Dode dog de grum mestte at kæmpe imodj

tbi vi have ingen Magt mod dem. Men hvor

er nu den af KonningHrolfs Kæmper, som der

udæskede mig, og som saa ofte tilskyndede
å

mig til atgaae ud, for jeg vilde give hamSvar?

Nu seer jeg ham ei, og jeg er dog ei vant til at

bagtale ham. Derpaa sagde Hjalte: deri siger

du Sandheds Ord. Du pleier ikke at bagtale

Folk ;; men her staaer den Mand , som

hedder Hjalte. Jeg har endnu Kraft til at ud-

rette Noget,, og der er ikke langt imellem os,

og nu har jeg tappre Mænds Bistand nodig, thi

alle Dæknings- Vaabnene ere bugne af mig, og,

skjont jeg tykkes, at jeg dræber ganske for-

svarlig, formaaer jeg dog ei at hævne alle de

Hug, jeg erholder. Dog skal jeg ei skaane

mig, om vi saa i Aften skulle gjeste i Valhal;

thi vist ere vi aldrig stodte paaet saadant Under,

s,om påa denne Dag; men længe have vi seet

Varsler paa de Hændelser, som nu ere for Haan-

den. Bodvar Bjarke tog til Orde : læg Mærke

til hvad jeg nu siger
:
jeg har nu kæmpet i tolv

store Feldtslage, og altid havt Ord for en ufor-
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sagt Helt; og ikke givet efter for nogen Bær-

særk. Jeg tilskyndede Honning Hrolf til at be«

soge Kong Adils. Der modte vi vel nogle li-

stige Konster
;
men det var af liden Betydenhed

imod dette Djævelskab, som nu trykker mit

Hjerte saa haardr, at jeg ikke svinger Sværdet

med samme Glæde, som tilforn. Jeg modte

Kong Hjorvard nys i det forste Angreb, og vi

kom strax i Kast med hinanden , men Ingen af

os kjælede for den Anden. y Der skiftede vi' nu

Vaaben en Stund , og han gav mig et Sting, saa
f %

jeg kunde fole Dodens Nærmelse; men jeg hug

ham Haand og Fod væk, og det andet Hug traf

i hans Skuldre , saa jeg klovede ham ned i Siden

og Ryggen; og saaledes stonnede han derved,

at han ei aandede mere; men da han nu havde

-Sover en Stund, og jeg troede ham dod, saa

vil vist Faa findes hans llige; thi han stred lige

saa djærveligen derefter som. tilforn, og jeg

kan aldrig sige, hvad Kræfter han nu har. Her

cre nu saa mange Mænd sammenkomne, mæg.

tige og fornemme imod os, og fra alle Verdens

Idjorner drive de sammen, saa ar man ei kan

udholde Kamp imod dem; men Odin kan jeg

ikke kjende der iblandt, og jeg bærer dog ingen

1’vivl om , at han jo maae svæve her imod os,

den fule og trolose Herians Son (19)! Kunde

K a
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Nogen vise mig, hvor han stod: jeg skulde

kryste ham somen Anden, den mindste og elen-

digste Museunge, og kunde jeg blot faae ham i

Næverne , det onde ogleforgifrige Væsen skulde
I %

da vorde skammeffgen medhandlet; thi hvem

kunde bære mere heftigt Had i Sindet end jeg,

naar han saae sin Drot og sin Herre saa med-

handlet, som vi nu see vor. Hjalte sagde: ei

er Skjæbnen let at boie, og det nytter ikke at

staae imod Naturen, Dermed sluttede de deres

Tale.

To og halvtredsindstyvende Kapitel,

Kong Hrolf Krakes og hans Kæmpers Kald

og Hævnen over den.

'

Konning Hrolf værgede sig vel og mandelig>

og med storre Tapperhed, end nogen Mand

vidste Mage tik Man trængte haardt ind paa

ham, og alle de udsogtesre af Kong Hiorvards

og Skuldes Hær sloge en Ring trindt omkring

ham. Skulde er nu ogsaa selv kommen hl

Kampen, og ansporer medHidsighed sine Uhyrer

til at gaae los paa Kong Hrolf
j

thi hun seeo

/
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at hans Kæmper ikke ere ham nær; og det var

just det, som Bod var Bjarke og flere af Kæm-
|

perne storligen angrede, at de da ikke kunde

yde deres JHerre Hjælp; thi de vare nu ligesaa

begjerlige efrer ar dde med ham , som de havde

havt Lyst ril at leve med ham, da de vare i

deres blomstrende Ungdom. Nu var hele Kon-
c* %

ning Hrolfs Huusrrop falden, saa at ikke een

Mand stod mere paa Benene; men de fleste af

Kæmperne vare dodeligen saarede: og dette gik

nu af ,
som rimeligt var, sagde Mester Galter,

(20) at Menneske-Kræfter ikke kan staae imod

saadan Djævels Kraft uden Guds almægtige Bi-

stand, og det etle var til Hinder for din Seier,

Honning Hrolf! at du havde ingen Oplysning

om din Skaber. Nu opkom der saadant et Trold-

doms Uveir, at Kæmperne begyndte at styrte

den Ene tvert over den Anden. Kong Hrolf
\

slap dog ud af Skjoldborgen; men var som
1 # .

opgiven af Modighed, og kort at berette: der

faldt Honning Hrolf, og alle hans Kæmper med

ham med stor Berømmelse; men hvor droie

Hug, de delte ud for de faldt, det sraaer ikke

til at beskrive med Ord. Der faldt ogsaaKong

Hjorvard og Hele hans Hær, og ikkun nogle

faa Niddinger stode tilbage tilligemed Skuld.

Hun lagde derpaa Kong Hrolfs Rige under sig,

/
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og styrede det baade slet og i kort Tid. Elg-

frode hævnede sin Broder Bod var Bjarke, som

han havde lover ham , tilligemed Kong Thorer

Hundefod, som der berettes i Fortællingen om
Frode, og de finge megen Bistand fra Sverrig

af Dronning Yrsa, og det siges, af Voggor har
%

været Hovedanforer. Med denne hele Hær

droge de til Danmark mod Dronning Skulde,

uden ar hun dromte derom, og fangede hende, for

hun kunde komme afsked med nogen Trolddom.

Alt hendes onde Pak dræbte de , men hende selv -

martrede de til Dode med alskens Pinsler. Saa-

ledes kom Riget igjen under Kong Hrolfs D5r-

tre, og hver drog til sin Hjemstavn. Over

Kong Hrolf bleven Hoi opkastet, og hans Sværd

Skofnung (2 i) lagt ved hans Side. Ogsaa for

hver Kæmpe blev en Hoi opkastet, og Vaaben

lagt hos ham. Og sluttes hermed Sagaen om

Konning Hrolf Krake og hans Kæmper.



451
/

* • - _ > x

0 - 0 . .ti' rv * + -A t % 4 . •/

Oplysende" Anmærkninger*

Kong Hrolf Krakes Levealder stater^kke til med Sikker-

hed ajt bestemmes. Suhm sætter hans Dodsaa.r til 552, og

Schjdnnmghans Fddselsaar til 479, men med scdrre Sikker?

hed kan man, efter Professor P. H. Mullers -Beregning, lien-

fore hans Levealder til Enden af det sjette og Begyndelsen af

det syvende Aai htindrede.

i. Spnakvinder og Viinnaud> Det var ganske efter

Oldnordens Aand , at lade Begivenhederne fremledes ved

Tryllekonster. Ep Spaakvindcs eller Volvas Beskjæftigelse

gik egentlig ud paa , at forudsige Menneskene deres tilkom-
#

1
r> ‘

>#
» .I-"*-

niende -Skjcbne ; men Viismændene, den Tids Filosofer,

vare Mand, som forskede Naturens Hemmeligheder , og

ved disses Hjælp havde givet sig Anstrog af en overnaturlig

Viden. *

.
/

-* - '
4

n*

a, Tryllemestere eller Galdemiand kaldtes ^et Slags

Troldkarle, sotn til Udovelsen af deres Konst betjente sig

af Runer eller Tryllesange. Denne Trolddom, som kaldtes

Galder, tillagdes langt s<orre Virkni^er end andre Arter,

hvilket ogsan Sagnskriveren viser, vedat lade Frode forst tage

sin Tilflugt til dem , efterat hines Konster forgjæves vare

forsagte. Den var af Odin indfort her i Norden.

3. Fylgicr vare et Slags Skytsaander fGenier). Ee,

hvert Menneske troedes at have ni saadanne, og hver af

disse at aabenbare sig i visse Dyrskikkclser efter Egenhe^

derne i Menneskets Karakter. Disse viste sig nu enten som

genfærd eller som Dodsbud, eller, som hvilke de he? maac
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antages, som Varsler i Almindelighed eller Forbud ’paa Men-

neskets Ankomst did i vigtige Anliggender.

4, Hrt7i gjorde pragtige Anrettelser for 1iende\ og

satte hende dernast paa ethoit TryJlchjal, Det var Sædvane at

byde disse Volvcv eller Spaakvinder til Gjest, og blev da

Intet spart for dem, for at de skulde tolke Fremtidens

Skjæbne, og tage Dækket af skjulte Ting, Naar Trolddom-

men skulde ovesj reistes forst Trylleh jalet eller Seidhjalet,

som var et under Trylleformularer indrettet Stellads eller

Forhoining. Paa dette satte Volvensig, og da gik efter

mange underlige Gebærder, Spaaningen for sig, 1

$. Seidkvinde. Ordet Seid betyder egentlig Sydning,

Kogning, især af forgiftige Urter, og var den allerafskye-

ligste Art af Trolddom , og gik mest ud paa at fore Ulykker

over Folk, skjont' Urndertiden ogsaa betydelig Lykke. Det

var mest Fruentimmer, som gave sig af dermed, og derfor

kaldtes Seidkvinder/

1
6 . Hc/, Dodéns Gudinde, af hvfs Navn Ordet Hel-

1

.
#

> •
.

3 ^

vede har sit Udspring, herskede over en Part af Niflheim,
—% » , . '« » * , • » » " * *7 I

hvor hun modtog alle de, som ddde af Sygdom og Alder-

dom, og ei for Vaaben og paa Valen,

7.’ 'Hcerkonge var egentlig en Konge over en Krigs-

hær , rrién uden Land, og tyder her hen paa hendes kriger-

ske Sind og krigerske Sysler.
•

,

• • .

.

;

' *
1 * . ) vi

8* Og de drak begge i Ftcllig den, Aften* Det hedder i

Norges Konge-Kronikc (Grundtvigs Ford. i D. S. 48)* ”Nt*

’.’maa man vide, ar hos Landkonger var der Skik baade ude
c * •

* *
• 1 * f • •

* ’
*

'

*’og hjemme, naar derom Aftenen skulde drikkes Skaalev,

’Vt hver tog sin, som vilde, og drak saa Skaal med hende,

”aien de Mandfolk, som bleve siddende sammen, drak
• 1 ‘ ... • •

'/gjerne rundt, og Vikinger havde altid for Skik, selv naar

•?’de var til Gildes, at blive saaledes siddende, og drikke til-

S,
pæ!s. Imidlertid da Hildegun kom til Kong Hjorvard,

5>drak hun ham til med de Ord: Ylfingerne leve! RoIfKr<i*

"tes Skaal l •
. V

1
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9. Sovnprecn eller Sovntjorn, var en Torn eller Preen*

ridset med sovn bringende Runer, eller endog stundom en
». * • -

. .... «• v i - • - * f 4 - « r

Tand af et Liig. At stinge Een med slig en Preen, vil der-

for sige, at bibringe ham en Dvalesovn*

iø. Skibshuns eller Kost var et ved Stranden belig-*

gende Huus, hvori Skibe og Skibsredskaber bleve opbeva-

redc.

1 J« Ellekvinde eller Alfkone, Alfer eller Ellefolk vare

cgentligen tvende Slags : Hvidalfer eller Lysalfer, som an-

saaes for gode Aander eg hvidere end Solen, 6g Svartalfer-

eller Morkalfer, som derimod vare onde Aander og sortere

end Beeg. Hine havde deres Bolig sonden for Gimle, og

den skulde staae, naar Alverden forgik; men disse boede i
^ 4 • • . « • # ^ . •

Jorden, men vare dog konstkyndige Væsener* Fra disse

kidledes de senere Tiders Begreber om Alfer og Ellefolk,
• ' 1 ’ ' f •

som overnaturlige og konstkraftige Væsener, hvorom flere

fortællinger i Thieles danske Folkesagn* Denne Skuldes

sælsomme Oprindelse var en Udvei, de Tiders Overtro greb,

**1 at forklare sig denne Kongedaattcrs skrækkelige Grusom-

12. Gane los paa Bersærkerne i ctabne Skjolde , en

ålandsk Talemaade, som vil sige saa meget som
: .trænge

• /

Jl^d paa dem, medens de ikke dække dem med Skjoldene til

^n Side, eller med andre Ord trænge »forvarendes ind «

paa dem.

1 3* Dronning Yrsa lagte ham* **Fra Hofferne til Hyt*
tevne udovedes Lægekonsten af det smukke Kjdn >” siger

f tatsraad Engelstoft i sin interessante Skildring af Kvinde-

kønnets Kaar hos Skandinaverne, Side 79, paa hvilket Sted
^an anforer mere didhenhorende.

1 4 * Hans Navn ei vil aldes i saalange Verden er be*
*’° et* Ved Siden af denne Skildring vil jeg henstille Saxos,
*0ln Grundtvig saa skjont giver paa Dansk C* D. S, 9 s)*

s/
a ^tse blev Moder til Rolf, der lyste sig selv i Kuld og

^Kjon Ved herlige Bedrifter, og hvis Minde skal aldrig fpr-

Iftae, men svobt i Giands forkynde hans Friis med lydelig
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”R5st for clc sildigste SIægter<«; og **nu kom Rolf Helgeson

»’paa Thronen, hans Legeme rar det en Lyst at see, og hans

Hjerte en Glæde at kjende, thi der laae med Dyd og Ære

•*den Hoihed og Skjdnhéd, som man i hans Udvortes maatte

"agte og elske !’*

15* Skalebocr. En Skåle eller Skaule var en langt

fra andre Menneske - Boliger paa afsides Bjerge eller ensomme

Skove beliggende Bygning , hvor mest Kæmper eller forhex-

ede Væsener eller overhoved til Menneske - Selskab lidet skik-

kede Personer opholdt sig* Saadan Bygning var ofte, efter

dens Beboers Kaar, meget anselig.
'

*;

"

1 6. Hugger hele Bagdelen af ham At Kong Adils,

dette uagtet , dog siden igjen er kommen paa Hesten*

sees af Norges Konge- Kronike (i D. S, 40), hvor det hed-

der: "Adils fik ogsaa afridt; thi da han engang ved et Of-

•’fergilde, reed rundt om Disehållfcri, snublede Hesten , og

••Kongen faldt forover’, med Hovedet ligepaa en Steen, saa

•'Skallen knak', og Hjernen flod, og der laae han."
• * •• V _ , #

17. Da forsvaiidt Bjornen sirax af Syne, Det var en

hos de gamle Nordboer temmelig udbredt Overtro, at Sje-

len undertiden kunde forlade Legemer, og aabenbare sig i

visse Dyrs Skikkelser, og da ogsaa stundum udftire Kraft-

under, Dette staaer i Fotbindelse med, hvad der om Fyl-

gier ovenfor er anfort.

1 8. Gjengangere eller Drauger vare Afdodes Gjenfærd,

som endnu efter Doden tiltroed^s jordiske Kræfter og Mod'

stands -Evne. Oldnordboernes Tanker derom kan skjopnes

af Fortællingen om Asmunds Ophold i Asvids Hoi i Dan-

marks Kronike (1 D. S. a84)* eller af Midfjord SkeggcS

Besog i Kong Hrolf Krakes H6i, som siden berores*

19. Herians Son , et af Odins Tilnavne.

»o. Galter Hvo denne Galter var, er aldeles uvist.

Professor Muller helder til den Mening, at det kan have

været en Klerk, til hvem Sagaskriveren havde fortaltom

Hrolfs Nederlag, og dernæst erholdt hiin Bemærkning* soin

sammes AaVsag.

I
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2i # Skdfnung. Dette Sværds Historie har Professor

Muller i sit Sagabibliothek (2 B. S. 518*) af adskillige Sa-

gaer frcmladet ligetil det ellevte Aarhundrede. Islænderen

Midfjord Skegge opbrod Hrolfs Grav i det tiende Aarhun-

drede, hvor han tog Skdfnung og Hjaltes Oxe, og vilde

vriste Sværdet Lore af Bjarkes Haand. Denne satte sig til

Modværge, saa han fik det ei, men undkom dog uskadt ved

Hrolfs Forsvar. Skegge laante Sværdet til Skjalden Kormak;

men de overtroiske Regler, der vare forbundne med dets

Brug, iagttog Kormak ei, hvorover det heller ikke bragte

ham Held. Skegges Son Eide arvede Sværdet, og skjenkede

det i sin Alderdom til Thorkel Eiolfson, at denne skulde

dermed hevne Eides Sons Dod. Thorkel forliste med en

Ladning Tommer paa Bredefjorden ; men Sværdet var stuk-

ket i en Tommerstok, og blev skyllet i Land. Thorkels

Son, Geller, drog med Sværdet til Rom, dode paa Tilbage-

teisen i Danmark , og blev begraven i Roeskilde
, i det el-

levte Aarhundrede. Siden horte man Intet til Sværdet, der

venteligen er blevet nedlagt i hans Grav, og saalledes gjen«

givet den Egn , hvorfra det var rovet*

Litterære Anmærkninger.

I. Litteratur. I Haandskrift findes Hrolf Krakes

i den Arna- Magnæanske Håndskriftsamling paa Uni-

Versitets-Bibliotheket i 8 Afskrifter nemlig: i Folio N # 9,
! °» 11, 12, ,i Kvart N. *85 > 284* 28

S

og i Oktav N.
l09* Af disse er N. 9, som jeg for det meste har lage

Grund for denne Oversættelse, den fortrinligste. Paa
^ et kgl 4 Bibliothek i Stockholm findes 5 Afskrifter deraf.

L>en er trykt med svensk Oversættelse i Bjdrjicrs nordiska
*^mp»dater, og skal desuden ogsaa vane oversat paa Svensk
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af Grev Bonde* Den er bearbejdet paa Latin af Thormod

Thorfæus i hans historia Hrolli Krakii, Havn 1705, » 8«

Suhm, (sce hans lerir* Hisr* 2 BT/ , og med ham flere dansks

Historieskrivere, have for en stor Deel grundet deres Be-

retninger paa denne Saga. Dens Forrællinger have givet

Stof til Prof* Oehlenschlagers Helge og Hroars Saga.

2* En ttotagtig kritisk Bedommelse af denne Sagnkreds,

ligesom af alle Sagaer i Almindelighed findes i Prof. P. E;

Mullers herlige Sagabibliorbek. Resultater af hans Under-

søgelser i denne Henseende er, at Hrolfs Saga i sin nær-

værende Form ikke er ældre end det fjortende Aarhundrede,

og bestaaer af ganske uligeartede Bestanddele, af hvilke

Fortællingen om Bjarke vist er en Fabel; den om Svipdag

sandsynligen opdigtet; dpn om Hjalte et rimeligviis gam-

melt Sagn, og alt det Ovrige oprindeligen grundet paa æld-

gamle Minder, som senere Tider maaske have udpynter*

Han har dertil afbenytret Bjorners Texc; men i den, siger

han (2 D. S. 26), findes mange Tilsætninger , der uvil*

Juarligen eré undslupne en senere Afskrivers Pen. En

Deel af disse vil sees ved at sammenholde Bjorners Text

med den Haandskrift, jeg med Undtagelse af Afdelinger og

Kapiteloverskrifterne, har lagt til Grund, Hiin har meil

langtrukken Vidtløftighed omskrevet een og samme Mening

paa flere Maader, hvor denne er kort og fyndig, r, E*

*’ymi«legum pldgum og margvislcgum grimmlegum pining-

um” for '’ymislegum piningum me <b hinni allra mestu

vinrittu og stæstu bly^m;” for "me^S vindetu til ”hid ^
honum bri^ba (jiohnnppana allt ni%r beini” foicr hiin

”fo atlr rassinn h^ngdi vi*b”
; og af saadanne træffes fle,c

paa hver Side* Hiin anvender desuden næsten hestantnS

den bestemte, denne derimod den ubestemte Deklinering*

Hiin viser sig i det Hele som en smaglds Forvanskning

denne eller en med den ligelydende, Qg der findes i h ,,n

mange moderne Ord og Vendinger, som aldeles ikke finde?

i denne* Forsaavidt man kan lade Sproget fremlede E e '
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dommeisen, vil altsaa Sagaen i denne renere Form vel

Kunne særtes til en lidet ældre Tid, end den i hiin Form
blev hensat til* Bevisende Exempler paa det ovonanforte

han rrrges af

:

3. De vigtigste forskjeliige Laseviaader (O:

Side i og N. 9, isteden derfor siger N* io**iFro^8i var

hyr og hægr, gjæfr og go%lindr. |d6 var Halfdan en

betr flcapi farinn*” S* 5: me^b laufsegli N. 10 : mc^)

daufleiki* S. 14 i Kvædet: au^skotar, N. 9 og 10 : and-

skotar. S. 16: ’Tllt fylgir rfkafa ratingum, enn heill fylg-

h hly^inni laungum” findes ikke. S. 23: , N. 9*

fdra^. S. $2: pliktuga findes ei* S. 60 : greyi^S heller

ikke. S. 68: blanda N. 9 blau^&a ;
nockrar skriptir,

N* 9 og lO: nockra riminning. S. 76: mrilti^b, N. 9:

matmril. S. 85 :
grriir af hrirum, N. 9 og io grriir af

jrirnum.i S. 88: profa*b findes ei. S. 95. rymdist, bredte

sig, N. 9: rembst, pronsede sig. S. 98: beiki, Bog, N. 9*

biki, Beeg. S' 99: e^a ella gidYi heitstrenging sina,

K. 9: e^ba ella efni ei heitstrenging sina. S. 100: [DUngleitr,

N. 9: |;>unnleitr. S. 101 : leynast , N. 9
' leynast ecki.

S. 102 : sem ri solli léki , N. 9, 284 °g *85 : alsolla leiki,

men i ingen af Delene synes Mening. En Afskriver (N
28$) har i Randen skrevet A hioli* Jeg har fulgt N. 10

Uk sem ri Jjræ^bi. S. 108: til pungsins N. 9 og 10 til

bornsins. S. 1 1 9 : hrævar^balur, N. 9: hræfar^Salur, findes

ei i N. io* S* 120: 1 andans hausum o: 1 fjandans haus-

ttm, N. ,9 : 1 hausum. S. 124: hnygur, N. 9: leggr* S#

*25 ; kénda N. 9 og 10: kénda heliars for.

CO Sidetallene f'olge her Textens hos B)orner. Kummerne

hitegne de Arna- Magn iranske Haandskrifter,

1
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4. Bocki fali! (Side 77) har jeg oversat ved: kjære

Bodvelil! Man kunde og med Thorfæus (hist, Hrolfi Kra-

kii p, 1 1 5) tænke paa bocki, en stor Mand , men Sam-

menhængen synes at foretrække hiin Forklaring. Bocki er

oiensynligen et Formindskelsesnavn af B6^var, forse

B6x>ki, siden Bocki, i Ligning Sveinki af Svein, Mdngi

af Magnus, Brynki af Brynjulfr*

5 # Tpnitnleitr er Ipeflt mabr og nockr krakt t andlitinu,

(Side 100) denne ;Mand er mager af Ansigt, og der er

nogen Krake, det vil sige: noget Ikkehvevdags, i hans Aasyn*

Kraki eller Kr6kr betyder en Krog, Hage, Krogvei, Afvei;

dernæst , thi kroka-laus bemærker ligefremt , alt Ikkelige-

fremti Ualmindeligt, Ikkehverdags , hvad enten denne Ual-

mindelighed nu er at henfore til Skjsbne eller Gemytsbe-

skaffenhed# Der ere ogsaa andre Kilder for Krake - Navner#

Snorros Edda udg. af Rask, S. 151 : en nu fitr hér i

hafæti kraki éinn litiil o; nu sidder her en lille Krog eller

uanselig Person i Hd isædet* Saxo (hist* dan. ed. Steph*

p. 3 O udtrykker derimod Voggors Ord saaledes: ’’quisnam

esset iste Krage, quera tanto statur®' fastigio prodiga rerum

natura ditasset” og forklarer Ordet, en Klyvekrage eller

stynet Træstamme til at stige i Veiret paa. Med Stepha-

nius (notæ in hist* Saxonis p# 74) at forklare kraki i Edda

om Fuglen Krage gaaer vel ikke an ; thi den hedder ikke

kraki men krdka. Af disse Beretninger synes Eddas, som

den simpleste , at være den oprindeligste, saameget meer

som baade Edda og Sagaen næyner Hrolf som liden af Vext#

Som Suhm (krit. Hist. 2 D. S, ^87) at ville forene Eddaf

og Saxos Beretning, synes ei godt muligt; thi lang, ihvor*

vel smal, gj6r ei uanselig.

6. Bjarke kunde vel forklares*, ligesom Eegstyrk*

(robur), om Symbol paa Kraft, taget af hiork , et Birketre

eller ct Træ i Almindelighed, som staaer i fuld Fl° r
*

Hunkjdn$ordet biork er, her giyec en Hankjonsførm bi^9
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?• Af Bodvar- Bjarkes Levnet haves en særskilt Bear-
bejdelse i Bodvar Bjarkes Saga , hvis Værd kan sees af dens
Bedømmelse i Prof* Miillers Sagabibiiothek i B. s. 52^
Til det der Anforte vil jeg blot foie, at naar Hrolfs Kæm-
per Kap* 9. (Arnam* Haandskr* N* 287* a* i 4} opregnes,
sluttes der ”og a^rir dteliWi dy flår/’ To Vers forekom-
me i Sagaen, som dog ikke robe héi Ælde,



160

Militær - antikvariske Afhandlinger.
^ * ' i * • • •»•*,«« ft ^

T •• * • ** •* •• ‘
Tf • • • * • V*® ||* • • ^ •"

I, Bjarkemacil hiint gamle,

• I - -

Dagr er uppkominn,

Dynia hana fja^rar.

de tilvarende Brudstykker af denne aldgnmlc

Krigstnorgensang , har jeg troet det passende
, at be-

gynde som et Slags Indlednings da dette Kvad til

-

lagges Bjarke
s som saaledes har forenet Skjaldekonst

med Kampearm . I Norges Konge - Kronikc (i) hed-

der det i BeskvivcJcfin nver Slaget ved Stiklestad ,
delt

29 Jfø/i 1030.* "Just som Kong Olaf vaagnede
3 dn-

”gedes det . Kongen syntes, vnr /or tidligt
,

nf

Vvakke Haren ,
og kaldte da paa Skjalden Thormod

\

’Uotn stritte var tilstede og spurgte
,

Avnrf Kongen bod*

yKongen sagde : syng oset Kvade. Dn jnrre Tkor-
nmod sig op s og kvad saa htiit

, nf kunde ha-

vres over hele Haren . Han sang det gamle Bjarke-

9f

maals som begynder saaledes:

Op er gangen Soci af Soe

Suse Hanens Fjedre;

Stunder nu til stolt at dde }

Stormand vil det hadre

(i) Heimskringla II. S« 347«
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Vdagner Venners Hovedsmand !

Vinder Helte - Mii\der
,

Alle Mand nf Yngves Land (2)

Adi Is djarve Sitider

!

s «

Har med Kampe - Haanden stark

Hrolf med fasten Bue ,

‘

x » \>v ! u *

Mand , som 'mindes Hildurs 5 Vark
,

Men for Flugten' grue
,

Vakkes ei til Venne -Spil

Viin og Jomfru - Talen ;

Heller vakker Helte til

Hildurs Leeg paa Valen .
•

Kjendes Kongen fjernt og'har (I)

Klinger lydt hans Gave

Fenjas Varker fik Enhver (II),, \

Fafners dybe Grave
,

Giasers Lov saa gli'ndseude >

r

Gr nes svrtre Ynde i, *

Dropners dyrebare 'Sveed ,

Duun af Slangens Iiynde

V* *

T v

1 > i

Vtf r. M.

Jfowge;/ kjårligt ud,
'

Kamper toge glade :

Sifjas Hoved-Haar saa prud.

Haandens Glatiis - Flade,
. •« • • *

Og den tvungne Odder - Bod

•v * >

Sver ri g.
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Ud fra Skibe- Sletten >

Frejas tunge Taare-Flod ,

Tale - Olands af Jetten*

* f
i

\

Honningen)
selv Kampe god,

Kampe - Folket, glad1

de >

Tjasses Ord os yde lod ;

Yndigt gik vi klædte* .

Kongen Lon for Kampe -Slag

Kjcerligt vilde satte ,

Gav os Rhinens
,

rode Dag ,

Rcidmars Sontiers "Tratte cm).
4* * -4

*
i»

' **__
*

' - .
* * \

• * * ' l
*

Afim, I* Dette Brudstykke findes i Skalda > CEdda utg*

af Rask .S. 154,), Der findes endnu i Edda et Par

mindre, nemlig : *’Saa skal jeg ham hvale som den

”morkansigtede Hvidbjorns Bedrager kvaler baggens

”Beboer,'* Hvilket oplyses af denne Saga S» 148; og
:>Dcn hoimodige Hrolf er falden paa Jordens HaarJ

*

Anni* II, Skjalden viser sig her ret ved at anfore saci

mange Benavnelser paa Guldet. Disse have for det

meste en mythologisk .Grund, Guldet kaldes Fenjas

Vark , da Tralinden Fenja malede det paa Kvarnen

Grotte til Koitg 'Frode* Odhi , Lokc og Haner traf

paa en Vandring ved en Aa en Odder sidde at ade af

en Lax. Lokc ihjelslog den* og de slabte den til en

Bonde ved Navn Reidmar , og bad om NatteherlergCi

sigende , at de selv forte Mad med sig . Reidmar hid-

kaldte sine Sonner} Fafner og Regin , viste dem deres

t Broder Odders* Drabsmand , og opmuntrede
,
dem til

* Havn* Da bleve Aserne bundne » og mantte betale

, saa meget Guld , som der hunde rummes i Odderent

tifflaaede Skind og tillige bekleedes uden omkring pad

det, Deraf Odder "Bod* Blandtfine Qyldsagcr



163

Andvares Ring, som altid skulde bringe sin Eiermand

fa nc„ Somierne bade Reidmar meddele sig noget af

Guldet, men denne vilde aldeles Intet give dem. hvor-
%

paa Fafner drabte ham. Han drog med Guldet til

Hnitd~ Hede, tog cu Orms Skikkelse paa sig , og ru•
l

gede over det, men Regin fik Intet Deraf Fnf-

ners Bolig, Siden drabte Sigurd ham, og forte Gul-

det bort paa sin Hest Gråne, hvoraf Granes fagre

Byrde# Siden blev dette Guld længde et Tvistens

Æble i Nifflungernes Slagt. Glaser var en hund i

Asgaard foran Valhalls Dor 3 hvis Lov vare rode som

Guld Sifs Hoved- Haar var af puren Guld, det

Loke blev af Thor tvungen til at formane Svartalferne

til at smede. Paa samme Tid bragte Ddargen Brok

Odin Ringen Dropner , af hvilken hver niende Nat
' i

dryppede otte ligesaa tunge Ringe Aserne vare til

Gjestebnd hos Æger, Havets Gud, hvor han lod ind-

bare paa Gulvet skinnende Guld, som oplyste Salen

ligesom lid eller Lys« Deraf Skibs - Slettens ellev

Soens Ild . Haandens Glatiis er S'ålvet. Da Freya.

grad over sin Mand Od, som var bortreist , vare

hendes Taarer rode som Guld Du Jetterne Tjasse,

Ide og Gang skiftede Arv efter deres Fader divaide,

viaalte de Gutdet ved hver Gang at tage saa meget,

de kunde holde i Munden . Deraf kaldes det Jetten

giindsende Ord

Anm. Hx. Disse tvende storre og tvende mindre Brudstykker

<»*c det eneste. Tiden har icevnet nf denne ældgamle

Krigssang paa Oldsproget. Paa Latin findes og Over-

sættelse af et Slags Bjarkemaal hos Saxo (ed* Stephé

P- 32) , hvori det fonte Brudstykke næsten ganske

findes udtrykt, men det sidste hun tildels Nærvæ

•

'• \ /

rende Saga er en prosaisk Fortolkning deraf i Beskri•

\clsen over Hrolfs og Kæmpers Dødsslag.

* La
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IL Sadler.

rV '

i
- il Oldnordloens Armatur regnedes Sadler ligesom

andet Rideto i , siger Prof. Magnusenj (i) men det

er ikke allene som en Green af Armaturen Sadler

kunne vare os interessante at betragte* Da Ridnin-

gen var den almindelige Befordringsmaade i Oldtiden

(2), saa bliver Betragtning af de til det uddannede

Rid foniodne Redskaber derved af dobbelt Interesse .

Til disse Rorer Sadlen >
som den 5

der bande gjor
1 i

Sadet bekvemt for Rytteren
,

og letter Hesten i at

bær
^ Byrden , i det den fordeler Tyngdetis Tryk paa

et storre Omfang af Hestens Mnskelkraft (3), isar

ved en fordelagtig Indretning for Sadelkammcret. •

Sadlens Bcnavnelse er^ikke meget afvigende i de

fleste europaiske , saavcl aldre som nyere Sprog (4),*

og den har sin Oprindelse tiIfalleds med Ordet Sa~

w ^ • S »

O) Bidrag til nordisk Archæologie. S. 176.

(2) SeeG.L. Baden om Indretningerne iOltidenhos de Nor*

diske for Postvæsenet o* s. v* Sk. Museum i8o3*

S. 107 .

(.3) Sltjdnt Hennan Hugo, (de militia equestri) kalder Sad-

len allene nyttig fipr Rytteren, saa have dog ogsaa dcGand c

indseet hiin Nytte. Xenophon siger i sin Bog rfegt hei(txfc
:

pnnlæg er Dækken, ac Heftens Ryg ikke skal vorde

beskadiget*

(4} Slavonisk , Russisk og Bohmisk: sedlo* Mosogorisk :

sid; Islandsk: sauj^ull 4 so^Uill , sa^Sull
;
Angelsaxisk:

sa^ull, sa^ol * sa%i; Gaelisk : sadhall ; Dansk og

.Svensk: sadel, sadle, sael,; Engelsk: saddlej Tbcn-
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I

de
, rt/; at sidde (i). I vort Oldsprog dier Is-

landsken hedder en Sadel: sopull. Al de gamle Skri-

benter ved sopull netop have forstaflet et Redskab ligt

Nutidens Sadel , nemlig med 'Rom

,

jccj- tydelig af
at hos dem forekommer Rcnavnelserne Standsadel (2),

og Trngsadcl(3), ligesom af, nr Order 7 det nyere Is-

landsk holder sig mcest til den massivestc Art afSadler,

nemlig: Fruentimmersadlerne (4). Sadlen var altsaa

tt fra et blot Ridedakken ligesaa forskjelligt Redskab,

Jow der nu er. Det var derfor uriineligt at antage

,

or nbiagtige Skribenter

,

i at beskrive forlobnc Tider

kunde i bestemte Udtryk anvende Ordet Sadel
,

wnnr

der røfin i deres Kilder havde stanet Ridedakken, cl-
^ i / *

Itr de havde havt Formodning om , nr Sadlen da ikke

risterede.

tonisk; satal; Tydsk : sattel ; Hollandsk: 'zndel; Kel-

tisk: sadcll ;
Fransk : seile; Spansk: silla, Portugisisk:

sella; Italiensk: sella
;

Latin: sella (egsaa sella eques

tris eller equitiuorin)

,

hvoraf det Græske ereWa

(jfr. Leo. Tact.'K, 6 . 9),
K

CO Saaledes udleder og Fra'nciscus Junius i sitEtymol. Angl,

det nngelsaxiske sn*<Sl af se et Sæde, og fhre i

Gloss. Sviogoth. S. 847> det mosogotiske siti af sittan,

at sidde, sigesom og Carl du Fresnc i Glossavio ad srip-

tores mediæ & linfimæ latinitatis T* VI. p. 335 , siger,

at sella er saa kaldet formedelst dennes Lighed med en

StoL

co
C5J

CO

Laxdela Saga K. 6 3.

Fyrbyggia S. S. 34.

En Mandssadql kalde fj n hyppig hnackr.

*

\

%
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Det er forst og fornemmelig Sadlens Ælde her i

jNorden i der skal omhandles
,

y'or at sce
, o;/z Hrolf

Krakes Sagaskriver kan hjcmles Sandheden
, naar han

tillagger den Old Sadler. I at forsoge dety vil jegf

skjotit det her mindst gjordes nbdig , i/c/cc vige affru
,

* •

en god gammel Skik
,
yb'm <7£ tajre cr Oie paa det

gamle Europas saakaldte Kulturlande , og dernast blot

i Korthed berette 3 f*7 hvilken Old y
Sadler der fbrst

kunne sattes. De Heste , som findes paa Keiser Thea

-

doses Kolumne (f) ere' belagte med Sadler ,, i/eta w/e-

gcr «/ige Nutidens. Mta; /z/ir ogSaa e/z Forordning

af Keiser Theodosius (2) af Aar 385, hvori han for-

byder den
,

jo?// v*7 roge Postheste , Brugen af en

Sadef der tilligemed Bidslet veiede mere end 60 Pund.

Sadlens Brug var alt s a ti temmelig gangs i de Lande i

det fjerde Aarhundrede. Da nu deres Opfindelse na

-

turligviis maa sattes til en endnu aldre Oldy er der

altsan fra den forloken cn' rum Tid inden Hrolf el-

ler hans Farfader herskede i Danmark 3 og Undcrso-

gclsen sces at have god Grund.

Sagaens Ord
, som her skulle godtgjores , lyde

saalcdcs (3). ”3^ mine Brodre sidde paa de Ba-

rc s
medens Sav i Is Svende sidde paa de Sadlede

Cl') Mbutfaucoii} Antfquité cxpliquée T. IV% Tab* XXX.
rig. 2. cfr. p. 76*

'

. (2) Codek Theodosianus lib. 8* tit 5. leg. 47. See mere

% herom hos Bcdemann i Beitriigc zur Geschichte der Er-

' find. 3 B S. 96.

( 3 ) Bræ^Sur sri ég miuai berum sitia enn Szvils rccha 4

so*8lu^um# /
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Der kan sammenstilles ikke faa Beviser for,' få

ikke allenc har Sadlers Brug htr i
t
Norden ved det

tiende Sekel varet gangs ; men at de ogsaa til den

Tid have tinnet en betydelig Grad af Uddannelse og

Skjonhed. Saaledes fortalles i Norges Konge-Kronike

(i), at, da Sigurd Syrr havde befalet sin Stivsou

Olaf, siden Olaf den helligel, at sadle sin Hest

,

ledte denne den storste Buk ud 'af Gcdcstien, og lagde

Kongens Sadel faa den; og i Nidis Saga (2^, at

Gunnar tog en Hyrdehest, faa hvilken han lagde sin

Sadel. Hvad Uddannelsen angaacr , da nævnes til

den Tid
,
som anfort. Standsadel og Trugsadel, og i

Henseende til Fors’kjonneiseu, da tales der om malede

(3), glandsfarvede (4) eller glimmerfarvede (5) og

forgyldte (6) Sadler, hvorom siden mere. Paa den

samme Tid finder man dem og hos et Folk, med hvil-

ket Nordboen havde tneget Satnkvem. Der fortcelles

nemlig (7), at den russiske Storfyrst Sviotqslan

?

Igorewicz faa sive Toge i Aaret 964 ikkq brugte

Telt
,
men han og hdns Krigere lagde Hestedække-

CO Heimskringla T. II, S. 2.

(-) Kap. 54. ifr* Sagan af Guntaug Ormsténga og Skålil

Ivafn. S. 38, ^Hestmfn skal {3 ti taka oc Jeggia so^Ril

(3) Laxd. S, K. 63, Grercis Saga sterhp, K. 3Q* S, 1 07.

(O Eaxd. S. K. 63. /

( 5 ) Eyrbyggia S. S. 34.

(6) Heimskringla T, II. S* 31 lsd. S. IC. 63 jfr. Suhms

Hist. af Danmark T. 1. S. * 83 *

(7) Nestor Kussische Annalen in ihrerSlavonischen Grund-

Sprache v. Schlo^er. 5 3Th* i-2Q»

1
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f

vente under sig

,

Øg Sadlerne under Hovedet. Det

'vilde ikke vare vanskeligt , men g/om ife fornodent ?

saasom Begivenhederne her ligge Sagaskriverne temme-

lig nar
,

rt? sammen stilk endnu flere Vidner; thi det

vil alt af det Fremsatte kunne indsces
, at Sadlers

Brug da ikke for kort Tid siden kunde varet opkom-

?net her i de nordiske Lande

.

Iler kan jeg ikke holde op, men efter at have

en fast Grundvold at bygge paa , vil jeg folge med

Tiderne tilbage hos vore hedenske Forfadre. Der traffes

i deres Gravkoie saair l her i Danmark, fom i Norge

og paa Island, smaae sadlede Metal heste
, hvoraf nogle

findes opbevarede i det Kongelige Museum for Oldsa-

ger og paa Konstkammeret (i). Dem antager Prof.Mag-

nusen (2) for Guden Freyrs Sin'dbillpder, Altsaa er

denne Guddom
,

ligesom Svantevit paa Bygen (3), ble

-

ven tillagt Sadel til den Hest , som var ham hel-

liget. En islandsk Sagaskriver (4) beretter, at du

Kong Sigurd Elring , Dagen efter Slaget paa Broval

-

lahede
,

lod anstille Kong Harald Hildetands Begra-

velse, lod han tage den Sadel , han selv havde redet

i, *og gav den til sin kongelige Frande Elarald, at

han deri kunde ride til Valhal. Ved samme Tid

traffer man Sadler i Brug hos Angelsaxerne. Der

findes nemlig hos den engelske Antikvar Joseph Strutt

(O Laurentzens Museum regium P. i. S. 2. No. 7O*

(a) Anforte Vævk: S, 155,

C?) Arnkie! Ciinbr. Heyden Religion« 1 Th. S. 8

1

4

Cé) Sogubrot ed t Peringskjoldi, S. 31.

<
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7iogle antike Tegninger i
som forestille Optog af Kong

Ojfa i Mercien (i), hvis Dodsaar Hume (2) sat-

jer til 794, Andre (3) til 796. Paa dem sees Sad-

ler, tilfalde tydelig , saa at der for, at jo det ottende

Sekel
; har kjendt dem ikke efterlades stor Tvivl

,
saa

meget mindre, som de ei sjelden navnes i Sange fra

det niende Aarhundrede i dem nemliv i S(tmunds
• O

Edda. Der heddet det

:

Vi sidde i Sadler

Og sammentale ,

Og om Konningc-

Ætter domme. C4;
% 1 • . v

Hun trak hf Stalden

Den Bidseltvungne ,

Den med sorten

Sadel belagde,

m t

Af sulten Ganger

Sadlen streg (5)

De stege af Sadler

Ved Hallens Gavl. (6)

(O View of the Manners, Cusroms, Arms, Habits of the

Inliabitants of England, Vol. I. El, 43. 44. 4 S. jfiv

Pi, 17., hvor cn enkelt ogsaa til det saxoniske Tidsrum

horende sadlet Hest findes , >som i Alt ligner dem paa

det kjabenhavnske Museum*
‘

(-) The History of England Vol, I, S, 5 i*

(. 3 ) Rapin Gcsch, v. Engl, ds, v, Ban ingat ten* 1 B, S* 163*

C4) Hyndla-Ljod. P. I. S. 114,
'

fs) Odrilnar- Grdtr, S. 3 3 g,.

C6 ) Volimdar * Qvi|?a P. II. S. 9*

i
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Du sad i Sadel

Paa solklarcn Dag (i)

De der ouihandlcdc Begivenheder kunne sattes

senest til det 6te Aarhindrede og da enkelte af Ud-

trykkene ere bestemte , kunne Sagnene med god Rime-

lighed tankes saaledes forplantede gjennem Eddas Kilde,

og Sadler i Brug i hin Tid, hvilket gjores end mere

indlysende ved at stille ved Siden deraf et andet Vidne,

som ogsaa har naaet tnoden Alder , nemlig 3 Bjoivulfs

Drapa. Den vil Pastor
j
Grundtvig (2) skal vare

digtet i det ottende Aarhundrede , og dens Begivenhe-

der satter han til det sjette (3). Der hedder det ,

I

11aar de Foråringer , Bjowulf efter mange Heltegjer-

n inger fk af Danncrkongcn Hrodgar
,

opregnes: (4)

Mange
,

mange Penge vard

Var de Hopper rene,
\

Men dog Sadelen isar,

Som laae paa den Ene, '

1
* Gjort af godt med Kunstner -Hug

Den var ud af Valgten ,

Gjort til Kongens eget Brug,

Naar han drog i Fcldten

.

Da nu Begivenheden af det omha?jdlede Sted i

Sagaen falder hen - ved samme Tid, saa kan man med

CO Ada- QviJ^a. 16.

CO See Fordanskningen, Fortalen S. 2

C3) Sammesteds S. 60. v

C4) Originalen, S
* 79* Grundtvigs Fordanskning S. 9&'

/
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stor Fdie tilkjeade hint Udtryk Sandhed , om der end.

fra Versets Side (i) ikke kunde hentes noget Beviis;

isar naar man tillige betragter et Sted i Snorros

Fdda, hvor det hedder (2) : da tog Hrolf Krake med

sin hoire Haand ned i Hornet
,

og saaede Guld overah

faa Veien , men da Svenskerne saae det, sprunge de af
Sadlerne. Dog vilde man , dit dette uagtet , endnu nar

e

nogen Tvivle kunde man endnu anfore , at Snorro

just paa det Sted , hvor han stiller sin historiske

Sanddrtiehcd i saa klart et Lys 9 nemlig i Fortalen til

Norges Konge - Kronike (3), tillagger Dan Mikillati

Sadel
, og ham ere vel Alle enige i , at satte til en

meget hiliere Old , og for at have den sidste Tvivl>

kunde man fremstille Keiser Mark Aurels Kolumne

(4)5 thi der traffer man Afbildning af sadlede

Heste, som tilhorte en vis Konge over Qyaderne, som

VfJr kommen for at tale med Keiseretu Sadlerne ere

Fi meget ulige Nutidens , og disse Folkeslag havde dc^

res Bopalc temmelig Nord paa i Tydsklatid (5) om-

(O Det har de Kjendemarker, at det rimelig kan antages

for et Fragment af er aldre Digt,, see Mullers Saga"

hibi. 2 D. S. «i. jfr. S. 3.

(-) Snorros Edda utg. af Rask. S. 153.

(3) Heimskringla T. I. i Formalin S. 2. jfr. Suhm Ilisr.

af Danm. T. 1. S. 1 12.

C4) Montfaucon Antiquité expL T. IV. p. 86. jfc. Tab« 32^

r2*'. 5.

C 5 ) Tacitus de sitit, moribuset populis [Germaniæ C. 42,

kalder Qvadcrnes Land ”frons Germaniæ”, Issen af

Cermanienv
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trent i det nuvarende Mahreu . Have altsaa Sadler i

saa narliggende Egne varet i Brug i det andet Sekel,

var det nasten en Urimelighed at antage , at vore

Forfadre i saa ivrige i Ridning
, ikke skulde have

kjendt dem i det sjette .

I det jeg dernast gaaer over til Sadlens Oprin -

delsej man jeg anfore det aldste Marke man har faa

dens Brug ker i Norden , nemlig selve Odin ,
den-

ne fortrinlige Rytter (i) skal faa sin Hest Slei'p-

ner have redet i Sadel. Vilde jeg nu vare af den

Mening , som Knud Hennehérg i sit Skrift om Guld-

hornene
,

at i det mindste det ene af disse skulde

mueligt vare forfardigtet af Odin selv (2), saa kunde
« / »

man stille to Vidner ved Siden af hinanden ; thi faa
/ .

det ene findes en opsadlet Hest (3)* Markcligt er dog

dette , og -peger paa Sadlens hoie Ælde , ihvorfra disse

Horn end forskrive sig , da man dog i alt Fald er

tilboielig til at xidraahe med Digteren
t

:

Dets gyldne Sider
,

Skal Praget hare • ,

Af de aldste Tider .

Men'' j.cg holder mig nu til Samunds Edda (4) ,
og

• •

der hedder det ;
•

Op stod Odin,
r

/ Folkenes Hersker
,

(O Sulun. Hisr. af Dmk. T, I, S. 153,

( 2 ) Hv 4d cr Edda. S, 135.

(3) A. V« T, II. 4 dQ Ring,

(43 Vegtams Qvijaa, ed. Aføelii, p. 93*
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Og paa Sleipner

Sadlen lagde.

Reed kan derfra

Til Niflheim ned ,

Hunden ham modte >

Fta He/dr Hjem

Hr Je -persiske Heste allerede i den fjerne Oldtid

vare bcromte som d,e bedste R ideheste, er bekjendt nok;

vien deraffolger , ør Perserne have lagt sig -meget ef-

ter Ridekonsteti , Ja Jer er A//e?ze aeJ Ridning, V/r

den rane Hest dannes til Ridehest• Herfor have de

ogsaa lagt sig efter 3
or r bibringe denne Ko?ist storre

Fuldkommenhed Hakkenet har varet i Brug i Ori-

i Jtfj/ allerfjerneste 0/J 3
hvilket sees af ,

flr det

vavnes hos Moses (i) »flor Jer hedder: "at hvert

det Hakken
,

Æa;/ *‘iJer paa, som har Flod , r/tfl/ iwe

flrecwr.” Hor Perserne traffer man meget tidlig Brug

af flere Lag af Hakkener paa nogle Mindesmarker

blandt de persepolitanske Ruiner
,
som i Basrelief ere

^dh ugne i Klippestykkerne , og indeholde Afbildninger

°f gamle persiske Helte (2). Hem saner vor store

(O Leviticorum c* 1 5 v. 9. Det hebraiske bor
* • •

egentligen ligesaalidt som det Græske i(p'nnttor og det

latinske ephippium, oversættes ved Sadel, hvilket dog

liypptø skeer, da der* som kommende a radice

at ride* ikkun antyder ei til Ridning henhorende

Redskab.

(1) Niebuhr Reisebeschteibiing nach Arabien* a B. 'lab*

3* °S 3 3i jfr* S* 1 56 #
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Antikvar, Biskop Munter (l), til de Kajaniske Kongers

Periode i altsaa mellem det siette og fjerde Sekel for

Christus, En anden Grund for denne Brug anforer

JBechnann (2), at Xenophon
,
som levede i det fjerde

Sekel for Christus, lagde den Bebreidelse paa Perserne

,

at de havde flere Pakkener paa Hestene , end Tepper

i Sengen ,
og at de bare mest Omsorg for at sidde

blodt. Da nu Sadlen upantvivlelig er fremkommen

,

rtf Dækkenet lidt efter lidt ved Tillæg af flere

Lag , er gaaet over til at blive til Sadel], og dertil

alt saa langt tilbage i Tiden var gjort det forste

Skridt hos Perserne, saa synes djsse med Toie, at

kunne tillægges Æren for dens forste Opfindelse, og

dens Brug hos dem
,

' at kunne sættes til en Tid

for Christi FodscL Fra Perserne har Sadlens Brug

udbredt sig gjennem 'Nabolandene videre. Sanledes for-

klarer Prof. Miillcr (3), naar han finder dem an-

tydede paa celtiberiske Mynter og paa det ene af

Guldhornene , deres tidlige Brug i Spanien ved, at

de Perserne saa nar boende Phonicier kunne have bragt
1

dem derover.

(1) Undersøgelse om de persepolitanske Inskriptioner i det

Kgl* Vidensk* Selskabs Skrifter 1800. 1 B* S. 292#

(O Geschichte der Erfindungon 3 Th. S* 100* En an-

den Grund anfører han, nemlig, at da Sadlers Brug

blev indfort i det romerske Rige, valgte man fornemmelig

persiske Heste til dem, som skulde sadles*

( 3 ) Priisskriftet om Guldhornene iibs* v# Abrahamson S*

8V •

*
’ •

l
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Ogsaa 7iord paa mane Sadler fra Perserne have

udbredt sig; thi der boede Folk
,
som vare sardeles

øvede Ryttere
,
saa at Hippokrates endog fortaller om

Skytkerne , at de hangte uafladelig paa Hesten (i). Da
man nu efter deres tidlige Brug i Spanien (2) at

regne, kan med koi Grad af Sandsynlighed, sætte

deres Ælde i de Lande til den Tid , Odin kan
». t

have levet
, og det var netop i disse Persiens nordlige

Nabolande , i Egnene Osten for Tanais (3), at Odin

havde sit Hjem
, og derfra , at Aserne vandrede her

til Norden
,

sriri sees det /toisr Rimelige were toV jeg

€t kalde det, aldenstund en ProsesSor Nyerup kalder

fille de Undersøgelser

,

der gnne <r/dre e?/d Christen-

dommen 9f?noxen lutter Gisninger, og i det hoieste kun

sandsynlige Hypotheser\ (4) der Hoist Rimelige , siger

Jeg, i at antage , nr Brugen af Sadler er indkommen

her til Norden ved Aserne
,

og at disse have den fra
Perserne.

Alt til Sadlen horende kaldtes under eet: Sa-

deltoi , so*S«/ - rei%i , og deler sig i tvende Dele,

(O De dére, .aquis et locis, vid. Danic. monum* lib. 01 .

Wormii p* 416.

Mahudel Diss* historique sur les monnoyes antiques

d’Espagne p. 24. bag i hist. géncrale d’Espagne du
Jean de Mariana, trad* par Charenton T. 5*

v 3 ) See Resultatet af Professor Magnusens Grandsknin-
ger derover i hans nordiske Archceologie S. 12 og
følgende.

C4) Oversyn over Fædrenelandets Mindesmærker fra Old-
flden, 4

see hans* Hist* Stat. Skildring af Tilstanden i

Danmark og Norge 4 B* S. 1* 1

»
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nemlig: Sadlen selv og dens TilbckorJ Ved Sadlen

selv er forst at omtale dens Skelet eller Sadelbommen,

dernæst de Indretninger
,
hvorved samme gjordes mere

bekvem til Ridning *

Ved hele Sadelbommen tinder eet betragtety er

dens Krumning at tnærke. Om dens Tilværelse vid-

ner noksomt den alt anforte Benævnelse
,

Standsadel,

og dens Storrelse og Beskaffenhed kan skjonnes af de

Sadler, som erc anbragte paa de smaae Metalheste

paa Museum for Oldsager
,

ligesom ogsaa paa fere I

det Kgl. Geheime- Arkiv opbevarede SigiIler, blandt

andre Erik Lams fra 1140, hvoraf Etatsraad Thor-

kelin( i) har besorget en noiagtig Afbildning. Faa

disse har Bomnhcv en tneget betydelig Krumning.
* En

derfra noget forskjellig Dannelse sees paa et historisk

Tapetsarie fra Normannernes Tider i Frankrig , son

forvaredes i Domkirken i Bayeux i Nortnandier,

hvorafMontfa ucon (yi) har leveret Afbildninger.' Dette

forestiller Scener nf Wilhelm Erobrerens Liv . Især

er her at .mærke tvende Heste , tilhorende Gesandtere,

som Wilhelm sendte til Grev Wido
, for at forlang0

Frihed for Harald
,

som af Kong Edvard i England

var sendt , for at forkynde , at Wilhelm var udnævnt

til hans Eftermand. En Dverg holder Hestene ,
tW

dens Gesandterne ere standtie af, saa at Sadlerni cfC

desto mere beskuelige. Bommen findes der at have c}}

vier# langagtig end just meget krummet Bue. Sadcf

(O Diplomatarium Arna-Magh* T. I* Tab. !.

£2) Monurn* de la Mbnarchie Frangaise. T* I* Tab. 4 8*
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bommen indbefatter
,

naar den er fuldStandigtt , soni

egsaa da , efter hine Afbildninger
,
fandt Sted: Grund-

sædet, den bagerste Forhonning eller Bagsvidslen, som jeg

vil kalde den, skjoni dens, Dannelse stundom har været

forshjellig fra Nutidens
j forreste Forhoining eller

Forsvidslen og Holterne eller Stegertie* Enhver af

disse Dele mna betragtes for sig selv .

Grundsædet eller JVoljfen har nu énten blot deelta-

\ • t

get i hiin Kruqtning
j og Sadlerne ére saaledes i Dan -

nelse komne vore ungerske temmelig nær , eller det har

hav
t foran samme Dannelse

j
men bag til en bekvem Hu-

ling til Sædet, ligesom der findes paa en paa Museum

for Oldsager opbevaret Sadel* Dertil hentyder den an-

forte Benævnclsé Trugsadel i Eyrbyggxa Saga i saakaU

det af Ligheden med et Trug. Men til [at frembringe

denne Benævnelse har Bagsvidslens Dannelse ogsaa bidra-

naar deii har bestaaei af tvende Forkoblinger , bag-

^Kikur. Den har ogsad ofte været hoi og lænestolfor-

vng i sad den udgjorde et rundagtigt Rygstod * omtrent

so?n nu findes paa Fruentimmersadlerne paa Islandet'),

*g då har deii været benævnt Sadelbue . Afbildning af
6ti saadaii Bagsvidsel

$ kaii sees paa adskillige Sigiller

h°s Thorkelin , blandt andre paa Magnus Hagensens,

*°m cr fra 1265 (2). Man kan ogsaa fremstille en Af
n.ningi MM ældre end Eyrbyggia Saga af en saa-

dan Bngsvidslcns Dannelse hos Angelsaxerve i Strutts

finforte Varh Stundom har deii havt en ganske anden

^0 Olafsens og Povelsens Reise Tab. 9 *

DiPb Arna - Magn. T* II* T. i.
‘

' - M
1
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Dannelse , og endt sig i en vandagtig Knap
, og saaledes

findes den pna alle de normanniske Sadler hos Mon tfa ti-

con. Undertiden findes den ogsaa lavere, som pna den

Sadel paa Musæet , hvor den tillige er mærkelig ved sin

betydelige Brede af 1

6

~ Tomme*

Forsvidflen eller Sadelknappen, s'obulknt\pr
, er

stundom ved en egen Dannelse bleven kaldt Sadelbue,

sfbulboga ,
som det hedder i Kampevisen (l) ;

*’Det andet Rid, de sammen red

*' De vare to Kamper bande

”Da brast begge deres Sadler i to,

"Og Hiimble for Sadelbue."

For denne Benævnelses Skyld vil jeg anfore , at der for-

tælles i Kong Harald Valdamarsons Strid med Brodrene

Bardar og Tof<r(a), at Gardar red hen til Kongen, og

hug i Sadelbuen

,

og hug Hesten tvert over, og at Tofe

hug Kong Sigvald i Hjelmen, men Hugget gled ned pad

Sadelbuen, og afskar Hestens Hoved. I Kongespeilet ( 3 )

fordres, at Rytteren skal have to Svard , hvoraf han

skal hænge det ene paa Sadelbuen . Denne Benævnelse

kan ogsaa have været brugt, hvor Forsvidslen bestod af

tvende smaae Sideforhvillinger , s(fbulbrikur , og en midt

mellem disse frembdiet Knap . Forsvidslen har ofte tii0

(O Udvalgte danske Viser fra Middelalderen udg. afAbr*-

hamson, Nyemp og Rahbek. 1 D. S. 11. jfr. S. 360*

(3) Sorle den stærkes Saga, IC, 8 * hos Bjorner S. 18

' 9 >

C?) s, 4C 6 .

1
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gjort en betydelig hoi Opstander (i)
, og endte sig hyp-

pigst rundagtigt og frembo iet
,

saaledes som det sees paa

flere Sigi Iler hos Thorkelin, og paa de normanniske

Sadler hos Montfaucon og de angelsaxiske hos Strutt.

Undertiden har den varet bredere
, som isar var Til-

faldet med Krigssadlen
,
paa hvilken den blev dannet til

at tidgjore en betydelig Dakning for Rytteren. Den

sardeles massive Dannelse af en saadan sees paa den paa

det Kgl. Museum opbevarede islandske Sadel, som dog

vel ikke tor , efter den i Forsvidslens Rand varende gu-

delige Indskrift (2) at domme
,

sattes til en hoiere Tid

end til tidlig i det syttende Sekel. Forsvidslcn har

her en Hoi de af 9^ Tomme
, og tilmed betydelig

Brede
,

og dens svare Messingbeslag vidner noksom

o/// dens krigerske Bestemmelse. Om Sadelholterne eller

Stegerne vil det vare vanskeligt at afgive nogen Be-

stemmelse. Midlertid findes de paa hitn Sadel at

staae umiddelbar i Forbindelse med Grnndsadets Sider,

have den betydelige Langde af 21 Tommer .

Efterat Sadlens Skelet er betragtet, maa der«

fI(£st undersoges ,
hvorledes den gamle Nordboe videre

h'ngte den i den Stand, at Rytteren ikke skulde ride

C') Om Ælden af saadan hoi Forsvidsel paa den ’ccltiberiske

,
Sadel vidner Mahudel , a. St. "l’arjon de devant esr

tres - relevé.’
>

CO Den lyder saaledes:

Gut) Fa&er Son oc Ånde breinn

£>ii eylif {arenning bJi^b

p>6 eru fjrennur oc sva eirfi

Jiat un) eylifa [t&J,

M *
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fig hudids ,
og at Hesten ikke skulde blive sadelbrudt

.

Skjont de vel Ic/de hiint for det meste beroe ved en

bekvem Dannelse nf Bommen , saa har man ogsaa

havt betrukne Sadler
,

da en malet Sadel modsattes

den betrukne (O , hvoraf det kan sluttes , at hine

have varet mest i Brug, saasom malede Sadler fore-

.

kommer saa hyppigt. Betrakningcn findes at have be-

staaet af vel tilberedt Lader . At der er brugt Ud-

foering mellem Bctrakket og Bommen har jeg ei fun-

det ,
med mindre der i Eyrbyggia Saga skal sigtes til

en elastisk Sadel. For at forhindre, at Sadlen ikke

skulde trykke Hesten , brugtes en Sadelpude eller Sa-

delhynde, som kaldtes Lena og navnes i NiHs &igrt(2).

Dens davarende Beskaffenhed kan man skjonne af dens

nutidige i Island, hvor Alting , som naturligt , varmer

sig mere det Oldnordiske. Den bestaaev af en Jord-,

svarpude, som skjares helst paa saadanne Steder ,
hvor

der voxer Bukkebiadc (3) , og ved tvende Bemme spån -

des fast, og benyttes nutildags mest til Kloftsadler (4)5

(1) Eyrbyggia S* S. 34, naar man bruger en forskjellig

Lsesemaade: ”forsutadan so^Sub* “for fornan trogso^ul.’*

Man kunde og tænke paa j^rogso^ull som blev en ela-

stisk Sadel (af |:>niga ep elastisk Redskab) eller en ned-

trykt Sadel (af (sruga * trykke).

(2) Kap. 4 8. S. 74, ;’c6k hann tva hesta og lag%>i ilennr.'*

(3) Menyanthes trifolium fibrinum , som Islænderen i Hen-

syn til denne Brug af dens Bodder kalder re$>ip2^-

Gras.

(4) Sce Olafsens Reise S, ig.
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Den synes saa simpelt et Redskab , at den tor vare

meget gammel. Midlertid kan da ligesom nu ,
vare

brugt Madradser af sammenvalket Uld til at lægge

under Ridesadlerne .

Sadlens Tilbefior lader jeg indskranke sig ril det

Vasentlige deraf , nemlig Gjorderne, ved hvis Hjalp

Sadlen fastgjores paa Hesten . Det er aldeles over-

flodigt at frcjnfore Strutts og Fleres Tegninger for at

bevise Ruggjordens Tilvarelse
;

thi den fdiger tetntne-

j

% nf Sagens Natur, Midlertid omtales den tit f, saa-

ledes: at Bard og Brodre( i) fik en Karl til at spande

Gjorden paa deres Moder Thurides Hest
,

saa at

bun faldt i Vandet , dog uden at komme til Skade,

Gm Gjorder findes et vigtigt Sted i Kongespeilet (2)

;

"han behover ligeledes, at udruste sin Sadel godt med

starke Gjorde og alt andet Ridetoi , saa og en bred

"Skinne gjordet midt over Sadlen
, og en Brystgjord

foranf Disse Gjorders Materie har rimeljgviis hyp->

pig varet af Hestehaar, hvorfor den narvarende

Brug paa Island og forhen hos Vor Almuesmand taler;

(O HerSarviga S. see Mullers Sagabibl. 1 II. S. 4?«

(*) Udg. af Einersen S. 402 ”mc% sterkum giaurcuirn, ok

**o\lu a*Sru sau*Sul-rei*&i, ok orugg ski^Sing gyi^S

'’yfir im&ian sa^Sul ok sva briostgiaurfc iyriv framan.’ 4

Slåning maa vel deriveres af skÅ, Træe eller sld^bi-,

Fiskebeet>
5 og forstaaes om en Rem ellev Skinne slig

Materie. Andre Læsemaadev ere : suringull, sirling

,

soima, eller istig, hvilket sidste var en Rem, hvor}

Stigboilerne eller Istaderne h*ftedes 9 men de andfé|

v ^tydqing indseer jeg ikke*
t K
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Saadanne ravede Hestehnnrs Gjorder er det uden

Tvivl , at flere af Strutts anførte Tegninger skal

antyde. For at hindre Sadlen i, under Hestens Be-

vægelse at glide tilbage , brugtes ligesom nu Fortdi

eUnr Brystrem , Bri6stgiaur*b , ([anteUa), bestaaende

af tvende Stotselremme , ro//; u/ire fastgjorte ved Sad-

len , og e;; Springrem

,

ro;/; g /7c Bringen ,
og

tto/i i Forbindelse med Buggjorden. Kongespeilet for-

drer den til god Sadling, og den sees at have havt

hiin Beskaffenhed paa Tegninger baade hos Thorkelin

,

jMontfaucon og Strutt
, ligesom paa de smaae Metalhe-

ste paa Mtiseiim for Oldsager. Ogsaa i Beretning

cm en meget gammel Begivenhed tales om Brystgjord

,

ytaar Horna Gest fortæller (O > tf* Sigurd Fafners-

banes Hest Gråne

,

i /ier Aow ;/;ei den satte over en

Groft ,
sprang saa stærkt , at Brystgjorden gik itu•

Bagtoi eller Rimpereih, so bul -refai

,

(postclla), ry«tf

derimod ikke at have været saa meget i Brug• De;; retf

ikke paa Thorkelins- Tcgtiinger paa Steder , /*t/or rie«

vilde kunne sees, og fordres ikke i Kotigespeilet. M/7-

lertid har den stundom været brugt
,
- da den findes

faa een af Strutts Tegninger.

D/Jie Gjorder hæftedes ved » Sadlen og benyttedes

igjen til at fastgjore den ved Hjælp afSpænder. Den

faa Buggjorden kaldtes i Særdeleshed : Sadelspænde *

sohulkrtngia, I Kæmpevisen Turneringen hedder

det (2):

£0 Koma Gests. S. i Bjorners Kampa -Dater K.J7* S. *7*

(2) Udv\ danske Viser fra Middelald* a. Sc.
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Bet forstt Rid de sammen red,'

De Hdiede vare baade saa stærke,

Sonder gik Hnnthles Sadelring

Hans Skjold saa langt i Marhe,

Materien, hvoraf disse Spander bestod, har naturlig-

vi i s i Almindelighed været Jern , Kobber eller Me-

talkomposition ; men der berettes endog om Sadelspan-

der af Guld, ja af det fineste Guld . Der fortæl-

les (i), at en Ring, sammensat af syv Slags Guld,

blev for sin Sjeldenked en Aften vi ist rundt i Olaf

Tryggvesons Herberge, den alle roste undtagen Nornæ

Gest, som efter skeet VæddemaaJ fremtog et Stykke.

af et Sadelspænde, som havde siddet i Sigurd Faf-

nersbanes Sadel-Brystgjord. Guldet i dette Spænde er~

bjendte Kongen og mange Mænd med ham at være

bedre end det ’i hun Ring.

Hvad nu Opsadlingcn angaaer , da har den

stundom været noget forskjellig fra den nuværende

Brug
, hvor Underg jorderne sidde hinanden temmelig

K<tr. I de anforte Tegninger Hos Montfaucon sidde

dt derimod vidt fra hinanden, saa at den forreste

^nder
gjord ganer nær ind ved Hestens Albueknokkel >

°S den bagerste derimod falder næsten ved den ba-

gerste Ende af Sadlen . Faa en af de anforte Tegnin-

ger hos Strutt sees tvende Gjorder spændte korsviis

0ver hinanden . ,

Til Slutning staaer til at omhandle , hvilke Ud

-

smykninger den gamle Nordboe brugte til sit Sadeltoi-

CO Norna Gests S. «. St.
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Skjont nu ingen Regent her , som Leo gjorde det i det

osttigc romerske Keiserdomme (ij, hekovede ved en of-

fentlig Lov at forbyde Besætning af Perler og Smarag-

der ogHyazinthcr faa Sadler ligesom faa andet Ridetoi,

saa have disse dog været sirligen udpyntede , og Kong

Hrolfs Indtog i Ufsal, ikke at tale om Sigurd Jorsa

-

lafars i Konstantinofel, kan , ogsaa fra denne Synspunkt

betragtet ,
have taget sig godt ud. Nanr Gunnar rider

gjennem Ilden for at beile til Brynhild
, saa siger Dig-

teren, at hans Ridetoi glimrede (ji) % Sadlerne bleVe

forskjbnnnedé ved Mahiingi I Laxdælå Saga berettes

at Helge Hardbensoii sendte en Morgen , som han om

Natten havde været foruroliget, af rædsomme Droni -

me, sin Kvægdriver ud fra et Sæter
, for at han

skulde udsfeide i om der ingen Fjender afholdt sig *

Nærheden. Da denne kom tilbage gav han ham Ef-

terretning ont Folk
j som haii havde seet sidde et Steds

i Egnen , hvoraf hivi sluttede hvem hver enkelt var*

Disse i
beretter han

>
sad i forskjeUige Sadler ($)*

Der forekommer forst éri malet Sadel (4) ligesom ed

I j
HT'

'

l
1
—— '

'» '‘
i

'

(1) Codex Justin* Lib. XI. til li p. 918.

(2) Volsunga S. Kap. 36. hos Bjorner S. 68. jfr. pa ttr

Helge porissonar hos Bjorner S. 28, hvis den havde

vætet andet end blot Æventyr.

(3) Laxdæla S. Kap. 63. **f>ar sat raa<br 1
steinduid

so^bli |Dar næst sat ma^r i gylldum so^Sli
—

1

sifieittum so^bli — i skotskum so*8li — i stand-so^*-

(4) Steindr betyder ikke besat med Steen, men besd'og^

med mihcialsk Tarv«; thi i Heimskn T# IL S. 50 he
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anden Saøaskriver navner en med Flid udarbcidet
4_>

malet Sadel (i)* Af Farver tor vel den rtide have

varet den, som brugtes almindeligst. Dog finder

man ogsaa Sort anvendt (2). Sigurd Fafncrsbanes

Sadel beskrives saaledes , at den oventil var tn'drke-
1 %

brnun og nedenttl lyserod (3'). Man finder og >

at der til Sadlers Malning er brugt giindsende Far-

'Ver. I Laxdala Saga tales om en giandsfarvet (4)

Sadel, og da Snorro Thorgrimson og Thorleif Kimbe

Aar 979 .1reiste fra Homefjord ,
havde denne en

glimrende malet Sadel (5). At man her træffer

Oliemalning
, som Frof. Magnusen (6) erklarer for

brugt i de Tider her i Norden synes rimeligt
,

da

anden Farve el til Sadler var saa vel skikket, Mal-

der det om Skjolde *’dregnir rau^bum steini edr bhlm

ogS.202 om etSkibMsteint bæ*bi hvitum steini oc rau^buin,”

ogi Rafn Svendbiornsens S. forekommer steinkl&fti (Mul-

lers Sagabibl. 1 D. S. 237).
'

\_

(O Grettis S. sterka K, 30. S. 107.
Msteindr so^bull

vanda <br,

(2) Edda Stemundar. Oddiunar - GrÆtr. S. 338 > skjont

sort der ogsaa kan forklares om Hesten,

(3) Volsunga S, K. 31, S. 55 "dockbrun i hi*b efra enn

fagurrau^br hi*b ne*bra,”

(<0 Smeittr forklarer jeg giindsende som Fedt

flydende Fedme.

(5) Eyrbyggia S, S. 34. ^Jsorleifr hatjai stein’dann so%ui

ailglæsiligann. Snorri haf[)i foinann trogs6*bul.‘
>

Bidrag til nordisk Archæolc-gie S. 89.

/
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fting var midlertid den simplesfe Forskjonnelsesmande

ved Sadler. Faa Kongers og Rigmænds anvendtes

Forgyldning. Kong Frode hiin fræknc ( i) og Kong

Sigurd Syrr (2)
,

for at fremfare faa Exempkr af

mange
,

havde forgyldte Sadler Ogsaa hos simplere

Folk træffer man dem . • Blandt Andre havde Islæn-

deren Bolle Bolleson (3 )' ogsaa en forgyldt Sadel.

Til Sadlingens Udsmykning anvendtes ogsaa

pragtfulde Dækkener og Schaheraker Man fihder Un

-

deydækkener kantede med Fryndser (4) og tabende sig

i Spidser (5), Den Hest, som blev anvendt ved Har-

ald Hildetands Ligbegjængelsc
? /;/(?v belagt med et Gyl-

denstykkes Underdækken

(6)*
* Ved Schab&rakkcr eller

Sadclklæder , sti^ulklæ^i
, ttiaa røø/z skjælne imellem

det so?n brugtes i Krig
,

og r/ef jow brugtes i Fred*

Suhm Hist, af Dmk. T. I, S. aQj,
1

CO Heimskr, T. II. S. 3 1,

£3) Laxdæla S, K. 63, Ogsaa Bolles Staldbrodre havdø
*

.
• 01

forgyldte Sadler.

£4} Thorkelins Dipi, Arna-Magn. T, I. Tab, Knud

4des Sigil.

(5) Montfancon Monnmens delaMon, fran£, T, II. Tab, t ,

l.1* •

£6) Saxo. Hist. dan. ed. Stephanii p» 147 ”aurcis subselliis

decenter instratum. 1* Da subsellium i det klassiske

Latin aldeles ikke fear denne Bemærkelse, men kon be-
*

' / •

mærker en lav Stol, saa maa Saxo ved det Ord Ivave
i

feavt et eget Begreb, og hvilket naturligere, end hvad

der blev lagt sub sellam , som gjof altsaa saamcget SQ4*
• 0 m

tt Vn4eid?kktn ?

I

I
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tjiint fordrer Kongespeilet (i), skal vare gjort sotti

et Pantzer af blodt og vel svart et eller smaaskavet

Larred
,

saasom det
%
er godt til Beskjatmelse mod

alle Slags Vaaben ,
hvorledes det end udenpåa er

sivet. Paa dettes Udsiring er der stundom anvendt

stor Flid og man finder det kunstigen indvirket med

Guld og Solv (2). Ellers har vel den gamle Nord

*

hoc
, ligesom Keiser Mauritius (3) fordrede det af

sine Ryttere
, ofte belagt Sadlerne med kostbare Telts

^

varks Dakketler
, med hvilke da endog dreves en betydelig

Handel (4)*

•
.

.
JHo d a n g l e

V

Det er dernast et Krigsredskab
, som slaaet ind

i Feldtingcnicurens Fagi hvis Fortids Brug her i

CO S* 403 i "fJarf hann ok (36 opertorium gott at hafa,

gert sempanzari afblnutum lerepttim ok vel svarta^Sum

jovi'at J^at et* gott vi<b allum vapnum

til Varnar me*b hverium hætti sem (^at er titan skrydt.**

(O Edda Sæmundar hinns Fré^Sa. Atla- Qvif>a. P. II*

S. 366 ”silfr- gylt saujsul-klæJ^iV*

C 3) Mauritii ars milicaris ed. Scheff. 1 K* S. 22.

CO Her kan jeg ikke undlade at henvise dem, som finske

Efterretning om andre Grene af Ridetoiet* til tvende

fortrinlige Undersøgelser : den ene af Overhof- Mar-

schalk v. Hnuch fremstiller en rigtigere Theorie om
Bidselstangens Anvendelse og omhandler tillige dens

Ælde, og findes i det Kgl. Videnskabers- Selskabs

Skrifter 5 D. ; den anden af Doctor G. L, Baden.

bandler om Efesteskoes Alder i Norden, og er ind-

rykket i Veterinærsclskabets Skrifter, 1 D.
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Norden jeg endnu dennegang vil %erore
,

og naar de

Efterretninger
,

jeg derom kan give, cre hin fan, sna

ligger Grunden dertil , saavel i dette Redskabs
, i

‘Fblge dets Natur
,

sjcldne Brug, som ogsaa i det

ganske store Omfang af Låsning, der udfordres til slig

enkelt og isoleret Materies Behandling . En Fodangel

kalder den nyere Krigskon st,, som bekjendt , et Jern-

Redskab,
;

forsynet med 4 Ugelange Spidser, hvilke

sidde saaledes , at, ihvordan det end kastes, de trende
• ft • # /

dogstedsc hvile paa Jorden, medens den fjerde staaer

i Veiret. Fodangler bruges som passive Forhindrings-

midler helst mod Cavallerie , og de gjore i Særdeleshed

god Tjeneste i Vadesteder
,

Diger, Veie, Defileer og

slige Steder . Ved den permanente Fortificat ion an-

vendes de ogsaa fornemmelig i Graven
,

paa den

bedaktc Vei
, og i Brescher. I Ovrigt anfces de ikke

for at være af stor Vigtighed. Dette om deres

Brug nutildags. At de gamle Skandinaver netop

have kjendt disfe Redskaber, vidner Saxo . 'Han

vævner (l): et jfem- Redskab indrettet med 4 Spid-

.
ser, som ere stillede saaledes

, at Redskabet, paa hvad

Side det end kastes, formedelst de tre Beens lige Længde,

ligger fast, i det .samme det falder. Hus Romerne bc-

stemmer Vegetius et lignende Redskab, som hankalder (F) :

(O Histor. dan. ed. Stephan ii p. 104 ’’Est autem ferruin

hoc quatuor dispertitum stilis, iisdemque talirer con-
• *

stitutis, nt in qnamcunquc illud parten: casu se ep-

ciar, trium ineunetanter pedurn sxjualirate subsistat.

(a) De rc ni.il i ta ri L. III, Cap. *4. “Tribulus alire,VJ

es*, -quatuor polis cunfixum propugnaeuhuri* <l
l,oC*

'

v

1

/
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et Værnemiddel gjemmemstukket med 4 Stavre, hvil-

ket hvorledes det end kastes
,

hviler paa de trende
}

medens den fjerde staaer i Veiret og frembyder siit

Spidse mod Fjenden. .

4

Fodangler benavnedes i det gamle Norden : her-

sporar(i), hvilket Ords Oprindelse maa soges i her, en

Krigshar og a*i> sperra, at spcrre(2). De kaldtes alt

-

saa Harsporer
,
fordi de sperredc Haren paa Fremgang

eller Retirade.

Deres Brug kan man med Sandhed sige
,
ganer ind

1 en meget fjern Old. Ei at tale om, at de benyttedes

* CarthagosBeleiring afScipioÆmilian (146f. CJir.') (3),

°g i Romernes Krige mod Mithridates ogAntiochus(4),
Vlan traffer dem allerede anvendt af Perserne mod Alex-

ander ( 5), og af Atheniensernes Anforer Nikias mod

Syrakusanerne (6) ,
hvilket falder i det femte Aarhim-

lede for Ch ristus, Naar man nu seer hen til Indvan-

quoqno modo abjcceris , tvibus radiis star, et erecto

quarro infestum esr.’* Skjont Beskrivelsen ligner Saxos

maa dog disse mere have nærmet sig vore spanske Ryt-

tere.

O) Tydsk: Fusnangel, Fuszeisen; Engelsk: caltrop;

-Fransk: chausse- trapc ; Italiensk: tribolo; Latin:

tribulus (,nurex hos Saxo) af det Græske Tf Ifio'Ko?

,

som deriveres af Tgetg tre og fis\og, en Piil.
,

(

2

) ihre gloss. Svio- goth. p. 732: sporrar inde dictum*

quod prominentibus aculeis hostes distinerent.**

(3) Valerius Maximus Lib. III. C. 7.

^0 Flavius Vegetitis a, St#

CS) Q V . Cnrtins Lib. IV. 13.
(6) Polyani Stratagem, see de Gamles Kiigsskole ovs* af

Suhm S. 1 5 7 ^ :

• I
v

/

1
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dripgerne her til Norden
, og vore Forfadres dermed

fvigende tidlige Bekjendtskab med Sydosten
,

og at Cæsar

anvendte et lignende Redskab i Krigen mod Gallerne (i),

saa kan Kundskab om dem ogsaa her vare gammel ,
og

da vi finde dem anvendte af Irrerne mod Frode den

tinden
y

og af Russerne paa Frode den fierdes Tid (2)
mod Stcrkodder og Betiott , saa have altsaa de Dan-
ske kjendt dem til en aldre Tid end Hrolf KrakeSy

og de kunne altsaa godt have varet brugte i' hans Tid.

Harsporernes Dannelse skjonnes . af hine Oldm

Definitioner og Beskrivelser over desn, og tor , saa

-

vidt de have varet af Jern, vel ikke have varet

stort forskjellig fra Nutidens, hvor det Hele bestaaer

af een Masse
,

og Spidserne ere omtrent 4 Tomsner

lange', eller og^de have bestaaet af en Kugle , i hvil-

kesi Spidsertie vare indfattede i
saaledes sosn en findes

afbildet hos Montfaucoli (3). Desis Spidser ere flir*

kantet .pyramidalske med est Hals ved Grunden til

Indfatningen . Den Materie, hvoraf man betjente sig

til dem i har ligesosn nu varet Jern i
hvis Brug her i

Nerden er sårdeles gastimcl (4)* Deraf vare i efter

Saxos Vidnesbyrd , de sosn Russersie brugte* Den ,
sosn

Mositfaucosi har leveret Afbildning af, er af Kobber,

det hati ogsaa vidner osn esi anden i Abbed Fauvett

MuSeusn, som er hilst ogsaa for Resten aldeles Hig*

De blevc smedede, og Snorro (5) bruger osn desn Sine*

deudtrykket : , sid herspora ,
at slaae Harsporef>

og vore Forfadres Fardighed i Ssnedning(6 ') staaer o*

inde for, at de kan have varet ligesaa skarpe og spid

-

se, sosn Saxo vidner om de riissiske (7), Man fiK
der ogsaa i Kongespeilet foreskrevet bjyestobté (8) F°d*

(1) Julius Ccksar de bello Gallico, Lib, VII* Cap. 73.
(-2) Saxo hist. dan, ed. Steph, p, 95 og 104*

CO Anciquité expliejuee T, IV* P. I. p. 88 og 89,

(4) See heroin Prou Werlaitf om Skandinavernes Sekjendt'

skab med den pyrenæiske Halvoe, Sk, Lict. S* Skru'

ter 1 8 1 4 . S. \c\.

(O Heimskringla T, III. S. 304* 30$,
(d) Magnusen a. V. S. 173*
£7) A# St. ”clavi iniisitati aeuminis«’*

(B) S 392: blystciptir hersporar*
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angler, hvorved jeg forstaner saadanne ,
hvor Spid-

serne vare indstobte eller indloddede med Blye i de

poa et Middellegeme anbragte Huller
, for at gjore

Indfatningen desto fastere. Da Stobmng var almin-

delig her i Norden
, som sees af at mange • a f de

ældste Metal Vaabeu og Redskaber ere stobte ,
saa kan

klystojne Fodangler meget vel have varet brugte lange

for Kongespeilets Tid , efter det narmere Samkvem
med Engelland , thi der finder man , at den Bretske

Konge Cassibclaun i Krigen mod Julius Casar an-

vendte slig Blystobning , skjont ved andre Redska

-

*«•(!).

Af det omgjaldende St$d i narvarendc §aga kan

,

0tn man tor bygge Noget paa det ,
sees, at Harspo *

Weue anvendte i standende Slag^z), som vel ogsaa
Cr Saxos Mening om deres Afbenyttelse hos Russerne,
sfyont han taler mere almindeligt . Som Hindring
7n *d Landgang anvendtes de af Irrerne (3); thi Ryg-
tet om Frode Fredegods Fremgang i Vesterleden satte
Sfiadan en Skrak i dem, at de belagde deres Kyster
med Fodangler. For at vise det senere Begreb om
“jres Brug, vil jeg avfore Fortallingen om Samson
fagres Fald i en af de Longrave eller Ulvegrave, som
yaliji og Kvintalin havde ladet grave mod ham. Disse
beskrives: omsatte med Harsporer, saa at han, ef-
terat vare sluppen op af Groven , havde Moie med
nt rive sig los fra dem (4). De have ogsaa varet
^vendte ved Belciringer Da Harald Gille vilde an-
g>i/;e Magnus Blinde i Bergen, lod denne slaae Har*
sporer og dermed bestroe St. Hans Fold($f Ogsaa

Y Skibs, men sandsynlig sjeldnere
, finder man dem

’lugte, og det er vetop blandt Krigsredskaber
,

som
u,lde bruges til Skibs

,
at Kongespei let navner de oven*

C«j Beda 'tib. f.,Cap. II.

“Svipdagur léc giaura herspova og kasta ni*Cur
]

sem orrustu sta^uvinn var piarkaw,
saxo p. 95.
Samson fagres S. hos Bjo»* K. 9. S* 14 > | jv

r
der nævnes: hersporaf gatbetør*

H$in>skr, a, §5,

I
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omtalte blystolte Fodangler» Eincrsen (l) forklarer

dame deres Brug ved at kaste dem ind paa Fjendens

Skibe
,

/or gy’ore Trin usikkre i Angreb og

Forsvar. /

Deres Virkning kan
.
dog i Oldtiden her ikke

have veeret stor. Rytterie blev saa langt tilbage i

Tiden ikke anvendt i standende Slag , uagtet narvæ-

rende Saga, men feilagtigen ,
hentyder dertil, og det

er egentlig mod det, at deres Virkning er fortrinlig

(2). Mod Infanterie mnatte der egentlig lagges Skjul

paa dem, for at gjore dem
, nf nogen Betydenhed

,
en-

ten ved Bedækning eller Nedgravning Vel vil Sa-

gaen (3)

,

at de skulle /i ave bidraget til Svipdags

Scier ; men Stærkodder andsede ikke de russiske, skjoht

spidse Fodangler stort, og ved at han lod sine Folk

binde Traklamper under Fodderne var deres hele Virk-

jjing forspildt ,
og uagtet Irrerne bestroede deres Ky-

ster med dem ,
var dog Frode snart Mester over

Irland De, som Kong Magnus lod stroe paa Sanct

Hånd Vold ved Bergen, .kom ham endogsaa meer til

Skade; thi hans egne Folk traadte paa dem (4).

CO S. 592 Anm.
(2 j Det var mod Rytterie, Nikias anvcn'dte dem i Krigen

mod Syracnsancrne, ligesom ogsaa Romerne under
Keiser Macrinus mod Partherne 9 og begge med HeW*
Sce Herodianiis Lib. IV. 15. /

CO Og få beiv illr af er [3 c i 1* kénna hersporana.

(O Nikias brugte tykke og stærke Skoe for at forebygge
at hanr egne Folk ikke skulde tage Skade af dem#
De Gamles Krigsskole ved Suhm S. 175. Om Fod-
anglers Brug i Syden handler Lipsius i Poliorketikon

Anrverp 1605 p 192 og 193. Siephaniits i No f*

in Sax. p. 144 har ogsaa samlet en Deel didhen'

horende.,
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Volsunga - Saga

eller
' /

# _

Sagaen om Sigurd Fafnersbane.

Forste Kapitel.

Om at Sige drabte Trallen Brede .

lp
orst fortælles her om en Mand ved Navn

^ge. En anden Mand er nævnet i Sagaen,

8°ni hedd Skade, og var mægtig og vældig.

*den dog var Sjge den ætstorste af dem; thi

^ an stammede fra Guderne og var kaldet Odins

^ri, eftersom man vilde i de Dage. Skade havde

Træl, om hvem Sagaen ogsaa fortæller os

^°get; hans Navn var Brede, men det er ube-
1 •

x
J e ndt, hvad Forretning han havde. Han be«

Sad Idrætter og Færdigheder lige med, ja nogle

%

Cndog fremfor dem, som bleve hoit ansete over
h

*

am. Det hændte sig engang, at Sige drog
paa Dyrejagt og Trællen med ham , og de ja-

6 ede hele Dagen ligetil Aftenen, og da de om -

Aftenen bar Fangsten sammen, havde Trællen/

A
/

L
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aneget mere end Sige. Hermed var denne

meget misfornoiet, og sagde, at han undrede

sig over, at en Træl skulde overgaae ham i

Dyrejagt. Han lober derfor til ham , og dræ-

ber ham, og graver siden Liget ned i en Sne-

drive. Nu drager han hjem om Aftenen, og

siger? at Brede var reden fra ham i Skoven#

-4
og var han,” siger han, <«paa eengang ude af

mit diesyn, saa jeg ei veed mere til ham/'

Skade fattede Mistanke til Siges Udsagn, og

formodede, at det maatte være hans Svig, og

at han vel havde dræbt Trællen. Han udsendte

derfor Mænd til at lede efter ham, og saaledes

endte Sogningen, at de fandt ham i Snedriven.

Da sagde Skade, at den Drive fkulde for Efter-

tiden kaldes Brede -Drive, og efter den Tid

har det været Skik, at benævne en stor Snedrive

saaledes. Det kommer nu op, at Sige havde

myrdet Trællen , og de kaldte ham en Ulv i

Fredens Helligdom, og han maatte nu ikke

forblive længere hjemme hos sin Fader.



3

Andet Kapitel.

Sige bliver Konge i Humlemel.

#
% ^ 4

|

Odm folger Sige bort afLandet saa lange Veie,

at det udgiorde en betydelig Reise, og lod ei

a fj for han forte ham til Krigsskibe, Da lagde

Sige sig i Leding med det Mandskab, som
hans Fader for Skilsmissen overdrog ham, og

han var seiersæl i Krigen,
,
og saa vidt kom hans

at han ved Krig vandt sig Land og Rige.

dernæst gjorde han et anseligt Giftermaal, og

klev en mægtig og vældig Konge. Han her«

skede over Hunaland (i), og var en heromme-

% Kriger. Han havde med sin Kone en Son,
s °ni hedd Rerer. Denne yoksede der op hos sin

^ader, og blev snart stor af Vækst og en yp«
Pedig Mand.

Nu

Tredie Kapitel.

Siges Drab og Rerers Hevn •

hlev Sige gammel og aldrende. Han havde

2^ Avindsmænd, saa at omsider endog de,

A ,2
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han bedst troede
,

gjorde Anfald paa ham*

Disse vare hans Kones Brodre. De anfaldt harii>

mens han var aldeles ubercdt og omgivet af faa

Folk, saa at Sige overmandedes og faldt i den

Træfning med alle sine Hofsinder. Hans Son

Rerer var ikke med i denne Fare, og siden fik

han af sine Venner og I.andshovdinger saame-

gen Hjælp, ar han bemægtigede sig baadc Land

og Kongedomme efter sin Fader Sige. Men da

han nu troede at have faaet fasr Fod i sir Rigc>
^ •

mindedes han de Sager, som han havde med

sine Morbrodre, der havde dræbt hans Fader.

Thi samler han sig et betydeligt Mandskab, og
i

drager med denne Hær mod sine Frænder,

da ham syntes, at de tilforn havde opfort sig

saaledcs imod ham , at han nu vel kunde sætte

Slægtskabet til Side. Saa gjorde han , og holdt

ei op," for han havde dræbt alle sin Moders

Frænder og Faders Mordere, i hvor vanskeligt

det end maatte synes. - Nu tilegnede Kongen

sig alt Land, Rige og Gods, og han blev vældi*

gere end hans Fader Sige, Han forhvervede

sig meget Bytte i Krigen, og tog sig en saadan

Kone, som han syntes at passe for sig. M cn

de vare meget længe sammen, og havde i n

g

e 11

Arvinger. Dette bedrøvede dem begge meget?
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og de opsendre de varmeste Bonner til Guderne,

om at et Barn maatte skjænkes dem.

Fjerde Kapitel,

Volsmigs Fods el.

I^et fortælles nu , at Guderne horte deres Bon,

fornemmelig Odin, i hvad de bade ham om.

^an bliver ikke raadvild, men tager sin On-
skemo (2), Jætten (3) Hrimners Datter, lægger
Ct Æble i hendes Haand og beder hende bringe

Kongen det. Hun modtog Æbler, iforte sig

cn Krageham, og floi saalænge til hun kom paa
^ et Sted, hvor Kongen opholdt sig og sad paa

€n Hoi. Hun lod Æblet falde i hans Skjod.

K°ngeu tog Æblet, og tykkedes at forstaae,

^vad det fkulde betyde. Han gik nu hjem fra
LJ *• •

° len til sine Mænd , kom til Dronningen, og

^
spiste tilsammen af Æblet. Det bliver nu

°rtalr_,
at Dronningen snart finder, at hun er

/ugtsommelig, og der lideren lang Tid hen,

hun kan fode Barnet. Det indtraf, at

ler skulde, eftersom Kongeskik er, drage i

l
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Ledingsfærd, at frede sit Land. Det hændte sig

i denne Færd, at Rerer blev syg og dernæst

dode, og begav sig hjem til Odin, hvilket

Mange i de Tider attraaede. Det vedblev at

være der samme med Dronningens Sygelighed#

saa ar hun ikke kunde fode Barnet , og det va-

rede saaledes seks Vintre, at hun havde denne

Sot. Da fandt hun, at hun ikke kunde leve

længe, og bod, at man skulde udskjære Bar-

net* (4) , og hendes Bud blev efterkommet.

Det Barn var et Drengebarn ,
• og var denne

Dreng, da han kom for Lyset, stor af Væksr,

som man kunde formode. Det er sagt, at han

kyssede sin Moder, for hun dode; og, da han

fik Navn, blev han kaldet Volsung, og han bleV

Konge over Hunaland efter sin Fader. Han

blev tidlig stor og stærk og fuld af Mod i
de

Ting, som man i den Tid holdt for Manddom 5

og Tapperheds Prove. Han blev den storste

Kriger og seiersæl i de Træfninger, som han
*

holdt paa sine Krigstoge.
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Femte Kapitel.
%

Om Kong Volsmgs Giftermaal og hant Korn .

\

Som nu Volsung var kommen til den modne

Alder, da sender Hrimner ham sin Datter, som

for blev omtalt, da hun drog med Æblet til

Volsungs Fader Rerer* Volsung tog hende til-

ægte, og de levede længe og lykkeligen sam-

men, og havde ti Sonner og een Datter. Deres

ældste Son hedd Sigmund og Datteren Signe

;

de vare Tvillinger og i alle Henseender de an-

seligste og skionneste af Kong Volsungs Born,

der dog alle vare vældige; ligesom det længe

har været i Folkemunde og til Berommelse om-

talt, hvilke drabelige Kæmper, Volsungerne

have været. De have og udmærket sig frem-

for de fleste Mænd , saasom der er fortalt i

Samle Historier, baade i Skjonhed og Idrætter

°g al Slags Kæmpelyst. Det berettes, at Vol-

sung lod bygge en stærk og ypperlig Hal, gjen-

nem hvis Midte en stor Eeg hævede sig op, saa

a t dens Grene med fagre Blade skyggede over

Hallens Tag, men Stammen, der stod nede i

Hallen, kaldte de Barnebul.

I
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Sjette Kapitel.

Signe, Vol:ungs Datter, giftes med Siggeir,

Gothernes Konge.

Siggeir hedd en Konge. Han herskede over

Gothland og var navnkundig og rig paa Folk.

Han drog til Kong Volsung, og bad om Signes

Haand. Dette Ærende optog baade Kongen og

hans Sønner vel, men hun selv var uvillig der-

til, men bad dog sin Fader, at i
laade for dette,

som for alt Andet, hvad ham angik. Kongen

fattede da den Beslutning at bortgifte hende,

og hun blev trolovet med Kong Siggeir, og

naar denne Hoitid og Gifcernvaalet skulde fuldfo-

res , skulde Siggeir drage til Gjestebud hos

Kong Volsung. Kongen beredte Gjesrebudet

efter bedste Leilighed, og da Alt var beredt,

kom . Kong Volsungs Gjesrer paa den bestemte

Dag, og Kong Siggeir forte mange hæderlig0

Msend med sig. Det fortælles, at store Udsteder

vare anbragte langs igjennem Hallen, men Træet/

som for er omtalt, stod i Hallens Midte.

berettes videre, at, som Mændene sade ved

Ilden om Aftenen, da traadte en Mand ind t

Hallen , der af Anseelse var Alle ubekjendf*

Denne Mand var saaledespaaklædr, at han havde
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en spraglet Kappe over sig, og bar linnede

Bukser, sammenbundne om Benene. Han havde

et Sværd i Haanden og gik til Barnebullen.

Han havde en sid Har paa Hoveder, og var

meget hoi og aldrende at seeril, og eenoier (5).

Han trækker Sværdet ud, og stinger der i Bul-

len med saadan Krafr, at Sværdet trænger ind

lige ril Hjalter. Ingen dristede sig til at hilse

paa denne Mand
;

thi tog han til Orde og sagde

:

tlDen som trækker dette Sværd ud af Bullen,

han skal faae det til Gave af mig, og skal han

da sande, at aldrig bar han bedre Sværd ihænde,

end dette er.” Derpaa gaaer denne gamle Mand
ud af Hallen, og veed Ingen, hvo han var, eller

hvorhen han drog. Nu staae de op, og spare

ingen Moie med at trække Sværdet, og holdt

den sig for lykkeligst, som forst naaede det.

Derpaa ginge de Fornemste forst til, siden en-

hver af de Andre, men der kom Ingen til, som

hk Sværdet ud, thi det rokkedes aldeles ikke,

da de toge paa det. Da rraadte Sigmund, Kong

^olsungs Son,' til, og trak Sværdet af Bullen,

n
g det var, som sad det lost for ham. Dette

aaben syntes Alle saa godt om, at Ingen ryk-

hedes, at have seet et saadant Sværd. Og
h°ng Siggeir tilbod ham, at opveie Sværdet
nicd ligemeget Guld. Sigmund sagde:

cl
Du
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inaatte have taget dette Sværd ligesaa let som

jeg, der hvor det stod, om det sommede dig,

at bære det, men nu faaer du det aldrig, e£-

terat det forst er kommet i mine Hænder, om
du end bod mig alt det Guld, som du der.”

Kong Siggeir blev vred ved dette Ord og tyk-

kedes, at der var givet ham haanligt Svar; men

som han var at Sindet en meget snedig Mand,

saa lod han som han ikke agtede paa denne Tale,

og dog udta^nkre han samme Aften det hemme-

lige Anslag, som siden blev udfør.

Syvende Kapitel.

Kong Siggeirs og Signes Hjemrejse.

Nu er det at berette, at Kong Siggeir gaaer i

Seng til Signe denne Aften. Men næste Dag

derefter var Veiret godt
;

da siger Kong Sig*

jeir, at han vil reise hjem, og ikke tove ind-

til Veiret blev siettere eller Soen useilbar. Der

tales ei om, at Kong Volsung og hans Sonnet

afholdt ham, allerhelst de saae, at han vilde

ei Andet end forlade Gjestebudet. Da sagde

Signe til sin Fader:
tl
Ei vil jeg drage bort med



Kong Siggeir, og ei synes mig, at mit Sind

glædes ved ham, og veed jeg af min Fremvis-

dom og vor Slægts medfødte Klogskab, at der

vil af dette Foretagende komme stor Ulykke

over os, om dette Giftermaal ei snart bliver

brudt.” uEi skal du rale saa, Dorter!” sagde

han
, <4

thi det er stor Skam baade for ham og

for os i at vi bryde vort Ord mod ham, me-

dens han er uskyldig, og da vise vi hverken

Tro eller Venskab mod ham, om dette bliver

brudt; og vil han ilde gjengjelde os Saadant,

naar han kommer i Stand dertil, .og det som-

mer sig især fra vor Side at holde det Indgang-
i

ne.” Nu bereder Kong Siggeir sig til Hjemrei-

sen, og da de droge fra Gjestebudet, bod han

sin Svigerfader, Volsung, og alle hans Sonner

ti! sig i Gothland til et hæderligt Gjestebud,

paa tre Maaneders Frist, med al det Folge>

som han vilde have med sig og ham anstæn-

digt kunde være. Vilde Kong Siggeir nu

gjengjelde den Mangel, der var i Bryllups- Glæ-

derne, der han, ganske mod Folkes Sædvane,

*i vilde forblive mere end een Nar. Nu gjorde

Kong Volsung Lofte paa Reisen, at komme paa

^n bestemte Dag. Da skiltes Svogrene, og

^ggeir drog hjem med sin Kone.
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Ottfende Kapitel.

Kong Volsmgs Fald#

Nu fortælles der om Kong Volsung og hans

Sonner, at de droge paa den fastsatte Tid til

Gothland efrer deres Svogers, Kong Siggeirs,

Indbydelse, og deres Skibe droge ud fra Lan-

det, alle vel udrustede. Reisen gik hurtigt for
i

dem, cg de kom silde om Aftenen til Goth-

land med deres Skibe, Den samme Aften kom

Signe, Kong^Volsungs Datter, og kaldte sin Fa«

der og sine Brodre til en hemmelig Samtale,

og fortæller dem om Kong Siggeirs Foreha-

vende, at han havde trukket cn uovervindelig

Hær sammen, og agtede at svige dem. £{
Nu

beder jeg eder/’ sagde hun, < t
at 1 drage straks

atter tilbage til eders Rige, og samle saa me-

gct Folk sammen som mueligt, og drager da

selv hid, og hævner eder saa; men gaaer ei i

denne Fare! thi I undgaae ei hans Svig, hvis I

ei optage det Raad , som jeg byder eder/' Da

sagde Kong Volsung
: ctDer monne alle Folkefærd

til Berommelse sige, at jeg talte et Ord,, for

jeg blev fodr, og gjorde jeg det hoitidelig®

Lbfre, at jegskulde hverken flyelld eller Jern
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for Rædsels Skyld, og har jeg det holdt hidind-

til; og skulle jeg ei opfylde det her paa min

gamle Alder? og ei skulle Moer spotte mine

Sonner i Lege, at de frygtede for Doden, thi

engang skal dog Enhver doe, og det
.
kan

Ingen undgaae. Nu er mit Raad, at vi ingen-

lunde flye, men kæmpe paa det maridigfte.’ Jeg

har nu stredet hundrede Gange, og har havt

stundom mereMandskab, stundom mindre, og,

har jeg stedse havt Seier, og skal det ei spor-

ges, at jeg flyer eller beder om Fred.” Nu
græd Signe saare, og bad , at han ei maatte kom-

me til Kong Siggeir. Volsung sagde : ’’Duskal

i Sandhed drage hjem til din Mand , og forblive

hos ham, i hvordan det end gaaer med os.”

Nu gaaer Signe hjem, men de bleve der tilbage

°m Natten. Men som det dagedes, byder Kong

Volsung alle sine Mænd stande op, gaac op

Pa* Landet og berede sig tihKamp. Da ginge

Alle i fuld Rustning i Land, og det varede ei

^ænge, for Kong Siggeir kom med hele sin

Hær, og der blev den haardeste Kamp mellem

, og Kongen opmunrre'r sine Folk paa det

hidsigste til Fremgang. Saa er sagt, at Kon*

11,n g Volsung og hans Sonner ginge otte Gange
JSjennemde fjendtlige Rækker den Dag, og hug-

til baade Sider. Og da de endnu agtede



saa at fare, da faldt Konning Volsung midt i

sin Slagorden, og med ham alle hans Folk, und-

tagen hans ti Sonner, fordi de havde at gjore

med langt storre Overmagt, end de kunde mod-

staae.

Niende Kapitel.

Volsungs Sonner sættes i Stok

Nu bleve alle Volsungs Sonner tagne til Fange,

satte iBaand, og bortforte. Signe erfarede,

at hendes Fader var dræbt, men hendes Brodre

fangne og bestemte til Doden. Nu kalder hun

Kongen til Samtale med sig og sagde „Derom

vil jeg bede dig, at du ei lader mine Brodre

saa hastigt dræbe, men lad dem heller sætte i

Stok. Nu kommer det derhen, som Ordspro-
• •

get siger: at Oiet ynder saa længe det skuer,

og derfor beder jeg ei længer for dem ,
da

jeg veed, det ei vil lykkes mig.” Da sva-

rer Kong Siggeir: „Afsindig esr du og ga-

len, at du beder mere Modgang over dine

Brodre, end at de blive nedhuggede; men dog
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skal det tilsraaes dig, thi desbedre tykkes mig,

jo storre Lidelser de udstaae, og jo længere

Kval de have, forend de doe.” Nu lod han

det være saasom hun bad, og der blev taget en

stor Stok eller Træboile, og lagt paa Fodderne

af de ti Brodre, etsteds i Skoven, hvor de

nu sade hele den Dag til Natten. Men om Mi-

dienat kom der en gammel Elg, (6). baade stor

og grum, fra Skoven, derhen, hvor de sade i

Stokken. Den bider een af Brodrene ril Dode,

a?der ham helt op, og farer siden bort. Morgenen

derefter sendte Signe den Mand, som hun bedst

troede, til sine Brodre, for at erfare, hvad

der var skect, og da han kom tilbage, beretter

han hende, at een af dem var dod. Det syn-

tes hende haardt, at det skulde gaae dem Alle

Således, uden at hun kunde hjælpe dem. Kort er

deromatsige: denne sammeEIg kom i niNætrer

e fter hinanden om Midienar, bed een ad Gan-

gen ihjel, og opaad ham, og blev ved, .indtil de

Alle vare opædte. Nu var Sigmund allene til-

hage; og for den tiende Nar sender Signe den

hiand, til hvem hun satte Tiltro, til sin Bro-

der Sigmund, og gav ham Honning, og befa-

lede ham, at fmore Sigmunds Ansigt dermed,

°g lægge noget i Munden paa ham. Nu drog

til Sigmund, og gjor, hvad ham var budet,

i.



og drog derpaa hjem. Om Natten derefter konj

den samme Elg som sædvanlig, og agtede at

bide ham ihjel, ligesom hans Brddre; men nu

fornemmer den Lugten af ham, der hvor han

var oversmurt med Honning, og slikker hele

hans Ansigt med sin Tunge, og rækker si-

den Tungen ind i Munden paa ham. Han tabte

ei sin Fatning derved, men
t
bed i Tungen

paa den. Den staaer fast imod, og rykker

haardt til sig,, og sparker Foden imod Stokken#

saaatden klovedes heelt sonder, men hanholdc

saa fast, at Tungen gik af Elgen oppe ved Tun-

gerodderne, og saaledes fik den sin Bane. Men
det er somme Mænds Sagn, at den samme Elg

var Kong Siggeirs Moder, og at hun ved sin

Trolddom og Hekseri havde paataget sig denne

Skikkelse# -

Tiende Kapitel#
# ^

iSigtmind araber Kong Siggeirs Stimer,

Nu var Stokken brudt ogSigmund vorden

og han opholdt sig nu der i Skoven. Men

Signe sender Bud derhen', for at faae Efterret*
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I?
^ " #

ning om, hvad der var skeet, og om Sigmund

levede* Men da de kom, fortæller han dem
hele Tildragelsen, hvorledes det var gaaet med

ham og Elgen, og de droge hjem, og fortalte

Signe, hvad der var hændtes. Hun drager

nu ud til sin Broder, og de fatte den Beslutning,

at han skulde hygge en Hytte under Jorden i

Skoven. Saa gik det nu, at Signe fordolgcr

ham der en Tid, og sendte ham, hvad han be-

hovede, men Kong Siggeir mente , at alle VoU
sungerne vare dode. Kong Siggeir havde to

Sonner med sin Kone, og fortælles der, ar,

da hans ældre Son var tretten Vintre, sender

Signe ham til Sigmund, at han skulde være

ham til Hjælp, dersom han vilde forsdge paaac

ha^vne'sin Fader. Drengen drog nu til Skoven

°g kom silde om Aftenen til Sigmunds under«

J°rdiske Hytte. Sigmund tog vel imod ham,

°g sagde,athan skulde bage dem Brod,
<(
men jeg,”

5agde han,
4
vil gaae og opsoge Brænde.” Han

Sav ham en Meelbælg, men soger selv efter

brænder. Og da han kom tilbage, havde Dren-

gen ei gjort noget ved Brddbagningen. Nu
sporgcr Sigmund,* om Brodér var færdigt? Han
s*gde

:
4<Jeg turde ei tage ved Meelbælgen, thi

laae noget Levende deri.” Nu forstod Sig-

at denne Dreng ei maatre være sa^mo'

B
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dig, at han vilde have ham bos sig* Da nit

Sigmund igjen træffer Signe, siger han hende,

at' han var ligesaa lidet hjulpen, uagtet han hav-

de Drengen hos sig. Signe sagde: ttDræb da

ham da, thi da bor han ikke leve længer.”

Sna gjorde han. Nu forlober den Vinter, og

Vinteren derpaa sender hun sin yngre Son til

Sigmund, og tor man ikke forlænge Sagaen her-

om : han dræbte ligeledes denne Dreng efter

Signes Raad.

Ellevte Kapitel*
^ fe i

Sinfjofles Ophav.
v* ?. V

Det hændte sig engang, da Signe sad i sit Kammefr

at der kom til hende en meget ti oldkyndigScid- i

kone (7) ;
Signe tiltalte hende saalunde : ”Jeg

at vi skifre Ham;” hvorpaa hun svarede:

maae raade derfor.” Nu gjorde hun saa ved

sin Konst, at de skiftede Udseende, og Seidko-

nen sætter sig i Signes Sæde, efter hendes Am

slag, og lægger sig i Sengen hos Kongen om

Aftenen, og han vidste ei bedre, end det var

Signe. Nu er at sige om Signe, at hun drog

1
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til Jordhytten til sin Broder, og bad ham forun-

de feig Herberge om Natten, ythi jeg har

forvildet mig i Skoven, og veed ei, hvor jeg

er kommen hen .’
5

Han sagde, hun kunde bli-

ve der, og at han ei vilde nægte en Kvinde

Huusly, da han troede, at kunne være vis paa,

at hun ei vilde slet lonne ham en saa god Mod-

tagelse ved at forraade ham. Nu ginge de ind i

Hytten, og satte sig ned at spise; han kastede

ofre Oinene paa hende, og fandt Kvinden skjdn.

Men da de vare mætte, sagde han, at han vilde,

at de begge skulde have een Seng om Natten
;
hun

satte sig ikke derimod, og han havde hende der

1 tre Nætter, hvorefter hun drog hjem til Seid-

konen, og bad, at de igjen skulde skifte Udseen-

de, hvilket denne og bevirkede. Men da Ti-

den var omme, fodtc Signe et Drengebarn, og

denne Dreng blev kalder Sinfjorle, og da han

voksedé op, blev han baade stor og stærk og skjon

a f Udseende. Han lignede Volsungernes Æt
^eget, og var ei fuldt ti Vintre, da hun sendte

^am til Sigmund til Jordhytten. Hun havde

&J°rt den Prove paa sine fdrste Sonner, for

bun sendte dem til Sigmund, at hun syede

kjortelen fast paa Armene med Kjod og Hud.

udholdr det ilde , og skrege derved, og saa-

^des behandlede huri og Sinfjorle; han skiftede

B 2
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ei Mine derved. Hunflaaede da Kjortelen af

ham, saa at Huden fulgte med Ærmerne, og

sagde, at det vilde blive ham smertefuldt. Han

sagde: {tRinge agte Volsunger saadan Smerte/'

og nu kom Drengen til Sigmund. Da bod Sig-

mund ham at ælte Dei af deres Meel , men han

vilde opsoge Brænde, og han gav ham en Bælg*

og gik efter Brændet. Men da han kom tilbage,

var Sinfjotle allerede færdig med Bagnin-

gen. Da spurgte Sigmund, om han havde fun-

det Noget i Melet. ”Jeg havde vel Mistanke om,

svarede han, at der maa have været'noget Le-

vende deri, da jeg forst begyndte at ælte, og her

liarjeg æltet Noget tilligemed det som var deri/'

Sigmund sagde, og loe derad:
tt Ei tillader jeg

dig at æde af dette Brod i Afren, thi deri har

du æltet den værste Edderorm.” Sigmund var

saa drabelig en Mand, at han kunde æde Gifr>

uden at det skadede ham
;

Sinfjotle taalte vel, at

Edder kom uden paa ham, men han udholde

ikke at æde eller drikke der. Det siges, at Sig"

mund troede Sinfjotle endnu for ung til at deel
-

tage i Hevnen med sig, og vilde forst

ham til nogle besværlige Sysler. Derfor drog2

de om Sommeren ud vide om Skoven og dr#o IS

Folk, for ar forhverve sig Bytte. Da fandt

Sigmund, at han lignede Volsungerne iAdfør<k
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dog tænkte han, at han maafte være Kong Sig«

Seirs Son, og syntes, at han havde noget a£

sin Faders Ondskab, men Volsungernes Kæm-

pe-Mod, og holdt for, at han ei vilde blive

nogen daadlos Mand, Han mindede ofte Sig«

mund om Hevnen efter fin Fader, og tilskynde«

ham til at dræbe Kong Siggeir*

Tolvte Kapitel.

Sigpiund og Sinfjotle forvandles til Ulve;

hændte det sig en Gang, da de droge ud i

Skoven for at forhverve sig Gods, at de fandt

en ussel Hytte og Mænd med tykke Guldringe

paa, som sade derinde. De vare Kongesønner,

°g en Uskjæbne havde rammer dem, eftersom

^lvehamme hang udenfor Huset over dem, og

hver tiende Dogn kom de ud af Ulvehammene,

^igmund og Sinfjotle fore i Hammene, ogkun-

ei komme ud af dem igjen, thi der fulgte

^sn Natur dermed ,
som nyfigen blev bemærr

het og desuden Ulvetuden, den de begge for-

ede. Nu holde de sig til Skovegnene, og
^vsr af dem foer sin Vei« De gjorde den Af-
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tale mellem sig, at de skulde vove Anfald, om

der endog var syv Mænd, dog ei flere; men

den, der blev anfaldet med Ufred, skulde

lade Ulveglammet hore. „Lad os ei bry-

de denne Aftale,” sagde Sigmund
, „thi du er

ung og fuld af Dristighed, og man vil snart

forsoge paa, at gjore Jagt efter dig.” Nu farer

enhver af dem sin Vei, og da de vare adskilte,

træffer Sigmund paa Mænd, og lader Ulveglam-

met lyde. Og da Sinfjotle horre det, foer han

til, og dræbte dem alle. De adskilte sig atter,

og da Sinfjotle havde faret længere frem i Sko-

ven, finder han elleve Mænd, og det lob saa af,

at han dræbte dem alle. Nu bliver han modig,

lober hen under en Eeg, og hviler sig der.

Siden kom Sigmund til, og sagde: „Hvi kaldte

du ikke?” Sinfjotle svarer
:

„ei vilde jeg kalde
• *

dig til Hjælp, for at dræbe elleve Mænd.” Da

springer Sigmund saa haardt ind paa ham, at

han vaklede og faldt. Sigmund bed ham fora *1

i Struben, men den Dag kunde de endnu ikk 6

komme ud af Ulvehammene. Han lagde ha*'Tl

derfor paa sin Ryg, og bar ham hen i Hytte 0 ’

og sad over ham ,
og bad Troldene tage U!^'

hammene. Sigmund* seer en Dag to Væsel er’

af hvilke den ene bed den anden i Struben. D e!1

lober derpaa tsl Skoven, og tager et Blad, og b’g'
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ger det paa Saaret, og Væselen sprang straks

helbredet op* Sigmund gaaer ud, cg seer en

Ravn flyve med Bladet og bringe ham der.

Han lægger det over Sinfjodes Saar, og denne
m

springer straks op, som han aldrig havde været

saaret. Derefter gik de til Jordhuset, og ble-

ve der, indtil de skulde fare ud af Ulvehamme-

ne, dem de toge og opbrændte i Ilden, og
• • •

gjorde det Onske, at de ei mere skulde vorde

Nogen til Meen.

Trettende Kapitel.

Sigmund og Sinfjotle fangne*

De ovede nu mange Heltegjerninger i Kong

Siggeirs Rige, og da Sinfjotle havde naaet sin

modne Alder, troede Sigmund, at han havde

provet ham tiistrækkeligen. Nu varer det ei
\

længe, for Sigmund vil soge at hevne sin Fader,

om det vilde lykkes ham. Da droge de en

Dag ud af Jordhuset, og kom til Kong Siggeirs

Gaard silde om Aftenen. ' De gik ind i For-

stuen, som var foran Hallen, men der vare
• •

Olkar inde, bag hvilke de skjulte sig. Dron-
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ningen Vidste, livor de vare, og gik til dem;

og da de kom sammen, toge de det Raad, at

soge Fader - Hevnen , saasnart det nattedes*

Signe og Kongen havde to unge Born; de legede

med Guldringe paa Gulvet, kastede dem langs

Gulvet i Hallen, og lob derefter* £n Guldring

sprang ud i Huser, hvor Sigmund og Sinfjotle

vare,, men Drengen lob efter, for at opsoge

den. Da saae han to Mænd sidde der , store

og barske af Udseende, som havde side Hjelme

og hvide Brynier, og han lober straks ind i

Hallen for sin Fader, og siger ham, hvad han

havde seet. Kongen fatter Mistanke om, at

der rnaatte være Svig under, Signe hortc, hvad

de sagde, hunstaaer op, tager begge Bornene,

gaacr ud i Forsruen og siger: at de skulde

vide, at de havde aabenbaret dem
, <t

og raader

jeg eder, at I dræbe dem.” Sigmund sagde:

c
Ei vil jeg dræbe dine Born, uagtet de have

forraadt mig* 5 ’ Men Sinfjotle lod ingen Tid

forlobs, dræbte begge Bornene, og kastede dem
• '

ind i Hallen for Kong Siggeir. Kongen staaef

op, °g eSSer s ^ ne Mænd til at gribe de For-

vovne, som havde skjult sig i Forsruen om

Aftenen. Mændene lob straks ud, o<r vilde

gribe dem, men de værgede sig mandeligen'

og den syntes at være værst faren, som var
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dem nærmest. Omsider bleve de over-

mandede, fangne og satte i Baand og Læn-

ker, og saaledes sade de hele den Nat.

Nu overveiede Kongen hvilken Dodsmaa-

de, han skulde tillægge dem, den de længst

kunde fole, og om Morgenen derpaa lader han

en stor Hoi gjore af Steen og Torv, og da Hoi-

en var færdig, lod han sætte en stor flad Steen

i Midten af Hoien, saa at den ene Kant af Ste-

nen vendte op, den anden ned, og den var

saa stor, at den delte Rummet i to Dele, saale-

des
, at man ikke kunde komme fra det ene til

det andet. Nu lader han tage Sigmund og Sin-

fjotle, og sætte dem i Hoien, hver paa sin

Side, eftersom det syntes ham værre for dem,

de ei begge vare sammen, men dog kunde hore

lU hinanden. Da de nu vare ved at tildække

Hoien med Græstorv, kom Signe dertil, og

havde et Halmknippe i Haanden, og kastede

i Hoien til Sinfjotle, og bad Trællene,

ei lade .Kongen vide det, hvilket de lovede, og

^rpaa blev Hoien tillukker. Da nu Natten

k°m, sagde Sinfjotle til Sigmund: tcEi venter

at der for det forste en Tid lang vil mangle
0s Mad; her har Dronningen kastet Flæsk ind
* Hoien og viklet Halm derom .

55 Nu folre han
artCr paa Flæsker, og finder, at Sigmunds Sværd.
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var indstunget deri, det hån kjendte af Hjaltet,

thi det var mork't i Hoien. Dette sag-de han til

Sigmund; da glædede de sig saare, og Sinfjotle

skyder Odden af Sværdet ind over Stenen, og

stoder haardt paa der. Sværdet bed paa Stenen*

Sigmund tog ved Odden, og de risrede derpaa

imellem sig, og de lode ei af at riste, for det

var fuldendt, som kvædet er:

Kldvet med Klinge

Klippe* Stykket

• Sigmund stærken

Og Sinfjotle.

Nu vare de Iose, og beggesammen i Hoi'

en, og ristede baade Stene og Jern, og saale*

des kom de ud af Hoien. -

Fjortende Kapitel.

Signe brænder med Kong Siggeir

Nu gaae Sigmund og Sinfjotle hen ti!
Hallen

igjen, og da laae alle Mand i Sovn. De b^re

Ved til Hallen, og sætte Ild i Vedet, men ^e>

som inde vare, vaagne ved Rogen, da HaHen
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brændte over dem; Kongen sporger, hvo der

havde paasat Ilden. <tHer ere vi, jeg og min

Sosterson Sinfjotle,” sagde Sigmund,
ti
og agte

at lade dig vide, at Volsungerne ere ei alle

dode.” Han bad dernæst sin Soster at gaae

ud, og modtage hæderlig Medfart af ham, og

vilde han saa bojie hende for den Harm, hun

havde havt. Hunsvarer:
ct
l skulle vide, om

jeg har husker Kong Siggeir for VolsungsDrab.

Jeg lod dræbe vore Born, fordi de vare for

sene til at hævne min Fader, og jeg drog i Sko-

ven ril dig i en Volvas (7) Skikkelse, og er Sin-

fjotle vor Son; har han derfor saa meget Kæm-

pe-Mod, fordi han baade er Konning Volsungs

Sonnesdn og Dotterson; har jeg derpaa an-

vendt alle Midler , at Siggeir skulde, være Do-

^en vis, og har jeg gjorr mig saa megen Umage

f°r, at Hevnen kunde vorde fuldbragt, at jeg

nu ei længer kan leve; og skal jeg nu lige saa

villig doe med Kong Siggeir, som jeg no-

dig levede med ham/' Derpaa kyssede hun

Sl n Broder Sigmund og Sinfjorle, bod dem

Farvel! og gik ind i Ilden (8). Oer dode

Signe og Kong Siggeir og alle hans Hofsinder.

Fader og Son samle nu Mandskab . og Ski-

og holder Sidmund hjem til sin Fædre*
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nearV ) og fordriver den Konge af Landet, som

der havde indsat sig efrer Kong Volsung.

Femtende Kapitel*

Helge Hundingsbcmcs FodseL

Sigmundblcv en mægtig Konge, berømmelig og

viis, vældig og daadfuld* Han havde en Kone

ved Navn Borghild, og med hende to Sonner*

Den ene hedd Helge, den anden Hamund* Da

Helge var fodr, komSpaakvinder til, og forud-

sagde hans Skjæbnc, sigende, han skulde blive

den navnkundigste af alle Konger, Sigmund

var da kommen fra Kampen, og gik med et

Log (9) imod sin Son,* og hermed giver han

ham Navner Helge, og i NavnefæsreHringstad

og Solfjeld (10) og et Sværd
;

cg cinsker harfl>

at vokse op i Hæder, og slægrc Volsungern^

paa. Han blev hoimodig og vennesæl, og 1

alle Færdigheder overgik han de fleste andre
1. •

Mænd. Det er sagt, at da han var femten

Vintre gammel, drog han i Leding. Hclge

var Konge over Hæren, men Sinfjotlc var
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sar ham ti] Medhjælp* og de anforte begge

Krigsfolket.

Sekstende Kapitel*

Helge Hunåingsbcme finder Kong Hognes

Datter Sigrufo

Der siges , at Helge paa sit Krigstog traf paa

fen Konge, som hedd Hunding (ti)* Han var

en mægtig Konge, havde en talrig Hær og

raadede over Lande. Det kommer til et Feldt-

*lag imellem dem, og Helge gaser hæftigt frem,

°S saa endes Kampen, at Helge vinder Seier,

Kong Hunding falder tilligemed en sror

^el af hans Folk. Nu holdt Kong Helge for,

at han havde gjort sror Fremgang, da han havde

faldet saa mægtig og sror en Konge. Men. Kong

^undi ngs Sonner udbode en Hær imod ham og
vhde hævne deres Fader. De holdr ethaardt Slag,

°S Kong Helge gik igjennem Brodrenes Slagor-

^Qn, trængte frem til Kong Hundings Banner,

°S fældte der Alf ogEiolf, Havard ogHagbard,

åndings Sonner. Her vandt Helge en be-

r^tømelig Seier. Og da han drog fra Slager,
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srodte han i en Skov paa flere Kvinder, hæ-

derlige af Udseende, dog overgik Een de Ovrig^*

De rede siirligen smykkede. Kong Helge spor-

ger den Fornemste om Navn, og hun kaldte sig

Sigrun, og sagde, at hun var Kong Hognes Dat-

ter. Han sagde: ccFarer hjem med os, ogværer

os velkomne!’* Hun svarer: fcAndet sraaer os

nu for, end at drikke med dig.” Kong Helge

sagde: ((
Hvad er der, Kongedotter?” Hunsva-

rede : tlKonning Hogne har lovet mig til Hod*

brod, Konning Granmars Son, men jeg har

lovet, at jeg ikke vil have ham heller end en

Krageunge
;
men dog vil dette faae Fremgang*

om du ei forhindrer det, gaaer med din H#r

imod ham, og tager mig bort; thi med ingefl

Konge vil jeg hellere bygge og boe, end med

dig.”
<c
Stil dig tilfreds, Kongedotrer !” sagde

han, uthi vi skulle prove vor Styrke, og forsøgt

til hvem Seiren vil vende sig, forend du skal

blive gift med ham
;
og derpaa vil jeg vove &lt

Liv.

\
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Syttende Kapitel.

Helge fælder Kong Rodbrod , og ægter Sigrim,

derefter udsender Helge Mænd med store

Gaver, at kalde Folk til sig, og han srævner alt

Krigsfolket sammen ti! Rodebjerg (12). Der

tovede Kong Helge, indtil en stor Hær ko<n%

til ham fra HedinsSe (13); da kom og til ham
trange Hjælpetropper fra Njorvasund (14) med
skjonne og store Skibe. Kong Helge kaldte .til

sig sin Skibsstyrmand, som hedd Leif (15), og

spurgte, om han havde talt deres Mandskab,

«<Ei er det ler, Herre !” sagde han, ttat tælle de

Skibe, som ere komne fra Njorvasund; paa

ere tolv tusinde Mand (16), og det ovjrige

Ondskab er dog Halvdelen mere.” Da sngde

Kong Helge , at de skulde styre til den Fjord,

s°m hedd Varinsfjord (17) og saa gjorde de.

kom der saa stor en Storm , og saa hSi en
O %% _

°°gang over dem, at,, naar Bolgerne knuge-

ts paa Skibsbordene, det var ligest at hore,

SOlT
* om Bjerge stbdte sammen. Helge bad

ei at forfærdes, og ei stryge Seilene, hel--

sætte hvert hoiere end for. Da var det

na?rved, at Bolgerne sloge over Skibet, for de
n 3aede Land. Da kom Sigrun, Kong Hognes
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Datter oppe fra Landet med et stort Folge og

anviste dem en god Havn, som hedd Gnypa*

lund (17). Dette rygtedes blandt Landsfolket,

og oppe fra Landet kom Kong Hodbrods' Bro-

dér, som herskede over en Egn, som hedd Sva-

rinshoi (17)* Han raaber til dem og sporgen

hvo der styrede den store Hær. Sinfjotle stan-

der op og haver Hjelm paa Hovedet , skin-

nende som Giar, og en Brynie, hvid som Snee,

Spyd holdt han i Haanden med et ypperligt Ban-

ner, og et guldrandet Skjold foran sig; han

forstod at rale med Konger:
t
Sig, naar du har

givet Sviin og Hunde at æde, og du træffer din

Kone, at her ere komne Volsungernc, og at

den Mand, som hedder Honning Helge, cr

med i Hæren, hvis det lyster Hodbrod at træffe

ham, og er det hans Gammen at kæmpe m eC*

Hæder, medens du sidder ved Ilden og kysser

din Trælinde.” Granmar (18) sagde:
<t
Ei veed

du meget Hæderligt at tale og gamle Fortællin
-

ger at berette, eftersom du lyver en Hovding

paa; sandere er det, at du længe har opholde

Livet ude i Skovene ved Ulvcfode og dræbe

dine Brodre, og er det underlige »
at du fbt

komme i Hær med gode Mænd, du som hat

suget Blodet af saa mange kolde Aadseler.

Sinfjotle svarer;
ccEi monne du nu klart min*

1
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des ^ da du var en Volva (7) paa Variriso (i7)>

og sagde, at du vilde tage dig en -Mand, og

udkaarede mig til at besætte denne Plads, men
siden blev du Valkyrie (19) i Asgaard (20), og

det var nærved, at Alle vilde slaaes for din Skyld,

*Uen jeg avlede med dig ni Ulve paa Laganæs,

°g var jeg Fader til dem Alle”. Granmar

sagde:
{

Meget kan du lyve, jeg mener ar du

Ingens Fader kunde være, siden du blev gildet

a f Jættens (3) Dortre paa Thorsnæs (21); du er

KongSiggeirs Stifson, og levede i Skovene blandt

tllve, ogalle Slags Uheld kom paaeengangover

dig. Du dræbte dine Brodre, og gjorde dig

bekjendt ved Udaad/* Sinfjotle svarede:
<t
Mon

du mindes, at du var Hoppe hos Hingsten Gra-

og ar du travede under migpaa Brovalle (22);

Slden blev du Jætten Golners Gjededreng.”

^ranmar sagde:
<t
For vil jeg mætte Fuglene

llled dit Aadsel, end trættes længer med dig.’’

sagde Kong Helge: „Raadsnildere var det

^ eder at slaaes, end at tale sligt, som dec

er Skam at hore, og ei ere- Grannvars

Nonner mine Venner, dog ere de drabelige

^nd.” Granmarred nu bort rjj IvongHodbrod.

Solfj c ] ci (23). Deres Heste hedde Sveipud.

°S Svegjiid (24). De modte hinanden i Borg-

og han sagde ham Rygtet om Krig, Kong

C
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Hodhrod var i Brynje, og havde Hjelm paa Ho-

vedet. tc
Hvo ere de”, sporger han,

(l
og hvi

ere de saa forbittrede”. Granmar siger
: f

Her

cre Volsungerne komne, og have tolv tusinde
»•

Mand ved Land og syv tusinde ved den O,

som hedder Sok (25), men den storste Magt

ligge dog ved Grinderne (26), og formener

jeg nu, at Helge vil slaaes”. Kongen sva-

rer; < c
Vi lade Bud udgaae over alt vort Ri-

ge, og drage imod dem, og sidde Inge 11

hjemme som stride vil! ogsaa sende vi Bud

til Hrings Sonner og Konning Hogne og

hin Gamle, thi de ere store Krigere.”

stodte sammen ved Frekasteen (26), og det

kom til et haardt Slag. Helge gik fren1

igjennem Rækkerne, saa der blev et storf M3 *2
'

defald. De saae en stor Skjoldmoeskare, som

man kunde pine en Lue; der var Sigrun Kon-

ningedorter. Kong Helge trængte frem imod

Kong Hodbrod, og denne faldt under Bannerer.

Da sagde Sigrun:
tt
Hav Tak for denne Sto*'

daad; nu raader du Landene; thi er dette m S

en stor Lykkesdag, og du vil faae Hæder °S

Bcrbmmelse af, at du har fældet saa stor
crl

Konge/' Den Beslurning fattede Kong Helg 1'*

at han opholdt sig der længe, og fik SigVufl

tilægte, og blev en navnkundig og*berdmm e
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Ug Konge; men der tales ikke niere om ham
i denne Saga.

... ,
V

Attende Kapitel.
y \

% *

Borghild sviger • Smfjntle

Nu reiste Volsungerne hjem, og havde atter

foroget deres Berømmelse meget. Sinfjotle

drog paa ny i Leding. Da saae han en fager

Kvinde, og han havde stor Lyst til ar faae hende

tilægte. Til denne Kvinde* beilede ogsaa en

Kroder til Borghild, Kong Sigmunds Dronning*

^eafgjore Sagen ved Kamp, og Sinfjotle fælder

^nne Konge, Han herjede nu vide om Land,

boldt mange Slag, og havde stedse Seier," og

blev herved den berømteste og navnkundigste

*f M$nd, og kom hjem om Hosten med nun-

80 Skibe og stort Bytte, Han fortalte sin Fa-

d^r hin Tildragelse, og denne underrettede
38jen Dronningen derom. Hun bad ham at

d f l ve Sinfjotle i Landflygtighed ,
og erklærede,

ai hun ei vilde see ham for sineOine. Sigmund
8a§de, at han ei vilde lade ham drage bort ,

o

tilbod hende, at bede for ham med Guld o
4. • .

C »
4

bO

1

0
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mange Éiendele, uagtet han aldrig tilforn hav-

de bodet for Nogen , og sagde , at man havde

ingen Ære af at gaae i Rette med Kvinder* Hun
fik da ikke sin Hensigt dreven igjennem , men

sagde:
<t
I skal da raade herfor, Herre! thi saa

bor der ar være/’ Hun gjor nu med Kongens

Samtykke et Arveol efrer sin Broder, tilbere-

der dette Gjestebud med de herligste Anretnin-

ger, og indbyder mange Srormænd dertil.

Borghild bar Mændenc Drikke* Hun kom for

Sinfjotle med et srort I^orn , og sagde: „Drik

nu, Stifson! ” Han tog ved Hornet, saaeidet, og

sagde:
t
Uklar er Drikken* 5 ' Sigmund sagde:

uRæk mig Hornet !” Han tog ved der, og drak

deraf* Dronningen sagde: «Hvi skulle andre

Mænd drikke for dig?’* Hun kom anden Gang

med Hornet: t(Drik nu!” og tilskyndre han*

med mange Ord. Plan tog ved Hornet, og sag"
^ •

de: ^Svigefuld er Drikken/' Sigmund sagde*

<JRæk mig den!” Tredie Gang kom hun, °£

bod ham drikke derud, om han havde Volsufl
-

ge-Mod. Sinfjotle tog ved Hornet, og sagde-

<t
Edderer i Drikken.” Sigmund sagde: Ja^er

os sie den igjennem Læberne, Stin!” .
Da vaf

Kongen meget drukken, og derfor talte han saa *

Sinfjotle drikker, og styrter siden til Joiden*

Sigmund reiste sig op, og græmmede sig

i
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tildode. Han tog Liget i sin Favn, og gik ril

Skoven, og kom til en Fjord. Der saae Kon-

gen en Mand paa en liden Baad. Denne spor-

gen om han skulde særte ham over Fjordeo*

Han bejaede der. Skibér varsaa lidet, ar det

ei kunde bære dem alle paa eengang, og derfor

blev Liget forst fort over, men Sigmund gik

Jangs med Fjorden, og da forsvandt pludselig

baade Skib og Mand for Sigmunds Oine. Han
gik derpaa hjem og forskjod Dronningen, som

dode kort efter. Sigmund raadede fremdeles

sit Rige, og agtes for at have været den storste

Kæmpe og Konge efter Fortids Viisj

Nittende Kapitel*

Sigmund ægter Hjordis, Kong Eylitnes Datter.

• > ‘

w

•^ylime hedd en Konge, mægtig og beromme-

Han havde en Datter, som hedd Hjdrdis*

fagreste og forstandigste af Kvinder
;
og

^ ec sporger Kong Sigmund, at hun Var efter

^ans Sind
, fremfor nogen anden, og besogcr

1^ _

°ng Eylime, Denne bereder et stort Gjeste*

for ham, hvis han ei kom med Ufred did.

I
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Daberette Gesandterne, som droge dem imel-

lem, at han kom med Venskab, og ei med

Vaaben. Til dette Gjestebud var gjort de bed-

ste Tilberedelser , og meget Folk indbudet. Al-

levegne var der gjort Forberedelser til at lette

Kong Sigmund Reisen. De kom nu tibGjeste-

budet, og begge Konger toge Sæde i een Hall.

Der var og kommen en Kong Linge, Kong

Hundings Son, som ogsaa onskede at træde i

Svogerskab med Kong Eylitne. Denne mær-

kede nu, at de begge havde eet Erende
;
og for-

stod tillige, at Ufred var at vente af den, som

fik Nei. Da talte Kongen saaledes til sin Datter >

ti
Du er en forstandig Kvinde, og da jeg har sagt)

at du selv maa vælge din Mand , saa vælg nu en

af disse ro Konger, og er din Beslutning i den-
| * i A f

• «

nc Henseende ogsaa min.” Hunsvarer: „Van-

skelig tykkes mig denne Sag, dog kaarer jeg

den, som er den navnkundigste, nemligKongSig-

mund, endskjondt han alt er noget til Alders.”

Og ham blev hun givet. Kong Linge drog borf.

men Sigmund holdt llryllup, og ægtede Hjordis.

og blev der gjort storre Anrettelser og med

mere Iver den ene Dag end den anden. Deref-

ter reiste Sigmund hjem til Hunaland, og hans

Svigerfader, Kong Eylitne, med .ham, og han

vogtede paa sit Rige. Men Kong Linge og han*
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Brodre samlede sig en Hær, og droge mod Kong

Sigmund, Thi skjondt de ingensinde tilforn

havde havt Lykken paa deres Side, saa gik dette

dem dog mest til Hjerte. Vilde de nu nedkue

Volsungernes Kæmpemod, og kom til Huna-

land. De sendte deres Hilsen til Kong Sig-

mund, og udfordrede ham til Kamp; men de

vilde ei stjæle sig paa ham , og forstod vel, at

han ei heller vilde flye. Kong Sigmund sagde,
i

*

at han skulde komme til Slaget, dg trak en

Hær sammen. Hjordis blev kjort ud i en Skov

tilligemed en Trælkvinde og meget Gods. Der

var hun, medens Slaget stod paa. ,

Tyvende Kapitel.

Sigmund Folsungt Sons Fald»

Vikingerne ginge i Land med en utallig og

Uovervindelig Hær. Kong Sigmund og Eylime

opsatte deres Bannere, og der blev blæst i Lu-

rerne. Kong Sigmund lod nu anblæse sit Horn,

det hans Fader havde eiet, og tilskyndre sine

Mamd til Fremgang, men han havde megqt min-

dre Mandskab. Nu begyndte et haardt Slag, og
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skjondt Sigmund var gammel, stred han dog

vældigen, og var stedse fremmerst blandt sine

Mænd, hverken Skjold eller , Brynje holdt

Stand imod ham , og han gik stedse paa den

Dag midt igjennem sine Fjenders Rækker, og

Ingen kunde see, til hvis Side Seircn vilde ven-

de sig. Mange Spyd ,og Pile floi da i Luften,

men saaledes beskjærmede 'hans Spadiser eller

Skyrsgudinder ham, at han ikke blev saarer#

Ingen kunde tælle, hvor mange Mænd der faldt

for ham, og han havde baade Armene blo-

dige op til Skuldrene, Da nu Slaget havde

varet en Tid, da kom en Mand til Striden med

en sid Hat og en blaae Kofte* Han havde kun

eet Oie og et Spyd i Haanden, Denne Mand

modre Kong Sigmund, og svingede Spydet i

Veiret imod ham, og da Sigmund hug stærkt til,

traf Sværdet paa Spydet og brast i to Stykker.

Nu vendte Mandefaldet sig, og Lykken var

nu vegen fra Sigmund, og der faldt meget af

hans Folk. Kongen skaanede sig ikke, og op-

muntrede ivrigen Folket. Nu skete der, som

man siger, at Een ikke kan staae imod Mange*

I uetre Slag faldt Kong Sigmund og hans Svi-

gerfader' Eylime i Spidsen af Rækkerne, og den

srbrste Deel af hans Hær* Kong Linge ilre nu

til Kongeborgen > og ventede ac fange Kongs*
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datteren, men det slog ham feil, og han fik def

hverken Kone eller Gods. Han drog nu over

Landet, og delte Riget ud til sincMænd, og

troede nu ar have tilintetgjort al Volsungernes

Æt, og tænkte, at han nu for Eftertiden ei be*

hovede, at være mere i Frygt. Natten efter :

Slaget gaaer Hjordis hen pa* Valen, og kom-

nier did, hvor KongSigmund laae, og sporger,

om han stod til at læges. Han svarer
: tcMange

leve op ved liden Forhaabning, men Lykken

er nu vegen bort fra mig, saa at jeg ei vil lade

niig helbrede, Vil Odin, ar vi ei længere

skulle svinge Sværd , siden dette gik i Stykker,

og har jeg fort Krig, medens det behagede ham.**

Hun sagde:
t
Intet tykkes mig, ar jeg mangler,

om du vorder helbredet, og hevner min Fa-

der.” Kongen svarer:
<c
En anden er det be-

stemr. Du gaaer frugtsommelig med et Dren-

gebarn, opdrag det vel og omhyggelig, og vil

denne Dreng blive den yppersre og heromme-

^gste.i vor Æt. Forvar vel Stykkerne af Svær-

det, deraf skal gjores et godt Sværd
, som skal

kaldes Gram; det skal vor Son bære, og der-

udove mangt et Storværk, som aldrig skal

glemmes, saalænge Verden staaer, og saalænge
s^ a l hans Navn leve i Ha’der. Trosr dig ved
^Qt

> men mig gjore Saarenc afmægtig, .og skal
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jeg nu besogemine henfarne Frænder.” Hjor-

dis sidder nu over ham , indtil han doer, og da

bagyndte det at lyse ad Dag.

Et og tyvende Kapitel.

UjSrdir kommer til Kong Alf, Kong Half

reks . Son.

Da siae Dronningen , at mange Skibe vare kom*

netil Land, og sagde til sin Trælkvinde : tt
Vi

ville bytte Klæder, og skal du nævne dig med

mit Navn, og udgive dig for Kopgens Dotter .

5

Og saa gjorde de. Vikingerne fik nu at see det

store Mandefald, og saae, hvorledes Kvinderne

ilte til Skoven, og forstode, at det tydede p* 3

• /

store Tildragelser. De sprang derfor af Skibe*

ne. Over denne Hær raadede Alf , Kong Half'

reks Son af Danmark, han havde faret lang s

med Landet med sin Hær. De kom nu p
3a

Valpladsen, og saae det store Mandefald. Hatl

bod at opsoge Kvinderne, og hans Befal‘ n?

blev opfyldt. Han sporger, hvo de vare; ,ricfI

det gik ei som man skulde troe. Trælkvinden

forte Ordet for begge, og fortæller dem Ko*1
'
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gerne Sigmunds og Ey limes Fald, og hvo der

havde bedrevet dénne Gjerning. Alf spurg-

te, om de vidste, hvor Kongens Skat var skjulr.

Pigen svarer:
<t
Det kan man vente, at vi vi-

de,” og viser dem til Skatten* Og de fandt
• * i

stor Rigdom, saa at Ingen tykkedes for at

have seet saa meget Guld eller flere Klenodier

samlede paaet Sted, og de bare dette til JCong

Alfs Skibe. Hjordis fulgte ham tilligemed

trælkvinden, og drog han nu hjem til sit Rige,

°g sagde, at de navnkundigste blandt Konger

Va re faldne. Kongen satte sig ved Styret paa

Skibet, men Kvinderne sade i Forrummet* Han
talte med dem, og lagde Værd paa deres Ord.

Kongen kom nu hjem til sit Rige med meget

Kytte. Alf var den mandigste af Mænd. Og
da de havde været en kort Tid hjemme, sporger

dronningen sin Son Alf:
tt
Hvi har den fagrere

Kvinde færre Ringe og siettere Klædning, og

J eg formener, at hun maa være den fornemste,
s°m I have holdt mindst i Anseelse." Han sva-

Ter
- cejeg ane%, at hun ei har Trælkvinde* Sæ-

d er
» thi da vi korn sammen, skikkede hun sig

§°dt i at tage imod fornemme Folk, og herpaa
v dle vi anstille en Prove." Da de nu engang
sade ved Drikken, gav Kongen sig i Tale med
dem, og siger:

t4Hvad Mærke, Kvinde! have I
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paa, hvad Tid det er, naar Natten lider, dersom

I ingen Himmellegemer kunne see?” Hun sva-

rer: <tDet Mærke have viherpaa, at i min Ung*

dom, var jeg vant til at drikke meget tidlig i

Morgenstunden (27), og siden jeg lod af med

det, vaagnede jeg dog paa samme Tid; dette er

mit Mærke*” Kongen smilede derad, og sagde-'

4<
SIet var Kongedotteren vant.” Nu udfritter

han Hjordis, og sporger hende om det samme*

Hun sagde
: ttMin Fader gav mig en liden Guld-

ring af den Egenskab, at den kjolner mig paa

Fingrene i N^rgenstunden
;

det er mit Mærke.’

Kongen svarer:
<t
Overflodighed af Guld var der

da, om Trælkvinder det bare, og have I fl#

længe holdt eder skjult for mig, men saa har
0

jeg dog bestandig anet om dig, som om vi

begge vare ligegode Kongeborn, skjondtdu &
* #

har sagt det, og du skal nu blive holdt mere 1

Anseelse, thi du skal vorde min Kone, og skal

jeg give dig Morgengave, saasnart du har fod c

dit Barn,” Hun fortæller ham nu Sandheden

om sin Skjebne* Da kom hun i megen Hæder;

og blev holdt for den anseligste Kvinde*
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To og tyvende Kapitel.

Sigurd Fa/ners&anes Ophav.

I • "
\

* *" v
#

| #

^et fortælles nu, at Hjordis fodre et Drenge-

barn, og Drengen blev fort til Kono* Halfrek.

Kongen blev glad ved de hvasse dine, som han

har i Hovedet , og sagde, at han ikke vilde fin-

sin Lige eller Jevnlige, og han blev overost

Vand (28)? og givet Navnet Sigurd. Om
ham sige Alle Eet, at i Adfærd og Vækst var

^ ngen hans Lige. Han blev opdragen af Kong

halfrek med megen Omhu, og naar alle de be*

rdmteste Mænd og Konger blive nævnte i Forti-

ds Sagaer, daskal Sigurd have Forrangen i

Styrke og Tapperhed
,
Kæmpe • Mod og Færdig-

heder, som han har besiddet fremfor andre

h^ænd i Verdens nordre Part, Sigurd voksede
1111 op hos Kong Halfrek, og hvert Barn elskede

ham. Siden æg;ede Kong Halfrek (29) Hjor-

dis, og gav hende Morgengaven. Reigin hedd

^*8urds Fosterfader, og var Hreidmars Son»

lærte ham Idrætrer, Brætspil og Runer

(52 ), 0g at tale mange Tungemaal, efter Konge-

orners Viis i de Tider, og desuden mangea’ndre
*•/

lng. Engang adspurgte Reigin Sigurd, da
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de vare baade alletie, om han vidste, hvor stor

en Skat hans Fader havde eier, og hvo der for-

varede den. Han svarede og sagde, ar Konger-
|

*

ne forvarede den, Reigin sagde:
<£
Troer du

dem fuldkommen vel ?” Sigurd sagde
: <t

Der sonv

mer sig, at de forvare den, indril der er belei-

ligt for mig; thi de kunne bedre beskytte den

end jeg.” En anden Gang kom Reigin i Tale

med Sigurd, og sagde: „Underligt er det, at

du vil blive Kongens Hestedreng, eller fare son*

Lober for ham.” Sigurd svarer:
t
Det er ei saa,

thi jeg raader over alle Ting med dem, ogstaaer

det mig frit for, at tage, hvad jeg onsker”. Rei*

gin sagde: < t
Bea du ham, at give dig en Hest.”

Sigurd svarer
: <t

Det gjor jeg naar jeg finder fo?

godt.” Sigurd gaaer nu til Kongen. Da sag'

de denne til ham:
tt
Hvad onsker du at erholde

af mig?” Sigurd svarer: uEn Hest til at for'

noie mig med.” Kongen sagde: „Vælg dig seK

en Hesr, og hvad du ellers onsker dig af mi*1

Eiendom.” Anden Dagen derefter gaaer Sigurd

til Skoven, og moder en gammel Mand n^d

langt Skjæg. Denne, som var ham ubekjendt*

sporger, hvorhen Sigurd agtede sig. Han svi'

rer:
<c
En Hesr vil jeg udvælge mig, vær p**

Raad med mig!” Han svarede:
, £

Lad os gai’ e >

og drive Hestene til Aaen Busilrjorn.” De dr e *

%
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ve dem ud paa Dybet af Aaen, og der var kua
een. Hest, som svommede i Land, og den tog

Sigurd. Den var graa af Farve , ung af Alder,

s, or af Vækst; ingen Mand havde endnu sid*

det paa dens Ryg. Den sk
j
æggede Mand sagde:

J^enne Hest nedstammer fraSleipner(30), og den

skal opfodes omhyggeligen, thi den bliver be.

dre endenhver anden Hest. 5 ’ Derpaa forsvandt

Manden; Sigurd kaldre Hesten Granen og den

bar været den fortrinligste af Heste. Det var

Odin, som var kommen til ham. Endnu sagde

^sigin til Sigurd:
tt
AIt for lidet Gods eierdu;

det bedrover mig, at du lober som en Bydreng,

jeg veed
v
at give dig Anviisning paa en

st°r Skar, og er der stort Haab om Ære vedat
s^gedqn, og Berømmelse, om du erholder den.’

1

0lgurd spurgte, hvor den var, eller hvo der

Svarede den?
(C
Han, som forvarer den,” sagde

^ e >gin,
tthedder Fafner, og ligger ei langt borte

^er fra paa Gnita-Hede (31), og naar du kom-
nier der, maa du sande, at aldrig saae du mere

^ods og Guld paa eet Sted, og ei behover du

om du end bliver den ældste ognavnkun-

af alle Konger.” Sigurd svarer: {tSkiondr

er ung af Alder, saa kiender jeg dog denne
^ rnis Slægt, og har jeg spurgt, at Ingen turde
V°Vq sig imod den, formedelst dens Størrelse og
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Grumhed, 5 ' Reigin svarer:
(<
Han er el voksen

som Lindorme, og har der gaaer srorre Rye af

ham end han kan svare til. Saa monne og dine

henfarne Frænder have tænkt, og skjondc du

er af Volsungers Æc , saa har du dog ei deres *

Sind, de som ere regnede for de forste i Navn-

kundighed.” „Kan vel være,” siger Sigurd?

„at ei har jeg endnu meget af deres Kæmpemod

og Snille, men ei behoves det at bebreide mig

Mangel derpaa, thi jeg er endnu kun lidet kom-

men over Barnealderen; men hvi ophidser du

mig saa meget ?” Reigin sagde:
<t
Herom er en

Saga, og den vil jeg fortælle dig.
5>

Sigurd svarer:

„Lad mig hore!”

Tre og tyvende Kapitel.

Reigin fortæller om sin Brodér Fafner

Det er Begyndelsen til denne Forrælling? at

min Fader hedd Hreidmar, en mægrig og n?

Mand; Fafner hedd hans Son, en anden hedd

Otur, og jeg var den tredie, og den mindste

dem i Anseelse for Legems-Færdigheder,* ^o?

forstod jeg at arbeide i Jern? Solv og Guld? °S

af
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enhver Deel gjorde jeg noget Nyt. Min
Broder Otur havde en anden Beskjæftigelse, og
v*r af anden I^arur, Han var en stor Fisker,

°g overgik heri andre Mænd, og var daglig i

Odders Skikkelse bestandig i Aaen, og trak

Fiske op med Munden. Fangsten bragte han
l ‘l sin Fader, som deraf havde stor Fordeel.

Uan havde for det meste en Odders Skikkelse

I?a a sig, og naar han kom hjem fra Fiske- Fang«

*ten, levede han i Ensomheds da han ikke kunde
5ee

> og aad Fiske i Blinde. Mpn Fafner var

^en storste og grummeste, og vilde tilegne sig

hvad der var til. Der var en Dverg, (ved-

bliver Reigin), ved Navn Andvare
;
han varbe-

5tandig i den Fos , som efter ham hedder And-
Varcs-Fos, i en Gjeddcs Skikkelse, og hentede
^ er sin Fode; thi i Fossen var der en stor

^ngde Fiske. Min Broder Otur foer og sted-

c 1 denne Fos, og henrede Fiske op i Mun-
^ea

> og lagde een ad Gangen paa Lander, Odin,

^°ke og Hæner (32) kom paa deres Vei til

^ndvaresFos. Orur havde da fanget en Laks, og

^ e n i Blinde paa Aabredden. Loke tog en

^
og slog Orur ihjel. Aserne holdt det

^

r e u heldig Fangst, og flaaede Bælgen af Od-
rQtl

« Samme Afren kom de t\L Hreidmar,
°S vis te fangsten, • j)a t0ge v i dem til

D
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Fange, og fordrede af dem som Boder og Lose-

penge, at de skulde fylde Bælgen med Guld,

og bedække den udvendig med roden Guld.

Da sendte deLoke ud, for ar skaffe Guldet til-
-

veie, Han kom til Kan (33), og- fik hendes

Næt, drog saa til And vares Fos, og kastede Næt-

tet forGjedden, og den lob i Nættet* Da sag-

de Loke

;

Hvad er det for Fiske,

Som i Floden gaae,

Kunne sig for Vaande ei vogte*

Los fra He! (7)

Du ,dit Hoved ud,
/

Og skaf mig Flodens Flamme (34)?

Andvare jeg hedder,

Oin (35) hedd min Fader;

Haver mangen Fos jeg befarer*

Ublid Norne' (36)

/ Bestemte i Tidens Ophav, /

At jeg skulde i Vand vade.

Loke seer nu det Guld, som Åndvare eiede>

men da han havde frembaarer Gulder, havde

han en liden Ring, og den tog Loke af harø'

Dvergen gik i Stenen, og sagde; at det skulde

koste Enhver Livet, som bar den Ring.*
sonl
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cgsaa Enhver, der eiede dette Giild. Aserne

°vergave Hreidmar Gulder
;

lian stoppede Od-

derbælgen dermed, og stillede den siden paa

^odderne
;
da skulde Aserne stable Guld op ved

de n, og bedække Bælgen udvendig. Men da

der var ^jorr, gik Hreidmar frem, og saae et

^undhaar, der han bod dem bedække. Og
^din drog Ringen Andvares Not (37) af sin

^ aand, og bedækkede Haaret. Da kvad Loke;

Guld er dig nu giver,

Gjengjeld du haver

Herlig for mit Hoved;

Din Son er ineen

Salighed beskaaren;

Det vorder eder begge Bane.

Siden myrdede Fafner sin Fader Hreidmar
^edblivcr Reigin) og jeg fik intet af Skatten,

^nblev-saa ondskabsfuld, at han drog bort fra

andfe Folk, og forundte Ingen at nyde godt af

^batten uden sig selv, og blev siden den vser-

Orm, og ruger over Skatten. Derpaa drog

^ Kongen, og blev hans Smed , og er dette
n

boldet af min Fortælling, at jeg mistede

^
ln

Fædrenearv 0g Boderne for min Broder*
u det Qr siden kalder Boder for Orur (38)* og
ra* er taget en Lignelse” Sigurd siger: uMe-

D 2 »
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get har du tabt, og meget onde have dine

Frænder været imod dig."

Fire og tyvende Kapitel,
%

Reigin smedede Sværdet Gram .

<«Gjor nu et Sværd med din Konstfærdighed,

saa gode, at intet saadant for har været gjort#

ogsaa, ar jej d:rmed kan fuldfore Storværker,

om Modet staaer mig bi; hvis du vil, at jeg

skal dræbe denne hin store Drage.” Reigin sva*

rer: (l
Det vil jeg gjore med Glæde, og vil du

med dette Sværd kunne dræbe Fafner.” Reigin

gjor nu et Sværd, og giver det Sigurd i Hænde*

Sigurd tog ved Sværdet, og sagde : u Dette er drt

Smedearbeid, Reigin!” og hug i Ambolten*

og Sværdet brast. Han kaster Klingen borr, °£

beder ham smede et andet bedre Sværd, Rcig 111

gjor et andet Sværd og rækker Sigurd det. Hal1

saae paa der.
<t
Derte maa behage dig”, siger

Reigin, „men det er en vanskelig Sag at smede

fnr dig/* Sigurd provede derte Sværd, og d cC

brast i Stykker under hans Hænder, ligesont

det forste. Da sagde Sigurd til Reigin: tP*
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itiaa være lig dine gamle Frænder, og ikke

staae til at troes. ’’ Han gik nu til sin Moder ;

hun tog vel imod ham
;

de satte sig til at

drikke, og talte med hinanden. Da sagde Sigurd:

„Har jeg spurgt ret, at Kong Sigmund overgav

Qig Sværdet Gram i tvende Stykker ?*’ Hun såg.

uSandr er der/’ Da sagde Sigurd
: i£

Giv mig

det, jeg onsker at eie det.” Hun sagde, at han

Agnede til at slægte sine Fædre paa i berom-

^elig Færd, og gav ham Sværdet* Sigurd gik

nu tilRcigin, og bad ham, at gjore sig et Sværd
efter bedste Evne. Reigin blev vred, og gik til

Smedjen med Sværdstykkerne, og syntes, at

%urd foruroligede ham idélig med Smedning,

^‘gin gjor nu er Sværd, og da han bar det fra

^s$en, forekom ‘det Smedesvendene, som Ild

kendte fra Eggen. Han bad Sigurd modtage

sigende, at han intet Sværd kunde gjore
^arn

> om detre gik sonder. Sigurd hug i Am«

ogklovede den ned i Foden, menSvær-
^ et hverken brast eller brodes. Han roesre det
r° eget

,
gik til en Aae med en Tot Uld, og ka-

st^e den imod Strommen, og den skares itu>

a den drev ind paa Sværdet, Da gik Sigurd

hjem. Reigin sagde: „Fuldfore maa du
nu

dit Lofte , og angribe Fafner, da jeg nu har
Sl^ cdet Sværdet.” Sigurd svarer: „Fuldfore



'54

vil jeg det, men Andet maa jeg udfore forst,

nemlig hevne min Fader/’ Sigurd blev alt me-

re yndet af hele Folket > som han blev ældre,

saa at hvert Barn elskede ham med inderlig Kjær-

lighed.

• • * -
“

i - r

,
.

Fem og tyvende Kapitel*;

' Griper heretter Sigurd sin Skjæbne.

Griper hedd en Mand, som var Sigurds Mot'

broder. Kort for Sværdet var færdigt reisf^

Sigurd til ham, thi han var fremviis, og vid"
• • /i *

ste forud Menneskenes Ode. Nu spurgte
i

ø

gurd, hvorledes hans Ode skulde vorde. G rl
'

per var længe uvillig til Svar, men berettede d°?

tilsidst, efter Sigurds indstændige Bon, Udfald

af hans Fremtids Skjæbne, saaledes som det g
lN

siden. Og der Griper havde kundgjort ha*11

disse Ting efter hans Forlangende, da red h 3 *1

hjem, og talte kort efter med Reigin. Da sag'

deReigin:
t
Dræb Fafner, som du for ^

lovet !** Sigurd svarede:
<cGj6re skal jeg

dog noget Andet forsr, nemlig hevne Ko*1#
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Sigmtind og mine andre Frænder, som faldt i

hint Slag.”

Seks og tyvende Kapitel.

Sigurd htvner sin Fader paa Hundings Sonner.

» %^ I • 4 WjaJ *

Sigurd gaaer nu til Kongerne, og siger til dem:

t t
En Tidlang har jeg nu opholdt mig hos eder,

°g er eder al Tak skyldig for den Kjærlighed,

Ære, og store Anseelse, som I have viist imod

^ig. Men nu vil jeg drage ud af Lander, og

gaae imod Hundings Sonner, for at de skulle

Vide, at Volsungerne ere ei alle dode, og 6n-

$ker jeg mig hertil eders Bistand.” Kongerne

lovede at ville forstrække ham med Alt, hvad
%W udbad sig. Nu blev en stor Hær udrustet,

°g Alt bragt i bedste Stand, baade Skibe og

Krigsrustninger, saa at hans Tog bar Fortrinet

for alle forrige. Sigurd styrede den Drage (39),

som var stdrsr og ypperligst. Deres Seil vare

°g meget konsrigen virkede og fortræffelige at

til. Onskelig Medbor begunstigede deres
I •

^tste Seilads, men efter faa Dages Forlob opL

kom er stort Uyeir med Storm, saa at Soen stod
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i et Skum. Sigurd bod, at man ei skulde

stryge Seilene, om de end revnede, hellere

heise dem hoiere end tilforn. Da de saaledes
• 7*

.
7

seile fremforbi enKlippepynt, raaber en Mand

hen til dem paa Skibet, og sporger, hvo der

befalede over Skibe og Folk, Ham blev svarer,

ar deres Hovding var Sigurd Sigmundson, som

nu var den kjækkestc af alle unge Mænd. Da

sagde Manden: „Om ham ere Alle enige, at

ingen Kongeson kan sættes i Ligning med ham,

og beder jeg eder at stryge Seilehe paa et af

Skibene, og da modtage mig,” De spurgte ham

om Navn. Han svarede :
T

Hnikar jeg hedd (40),

Da jeg Hugin (41) glæded,

Volsunger unge

!

Og Vaaben svinged;

Nu maa du kalde

Manden paa Fjeldet

Fæng eller Fjolner (42),

Færd vil jeg begjere.

Nu styrede de i Land, og toge Gubben op

i Skibet. Da lagde Veirer sig, og de fore, ind-

til de kom i Kong Hundings Sonners Rige.

Her forsVandt Fjolner. De droge straks op i

Landet; Ild og Sværd betegnede deres Færd;

de dræbte Mænd, og odelagde Air, hvor de fo*
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te frem. Landets Folk flyede da bort til Kong

Linge, og berettede ham, at der var kommea
en stor Hær i Landet, som foer frem med mere

\ #

Voldsomhed, end man kjendte Eksempel paa;

de sagde, at Hundings Sonner ei vare langsy-

nede, da de brouted^af, at de ei frygtede for

Volsungerne
;
thi nu styrede Sigurd Sigmunds-

son denne Hær. Kong Linge lader Opbud til

Krig udgaaeover hele sit Rige. Ei vil han und-

%e; thi stævner han til sig alle de Mænd, som

vilde yde hatn Hjælp* Han rykkede derpaa

frem imod .Sigurd med en vældig Hær, og

hans Brodre med ham, og det kom til et haardt

Slag imellem dem. Der kunde man see Spyd

°g tallose Pile flyve i Luften, Okser i Mængde
°S haardt svungne Skjolde at splittes, Bryn-

je at briste. Hjelme- at flænges, Hjerncskal-

at kloves, og mangen Mand at segne til Jor«

Og da Slaget havde staaet saa i lang Tid,

trænger Sigurd sig frem for Banneret, svinger
1 Haanden Sværdet Gram ; saa at baade Heste og

viger, hvor han sætter Fod. Hver-
v^n ® rynje eller Hjelm holder Stand , og Ingen
^ykke$ for at have seet saadan en Kæmpe. Sla-

varede længe uafgjort under hidsigt Angreb
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‘

og'meget M'andcfald. Lob det dog af, somsjel-

den kan hændes, naar Landsfolket bestandig

stoder til Hæren, at Alt varforgjæves; der falde

saa mange paa Hundingernes Side, at Ingen

vidste Tallet paa dem. Tilsidst foer Sigurd

fremmerst i sine Rækker , ogdaKongHundings

Sdnner nu kom imod ham, svingede han sir

Sværd imod Kong Linge, saa han flængede hans

Hjelm og Hoved og brynjeklædre Krop. Si-

den hug han sonder i tvende Dele Hjorvard, hans

Broder, og dræbte saa alle Hundings Sonoeft

som endnu levede, og storsteDelen af deresFolk#

Nu drog Sigurd hjem med en fager Seier og

meget Bytte og Berommelse, .som han hav*

,
de vundet paa dette Tog. Der bleve da anstil'

lede Hoitideligheder hjemme i Riget ved hans

Ankomsr. Og da Sigurd havde været hjemme

en kort Tid, kom Reigin for at tale med ham*

°S sagde: „Nu maa du afsrode Fafners Hjelm;

som du har lovet; da du har hevnet din Fader

og dine Frænder,” Sigurd svarer: „Udfore vil

jeg der, som jeg har lovet, og ei kommer de*

mig af Minde.”
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Syv og tyvende Kapitel.
I «• ,jé>' * \ t • •* v»*

Sigurd dræber Fafner.

Nu ride Sigurd og Reigin op ri] Heden ril den

Vei, ad hvilken Fafner var vant ar krybe, naar

han drog til Vands, og der berettes, at den

Klippe, han laae paa, var tredive Favne fra Van-

det, af hvilket han drak. Siguird sagde : (tDer

berettede du, at denne Drage ei var storre end

en Lindorm; men jeg synes atSporet af den er

overmaade stort.” Reigin sagde: ttGjor en

Groft, og sæt dig deri, og naar Ormen kryber

til Vands, sting den da til Hjertet og dræb den

saaledes; derved vil du vinde megen Berom-

nielse.” Sigurd svarede:
<{
Men hvorledes skal

J£g beskytte mig, om Ormens Blod oversvøm-

mer mig.” Reigin sagde:
<t
Ei kan man give dig

Kaad, hvis du forfærdes for enhver Ting, og

ei slægter dine Frænder paa i Heltemod” Nu
red Sigurd hen paa Heden, men Reigin sneg

s*g forfærder bort. Soin Sigurd nu.yar i Færd
ni ed ar gjore en Groft, kom en gatnniel Mand
med langt Skjæg til ham, og spurgte,- hvad

han der gjorde. Sigurd fortalto ham som det
• . ,

'

v^r* Da sagde Gubben:
t
Dett'é er nforsigrigt, •

% * •

Sjor flere Grave, og lad Blodet iobe deri, men
#

*
. i,

* •
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'

sæt dig saa selv i den ene, og stingOrmen i Hjer-

ter.” Derpaa forsvandt Gubben; men Sigurd

gjorde Gravene, som han havde raader. Og da

ru Ormen krob tilVands, blev der saa stort et

Dron, at al Jorden sittrede i Nærheden. Den

sprudede Edder trindt omkring sig
;
men Si-

gurd blev ei bange ved dette Gny, og da Or-

men krob over Groften, stang Sigurd den under

den venstre Bov, saa Sværdet gik ind lige til

Hjalter. Derpaa sprang han op af Groften,

og rykkede Sværdet tilsig, saa han fik begge

Armene blodige op til Skuldrene. Og da nu

den store Orm folre sit Banesaar, da slog den

med Hovedet og Halen, saa at sonder brast alt

der, som kom forden. „Hvo er du”, spurgte

Fafner, der han fik Saaret, „og hvo din Fader,

og af hvad Æt stammer den, der har Mod tik

at bære Vaabenpaamig.” Sigurd svarede :
„Min

Æt er ukjendr, og jeg er et fornemt Dyr, der

hverken har Fader eller Moder, og har vanket

om i Ensomhed,” Fafner gjentog: „Har du

hverkin Fa kr eller Moder, ved hvilket Under

er du da'aviqt? og hvis du siger mig ikke dit

Navn paa minDodsdagj da veed jeg, at du ly*

ver.” Da svarede han: „Mit Navn er Sigurd*

og min Faders S'igmund.” Nu spurgte Fafner:

„Hvo ophidsede dig til dette Værk? og hvilod
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du dig ophidse dertil? har du ikke spurgt, hvor-

ledes alle Folk frygtede for mig og min Skræk-

kehjelm (43)? Men, skarpdiede Ungersvend

!

du stammer fra en tapper Fader.”
{l
Mit stærke

Mod/' svarede Sigurd, cctilskyndce mig til denne

^aad,' og, at den blev fuldbragt, dertil hjalp

denne faste Haand, og dette skarpe Sværd,

som du nukjender; den som er blødagtig i

barndommen, gjor Alderen sjelden haa dfor,”

uTiet vidste jeg,” tog Fafner til Orde, „atom du
V '•

var vokset op hos dine Frænder, maatre du

kraftigen kunne svinge Sværdet, men dette er

*nere at undres over, at en bunden Krigsfange

skal have dristet sig til at dræbe mig; thi fang-

es Mænd ere sjelden tappre til Kamp*” Sigurd

: Sagde:
tt
Bebreider du mig, at jeg er fjernt fra

^ine Frænder? uagtet jeg er fangen, saa er jeg

ei bunden; thi har du funder, ar jeg jvar

Da sagde Fafner: (

-

t
Med birrre Ord sva-

rer du paa Alt hvad jeg siger , men vid, at det

^uld, som jeg har eiet, vil blive din Bane.”

^gurd svarede: Enhver vil have Formue til

^en sidste Dag, men tilsidst skal dog Enhver

d6e ” Fafner sagde: Lidet vil du handle et-
•77 € %

ter mit Raad, men drukne maa du, om du fa*

rer uvarlig paa Soen, og vent hellere paa Landet,

Indtil Havet, bliver stille.” Sigurd spurgte:

V /
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<t
Sig mig det Fafner, om da er meget kyndige

hvilke ere de Norner, som lose Fostret af

Modrene?” Fafner svarede: „Mange ere de, og

af forskjellig Slags; Nogle ere af Asers Æt,

Nogle af Alfers Æt, og Nogle ere Dvalins Dot-

ere (44).” Sigurd sagde: „Hvad hedder den

Holm, hvor Surrur (45) og Aserne blande sam-

men Saarenes. Væde ?’* Fafner svarede: tt
Den

Uskabte.” Fremdeles sagde Fafner:
t<
Reigin

min Broder har fremvirket min Dod, og skal

der gla?de mig, om han og maa fremvirke din,

og da gaaer det, sdm han finsker*” ,Jeg bærer

Skrækkebjelm,” vedblev Fafner,
tt
imod alt Fol-

ker, siden jeg laae paa min Broders Arv
;
da spru-

dede jeg Edder fra mig ril alle Sider, saa ar In-

gen rurde komme mig nær; for ingen Vaaben

ræddedes jeg, og aldrig (lindr jeg saa mange
t %

Mand for mig, at jeg jo troede mig stærkere,

thi alle vare frygtsomme for mig.” Sigurd sva-

rede:
t
,Den Skrækkchjelm, som du raler om, giver

ei mange Seier, rhi Enhver, som kommer sam-

men med Mange, maa engang omsider sande,

at Ingen er altid den kjækkeste/ Fafner sva-

rede; „Det raader jeg dig, ar du tager din He$ r '

i $ m

og rider bort saa snart som mueligt, thi det hin-

der sig ofrest , at den hevner sig, som Bane-

saarfaaer.” Hertil svarede Sigurd: „Dette er dit
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Raad, men Andet vil jeg gjore: jeg vil ride til

dit Leie, og tage der der meget Guld, som di-

n e Frænder have eiet.” Fafner svarede : Ride

vil du, indril du finder saa meger Guld, at der sæt-

*8 Maal for dine Levedage,* thi dette samme
^uld vorder din Bane, og enhver Andens, som
dommer ril at eie der.” Sigurd stod op, og sag-

- ^Hjem skulde jeg ride, skjfindt jeg misrede

^tte meget Guld , om jeg vidsre, at jeg skulde

aldrig doe, men enhver kjæk Mand vil eie For-

kue, alt indtil hin ene Dag. Men du, Fafner!
^ rymp du dig i Dødskampen, til Hel henter

Saaledes dode Fafner.

Otte og tyvende Kapitel.

O.
l§Urd dræber jReigin, og spiser Fafners Hjerte.

ere£ter kom Reigin til Sigurd, og sagde:

^Hil Være dig min Herre! stor Seier har du
Vur

*det # at du har dræb? Fafner, da Ingen har

et saa djærv for, at han har turder sidde

hans Vei, og denne berømmelige Daad vil

ukommes, saalæn^e Verden sraaer/’ Nu srod
eigin hng Tid # og stirrede.ned paa Jorden ;
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straks derpaa udbrod han med megen Heftig-

hed: „Min Broder har du dræbe, og neppe kan

jeg være uskyldig i denne Daad Derpaa tog

Sigurd Sværdet Gram , torrede det paa Græsser,

og sagde til Reigin: "Medens jeg udovede den-

ne Daad, og min Haand proVede dette skarps

Sværd, gik du fjernt bort
;
og mens min Kraft

kæmpede mod Ormens Styrke, laae du bag en

Lyngbusk, og vidste hverken hvor Himmel

eller Jord var*" Reigin svarede: „Denne Orm

har længe kunnet ligge i sit Leie, om du et
%

havde benyrtet dette Sværd, som jeg forfærdi-

gede dig med mine egne Hænder, og havde

hverken du eller nogen Anden endnu udfort

dette." Sigurd svarede:
t
Naar det kommer til

Kamp, da gjelder mandigt Hjerte mere end

hvæsset Sværd." Da sagde Reigin med stor

Alvorlighed: „Du har dræbt min Broder,

néppe er jeg uskyldig i denne Gjerning.”

skjar Sigurd Hjertet ud af Ormen med Sværds

Ridil (46), og Reigin drak Fafners Blod, °S

sagde: „Tilstaae mig en Bon, som er ler f° r

dig, gak tilliden med Hjerter, og steg det,

giv mig det at æde." Sigurd gik borr, og stegfS

det paa et Sped , og da Saften sydede ud,

han med sin Finger paa det, og stak Fingren 1

Munden; for a't smage om det var stegt, og d*
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Ormens Hjerteblod kom paa hans Tunge, for-

stod han Fuglenes Stemme. Da horrc han, at

Svaler kviddrede paa Huser hos ham
: c

Der sidder

Sigurd,” sagde en,
, f
og steger Fafners Hjerte

;
det

skulde han selv æde, saa vilde han blive visere

end hver anden Mand.” En anden sagde: „Der

sidder Reigin, og vil svige den, som ham troer.”

En tredie sagde: <tHan bor hugge Hovedet af

bam
, og vil han da ene kunne raade over det

*fleget Guld.” En fjerde sagde: uVisere var

Sigurd , om han udforer der, som I raade ham,

°g derpaa rider til Fafners Leie, tager den

længde Guld, som der er, og siden rider op

Hindar fjeld (47), hvor Brynhild sover;

vil han kunne lære megen Viisdom. Da var

forstandig, om han fulgte eders Rand og
ta?nkte paa- sin egen Redning; thi Ulven ernær,

man seer dens Ore.” En femre sagde : < (
Ei

ban saa betænksom, som jeg troede, om han

skaaner Reigin, da han dog for dræbte Brode-

ren
*
5)

En sjette sagde:
<t
Det var et snildt Fo-

dende, om han dræbte ham, og herskede
Cn? over Skatten.” Da sagde Sigurd:

l4
Ei skal

saadan Ulykke hændes, at Reigin skal blive min

Snemand; for skulle begge deBrodre fare een
^ e *- Han trækker nu Sværdet Gram af Balgen,

°S hugger Hovedet afReigin, og derefter æder

E
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han et Stykke af Ormens Hjerte, og et Stykke

gjemmer han hos sig. Siden sprang han paa

Hesten, og red efter Sporret af Ormen Fafner

til dens Leie. Han fandt det aabent ; alle Dorre

vare afjern, ligesaa Dørkarmene ogalle Pil-

lerne, der vare nedgravede i Jorden. Sigurd fandt

der en stor Mængde Guld og Sværdet Hrotte,

og tog der Skrækkehjelmen og en Guldbrynje

og mange kostelige Klenodier. Han fandt der

saa meget Guld, at det syntes ham, at to eller

tre Heste ei kunde bære mere. Alt dette Guld
*

tog han, og havde det i to store og rummelige

Kister, Derpaa tog han sin Ganger i Tommen/

men Gråne vilde ikke gaac, og ei hjalp det, ac

pidske den fren?. Han mærkede nu hvad He*

sten vilde, sprang paa Ryggen af den, og

stodte den med Sporerne; da lob den som defl

var los.

Ni og tyvende Kapitel.

Sigurd kommer til Brynhild , Budles Datte

Sigurd red nu en lang Vei, indtil han kom op

til Hindarfjeld, og tog Veien stinder paa dl

|
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Frankenland (48). Paa Fjeldet foran sig saae

han en stor Klarhed, som om der brændte Ild,

og det straalede mod Himlen
; men da han kom

dertil, da stod der for ham en Skjoldborg (49),
-• • • . * r *

og oven paa den et Banner. Sigurd gik op paa

Skjoldborgen, og saae, at der sov en Mand, og

Manden laae i fuld Vaabenrustning. Han tog

forst Hjelmen af hans Hoved, da saae han, at

det var en Kvinde. Hun var i Brynje, og den-

ne var saa fast, som om den var vokset til Kjo-

der. Da ristede Sigurd den forsigtig oppe fra

Hovedet heelt ned, og langs med begge Arme,

ogskjar den sonder som Klæde. Sigurd sagde,

at hun havde sovet altfor længe. Hun spurgte:
/

„Hvad er saa mægtigt, at det ituskjærer Brynjen,

°g forjager min Sovn; eller mon her er kom*

ftien Sigurd Sigmundson, som har Fafners

Pi jelm og hans Bane (50) ihænde?’ Sigurd sva-

rede; „Den er af Volsungers Ær, som har ud-

fort dette Værk, og det har jeg spurgt, at du

en mægtig Konges Dotter, og med samme Be*

rdmmelse er der og fortalt mig om din Skjon-

hed og Viisdom, den jeg nu lyster at prove.”

^ rynhild sagde:
lt
To Konger sloges, den ene

heddHjalm- Gunnar, han var gammel og en stor

^ r‘ger, og havde Odin lovet ham Soiren, men

anden hcddAgnar eller Auds Brodér, og fældte

E 3
I
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jeg Hjalm-Gunnar i Slaget, menOdin stak mig>

til Srraf med en Sovntorn (5 1 ) i Hovedet,og sagde,

at jeg aldrig i de kommende Dage skulde faae

Seier, og at jeg skulde gifte mig. Men jeg

gjorde det hoiridelige Lofte derimod , at jeg

ingensinde vilde gifte mig med Nogen, som

kunde ræddes. Sigurd sagde: „Lær mig her

Viisdom i hoie Ting!” Hun svarede:
(l
Dn

maa vel bedre vide sligt , men med Glæde vil

jeg lære dig , om der er Noget, som jeg veed; der

kan behage dig i Runer (52) eller andre Ting>

som i paakommende Tilfælde kunne anvendes.

Lados nu drikke begge rilsammen, og give Gu-

derne os en god Dag, at du erholder Klogskab

og Berømmelse af mine Kundskaber, og min-

des, hvad vi tale Brynhild fyldte et Bægefr

bar det til Sigurd, og sagde:

6l bringer jeg dig,

Frynjethings Hovding (53)!

Blandet med Vælde,

Os blinkende Hæder:

Fuldt er det af Lindring: 1

Og Læge- Runer,

'fioden Galder

Og Glædes Taler.

Seier- Runer skal du kunne,

Om klogtig du vilt være,
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Og riste paa Sværde- Hjalte,

Og paa Klinge -Bryne (5 4)>

Og paa Boilen,

Og nævne togang Tyr (55).

Brændings- Runer skal du gjore.

Om bjærget du vjlt have

Paa Soen Seilets Heste (56);

Paa Stavnen skal de ristes.

Og paa Styrets Flade,

Med Ild mærk Aare -Faldet!

Saa brat er ingen Brænding,

Og ei saa blaa er Bolgen,

Dog kommer Held fra Havet.

Maal -Runer skal du kunne.

Om du vil, at Ingen dig

Med Hevn skal gjelde Harmen

Dem omvinde,*
»

Dem omvæve,

Dem omsætte alle sammen

Paa det Ting,

Hvor Mænd skulle

Skjællig Dommen fælde.

Ol- Runer skal du kunne,
#

Vilt du, at ikke Kvinden,
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Da troer, skal Troskab svigte;
[

Dem skal du trindt om Hornet,

Og bag paa Haanden riste,

Og mærke paa Nægien: „Naud’’ (57).

Oliet skal du signe,

Vel see dig om for Faren,

I Vædsken lægge Log;

Da veed jeg det,

Dig vorder aldrig

Meenblanden Mjoden,

Hjælp* Runer skal du næmme,

Om hjulpet du vil faae,

I Barsel. Kvide Kvinden;

I Luven (58) dem du riste,

Om Ledet trindt dem spænde,

Om Disers (59) Bistand bede.

Lov-Runer (60) skal du kunne.

Om Læge du vilt være,

Og kunne Saar besee;

Paa Barken skal de ristes,

Paa Træets Ympe- Kviste,
• •

Hvis Lov mod Osten lude.
^ r • -
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Sinds -Runer skal du kunne,

Om du i Kjækheds Fedve

Vilt Andre overgaae;

Dem forst raaded.

Dem forst risted,

Dem bereded Hropter (61)

Af den Vædske,

Som var runden

Af Heiddropners Hoved

Og af Hoddropners. Horn (62).

^ - I

I

Paa Fjeldet stod han.

Med flammende Sværd,

Og Hjelm paa sit Hoved

;

Da mælte Mimers Hoved (63)

Kyndig det forste Ord

,

Og sagde sande Runer:

„Dem risted' (kvad) paa Skjoldet (64),

Som stander for den skinnende Gud,
m •

Paa Arvakers Ore

Og paa Alsvins (65) Hov,

Og paa Hjulet, som ruller

Under Rogners (66) Vogn,

Paa Sleipncrs Tommer,

Og paa Slædens Liner;

l
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Paa Bjornens Lap,

Og paa Brages (67) Tunge,

Paa Ulvens Kloer (68),

Og paa Ornens Næb,

Paa blodige Vinger,

Og paa Broens Ende (69),

I den Losendes Luve,

Og den Lindrendes Fjed;

Paa Giar og paa Guld,

Og paa goden Solver,

I Viin og i Urt (70),

Og paa Volvans Sæde,

Paa Gugners (71) Od,

Og paa Gigjans (72) Bryst,

Paa Nornens Nægi,

Og paa Uglens Næb.”

Alle vorded afskaarne

De som paaristede vare.

Og tværede i den hellige Mjod,

Og sendte paa vide Veiej

De ere hos Alfer,

Somme hos Aser,

Og hos de vise Vaner (73),

Somme have Menneskens Born.

Det ere Bog-Runer

,

De$ ere Hjælp -Runer,
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Og alle 01- Runer,

Og Styrkés-Runer beromte;

Hvo som kan dem uforvildede

Og ufordærvede.

Sig dem til Held kan have;

Nyd dem, om du dem næmraed

Til Magterne oploses(74)!

Nu skal du vælge,

Medens Valget dig er budet,

Hvasse Vaabens Stamme!

Tale eller Taushed

;

Hav dig selv i Hu!

Hele Sagen er begrundet.

Sigurd svarede;

JEi vil jeg flye.

Om end mig Doden nær du vidste,

Ei er jeg fod med feighedj

Dine Venne-Raad,

Vil dem jeg alle fdige,

Saaiænge som jeg lever.”
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Tredivte Kapitel.

Brynhild giver Sigurd gode Raad.

Sigurd sagde: „Aldrig finder man en visere

Kvinde i Verden end dig; lær migderfor flere

kloge Raad !” Hun sagde
:

„Billigt er <3e», at op-

fylde din Villie, og give dig" nyttige Raad for-

medelst din Videbegjerlighed og Klogskab.
1
’

Da begyndte hun saaledes
:
„Vær kjærlig mod

dine Frænder, og vær ei let til at hevne deres

Fornærmelser, men overbær dem med Taalmo-

dighed, saa har du derfor Berommelsefor man-

ge Tider. Tag dig vare for onde Ting, El-

skov til Moer og gifte Kvinder, thi deraf kom-

mer ofte Uheld. Tab ei din Fatning mod uvise

Mxnd i folkerig Forsamling; thi de tale ofte

værre end de ere underrettede, og du bliver da

sttaks af En og Anden udraabt for en fryg1'

som Mand, og man troer, at det er sagt med

Sandhed. Dræb saadan Een Dagen efter, °S

gjengjeld ham saa hans fornærmende Ord.

Om du drager en Vei, som onde Vætter, beboe>

da tag dig vel vare, og tag dig ei Herberge n^r

Veien, om end Natten overfalder dig; thi ofte

lure der de onde Aander, for at fore Menneske
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fle vild. Lad dig ei forlokke af fagre Kvinder,

du end seer dem ved Gjeistebud, saa at de

hindre din Sovn, og du faae Sinds Uroe derover

;

forfor dem ei med Kys eller andre Kjærregn.

Qfli du horer uforstandige Ord af drukne Mænd,
giv dig ei i Trætte med dem, som ere drukne
a f Vinen, og have tabt deres Vid; saadanne

Tingvorder mangen til Sorrig og Bane. Slaaes

hellere med dine Uvenner, end du skulde være

kvindagtig« Og sværg ik ke falsk Ed
;

thi

skrækkelig Hevn folger paa Fredsbrudet.

^ andl vcltænkende imod dode Mænd; hvad
ent?.ndeered6deaf Sygdom, eller paaSden eller

^0r-' Vaaben
; stæd deres Lig omhyggeligen til

J°rde. Troe dig ei sikker for den, hvis Fader
e^er Broder eller andre Frænder du har fælder,
°m han end er ung; thi en Ulf kan ofte boei

unge Son. Vogt dig med Omhu for dine

enners svigefulde Anslag! — Men lidet for-

l^aer jeg at forudsce af dit Liv, dog frygter

at dine Svogres Hadi vil komme over
d

di

Sigurd sagde: „Ei findes der forstan-

Sere Kvinde end du, og det sværger jeg,

c .

vil ægte dig, da dia er ganske efter mic

Hun svarede:
i(
Dig onsker jeg mig

om jeg end manne vælge blandt alle

Si nd,

helst

,
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Mænd og de bekræftede dette med Ed ind*

byrdes*

Et og tredivte Kapitel.

Om Sigurds Vaabenrustning, Udseende og

Sæder.

Na red Sigurd bort. Hans Skjold var be*

klædt med flere Lag, og overtrukket

roden Guld; paa Skjoldet stod måleten Drage*

foroven morkebruun, men lyserod forneden J

samme Mærke var paa ' hans . Hjelm , Sadel °&

Vaabenkappe. Selv bar han en Guldbrynj6’

og alle hans Vaaben funklede af Guld,og vare der
'

for mærkede med ejn Drage, at han straks kun-

de være kjendelig fa>r Enhver, der havde spurgt

at han dræbte den store Drage , som Væring er-

ne (75) kalde Fafncr. Og derfor vare han5

Vaaben smykkede med Guld, og brune ^

Farve, da han langit overgik andre
1

Hoflighed og Anstand, og næsten i alle Ting*

og naar alle de storste Kæmper og berømte^

Hovdinger opregnes, da bliver han altid sat

Spidsen, og hans Navn nævnes af alle Tung6 *
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norden for Grækerlands Hav, og saa skal dec

v$re, saalænge Verden staaer. Hans Haar var
1

°ruuot af Farve, og fagert at skue, og faldt i

sr°te Lokker, Skjægget var tykt og kort, og

^ samme Farve, Næsen hoi, og Ansigtet store

°S fyldigt, Hans dine vare saa skarpe, at Faa
tUrde skue ham under Brynene, Hans Skuldre

Vare saa brede, som om man saae to Mænd.
^ans Legeme var, i Forhold til hans Hoide og

tykkelse, særdeles vel dannet, og det er Mær«

paa hans Hoide, at naarhan, omgjordet
lTled Sværdet Gram, som var syv Spand langt,

igjennem en fuldgroet Rugager, da naaede

^°p$koen til Toppen af den standende Sæd;

hans Styrke var dogstorreend hans Vækst,

besad Færdighed i ar svinge Sværd, skyde

tyyd, kaste Skaft, holde Skjold, spænde Bue

°£ride Hest, og mange Slags ridderlige Ovel-
Ser

laerte han i sin Ungdom. Han var en viis

^and, saa ar han vidste forud tilkommende
Jv NAlnS; han forstod Fugle- Sremme, og derved

faa Ting uforvarende over ham. Han
*a^ længe og vel, saa at> naar han begyndte at

en Sag, horre han ingensinde op, uden at

fandt, at det ikke kunde være anderledes,

han havde talt* Der var ham en Glæde at

W* sine Mænd Hjælp, og forsoge sig selv i
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farlige Foretagender, vinde Bytte fra si

ne Fjender, og give det til sine Venner.

Ei manglede han Mod, og aldrig blev han for'

færdet.

To og tredivte Kapitel.

/ , .

Sigurd kommer til Brynkild, og sværger hende

} Troskabs • Ed.

Sigurd red nu, indtil han kom til en stor Stad#

Der herskede en mægtig Hovding, som hedd

Heimer. Han havde Brynhilds Soster, ved

Navn Beckhild (76) tilægte; hun havde sid*

det hjemme, og lært kvindelige Haandsyslett

men Brynhild foer med Hjelm og Brynje, og

drog i Krigen, og derfor blev hun kaldt Bryn-

hild- Heimer og Beckhild havde en Son ved

Navn Alsvid, en meget hoflig Mand. Der gingO

Mænd udenfor og legede, og da de saae, at en

Mand kom ridende til Byen, standsede de Le-

gen, og undrede sig over ham, thi de havdo

aldrig seet saadan Mand; de ginge ham imode*

og toge vel imod ham. Alsvid bod ham bli'
rg

9 f J

m *

hos sig, hvor han skulde erholde, hvad hati
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niaatte onskc. Han modtog Tilbudet, og der

blev beviist hatn al Hæder og Tjenstfærdighed.

Fire Mænd loftede Guldet af Hesten, den fem-

te tog imod den. Der kunde man see mange

gode og sjældne Klenodier, og gjorde man sig en

Fornoielse af at skue Brynjerne, Hjelmene,

de svære Ringe, de sælsomt store Guldbægere

(77) °g alskens Krigsvaaben. Sigurd dvælede

der længe i stor Anseelse , og da spurgtes den

Heltedaad til fjerne Lande, at han havde dræbt

den rædsomme Drage. Sigurd og Alsvid el-

skede hinanden inderligen, og vare oprigtige

fenner, og det var deres Lyst, ar tilberede de-

res Vaaben, at skjæfte Pile , og at jage med
kloge. Brynhild , Heirnérs Fosterdotter, var

da og hjemkommen, og sad paa et Kam-

eer med sine Moer; hun besad flere Fær-

digheder end andre Kvinder, og indvævede

Tæpper med Guld, og. bordyrede i dem da

Underværker, som Sigurd havde udovet: Or-

dens Drab, Skattens Bortførelse og Reigins

k*bd. En Dag fortælles der, at Sigurd red ril

Skoven med sine Hunde og Hoge tilligemed

et stort Folge, og da han kom hjem, S3ae han
® lnHog flyve op paa er hoir Taarn, og sætte sig

1 et Vindue. Sigurd ilte efter Hogen, og saae

en fager Kvinde ;
han var nemlig kommen

1
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derhen, hvor Brynhild var. Alt syntes ham for-

træffeligt, baade hendes Skjonhed og hendes

Arbeide. Siden kom han i Hallen, men vilde

ikke deltage i nogen Tidsfordriv med Mæn-

dene. Da sagde Alsvid: „Hvi er du saa taus?

Det bedrover os, dine Venner; og hvi vil du

ikke være glad? din Hog er vel floien fra dig>

og Hesten Gråne bortloben, og seent fange vi

dem igjen.” Sigurd svarede: „Gode Venner!

horer hvad jeg tænker paa: min Hog floi i et

Taarn, og da jeg tog den, saae jeg en fager

Kvinde, hun sad ved et guldvirket Tæppe, og

bordyrede deri mine Bedrifter i fremfarne Da-

ge.” Alsvid sagde: „Du har seet Brynhild*

Budles Dotter, den mandigste blandt Kvinder/

Sigurd svarede: „Det maa saa være, men hvor-

lundekom hun her?” Alsvid svarede: Kort fo*
% €

du kom her.” Da tog Sigurd til Orde: ct
D et

vidste jeg for faa Dage, at den Kvinde har j
eS

elsket hoiesr i hele Verden. ” Alsvid svarede

„Vær ei bekymret for en Kvinde! for en saadao

Mand er det ilde, at sorge over det, man el

kan faae ” Da sagde Sigurd : ctHende vil j
e£

besoge, og give hende Guld, og naae hend^s

gjengjeldende Gunst.” Alsvid svarer : $1

fandtes den Mand endnu i Verden, som hun^-

stæåte Plads hos sig, eller vilde give 01 at drikke
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men det 6r hendes Lyst, atomgaaesmed Vaaben,
• •

og at udove berommeligDaad.” Sigurd sagde:

<(Ei veed jeg, om hun svarer mig, og forunder
•

• N
*oig Plads hos sig.” Anden Dagen derefter gik

Sigurd til hendes Kammer, men Alsvid stod

'iden for, og skæftede sine Pile. Sigurd såede :

Hil være dig, Frue! Hvorledes lever du?”

Hun svarede:
{Jeg lever vel med mine Fræn-

der og Venner, men derpaa kommer der an,

hvad Held man bær til sin sidste Dag/’ Han
5{ute sig nu ned hos hende. Ind ginge fire

^vinder med store Guldbægere, fulde af den

hedste Viin, og stode for dem. Da sagde Bryn-

hild:
<{Dette Sæde bliver indrommet Faa und-.

tagen min Fader, naar han kommer. 3 ’ Han
^varede: * Men nu er det indrommet den, hvem
3 eg bnsker det helst.” Salen var betrukken

111ed de kostbareste Tæpper, og bele Gulver be-

Sigurd vedblev: <;Og nu er det opfyldt,

hvad du har lovet mig.” Hun svarer:
<4
Veikom«

ITlen være du mig!” Derpaa reiste hun sig opog
fire Kvinder med hende, gik for ham med

Guldbægeret, og bod ham at drikke. Han
rakte Haanden imod Guldbægeret, og tog hen-

Haand tillige, og sarte hende, hos sig. Han
t0
S otn hendes Hals, kyssede hende, og sagde:

sr nogen fagrere Kvinde kommen til Ver-

•F
i ' sr

S / • _ % *
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den’ 1 Brynhild sagde:
fl
Det er et viseligt

Raad, ei at sætte sin Tiltro i Kvinders Vold ,
thi

ae bryde ofte deres helligste Lofter.” Haa

sagde:
<f
Dct vilde være mig den lykkeligste Dag*

naarvi kunde eie hinanden.” Brynhild svarer:

t
Ei er det af Skjæbnen bestemt, at vi skurle boe

tilsammen
;

jeg er en Skjoldmo, og bærer

Hjelm blandt Hærkonger, og dem maa jeg

yde Hjælp, og ei er jeg bleven kjed af ar stri-

de.” Sigurd svarer:
cl
Da vare vi de lykkelig*

ste, om vi boede sammen, og det er sværere at

taale den Sorg, som beroer herpaa, end hvæs-

sede Vaaben.” Brynhild svarer: oJeg maa end-

nu monstre Krigeres Rækker, men du skal æg*

te Gudrun, Gjukes Dotrer/' Sigurd sagde:

c
Ei sviger mig en KOngedotter, og ei har få
to Onsker om det, og det sværger jeg ved

Guderne, at jeg skal eie dig eller ingen Kvin-

de.” Hun svarede ham paa samme Maadc*

Sigurd tikkede hende for sir Lofte, og

hende en Guldring, og svor nu Ed paa ny*

Derpaa gik han bort til sine Mænd, og dvæ-

lede hos dem en Tid med megen Berommel^
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Tre og tredivte Kapitel.

9 "
1%

Gudrun Gjukes Dotters Dram , og Bnjnhilds

Samtale med hende.

Gjuke hedd en Konge, som herskede over et

Rige sonden for Rhin, Han havde tre Sopner,

kvis Navne vare Gunnar, Hogne ogGuttorm,

°g en Darrer der hedd Gudrun, og var en be-

romt Kvinde. Disse Born overgik andre Kon-

geborn baade i Skjonhed og Vækst. De laae be-

standig i Leding, ogudforte mangen beromme-

kgDaad. Gjuke havde Grimhild hin Trold-

kyndige tilægte. Der var en anden Konge ved

^avn Budle, og skjondt Gjuke var mægtig,

var Budle dog endnu mægtigere. Brynhilds

Broder hedd Atle (7 8) ;
han var en grum og stor

kdand
, sortagtig at see til, men anselig og den

Sl6rsre blandt Krigere. Grimhild var grum i Sin-

Gjukes Rige stod i stort Flor., mest ved hans

^orn, thi de bare Fortripet for de fleste andre

^£nd. Engang sagde Gudrun til sine Moer,

hun var ilde tilmode. En af Kvinderne

spurgte hende da, hvad det var, der forsryrre-

hendes Glæde. Hertil svarede hun
:
„Uheld

sP^aende Dromme rymje mit Hjerre med Sor-

F 2
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rig; siden du sporger mig, vil jeg sige dig

Brommen.” Kvinden s;’gde
: „Fortæl mig den

da, men vær ei bedrovet, thi ofre advarer

Dromme om Uveir.’’ Gudrun gjentog: .Drøm-

men tyder intet Uveir; jeg dromre, at jeg

saae eo fager Hog paa min Haand
;
dens Fjedre

vare af gylden Farve.” Kvinden sagde: ..Man-

ge have spurgt om din Skjonhed, Viisdom og

Belevenhed ; en og anden Kongeson vil beile til

dig.’’ Gudrun vedblev: „Ingen Ting syntes

mig bedre end Hdgen, og alle mine Ejendom-

me vilde jeg hellere lade end den.” Kvinden sva-

rede: „Den, som dufaaer, maa være af hoi Byrd,

og vil du elske ham inderlig.” Gudrun sva-
\ *

rede:
t<
Det ængster mig, at jeg veed ei, hv°

han er, og skulle vi derfor besoge Brynhild

;

hun maa vide der/* De gjorde sig nu færdig2

med Guld og stor Pragt, og Gudrun reist2

med sineMoer, indril de kom til Brynhilds

Denne Hall Jase paa er Bjerg, og var skjdnc

siret med Guld. Da man blev vaer deres

Færd, blev der Brynhild fortalt, at mang2

Kvinder, paa forgyldre Karme, droge op til P°r*

gen. „Dctmaa være Gudrun, Gjukes Dorter#

sagde Brynhild,
<t
efterdi jeg dromte om hel1^

i Nar, og ville vi gaae hende imode; smuk

kere Kvinde besoger os aldrig/* Dcginge hende

\
• •

• .• ji

4

* I
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imcide , og bod hende velkommen. Derpaa

ginge de ind i den skjonne Hall, Salen var siret

ttied Solv, og et Tæppe bredt under deres Fod-

der, og Mange vare der til Opvartning. Der

anstilledes nu alskens Lege, men Gudrun talte

kun lidet. Da sagde Brynhild: „Hvi vil du
# 0 \

si være vel til Mode, det maa du være
;
lader

°s alle fornoie os sammen, og tale om mægtige

Konger og deres Storværker ! Gudrun .svarede:

«(Det ville vi gjore; sig mig, hvilke Konger holder

dufor de fortrinligste?” Brynhild svarede: „Ha-

kes og Hagbards Sonner; de udforte i Leding

fangen berommelig Daad.” Gudrun svarede:

Store vare de, og beromte; dog har Sigar

kortfort deres Soster, og brændt inde de an-'

dre Mænd, og de ere sene ril at hevne sig ;
og

kvi nævner du ei mine Brodre, som nu holdes

fc>r de fornemste Mænd?’* Brynhild sagde:

"k^et har gode Veie; thi end ere de ei meget

^°rsdgte, og veed jeg Een, som overgaaer dem,

er Sigurd, KongSigmunds Son; han var end-

nu Barn, da han dræbte Konning Mundings
Sonnet, og hevnede sin Fader og sin Morfader

Eylime.” Gudrun sagde: < (
Hvad var til Mær«

e
Paa det? siger du, at han var fod, da hans

a^er faldt?'* Brynhild svarede
: 4

,Hans Moder

Paa Valpladsen# og fandt Konning Sigmund v
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saaret, og tilbod at forbinde hans Saar, men

han sagde, at han var for gammel til mere at

stride, og bod hende tænke paa, at hun skul-

de fode den ypperligste Son, og der gik i Op'

fyldelse. Derefter dode Konning Sigmund,

og efter Konning Sigmunds Ddd drog hun med

Kong Alf. Hos ham blev Sigurd opdragen i stor

Anseelse, og der forlob ingen Dag, at han )°

udforte Helte- Daad , saaathans Navn er det

berømteste i Verden.” Gudrun svarede:

Elskov har du udspurgt Efterretning om ham}

men derfor kom jeg hid, at jeg vilde fortælle

dig min Drom, som giver mig saa stor Bekyni-
& §

ring.” Brynhild svarede: „Lad Dromme el

ængste dig, men vær blandt dine Venner, son*

alle ville glæde dig !"

Fire og tredivte Kapitel.

Gudrun fortæller Brtjnhild sin Drom.

„Det dromtejeg,” sagde Gudrun, „atviging2^
Kammeret mange tilsammen, og saae en sr0f

Hjort,
. og den bar Fortrinet for alle andi*e

Dyr. Alle vilde vi tage den, men jeg ene

\
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deri. Derpaa fældede du Dyret i niit'Skjod, og

det var mig saa 5tor en Sorrig, at jeg neppe

kunde hære den. Siden gav du mig en Ulve-

hvalp, som bestænkede mig med mineBrodres

Flod. 1 ’ Brynhild svarede: „Jeg vil forklare

Fremtidens Hændelser, saaledcs som de ville

indtræffe: Sigurd vil komme til dig, han som

jeg udkaarede mig til Mand. Grimhild giver

ham svigblandet Mjod, og den vil bringe os

sile i stor Strid. Ham kommer du til at eie,

ttien snart at miste; derpaa skal du faae Kong

Atle, men du skal miste dine Brodre, og da

v il du dræbe Atle.” Gudrun svarede:
lt
Tii

stor Sorrig er det os Sligt at vide.” Og de

reiste nu bort hjem til Kong Gjuke.

Fem og tredivte Kapitel*

Sigurd ægter Gudrun, Gjukes Dotter.

- .
* '» • • < ^

Sigurd drog nu bort med det meget Guld, og

skiltes som Venner. Han red paa Gråne

^ed al sin Rustning og Byrde. Saaledes red

^'gurd, indtil han kom til Kong Gjukes Hall, og

han red ind i Borgen , saae en af Kongens
& * " 1 ' \

'
f

- ,
*

I
•
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Mændhain, og sagde: tlDet synes mig, som her

kommer ridende een af Guderne. See denne

Mand, hvor siret med Guld, og hvor skin-

nende hans Vaabendragt, hans Hest langt storre

end andre Heste, og selv overgaaer han lang c

andre Mænd.” Kongen gik da ud med sine

Hofsinder, og tiltalte Sigurd:
t(
Hvo er du, som

rider lige ind i min Borg; det har Ingen endnu

vovetuden mine Sonners Tilladelse ?” Dertil

svarede han:
<t
MirNavn. er Sigurd r og er jeg

Son af Honning Sigmund.” Kong Gjuke sagde:

t<
Velkommen skal du da være her hos os, og du

skal faae Alt hvad du onsker.” Og han gik ind.

i Hallen, og Alle syntes lave ved Siden af ham?

Alle viste sig tienstvillige imod ham, og han

var der i stor Anseelse, De rede alle tiisam'

men, Sigurd, Gunnar og Hogne, og Sigurd

overgik dem i alle Færdigheder, uagtet de d0$

alle vare vældige Mænd. Grimhild fandt flU*

hvor hoit Sigurd elskede Brynhild, og hvor ofte

han talreom hende, og tænkte hun ved sig seh'»

at det vilde være stor Lykke, om han satte siS

dcr.fasr, og ægtede Kong Gjukes Dorter; hun

saae, at Ingen kunde sættes i Ligning med ham>

og at han var meer bemidl|t end man havde

Eksempel paa, og til hvor sror Trost han kunde

være dem. Kongen behandlede Sigurd

,
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sine Sonner, men de ansaae ham langt over

sig. En Aften, som de sadeved Driken, reiste

Dronningen sig op, og gik for Sigurd, tiltalte

ham, og sagde: „Glæde have vi af dit Ophold

her, og alt Godt ville vi bevise dig, tag her

Ved dette Horn, og drikf’ Han tog imod der,

ogdrakderaf. Hun tilfoiede derpaa :
„Honning

Gjuke sisal være din Fader og jeg din Moder,

ttien.Gunnar og Hogne dine Brodre; og naar I

alle ere forbundne med Ed, da ville I ei finde

sders Lige/ Sigurd rog det vel op, og ved den

brik glemte han Brynhild. Han dvælede der

rum Tid. Engang gik Grimhil d for Kong

^juke, slyngede sine Arme om hans Hals, og

Sagde: „Her er nu kommen den storste Kæmpe,

findes kan i Verden; han er os til stor

Styrke; giv ham din Dotter med meget Gods

°g saaflor en Deel af Riget, som han onsker*

Saa at han her kan være med Glæde!” Kong

^juke sagde:
4<
SæIsomt er det at byde sin Dot*

ter frehi, men dog sommer det sig mere, , at

fyde hende til ham, end om Andre bad om
hende/ En Aften skjænkede Gudrun for

festerne/ Sigurd saae da, at hun er en skjon
^vitide, og meget beleven i alle Ting. Fem
jdvaar var Sigurd der; de levede alle i Be«

r
°rnmelse og Venskab, og Kongerne raadsloge
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indbyrdes. Kong Gjuke sagde:
i(
Meget gode

beviser du os, ognu har du styrket vort Ri-

ge.” Gunnarsagde:
t
,Alt ville vi anvende paa>

at bevæge dig til længere Ophold her; vor

Sosier og vort Rige tilbyde vi dig, og ikke

skulde en Anden erholde dem, om han end

bad derom.” Sigurd sagde: „Haver Tak (o*

eders Hæder og Ære, og dette skal jeg mod-

tage.” De tilsvore hinanden nu Broderskab,

som om de vare sambaarne Brodre* Et koste-

ligt Gjestebud blev holdt
;
der stod mange Dage,

og Sigurd drak Bryllup med Gudrun. Der

kunde man. sce megen Gammen og Glæde, og

den ene Dag blev Hoitiden storre end den an-

den. De droge nu vide om Land, ’og udfort

berommelig Daad, dræbte mange Kongesønner,

saa at ingen Mand bedrev slige Manddoms - Gjei*
-

ninger, som de
;
og derpaa droge de hje*11

xned meget Bytte fra Krigen. Sigurd gav Gud'

run at æde af Fafners Hjerte, og efter den Tid

var hun meget grusommere og klogere eD^

tilforn. Deres Son hedd Sigmund,

i
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Seks og tredivte Kapitel;

Gunnar beiler til Brynhild, og faaer hende.

*s> ^ ,
r

*./
. 4

i 1 1
• 1

-Engang gik Grimhild til siq Son Gunnar, og

Sagde: „Din Stilling er mig heel dnskelig, kun

Angler dig en Kone; tfgerdet den Beslutning,

s°m vilde give dig mest Anseelse, om du

keiler til Brynhild, til hvem Sigurd vil folge

Gunnar svarede
: t

Vist er hun skjon,

°§ dertil er jeg ei uvillig,” Han talte derom

^d sin Fader, Brodre og Sigurd, og alle til-

skyndte ham. De gjorde sig nu omhyggeii-

2en færdige til Reisen, og rede over Fjelde og

t>ale til Kong Badle, og beilede til Brynhild*

Kongen optog deres Ærende vel , og lod Afgjo-
r^Isen staae til hende; thi, erklærede han der«
1

7

°s
> hun var saa stolt, at hun selv vilde raa«

Å '
*

c for, hvem hun vilde tage til Mand. Derpaa
re

<3e de hen til Hlindale* Heimer tog vel imod

og Gunnar sagde sit Ærende. Heimer

at det stod til hendes Valg, hvem hun
ViM

°
ue ægte, og berettede han dem, at hendes

1,1 Va r ei langt derfra, og at hun vilde ægte

j'^ne den, som red igjennem den brændende
* der Rammede stedse omkring hendes Sal, De
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kom nu til Salen, og saaehvocBorgen glimrede

af Guld, og hvor Ilden slog sine Flammer

trindt omkring den. Gunnar red paa Gote,

og Hogne paa Holkne. Gunnar sporede sin

Ganger mod Ilden, men Dyret veg tilbage*

Da raabte Sigurd: „Hvi viger du, Gunnar! til*

bage?" Gunnar svarede: „Ei 'vil Gangeren

frem i Ilden 1
’, og bad Gunnar at laane sig

Gråne. „Det staaer dig frit for,’’ sagde Sigurd.

Gunnar red da igjen imod Ilden, meS Gråne

vilde ei gaae frem; saa at Gunnar' maatte op*

give sit Forsæt. Da skiftede Sigurd og Gunnar
#

Udseende, og Sigurd red frem med Gram 1

Haanden; Guldsporer sade om hans Fodder, og

da Gråne folte Sporernes Braad, foer den fretn

gjennem Ilden. Da blev der et stort Gny, II"

den blussede hoit, Jorden skjælvede, den rods

Lue stod imod Himlen. Saadant har Ingen vo*

vet for* Det sortnedes for hans Oine, som on*

han red i Morke. Da sagtnedes Ilden, og Si"

gurd sprang af Hesten, og traadte ind i Salefl-

Saa cr kvædet;

Ilden blussed,

Bæved Jorden ,

,

Hoit sig hæved
s • v ' i

Mod Himlen Luen;
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Der dristed sig faa
M

Drottens Kæmper \

Ild at ride,

Eller overstige.

Sigurd Gråne ^
n

Slog med Sværdet,

Ilden sluktes

For Ædlingen,

Luen sig for Ærens

„ Elsker lagde.

Og for den skinnende Sadel,

Som Reigin eied.

Og da Sigurd kom inden for Luen, fandt

W der en fager Bolig, og der sad Brynhild.

^tun spurgte, hvad for en Mand han var, og

®aQ kaldte sig Gunnar Gjukesson, og sagde:

«<T)u er bestemt til min Kone med din Faders

°g Fosterfaders Jaord , efter dit eget Tilsagn,

s,afremt jegred gjennem dinTryllelue.’* Hun
Si§de:

<4
Ei veed jeg, hvorledes jeg skal svare

Sigurd stod opret paa Gulvet, og stot-

sig paa Sværdets Hjalte, sagde han til

^rynhild: aDig vil jeg give en stor Morgengave
^ Quld og kostbare Klenodier.*' Derpaa sva«*

lSde hun tungsindig siddende paa sit Sædc>



som en Svane paa Bolgen, lned Sværd i Haand,

Hjelm paa Hovedet og Brynje opi Brystets

^Gunnar!” sagde hun,
c
/tal ei Saadant til migi

hvis ikke du er ypperligere en enhver anden

Mand, og da skal du dræbe dem, som have

beilet til mig, om du har Mod dertil* Jeg var

i Strid med Gardernes (79) Konge, og bleve

vore Vaaben farvede i Mandeblod, og derefter
1

• ^ •

længes jeg endnu.” Han svarede:
<t
Mangen

Stordaad harduudovet, men mindes nu det

Lofte, som du gjorde, om der blev reden igjen
*

nem denne Ild, at du viLde være den Mand 5

Kone, som det gjorde.” Hun fandt nu, at han

talte Sandhedens Ord, stod op, og modtog hatn

kjærlig. Der dvælede han tre Nætter, og d?

delte Seng tilsammen , men han lagde Svær*

det Gram blottet imellem dem. Hun spurg te

da, hvi han gjorde det, hvortil han svarede

at det var ham "forordnet , at han saaledes skub

de holde sit Bryllup med sin Kone; ellers btø vr

det hans Dod. Han tog da af hende Ringetl

And vares Not (37), som han for havde g}
vet

hende og gav hende i dens Sted en anden Ring at

Fafners Arv. Derefter red han bort over den

samme Ild til sit Folge, og de skiftede attcr

Udseende
;
siden rede de til Hlindalen, og bereC

*

tede, hvorledes det var gaaetv Den samme
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drog Brynhild hjem til sin Fosterfader, og sag-

de ham i Fortrolighed, at der kom en Konge

tHhende*
,
og red han,” sagde hun, „gjennem

min Tryllelue, og kom dernæst at tale med mig,

°g sagde, at han hedd Gunnar; men jeg sagde,

at Sigurd ene kunde gjore der, ham jeg svor

Ed paa Fjældet; og nu er han dog fjernt fra

mig.” ; Heimer svarede, at det nu maarre for-

blive herved. Brynhild sagde: <tVor Dotter

Aslaug uveredrager jeg dig at opdrage. Der>

n£st drog hun til sin Fader. Kohgerne droge

ni* hjem, ogGrimhild modtog dem vel, og tak*

bede Sigurd for hans Bistand. Nu blev der

^rettet et Gjestebud, og en stor Mængde G je-

St^r indbudne
; der kom ogsaåKong Budle, med

Sln Dorter og sin Son Atle, og varede dette

gjestebud mange Dage, men da det var tilende*

lindede Sigurd sigalle de Eder, han havd/e

Svoret Brynhild
;
dog^rilleae han sig rolig aru

^nnar og Brynhild sade nu i Fryd og Garn*

og tommede den gode Viin.'
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Syv og tredivte Kapitel.

Brijnhildt og Gudruns Trætte,

Det hændte sig en Dag, at de ginge til Rhin-

strømmen, at tvætte sig, og B-ynhild vadede

længst ud paa Strømmen. Gadrun spurgte«

hvad det skulde betyde. Erynhild svarede :

tI
Hvi skulde jeg ligne dig heri mere end t

andre Ting?- Jeg holder for , at min Fader er

mægtigere end din Fader, og at min Mand haf

udfort flere Heltegjerninger, og redet gjenneflt

brændende Ild, medens din Mand kun var

Kong Hjalfreks Træl.” Gudrun svarede med

Vrede:
<t
Da er du klogere, om du tier, end

at du laster min Mand; thi deri ere alle Mænd

enige, at Ingen, i nogen Ting ham lig, er no'

gensinde kommen til Verden, ogei anstaaer det

dig vel, at laste ham, der var, din forsre Elsker,

der dræbte Fafner , red op igjennem Ilden, og

som laae hos dig, og tog af din Haand Ringe 11

Andvares -Not, den du nu her kan igjenkjendc.’

Brynhild saae nu Ringen, kjendte den, °S

blev bleg som et Lig. Hun drog derpaa hjern>

og talte ikke et Ord om Aftenen, og da Sigut^

koin i Sengen, spurgte Gudrun
;
,<Hvi er Bry0

'

t ,

' 4
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hild $aå sorrigfuld?” Sigurd svarede:
t<
Ei veed

jeg detnoie, men det aner mig, at vi snart maae

faae noget noiere at vide* 5 ’ Gudrun sagde:

«Hvi er hun ikke fornoiet med sin Rigdom og

alle Mænds Lov, og med at hun har faaet den

Mand, hun duskede? ’ Sigurd spurgte
: fi

Hvor

Var hun, da hun sagde, at hun syntes at

Jhavc enberommel ig Mand, og den hun helst

onlkede at eie.” Gudrun svarede
: t4

I Morgen

lkal jeg sporge hende om, hvem hun helst vil

eic.” Sigurd svarede
: <t

Dct fraraader jeg dig,

thi angre vil du, om du gjor det.” Om Mor-

£enen sade Kvinderne ideres Kammer, og Bryn*

hild var tans. Da sagde Gudrun:
(
,Vær mun-

ter, Brynhild! bedrover dig vor Samtale, eller

hvad staaer din Glæde i Veien?” ttIdel Ondskab

bringer dig til saa at sporge,” sagtie Brynhild,

«,du har et grusomt Hjerte.” «Tro ei det”,

**gde Gudrun,' ttog ti heller!” Brynhild svare-

rs;
tt
Sporg heller om det, der er dig nyttigere

at vide, og som sommer fornemme Kvinder;

har godt ved, at være fbrnoiet med det

^°de, da Alting gaaer dig efter Onskc.” Gud-
run svarede: tc Alt for tidligt var det, om jeg

brystede mig heraf, og er dette vist Forbud

Paa Sorrig; hvad ophidser dig imod mig? jeg

&j°rde dig intet til Bedrøvelse.*’ Brynhild

G
r

\
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svarede : tl
Det skal du insdgjelde, at du fik Si-

gurd, thi jeg under dig ikke, at eie enten ham

eller hans meget Guld/’ Gud;un svarede:
4
Ei

vidste jeg eders Samtale, og vel maatle min

Fader bestyre mitGiftermaal > endskjondt du

ei blev adspurgr derom.” Brynhild svarede:

<
t
Ei have vi havt lonlig Samtale, og desuden

have vi svoret hinanden Ed, og I vidste vel, at

I bedroge mig, og det skal jeg hevne.” Gud-

run svarede: „Du er bedregift end du fortjener,

og dit Overmod vil faae en slet Ende, og det

monne Mange undgjelde/
>

<4
Fornoiet var jeg/’

sagde Brynhild,
<t
omdu ei havde berømmeligere

Mand end jeg/’ Gudrun svarede:
(lDu har

en ligesaa berømmelig Mand, dg uvist er det,

hvo af dem , der er den storsre Honning, og

har storst Rigdom og Magt,” Brynhild sva-

rede: „Sigurd overvandt Fafner, og er denne

*. Daad mere Værd end hele Kong Gunnars Rige>

saa som kvædet er:

* .Sigurd slog Ormeri.,

Denne Daad siden

Aldrig gaaer af Minde,

Medens Tiden varer;
V .

•

Men din Broder
*\

Hverken turde
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1

Ilden ride,

Eller overstige/’

Gudrun sagde: „Gråne vilde ei lobe i !!•

den, medens Konning Gunnar sad paa den, men
han selv turde vel ride, og man bor ei bebrei-

de ham Mangel paa Mod.” Brynhild svarede:

„Lader os ei fordolge det, jeg troer eLdin Mo-

der Grimhild vel/’ Gudrun svarede: „Bagtat

ei hende, thi hun er imod dig, som imod sin

Dotter.” Brynhild svarede: „Hun er Ophav

til al den Modgang, som nager mig; hun gav
• •

Sigurd grusomt 01, saaat han ei mindedes mit

Navn.” aMange onde Ord taler du,” sagde

Gudrun, „og er dette en stor Logn.” Bryn-

hild svarede: uNyd saa vist Sigurds Kjærlighed,

som du har os eisveget; thi ikke have Iforrjent
0

at bo sammen , og gid det maa gaae dig efter

mit Onske.” Gudrun svarede:
i(
Bedre maa jeg

nyde hans Kjærlighed, end du onsker ; og In-

gen kan sige, at han nogensinde har nydt for
• i • ^ • •

^eget Godt af mig.” Brynhild svarede: tt
Ilde

taler du, og de Ord, som undslippe dig, ville

fortryde dig, naar din Hidsighed sætter sig;

°g lader os ei veksle hadefuldeOrd !” Gudrun
Svarede: „Du kaftede de forste bittre Ord imod
ni igj og nu stiller du dig an, som om du vilde

forbedre dig; men du skjuler Grusomhed der-

G 2 *

• l

/
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under.’’ „Lader os ophore, med denne unyt-

tige Samtale,’’ sagde Brynhild, (ljeg taug længe

ined den Harm, som boede i mit Bryst; men
s

jeg elsker ene din Broder, og lader os derfor

tale om noget Andet.” Gudrun skarede: „Langt

seer din Aand ind i Fremtiden.” Og deraf op-

Lom stor Ulykke, at de gik til Srrommen, da

hun kjendte Ringen, hvilket gav Anledning til

deres Tvist.

Otte og tredivte Kapitel.

Brynhild Budledotters Harm.

Nu lagde Brynhild sig til Sengs, bg det

Kong Gunnar fortair, at Brynhild var syg. H*a

gik da ril hende, og spurgte, hvad der var gaaef

hende imod; men hunsvarede Intet, og laaeso 111

dod. Og da han trængte fast ind paa hende*

sagde hun: „Hvad gjorde du af den Ring, sofl*

jeg gav dig, den Kong Budle gav mig ved sid

6te Afsked, da du og Kong Gjuke kom til han1 '

og truede med at herje eller brænde, naar du cl

erholdt mig? Siden tog han mig tilside, og spurg

te
; hvem jeg udkaarede af de ankomne
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men jeg bod mig til at værge Lander » og vært

Hovding over Trediedelen af Folker ; vare der

da ro Vilkaar for Haanden, at jeg skulde gifte

mig med den, han onskede, eller i andet Fald

blive arvelos, og miste hans Venskab; og han

lagde til, ar hans Venskab dog vilde gavne

mig mere end hajns Vrede. Da overtænkre jeg

hos mig selv, om jeg skulde gjore hans Villic

dier dræbe mange Mænd, og syntes dog, at jeg

Var afmægtig til at stride mod ham. Da kom
det saavidt, at jeg lovede mig til den Mand,

som red Hesten Gråne med Fafners Arv, og

red igjennem min Tryllelue, og dræbte de

Mænd, som jeg nævnede. Nu trosrede Ingen

sig til at ride uden Sigurd, han red gjennem

Uden, thi han tnanglede eiMod; han dræbte

Ormen og ^teigin, og fem andre Konger, men
det gjorde du ei, Gunnar! thi du blev bleg

s°tn et Lig, og du er ingen Konning eller Kæm-
pe. Det hoit idelige Lofte gjorde jeg hjemme
hos min Fader, at jeg skulde den allene elske,

s°m berdmmelig var fod, men det er Sigurd.

J eg er en Menederske, fordi jeg ikke eier

hatn, og derfor skal jeg soge at faae ham bragt
af Dage, og har jeg Grimhild ondt at lonne;
^ er gives ei hjerteløsere eller ondskabsfuldere

Kvinde end hun.
1
’ Gunnar svarede saa at faa



r102

horte det:
r
Mange Falskheds Ord har da talt?

og er du en ondskabsfuld Kvinde, at du bagta-

ler hende, som langr overgaaer dig, og ei el-

sker hun sine mindre end du gjor , eller kvæ-

ler dode Mænd, og Ingen myrder hun ,
men

lever med Berømmelse/’ Brynhild svarede:
t
,E*

har jeg havt lonlige Sager, heller ikke bedre-

vet nogen Udaad, til Andet staaer mit Sind#

tilboieligere var jeg til at dræbe dig.” Derpå*

vilde hun dræbe Gunnar, men Hogne satte
*

t . r- + M

hende i Lænker. Gunnar sagde:
<c
Ei vil jeg>

at hun skal ligge i Lænker.” Hun svarede:

#
Hav ingen Bekymring derfor, thi aldrig seef

du mig glad i din Hall, og ei at drikke ell ef

spille Brætspil, eller med Glæde at tale, ell^

at indvii ke Guld i kostelige Klæder, eller at

tjene dig med RaatL” Hun sagde, at det var

hendes srorsre Sorrig, at hun ei fik Sigurd td"

ægte. Derpaa reiste hun sig op, sondersl°2

1 sin Væv, og bad dem saa-at lukke Kammerd^'

ren op, ar man kunde hore hendes Jamfli^'

klage lang Vei bort ; og dalod storKlageover d ert

hele Borg. Gudrun spurgte sine Kammermdei*

hvi de vare saa bedrovede og sorrigfulde

:

skader Eder, hvi fare 1 om som vidJose M erl
“

**

r esker, og hvad Under er kommer over Eder-

Da syaiede en Hofkvinde, som hedd Svafur*

//
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laud: „Dette er en ulykkelig Dag, vor Hall er

fuld af Jammer/* Gudruh sagde til sin For-

trolige:
<t
Srat op, vi have længe sovet; væk

Brynhild, lad os gaae til Bords, og være glade !

5
*

ctDer gjor jeg ei,” sagde hun, ivække hende el-

kr tiltale hende; i mange Dage har hun ei smagt

Mjod eller Viin, og hun har faaet Gudernes

Vrede/
1

Da sagde Gudrun til Gunnar:
tt
Gak

besoge hende, og sig, at hendes Kummer

hedrover os," ,,Der er mig forbudet,’' sagde

han,
{{
at besoge hende eller rage vare paa hendest

Sager/* Desuagcet gik han dog til hende, og

sogte paa mange Maader ar faae hende ril at tale,

^en fik intet Svar, Nu gik Gunnar bort, op-*

sogre Hdgne , og bad ham rale med hende, og

skjondt han var utilboielig dertil, gik han dpg,

^en fik intet Svar. Derpaa gik han til Sigurd, og

had ham at bescige hende. Han svarede Intet, og

derved forblev det om Aftenen. Dagen derefter,

Sigurd kom fra Dyrejagt, gik han til Gudrun,.

°g sagde: (tDet har anet mig, at dette vil frem-

skynde store Ting, og at Brynhi Id vil doe.”

Gudrun svarede: '"Min Herre ! et Under vil

hun har nu sover syv/Ddgn, saa atingen

Uirde vække hende/* Sigurd svarede:
(lEi

har hun sovet, snarere har hun srore Raadslag-

ninger fore imod os,” Da sagde Gudrun græ«

r
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dende: „Det er en stor Sorrig at vide din Ddd,

drag. heller hen, og besdg hende, og see om hen-

des Hidsighed kan formindskes, giv hende

Guld, og still saa hendes Vrede.” Sigurd gik til,
>

og fandt Salen aaben, han troede hun sov,

loftede Klæderne af hende, og sagde: JEst du

vaagen, Brynhild! Solen staaer hoit over Bor-

gen, du har sover for længe, ryst Sorgen af dig#

og bliv glad!'' • Hun sagde:
t<
Hvi er du saa

dristig, arbesogemig; mig var Ingen værre

i denne Svig.” Sigurd sagde:
< t
Hvi taler du

ei med Nogen, og hvad bedrover dig?* Bryn-
• V. (

hild svarede
:
„Dig skal jeg fortælle min Vrede.’’

Sigurd sagde: .(Fortryllet er du, om dutroer, at

mit Sind er grumt imod dig, og han er din

Mand, som du udkaarede.”
<(Nei,” sagde hun,

g<
ei red Gunnar gjennem Ilden ril mig, og ei

gav han. mig til Morgengave en Valplads af

slagne Fjender; jeg undredes over den Mand,

som kom i min Sal, og syntes mig, at jeg

hjendte dine dine, dog kunde jeg ei skjælne

der med Vished, formedelst det Trylleskjul,

som laae for min Skjvbne.” Sigurd svarede:

„Ei er jeg ypperligere Mand end Kong. Gjukes

Sonner, de dræbte Dåne Kongen, og den sto-

re Hovding, Kong Budles Brodér.” Brynhild

svarede: „Meget Ondt har jeg dem at rilfoiej
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°g mind mig ei paa min Harm! Du, Sigurd!

overvande Ormen » ogredgjennem Ilden, men'

det formaaede ikke Kong Gjukes Sønner.” Si-

gurd svarede:
<t
’Ei blev jeg din Mand; dog

v2r du min Kone, og jeg gav dig en heromme-

% Konges Morgengave.” Bryn hi 14 svarede:

kjendte jeg saaledes Gunnar , at mit Hjerte

fornoiedes ved ham, og grum er jeg ham, end-

s
-
r;jondt jeg dolger det for Andre.”

t<
Det et

u uderligt,
1>

sagde Sigurd, „ei at elske slig en

Konge, eller hvad bédrover dig mest? Mig
synes, ar hans Kjærlighed maatre være dig bedre

end Guld,” Brynhild svarede: „Sigurd ! det er

^ smertefuldeste i min Sorrig> ar jeg ei kan

farve Sværdets hvasse Eg i dit Blod.” Sigurd

svarede: „Klagei! thi ei længe vil det vare, in-

den der hvasse Sværd staaer i mit Hjerte, og kan

du ikke duske dig det værre, tly du vil ei over-

leve det, og faa ville vore Fremrids Levedage
vorde.” Brynbild^varede: (tStore Varsler in-

deholde dine Ord
;
siden du aveg mig for al min

Glæde, bekymrer jeg mig ei om Livet/ Sigurd

Syarede
:

„Lev du, og elsk Kong Gunnar og
111 ig ! og alle mine Ejendomme vil jeg derfor

°poffre
, at du ei doer.” Brynhild svarede:

«iEi kjendte du klart mit Sind, du overgaaer
^angt alle Mænd, men ingen Kvinde har været
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dig mere forhadt end jeg.” Sigurd svarede:

Andet er sandere, jeg elsker dig hoiere end

mig selv, endskjondt jeg maatte bukke under

for Svigen, og kan det nu ikke forandres; thi

hver Gang jeg kom til mig selv, bedrovede det

mig, at du var ci min Kone; dog overvandt

jeg mig saa meget jeg kunde, naar jeg var i

Kongehallcn, og fornoiede mig ved, at vi dog

vare alle tilsammen; kan være, at det skalgaae i

Opfyldelse, som forud er spaaet, og ei skal -

man frygte derover.” Brynhild svarede: „Det

er forsiide, at du siger, at min Sorrig bcdrb-

ver dig, ingen Lise tllstædes mig mere.” Sigurd

svarede: „Gjerne onskede jeg, at vi stege i een

Seng, og at du blev min Kone.’’ .Brynhild

svarede: „Ei sommer sig saadan Tale, og e l

, m aa jeg have to Konger i een Hall, og for skal

jeg lade mit Liv, end jeg sviger Kong Gunnar.’

Og derhos sagde hun : „Jeg mindes nu det, vi

talte paa Fjeldet , og den Ed vi svore, men nu

er detAlt brudt, cg vil jeg ei leve”. „Ei minde-

des jeg dit Navn,” sagde Sigurd, „ogei kjendt®

jeg dig, forend du var gift, og dette er mi 11

storste Sorrig.” Da sagde Brynhild
: „Jeg svo f

den Ed, at ægte den Mand, som red igjenne *11

min Tryllelue, men den Ed vilde jeg holde?

eller i andet Fald doe. ” „Heller end du doer,
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,

sagde Sigurd, <{
vi! jeg dig a?gre, og forlade

Gudrun.” Og saaledes opsvulmede hans Sider,

at hans Brynjeringe gik sonder*
t
Ei vil jegægte

dig/» sagde Brynhild, tc ei heller nogen Anden.”

Da gik Sigurd bort. Saa siges der i Sigurds-

Kvædet:

Ud gik Sigurd

Fra Samtalen

I Konninge Hallen,

Nedslagen af Kummer,

Saa at sonder gik

Fra den stridslystne

Kæmpes Sider

Jern vævet Brynje«.

•
4 S

Og da Sigurd kom i Hallen, spurgte Gun-

nar, om han vidste, hvi hun var saa uvillig ril
* 4 s

* »' *

at tale, og om hun havde sit Mæle. Sigurd

sagde, at hun kunde rale. Nu gik Gunnar til

Kende anden Gang, og spurgte, hvori hendes

Kummer bestod, og om der gaves nogen Lin-

dring for den<
<tJeg vil ei leve”, sagde Bryn-

Kild,
tf
thi Sigurd har bedraget mig, og ei min-

dre dig, da du lod ham gaae i min Seng. Nu
VU jeg ei have to Mænd i een Hall,' og derre

skal være Sigurds Bane, eller din eller min;

/ * * '
.

- -V .
.

t

i "
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thi han har alt sagt det til Gudrun,’ og hun

spotter mig derfor." <

Ni og tredivte Kapitel*

Guttorm dræber Sigurd,

Nu gik Brynhild ud, sarte sig under sin Katn-

mervæg, og oploftede stor Jammerklage; hun

sagde, at
y

Alt var hende kjedsommeligr, baade

Land og Rige, da hun ikke eiede Sigurd. Og

nu kom Gunnar arter til hende. Brynhild

sagde: oDu skal baade lade Rige og Gods, Li-

vet og mig, og skal jeg fare hjem til mine

Frænder, og sidde der i Sorrig, hvis du ei dræ-

ber Sigurd og hans Son, den Ulvehvalp, ei

værd at opfode.” Gunnar blev meget mismo-

dig, og syntes ei at vide, hvad Udfald alt dette

vilde faae. Han var forbunden i Ed med Kong

Sigurd, og var vankelmodig i Sindet, dog syntes

ham det mest Skjendsel, om hans Kone forlod

ham. Gunnar svarede; „Brynhild er mig kjæ-

rere end Alt, hun som er den fagreste af alle

Kvinder, og for skal jeg Livet lade, end tabe

hendes Kjærlighed." Han kaldte sin Broder

t -

i
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Hogne til sig, og tiltalte ham saaledes: „T stor

Vaande cr jeg stædt, og vil jeg dræbe Sigurd

;

thi han har brudt Troskaben imod mig; pg

kunne vi da raade over Gulder og hele Riget.”

Hogne svarede: „Ei sommer det os, at bryde

Eder. med Ufred; thi have vi og stor Trost i

ham, og ingen Konger ere os voksne, saalænge

denne Hunniske Konge lever; slig en Svoger

faae vi aldrig
;

derfor troer jeg, at der i enhver

Henseende er godr, at vi beholde saadan Svoger

og Sosterson. Jeg seer vel, hvorfra dette op-

staaer; det har Brynhild opvakt, og hendes

Raad bringer os stor Skam og Skade.” Gunnar

svarede: , Dette skal iværksættes, og jeg seer

Maaden at udfore det paa. Lader os ophidse

Vor Broder Gunorm dertil, han er ung og ube-

sindig og uden al Ed.” Hogne svarede: „Den

Beslutning synes mig ilde om, og hvis den al-

ligevel fuldbyrdes, da ville vi faae Gjengjeld

f°r. at have sveget slig en Mand.” (junnar

sagde: „Sigurd skal doe, eller jeg i andet

Eald,” og han bad nu Brynhild at staae op, og
være forndiet. Hun stod op, og sagde derhos,

ai Gunnar skulde ei komme j hendes Seng, for-

end dette var fuldbyrdet. Brodrene raadsloge

ntl med hinanden. Gunnar sagde, at dette var

tn gyldig Dddsaarsagj at have krænket Bryn-
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hiids Uskyld; derfor ville vi ophidse Gutrorm

til at udfore denne Daad, og kalde ham til

og byde ham Guld og. er stort Rige for at fuld-

byrde denne Gjerning. Og de toge en Orm og

noget Ulvekjod , lodedet koge, og gave ban*

det at æde, eftersom Skjalden kvad:

Træets Fisk (go) de stegte,

Toge Ormens Aadsel,
• •

Gave Somme

Guld til Guttorm,

Lagde Ulvekjod

Udi Drikken
• %

Og mange andre

Tryllede Ting*

Ved denne Spise og ved Brynhilds Over-

talelser blev han saa ophidser og gjerrig, at had

lovede, at udfore denne Daad, De lovede had*

til Gjengjeld stor Hæder. Sigurd bar ikke

Formodning om dette Forræderie, og formal-

ede han heller ikke at modstaae Skjæbneri elle
1,

overskride Livets fastsatte Grændser. Sigurd

var sig og bevidst, ei at fortjene forræderi

Anslag jaf dem. Gurtorm gik ind til Sigurd

om Morgenen, da han laae i sin Seng,

-ved Synet af ham tabte Gutrorm Mod til at an-

falde ham, og veg ræd tilbage; saa gik det

og den anden Gang, thi Sigurds Oine luede saa
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skarpt, at Ingen udholdt at see imod dem.

Men tredie Gang var Sigurd sovet ind. Da

blotter Guttorm Sværdet, og stoder det i ham,

saa at Odden fæstede sig i Underdynen. Si-

gurd vaagnede ved Saaret, og da Guttornv

^ogte til Doren, greb Sigurd Sværdet Gram,

°g kastede det efter ham
;

det traf ham over

byggen, og tog ham sonder paa Midten , saa

ai hans Fodder faldt ril den ene Side i Kamme*
ret, og Hoved ogHæpdertil den anden. Gud-
run, der var indsovet i Sigurds Favn, vaag-

Uede ved uudsigelig Sorrig, flydende i hans

Blod, og hun hylede saaledes, med Graad og

Jarnmerklage, ar Sigurd reiste sig op ved Ho-
vedpuden, og sagde:

<4
Græd ikke, dine Bro-

^re leve dig ril Gammen, men en ung Son har

J cg> som ci kan tage sig vare for sine pjen-

og slet have de iagttager deres Gavn, thi

faae de en Svoger, som saaledes rider i Kam*

P^u med dem, og heller ingen Sosterson lig

nied ham , om det blev ham forundt, at vokse

°P* Nu er det fuldbyrdet, som forlængst er
s
P aaer, og som jeg hidtil har fordulgr, thi In-

sraae mod sin Skjæbne. Men dette
^° rVolder Brynhild, hun som elsker mig frem-
° r hver anden Mand, og det maa jeg sværge,

^ Gunnar gjorde jeg aldrig Meen; /jeg holde

/
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vore Eder, og aldrig overskred min Kjærligh^

til hans Kone, hvad jeg skyldte ham. Havde

jeg vidst detre for , og nu stod paa Fodderne

med mine Vaaben; Mange skulde miste deres

Liv, forend jeg faldt, og alle disse Erodre

skulde blive sendte til Hel: og vanskeligt

skulde det have været dem at dræbe mig, end

den'Storste Siridshund eller Vildbasse. ” Kon-

gen lod nu sit Liv/ men Gudrun udstodte svær6

Suk. Detre horte Erynhild og loe, da hu 11

horre hendes Hulken. Da sagde Gunnar: ffi
L

leer du mi, fordi dir Hjertes Glæde er opfyld 1 •

Hvi skifter du Farve, eller er du dod? In*cC

havde du bedre fortjent, end at sec Konning

les Blod flyde for dine Fodder,, og at du maatfe

staae over ham, saaledes som vi nu maae sidde

over vor Svoger og Broders Bane.” Hun $ va-

rede: „Ingen vil paastaae, at dette ikke er fuh

delig Hevti; inen Konning Atle bekymrer

ikke om eders Trudsler og Vrede, og han

leve længer end J, og ha

v

fe srorre Magr. 5 ’

ne svarede:
((
Nu er det fuldbyrdet, som Br/ 11

'

hild spaaede, og denne onde Gjerning, sotn
vl

aldrig faae afsoner.”' Gudrun svarede:

Frænder have dræbt min Mand; numaael 1
*^5

i Krigen forst, og naar I komme i Slug: >
^

skulle I sande, at Sigurd ei mere sraaer vC^
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eders Side , han som var,eders Held og Styrket

°g havde han en Son, ham selv lig, da skulde

hans Afkom og Frænderigjen giveeder Styrke.”

^ngen kunde nu see, om Brynhild glædede sig

eller sorgede herover. Hun sagde: .Detdromte

J eg> Gunnar! at jeg havde en kold Seng, men
*l du red i dine Uvenners Vold, ogat det vil

gaae hele eders Æt ilde, da I ere Edbrydere,

°g glemte, at Sigurd og du havde blandet Blod

Sjmmen (8 0 j dengang du lod ham myrde, og

liinnede ham saaledes for alt det Gode, som han

h®r viist imod dig, i det han lod dig være
^en Fornemste, og holdt sin Ed, da han

hom til mig, og lagde mellem os det skarpe
^v®rd, hærdet i Edder. Tidlig forbrode I eder

niod ham og mod mig. Jeg sad hjemme hos

Fader; alle mine Onsker vare opnaaede;

°S ikke tænkte jeg, at nogen af eder skulde
V° rde min. Da rede I tre Konger til Borgen,

°§ Atle rog mig tilside, og spurgte, om jeg
V‘^e eie den, som red paa Gråne. Han var

'hkedjgjjg^ og jeg lovede mig til Kong Sig-
nillnds Son, men til ingen Anden, og ei vil

gaae eder værre, om jeg end doer.” Da

^
e >ste Gunnar sig op, lagde Armene om hendes

.

» og bad, at hun skulde modtage Forso-
nings- Boder og leve; ogsaa alle Andre vilde

H
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forhindre hende at doet men hun stodte Enhvet
4

frasig, som nærmede sig hende, og sagde:

at hendes Beslutning var urokkelig, og et-

hvert Forsog at hindre den forgjæves. Der*

paa kaldte Gunnar paaHogne, spurgte ham om

Raad, og bad ham at gaae til hende, og forsø-

ge, om han kunde formilde hendes Sind
;

^thii”

sagde han,v
C(
den storste Nod var for Haanden;

for det forsté maatte liendes Sorrig Iindres.
4 ^

Hogne svarede: „Lad lagen hindre hendes

Dod, thi hun bliver 'os aldrig til Held > og J n*

gen var lykkelig, siden hun kom her,” Hurl

bod nu Guldet at fremtages; og Alle at komtn e»

som onskede sig Gods. Derpaa gret) hun et

Sværd, og stang sig under Armen, sad hun seg-

nede hen oVer Dynen* „Tager mi Guld,” u(
^'

brod hun* bliver som det lyster.” Alle tang'

Brynhild sagde: „Tager nu Guider* og nyd cr

det vel.” Endnu sagde Brynhild til Gunna r '

,Nu vil jeg i Korthed sige, hvad herefter
vl

skee: Snart vil du blive forlige med Gudru°

ved den tryllekyndige Grimhilds Hjælp*

gurds og Gudruns Datter skal hedde Svanh*
*

og hun skal vorde den veneste af Moer.

run skal blive gift med Atle imod sifl
ViH' e

j

Oddrun (82) skal du onske dig, men Ade v

forhindre der. Da ville I begge have lool'S®
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Sammenkomster j og hun vil elske dig; mea
Atle skal svige dig, og sætte dig i en Orme.

J

gaard. Derefter vil Atle blive dræbt, saa og

hans Sonner; Gudrun vil blive deres Bane;

Og siden ville store Bolger bære hende til Kon* .

fiing JonakursBorg, og der vil hun fode berøm-

melige Sonner. Svanhild vil blive sendt ud af

Landet, og gift med Konning Jormundrek;

men hende vil Bikkes Forræderi ramme, og er

^al eders Æt tilintetgjort 1 og Gudruns Kvi-

^ foroger.’*

<4*

Fyrgetyvende Kapitel.

*'gurdr og Brynhilds Lig brænder paa et Ban!

,

^ \ ^ •

# '

-Nu beder jeg dig, Gunnar! den sidste Bon:

^ gjore et stort Baal paa aaben Mark for os
a"e

> for mig og Sigurd, og dem som bleve dræbte
n' c^ ham, slaa derover et Tjælde, farvet med
r°den Mandeblod, og lad mig brændes der
l*31 den ene Side af denne hunniske Konge, men
^ine Mænd paa den anden Side, to ved Hove-
et

> toved Fodderne, og derhos to Hoge; da

det ligelig fordeelt. Lægger der imellem es

H a
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et 'blottet Sværd , ligesom forhen, da vi stege

i een Seng; da kunne vi kaldes Ægtefolk, ogDd*

ren falder ham da ikke paa Hælene, naat jeg

fdiger ham, og er Henfarcen da ei ynkelig aC

skue, naar fem Trælinder f(jlge ham, og de
, 9 ' % %

otte Tjenere, som min Fader gav mig, og de

hrændes der tillige, som bleve dræbte med Si-

gurd- Mere skulde jeg tale, om jeg ikke var

saaret , men nu sagtnes mit Aanaedræt, og aab-

nér sig mit Saai*. Dog Sandhed var i nu*1

Tale.” Nu blev der anordnet med Sigurds

Lig efter Fortids Skik, og der blev gjort et

stort Baal, og da det var antændt, blev Sigurd

Fafnersbanes Lig lagt ovenpaa der,' tilligemed

hans tre Vintre gamle Sons, ham Bryflhild 1°^

dræbe, og Guttorms. Og da Baalet overal*

luede, gik Brynhild ud , og sagde til sine Kant-

mer-Moer, at de skulde nu tage det Guld/

som hun vilde give dem. Derefter opgav hun

Aanden, og blev der brændt tilligemed Sigurd*
% *

Saaledcs endte de deres Levedage.
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Et og fyrgetyvende Kapitel

Kong Atle gifter sig med Gudrun.

Enhver, som horer disse Tidender, vil sige, at

aldrig vi! der komme til Verden en Mand
som Sigurd, og saalænge Verden sraaer, skal

hans Navn ei ældes paa Tydsklands Tunge
eHer glemmes i Nord. Det fortælles, at

s°m Gudrun sad en Dag i sit Kammer,

sagde hun: „Bedre var Livet, da jeg eiede

Sigurd
;

han overgik alle Mænd , ligesom

Gujd overgaaer Jern , eller Log andre Ur-
ter

J eller Hjorten andre Dyr, men mine Bro-
^ re misundte mig saadan en Mand , som over-

S'k Andre
;

ei kunde de sove, for de fik ham
^ddet af Veien. Stor Larm gjorde Gråne (8 3)

han saae sin Herre saaret. Siden talte jeg
lned den som med et Menneske, men den lod

hovedet synke, og vidste at Sigurd var dod.”

undveg Gudrun til Skoven, og hortc trindt
®mkring sig Ulvetuden, og onskcde sig hel-

re Doden end Livet. Gudrun drog,. indtil

Un kom til Kong Halfs Borg ,
og sad der i

Syv
h^alvaar hos Thora Hakons Dotter i Dan-

niark, hvor hun nod stor Ære. Hun vævede
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et Tæppe, ogbordyrede deri mangen Stordaad

°g fagre Lege, som vare brugelige i de Tider,

Sværd og * Brynjer og alskens Kongerusrnin-

ger, Kong Sigmunds Skibe, som seilede lang5

med Lander, og de Kampe, daSigmund og Sig*

geir sloges sonder paa Fyen, (84). Sligt var

deres Gammen, og dermed trostede Gudrun

sig meget i sin Sorrig Nu spurgte Grimhil&

hvorhen Gudrun var kommen* Hun kald ^ 2

* sine Sonner for sig, og spurgte, hvorledes de

Vilde bode til Gudrun for hendes Son °S

Mand, tilfoiende, »t saadan Skyld hvilede p
3*

dem. Gunnar sagde, at han vilde give hend5

Guld til Erstatning for hendps Sorrig*

sendte nu Bud efter deres Venner, og tilberedt 2

deres Heste, Hjelme, Skjolde, Sværd cg Bry 11
*

jer, og alskens Krigsrustninger, saa at Reis 211

beredtes paa det sirligste. Ingen Kæmpe

Mod sad nu hjemme. Deres Heste varebryOT

jede, og hver Rytter bar en forgyldt eller skin*

nende Hjelm* Grimhild begav sig paa Reis cl1

med dem, og sagde, at deres Erendcallencde r
'

ved kunde rogtes, at hun ikke sad hjem 1115'

Femhundrede Mændvare de i Alt, alle ypP
eI>

lige. Der var Valdemar af Danmark og

mur og Jarisleif; de ginge ind i Hallen n

Kong Half, Der vare Longobarder og

/*> I • * t __ %

•éålr ' * 1



119

ker, og Sakser* De droge i fulde Krigsrust-

ningcr, og havde rode Peltse, som kvædet er:

Stumpe Brynjer,

Stobte Hjelme,

/ Omgjordede med Skalme (85)

>

Og havde brune Lokker.

De bragte gode Gaver til deres Soster,

tiltalte hende mildt, men hun troede Ingen

dem. Siden gav Gunnar hende en svigefuld

^ r ik, den hun imodtog, og mindedes siden Intet
% *

det, som var ioregaaet. Denne Drik var <

bandet med Tryllekræfrer, med Sovand og

hendes Sons Blod, og i Hornet vare ristede

•forskjellige Runer, bestrognemed Blod, saasona

her siges;

Vare i det Horn

Alskens Runer,

Ristede, rddfarvede,

Raade dem jeg ei kande:

Lyngfisk (86) langen

Fra Haddings Land (87)*

Aks uskaarne,

Dyrs Indgange (8 S).

\

Vare i det Ol

Meget Ondt sammen;
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Saft af alskens Træer

Og af brændte Agern,
\

Arnens Draaber (89)>

Offerdyrs Indvolde,

Svinelever soden;

Thi det dover Hadet,

Efrerat Enigheden saaledes var tilvcie*

bragt, modtoges de kjærlig, og da Grimhild

saae Gudrun, sagde hun: „Hil være dig, Dot'

ter! jeg giver dig Guld og alskens Klenodierf

at eie efter din Fader, kostbare Ringe, og de

sirligste hunniske Moers Sengetæpper; dermed

er der bodet dig for din Mand. Derpaa vil

jeg gifte dig med Kong Afle hin Mægtige, og

da skal du ogsaa raade over hans Rigdom, thi el

bor du, for din Mands Skyld, forlade dine Fræn'

der, men hellers gjore hvad vi bede om*

Gudrun svarede: „Aldrig vil jeg eie Kong Ade'

og ei sommer det sig, at forene begge vore

Slægter.” Grimhild sagde : „Ei skal du

tænke paa heftigt Had, men still dig an, son1

Sigurd og Sigmund endnu levede, om du faaef

Sonner med Kong Atle!” Gudrun svarede-

„Ei kan jeg ham forglemme , thi han overgå

alle Andre.” Grimhild tilfoiede: „Denne Kon*

ge er dig bestemt, og Ingen skal du i
andet

Fald eie.” «.Byd mig ei denne Konge, frahven1
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vil han grusomt dræbe dine Sonner, og skræk-

keligt vil det derefter vorde hevner paa ham/

Grimhild blev ilde tilmode, da hun nævnede

bendes Sonner som Grund, og sagde; „Gjor

som vi bede, og skal du derfor faae stor Hæ-
der og vort Venskab, famt Stæderne Vinborg

og Valborg.” Hendes Ord virkede saa kraftigt, at

det skete som hun onskede, saa at Gudrun sagde:

<r
Det maa nu være saa, skjondt imod min Vil-

lie, og vil det kun blive os lidet til Glæde,

men mere til Sorrig. Siden stege de paa de-

res Heste, Og deres Kvinder satte sig paa Vog-

ne, De droge nu fire Dage til Hest, mea an-

dre fire tilskibs, og de næste fire atter landveis,

indtil de kom til en hoi Hall* Der gik me-

get £olk Gudrun imbde, og er kosteligt Gje-

stebud blev anrettet, efter at Bud forhen var

gaaet mellem dem* Hun drog frem med me-
« • ) \

gen Anstand og Prydelse* Paa dette Gjestebud

drak Kong Atle sit Bryllup med Gudrun, men
aldrig glædedes hendes Sind ved ham, og med

I *

liden Kjærlighed var deres Samværen*
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To og fyrgetyvende Kapitel.
,/ % f . |v

Kong Atles Drom og Gesandtskab efter

Gjakungerne.

No* fortælles det, at Kong Atle vaagnede en

Nat af Sovnfe, og talte til Gudrun:
tr
Det

dromte jeg/ sagde han,
ti
at du stodte et Sværd

igjennem mig.** Gudrun udtydede Drommen,

og sagde, at det betyder Ild, om mandrom*

mer omJern, <togd6lg dette,” sagde hun,
,
t
om du

ansecr dig for rapprere end alle Andre!” Atle

sagde: uEnd dromte jeg, at her Vare opvokse-

de tvende Rorstængler, og jeg vilde aldrig be-

skadige dem
;
siden bleve de oprevne med Rod

?

farvede i Blod, baarne frem paa ct Bræt, og

budne mig at spise* Endvidere dromte jeg,

at to Hoge floi af mine tlænder. De vare hung-

rige, og bleve ombragte. Deres Hjerte syn-

tes mig blandet med Honning, ogjcgaad der-

af. Siden forekom det mig, som fagre Hvalpe

laac for mig, og tudede hoit, og jeg aad deres

Aadsel imod min Villie/ Gudrun svarede:

<#
Ei cre disse Drommr gunstige, dog skulle d$

gaae i Opfyldelse. Dine Sønner ville omkom-

me, og mange Gjcnvordigheder tilstdde os*”

i
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< tDet dromte jeg end,” sagde han, uat jeg Iaae

i et Bad, og min Dcid var bestemt.” Tiden,

led nu frem, og de vare ikke meget enige ind-

byrdes. Kong Alle grundede paa, hvorhen det

nieget Guld maatre være kommer, som Sigurd

havde eiet, men det vidste Kong Gunnar og

hans Broder, Atle var en stor Konge, mægtig,

forstandig og rig paa Folk. Han holdt Raad

med sine Mænd, hvorledes man vel skulde gaae

til Værks, Det vidste han, at Gunnar og Hog-

oe eiede mere Guld, end at noger Menneskt

deri kunde lignes med dem ; thi fattede han den

•Beslurning, at sende Mænd til disse Brodre, ar

byde dem til Gjestebud, og paa mange Maader

bevise dem Hæder. Gesandternes Formand

hedd Vinge. Dronningen fik imidlertid Un-

derretning om deres ldnlige Samtale, og fat-

tede Mistanke qm, at det maatte være Forræ-

deri mod hendes Brodre. Hun ristede nu

Runer, og knyttede et Ulvehaar i en Guld-

ring, som hun overgav til Kongens Gesand-

ters, Siden droge de efter Kongens Bud, men
for de stege i Land-, saae Vinge Runerne, og

ristede paa anden Viis, saa Meningen forandre-

des
, som om Gudrun i Runerne fornoiede sig

Ved, at de kom at besoge dem. Siden kom
til Kong Gunnars Hall, og der blev taget
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vel imod dem. En stor Ild antændtes for

dem, og derpaa tommede de gladeden bedste

Drik. Da sagde Vinge
:
„Konning Atle sender

mig hid, og han onsker, at l besoge ham, og I

ville faae af ham megen Hæder, Hjelme,

Skjolde, Sværde og Brynjer, Guld og gode

Klæder, Krigsfolk og Heste, og et stort Lehn;

thi Eder vil han helst forunde sit Rige.” Da

rystede Gunnar med Hoveder, og sagde til

Hogne:
<t
Hvorledes skulle vi oprage dette Bud-

skab
;
han byder os at modtage stort Rige, men

ingen Konge veed jeg, der eier saameget Guld

som vi, thi vi have alt det Guld, som Jaae paa

Gnytahede, og eie store Kamre fulde af Guld

og de bedste Hugvaaben og alskens Krigsrust'

ninger. Jeg veed, at ingen idest kan lignes

ved min, intet Sværd er saa hvast , intet Guld

saa herligt som mit.” Hogne svarede
:
.Hans

Budskab undrer mig; thi saa har han sjel«

den viist sig; uraadeligt vil det være at drage

til ham i Besog; og det undrede mig, da jeg

saae de Klenodier , som Konning Atle sender os,

at see et Ulvehaar knytteti en Guldring. Maa*

ske Gudrun troer, at han bærer Ulvesind imod

os, og maaske hun ei onsker, at vi drage did.”

Vinge viste ham nu de Runer , som Gudrun,

efter hans Sigende, sendte. Nu gik det dvrig®
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Folk til Sengs, men de bleve tilbage med nogle

Mænd, og sattesig til at drikke. Da komHognes

Kone vcdNavn Kostbera, den fagreste afKvinder,

frem, ogsaae paa Runerne. GunnarsKone hedd

Glaumvor, en mandhaftig Kvinde. De skiænkede

og Kongerne blevc snart drukne. Det mærkede

Vinge, og sagde: „Eier detatdolge : Kong Atle er

for langsom og gammel til at værge sit Rige, men
hans Sonnerunge og endnu uduelige til Noger.

Nu vil han give eder Vælde over Riger, medens

de ere saa unge, thi eder under han bedst fat;

nyde det. Tvende Ting begunstigede nu Sagen:

at Gunnar var drukken, og et stort Rige blev

tilbudt ham. Heller ikkemægtede han ar mod-
s *aae sin Skjsebne. Han gav da Lofte paa Reisen,.

°§ underrettede sin Broder Hogne derom,

l^nnc svarede: t<Dit Tilsagn maa staae ved

K^gt, og folge skal jeg dig, men uvillig er jeg

denne Reise/’ Og da de havde drukker saa

t^get dem behagede, ginge de til Sengs
j
men

^Qstbera begyndre at see paa Runerne, ogtyde-
^ e Kogsraverne. Hunsaae, at Noget var paaristet

°ver det, som forst var indgravet, og at Ru-
nerne vare forandrede

;
dog udfandt hendes

Klogskab den rette Mening. Derefrer gik hun

j

1 ! Sengs til sin Mand
;
og da devaagnede, sagde

Un til Hogne
: C|Du agter at reise fra Hjemmet,
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men det er uraadeligr; drag heller en andetl

Gang, ogei maadu forsraae dig noie paa Runer*

om du troer, ar din Sosrer har buder dig denne-

sinde* Jeg tolkede Runerne, og undrede mig.

over, om en saa viis Kvinde havde ristet vild-

somt, men under det læses, hvad der tyder paa

eders Dod; enten er der saa, at hun ikke har
-•

' .
. -v

' -
- v -

.
.
* t/*i ^

for 'aaet atriste,, eller ogsaa Andre have foran-

dret det, thi nu skal du hore min Drom.

Tre og fyrgetyvende Kapitel.

Kostbera fortæller Hogne sin Drom

,

"

,.T)et dromte jeg, at jeg saae en strid Aa strotttfl#

herind, saa at Soilerne oprykkedes i Hallen-

Han svarede
: ic

I ere ofte i slet Stemning, og ikke

staaer mit Sind til at opfdre mig ilde imod No-

gen, saalænge han ei har fortient det; meri ha rt

vil modtageos vel.’’ Hunsvarede: UI ville kon1'

me ril ar prove det, og ei vil Venskab folgs

dette Andragende.” t<Og endvidere dromte j
c£’

aten anden Aa styrtede herind, og den hi a*

ste frem med rasende Bulder, saa at alle Bænk
e

i
’ -

.
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skylledesbort i densFart, og edersFodder son-«

dersloges. Dette maa vel tyde paa noget Ræd-

selfuldt.’’ Han svarede:
, tDer maa være en

Ager, hvor da t'roer at lobe en Aa, og i

det vi gaae over Ageren, ville store Stakke

stinge vore Fodder.” „Derefter drbmte jeg,

at dit Sengelagen brændte, saa at Ilden lue-

de op over Hallen.’’ „Han svarede : „Jeg
m

Seer grant, hvorpaa dette tyder: vore Klæder

hgge her for at farves, og skulle de maaske

Under Farvningen brændes, ligesom det forekom

dig med Lagnerne.’’
(l
En Bjdrnsaaejeg at kom-

me herind,’’ vedblev hun, „som sonderbrod

Kongens Hoisæde, og kradsede saaledes med
Kloerne, at vi bleve alle bange, og den tog os alle

1 Munden, og vi mægtede Intet, men stor For-

færdelse kom over os.’’ Han svarede
;
„Der

VK komme et stort Uveir, det du holdt for

en Hvidbjorn.’’ „Endvidere,” sagde hun,
# •

•pyntes mig en Ornat flyve herind; og flagre langs

Sjennem Salen. Den besrænked mig og os alle

fiied Menneskeblod
j
dette maa vist betyde no-

Ondt, thi mig tykkedes det, som det var

honning Atles Ham.” Han svarede:
< t
Ofte

s^gte vi uden Bekymring, dg ihjelslaae et stort

os til Gammen *

?
og der betyder en Okse,

naar man^drommer om en Orn> men Atlet
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Sind er oprigtigt mod os. Og hermed endte

de Samtalen.

Fire og fyrgetyvende Kapitel.

Gjukungernet Reise til Kong Atle.

• 9

Nu fortælles der om Gunnar, at det gik han1

ligesaa, da han vaagnede, i det nemlig han$

Hustru Glaumvor fortalte sine mange Dronv

me, der syntes at tyde paa Svig; men Gunnar

udlagde dem allé til det Modsatte. <PcllC

var een afdem,” siger hun, „det forekom mig’

som et blodigt Sværd blev baaret her ind i Ha^

len, og du blev gjen'nemstungen med Sværds

og Ulve hylede ved begge dets Ender*” Gun-

nar svarede: „Smaahundc ville bide os den

thi blodfarvede Vaaben betyde ofte Hunde -

glam.” „Fremdeles,” sagde hun,
<(
$aae jeg nog! e

Kvinder, skumle af Aasyn , komme herind >
°°

udkaare dig til Mand; der maa have været dine

Diser (59). Han svarede:
4t
Vanskeligt bli' er

det mig nu ar udtyde Drornme, men In§ea

* '
J* |\C

kan undgaae sin Skjæbne; dog der har, i‘vA

Udseende til, at vi snart' skulle doe. ^
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tfen sagde Gunnar til en Mand, som hedd

Fjornar: „Stat op, og giv os at drikke god Viin

af store Kander, thi det kan hændes, ar dette

bliver vort sidste Gjesrebnd; og doe vi, da vil

tfen gamle Ulf komme til Guldet, og Bjornen

aispare, at bide med sine Stridstænder.” Si-

tfen ledsagede Folket dem ud med Graad. Hog-
ues Son sagde: „Farer vol, og havergodt Held!'*

Den storsre Deel af deres Folge blev tilbage,

Solar og Gnævar, Havars Sonner, ogen stor

K*mpe, som hedd Orkning og var Broder
l'l Bera. Folket fulgte dem til Skibene, og

Alle fraraadede dem denne Reise, men forgjæ*

v«s." Da sagde Glaumvor: „Vinge! sand-

elig vil din Ankomst drage stor Ulykke ef-

ter sig
, og store Begivenheder ville hændes paa

Reise.” Han svarede
:
„Det sværger jeg,

?t jeg farer med Sandhed, og mig tage en hoi

P dlge og alle Underverdenens Rædsler, om
l eS lyver et Ord." Men han regnede det ikke
Saa

ndie med saadanne Ord. Da sagde Bera:

•.barer vel og med god Lykke !” Hdgne svare-

„Værer glade, ihvordan der end gaaer med
° s

' Derpaa adskiltes de tn-d I.ykdnskninger.

roede de saa fast, og med saa srorStyr-
e

' at næsten det Halve af Kjolen gik los fra

‘bet; de svingede Aarerne med saa store Til-

I
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bagedrag, at baade Haandfang og Rortolle brast.

Da de kom til Land, fastgjorde de ikke Skibe-

ne, men bestege straks deres stolte Gangere.

De rede en Tid lang gjennem en dunkel Skov,
#•

#

og da de vare komne frem i den, fik de Oie

paa Kongens Haer; de horte stort Gny og Vaa-

benlarm, saae en stor Mængde Folk og megen

Udrustning, thi hele Borgporten var fuld af

Mæud. De rede til Borgen, men fandt den

tillukket. Hogne brod Porten op, og de rede

nu ind i Borgen. Da sagde Vinge: „Dette

maatte du have ladet ugjort, men venter nu

her, imedens jeg soger eder et Galgetræ >

med Venlighed bad jeg eder komme hid ,
men

Forstillelse boede derunder, og skal det ei V®*

re længe , fbrend I blive ophængte.” Hdgf>e

svarede; „Ei give vi efter, og lidet frygte vb

hvor det gjelder Strid, ei heller' skal det ly^'

kes dig at skrække os." Destodte ham derpa#

til Jorden , og sloge ham med Oksehamre ^
Dode.
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Fem og fyrgetyvende Kapitel*

Kong Atle strider med Gjukungerne.

3e red nu til Konge- Hallen. Konning Atle

rillede sit Folk op til Strid, og Rækkerne

vingede saaledes, at en aaben Plads blev imellem

dem
:
„Værer velkomne hos os,” sagde Atle,

t<og

overdrager mig det meget Guld, *onv os tilkom«

mer, den Skat, som Sigurd eiede, men som
nu tilhorer Gudrun.” Gunnar svarede: „Aldrig

faaer du den Skat, og dygtige Mænd skulle I

ker finde for eder, forend vi lade Livet, om I

kyde os Ufred ; kan være, at du tilbereder dette

Ujestebud stormandligen til ringe Sorrig for

Orne og Ulve.” „For længe siden havde jeg i

Sinde, 1
' sagde Atle,

t
at berove eder Livet, for

at raade over Guldet, og lonne eder det Ni-
dingsværk, da I sveg eders bedste Svoger, ham

vil hevne.” Hogne svarede;
<c
Det kommer

eder værst at staae, at I saa længe har rugetover

^nne Beslutning, og dog endnu ikke ere be-
re dte.” En haard Kamp begyndte, forst med Sky-
devaaben. Tidende herom kom for Gudrun, og,
da hun horte dette, blev hun bedrovet, og
astede Kappen af sig. Dernæst gik hun ud, og

I %
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hiliede dem, sortt vare komne, kyste sineBi'b*

dre, og beviste dem Kjærlighed
;
dette varde-

res sidste Hilsen. „Jeg troede,*’ sagde hun,

„at have truffet Foranstaltning til, åtl ikke skul*

de komme her, men Ingen kan undflyesin Skji'b*

ne.” Derpaa tilfoiede hun
:
„Mon det baader

noget, at soge ortt Forligclse?” men Alle neg-

lede det reent ud. Hun saaenu, at man l e‘

gede haardt med hendes Brodre, og fattede da

en alvorlig Beslutning; hun iforte sig Brynje*

tog Sværd ved Siden , og stred med sine Brd-

dre. Hun gik frem som den raskeste Kæmpe

eller Krigsmand, og det sagde alle enstemmig*

fet man ikke saae et mandigere Forsvarend der.

Der skete et stort Mandefald, og Brødrene

gjorde god Fremgang. Slaget stod længe p
33 ’

ligetil hen over Middag. Gunnar og Hdgne

gik frem igjennem Kong Atles Rækker, og he-

le Sletten, beretter Sagnet, strommede i Bl° -

Hognes Sonner ginge haardt frem. Kong A‘ c

sagde: „Vi have meget og tappert Folk, °5

Vældige Kæmper, men nu ere mange af 03

faldne, og have vi eder ondt at lonne.

dræbte her nitten af mine Kæmper, og seks 3

lene ere nu tilbage.” Nu blev der en Stil st3

^

i Kampen. Da sagde Kong Atle: „Fire Brb
^

Vore vi, og er jeg nu ene tilbage; j
eS h°n
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mægtigt Svogerskab, og ventede mig stor For-

fremmelse deraf; jeg havde en Kone, væn og

viis, srormodig og stræng , men ei kan jeg ny-

de godt af hendes Viisdom; thi sjelden vare vi

enige. I have nu dræbt mange af mine Fræn-

der, sveget mig for mit Rige og mine Eien-

domme, og forraadt min Soster (90), hvilket

barmer mig mest.” Hogne svarede: „Hvi ta-

ler du om Sligt? Du brod jo forst Freden,

da du tog min Frændekvinde (91), sultede hen-

de ihjel, for at bemætige dig Skatten, og myr-

dede hende saaledes, og det var ei kongeligt.

% latterlig tykkes det mig, at du opregner

din Sorrig ;
og Guderne vil jeg takke, fordi det

Saaer dig ilde.”

Seks og fyrgetyvende Kapitel.

Gunnars og Hognet Drab„

K°nnig Atle eggede nu Folket til at gjore et

^ardt Anfald. Da strede de paa det drabelig-

ste
» men Gjukungernc trængte saa hæftigt frem,

Kong Atle veg tilbage ind i Hallen , og de
*niP2dc nu derinde, og Striden var meget
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haard. Stort var Mandefalder, og Kampen end-

tessaa, at alle Brodrenes Mænd faldt, saa at

de to stode ene tilbage , efterat mangen Mand

var faret til Hel for deres Vaaben. Nu trængte

man ind paa Kong Gunnar, og ved Overmagten

blev han taget fangen, og lagti Lænker. Siden

lcæmpede Hogne med megen Tapperhed og

Manddom, og fældte tyve af Kong Atles storste

Kæmper; han kastede Mange i den Ud, som

var i Hallen, og Alle vare deri enige, at hans

Lige vanskelig vilde findes, men dog blev han

tilsidst overmandet og taget fangen. Kong Atle
' M

sagde: „Et stort Under er det, hvor mange

Mænd her ere bievne for ham
;
skjærer nu Hjer-

tet ud af ham, og lad det være hans Bane!’

Hogne svarede: „Gjor som dig behager, og

med Glæde vil jeg taale, hvad I ville gjore ,
og

det skal du sce, at ei er mit Hjerte ræd
;

for-

segt har jeg tilforn haarde Ting, og altid var

jeg rede til at aflægge Prover paa Manddom?

saalænge jeg ikke var saaret; men nu, da vi

ere haardt saarede, kan du raade for vor

Skjæbne.” Da sagde Kong Atles Raadgivcr-

„Jeg veed et bedre Raad, lad os hellere tage

Trællen Hjalle, men skjule Hogne. Denne

Træl er bestemt til Doden, og saalænge han le*

ver, bliver han en elendig Karl.” Trælle*1

i
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horre dette, raabre hoit, og undlob derhen,

hvor han ventede at kunne skjule sit*, og sagde,

at deres Ufred kon* ham haardt at staae, og

at det var en ulykkelig Dag , da han skulde doe

fra sine gode Kaar og Svinevogtning, men de

grebe ham, og droge Kniven imod ham. Han

skreg hoit, forend han folte Odden. Da viste

Hognc sig som Faa pleie , naar de ere stædte i

Livsfare; han bad for Trællens Liv, og sagde,

at han ei vilde hore det Skrig, ogat det tykke-
é

des ham mindre, selv at fremme denne Leg.

Trællen blev da sat i Lænker. Nu bleve og-

saa baade Gunnar og Hogne satte i Lænker.

La sagde t\ong Atle til Kong Gunnar, at han

skuldc sige dem, hvor Guldet var, om han vil-

de beholde Livet. Hansvarede: „For skal jeg

see min Broder Hognes Hjerte blodigt.” Og nu

grebe de Trællen anden Gang, skjare Hjerter ud

*f ham, og bare det for Kong Gunnar* Han
Sagde: .Hjalle den Feiges Hjerte kan man her

see, og det er uligt Hogne hin Modiges

fjerte, thi nu skjælver det meget, men halft

^ere, da det laae ham i Brystet.” Nu ginge de,

Kong Atics Tilskyndelse, til Hogne, og

°S skjare Hjertet ud af ham
;
men saa stor var

kans Standhaftighed, at han loe, medens han
*ed denne Kval, saa Alle undrede sig over
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hans Sindsstyrke, hvilket stedse siden har væ-

ret bevaret i beromnieligt Minde. De viste

Gunnar Hjertet. Han sagde
:
„Dette er Hog-

ne hin Modiges Hjerte, og uligt er det Hja Ile

hinFeiges; thi nu bæver det lidet, men min-

dre, medens det laae ham i Brystet; men som

vi nu lade vort Liv, saa skal du, Atle ! engang

lade dit, og nu veed jeg ene, hvor Guldet er;

ci kan Hogne nu sige dig det. Jeg bar endnu

Tvivl i Sindet, da vi levede begge, men nu

staaer det allene i min Vold; skal nu Rhinen

raade Guldet, for disse skulle bære det paa de-

res Hænder.” Kong Atle svarede: „Drager

bort med den Lænkebundne !” og saa blev gjorr.

Gudrun kaldte nu nogle Mænd til sig, gik

til Atle, og sagde
:

,,G‘d det nu gaae dig ilde, og

efter som du har holdt Ord mod mig! 1 ’ Kong

Gunnar blev nu sat i en Ormegaard, hvori der

varen Mængde Orme, og hans Hænder ble-

ve fastbundne. Gudrun sendte ham

Harpe, og han viste sin Færdighed, og slog

Harpen med megen Kunst, saa at han slog Stren-

gene med Tæerne, og spillede saa skjont og

henrivende, at Faa syntes at have horr spiHe

saaledes med Hænderne, og saavidt bragte h* n

det med sin Kunst, at alle Ormene sov ind>

undtagen en Qgle, stor og skrækkelig; ^en
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krob til ham, og gravede sig ind med sin Braad,

indtil den stang i hans Hjerte, og saaledes lod hat*

sit Liv med meget Heltemod.

Syv og Fyrgetyvende Kapitel.

Kong Atles og hans Somers Dod.

Kong Atle tykkedes nu, at han havde vundet

er
> stor Seier, og sagde til Gudrun, som for

at spotte hende eller ar rose sig selv
:
„Gudrun

!"

Sa a talte han,
<(
mistet har du nu dine Bro-

dde, og det har du selv forvoldt.” Hun svare-

de. „Vel behager det dig nu at aabenbare dette

^°rd, men hændes kan det, at du angrer der,

n*ar du erfarer, hvad der kommer efter, og

det vil være den langvarigste Arvelod, ikke ac

labe denne Grusomhed af Erindring, og skal

ikkegaae dig vel, saalænge jeg lever.” Han
Svarede: „Vi ville nu forliges, og jeg vil bode
dig for dine Brodre med Guld og dyre Kleno-
^ ler

» efter dit eget Tykke.” Hun svarede:

uLængc har jeg været mild at komme tilrette

Ttled, mcn (j ct hunde endda gaae, saalænge

^dgne levede. Kan ,ju 0g aurig hode mig for
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mine Brodre, saalcde.s som jeg onsker; merv

ofte blive vi Kvinder underrrykre ved eders

Vold. Nu ere mine Frænder alle dode, og

kan du nu ene raade over mig* Der Vil-

kaar vil jeg imodtagc, ar vi anrette et stort

Gjestebud, og vil jeg saa gjore Arveol efter

mine Brodre, og tillige efter dine Frænder/

Hun gjorde sig nu blid i Ord, men i Hjertet

var hun dog sorgmodig* Han var og let at

overtale, og troede hendes Ord, da hun ei taks

Meget derom. Gudrun gjorde nu Arveol efter

sine Brodre og Kong Atle ligeledes efter sine

Ma*nd> og dette Gjesrcbud blev anrettet med stor

Pragt. Nu tænkte Gudrun paa sin Harm ,
og

arbeidede paa, at tilfoie Kongen stor Skjænd-

sel, og om Aftenen greb hun sine og Kong

At les Sonner, som de lob og legede ved Bæn-

ken* Drengene bleve forfærdede, og øpurgtc '

hvad de skulde. Hun svarede: „Sporger el

derom, dræbe vil jeg eder begge/' Desvared^ :

Raade maa du over dine Born, som du vil,
det

t*
^ ,

skal Ingen forhindre dig, men dig er det Skj® 11
'

sel at gjore dette.” Derpaa skjar hun Hal*cn

over paa dem. Kongen spurgte, hvor hende*

Sonner vare. Hunsvarede: „Jeg skal sige dig

der, og glæde dit Hjerte, du opvakte en stor

Harm hos mig, da du dræbte mine Brodre; nU
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•kal da hore min Tale: du har mistet dine

Sonner, og begge deres Hjerneskaller ere her

s°m Bordbægere (92) , og selv drak du deres

Elod, blandet med Viin. Siden tog jeg deres

Hjerter, og sregte dem paa et Spid ,
og du aad

Kong Atle svarede
: l(Grum er du , at

du myrder dine Sonner, og giver mig deres

Kjod at æde, og der er ikke langt imellem, at du

£jbr Ondt” Gudrun svarede: clDet var min

Hensigt, at tilfoie dig stor Skjændsel og Skade,

°S ei kan man fare ilde nok afsted imod slig en

honning. 0
Kongen sagde : {

<Værre har du hånd-

end*man kjender Eksempel paa, og der er

^sgen Uklogskab i slig haard Fremfærd,- du

havde derfor vel fortjent, at du blev brændt

Baal, og forst stenet ihjel, saa havde du der,

Som du leder efter.” Hun svarede:
4<
Du spa-

rer det til dig selv, men jeg maa lide en anden

^d/ De vekslede saaledes mange hade-

nde Ord. Hogne efterlod sig en Son, som
hedd Niflung; han havde stort Had til Kong

og sagde til Gudrun, at han vilde hevne
Sln

f'ader. Hun optog det vel
; de raadsloge

^
Cr° rn, og kaldte det en uventet Lykke, om det

iværksat* Og om Aftenen, da Kongen
avde drukket, gik han til Sengs, og da han

v*r indsover, kom Gudrun og HognesSon ind.
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Gudrun tog et Sværd, og stang detj Kong Atics

Bryst, og de vare begge derved virksomme,

Gudrun og Hognes Son. Kong Atle vaagnede

vedSaaret, og sagde: (IEi behoves det atforbin-

de mig, eller indsvobe Saaret, men hvo hat

tillfoiet mig denne Vunde?” Gudrun svarede:

„Jeg virkede noget dertil, og noget Hognes

Son.” Kong Atle sagde: ,Ei anstod det dig

Saadant at gjore, om du end havde nogen Aar-

sag dertil, thi du blev gift med mig efter dine

Frænders Raad , og jeg gav dig til Morgengave

tredive gode Ryttere, og tyve hæderlige Moer,

og mange andre Mænd; og dog lod du dig et

ndie dermed, uden at du maatte raade over

de Lande, som Honning Budle havde eiet; og

din Svigermoder lod du sidde med Graad.” Gud-

run svarede: „Meget Usandt har du talt, og

ikke agter jeg derpaa, og ofte bar jeg Sorrig

i Sindet; men duforogede den meget. Her har

ofte været store Uroligheder i din Gaard, og

ofte sloges Frænder og Venner, og den Ene b*r

Mistro til den Anden. Bedre vare mine Kaar,

da jeg var hos Sigurd
; vi dræbte Konninger>

raadede over deres Eiendomme, og gave dent

Fred, som det begjærede, og Hovdinger g‘n
‘

ge os tilhaande, og vi berigede dem, som bu-

skede det. Siden mistede jeg ham , og var det

#



lidet, at bære Enkenavn; men det harmer mig

mest, at jeg kom til dig, da jeg for havde havr

den berømmeligste Konning; men du kom al-

drig fra Krigen , uden som den Tabende."

Kong Atle svarede: „Ei taler du Sandhedens Ord,

°g ved slige Bebreidelser skeer ingen Forbe-

dring i vore Kaar, forsaavidt som jeg har gjort

Skaar deri. Behandl mig nu sommelig, og

*tæd mit Lig hæderlig til Jorde!” Hun svarede:

„Let skal jeg efterkomme, lade dig gjore en

Ærefuld Grav og en hæderlig Stenkiste, svobe

dig i fagre Lagen , og sorge for enhver Nod-

torfr.” Derefter dode han , men hun gjorde

som hun lovede. Siden lod hun sætte Ild i Hal-

len, og Hofsinderne vaagnede med Forfær-

delse
;

da vilde Mændene ei udholde Ilden,

men den Ene hug den Anden ihjel. Der endte

Konning Atle og alle hans Hofsinder deres Liv.

Gudrun vilde nu ei leve efter dette Værk, men

hendes sidste Dag var endnu ikk kommen,

^olsungerne og Gjukungerne, siger man, have

v®ret de heltemodigste og vældigste Mænd, og
saa berettes det i alle Oldtids Kvæder. Paa

^e«ne Viis og efter Forlob af denne Begiven*

hed blev Ufreden stillet.
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Otte og fyrgetyvende Kapitel*

Gudrun giftes med Kong omkur.

Gudrun havde en Dotrer ved Sigurd, som hedd

Svanhild; hun varden vænesreafMder. Skarp2

og tindrende dine rullede i hendes Hoved,

gesom Faderens, sat at faa Mænd turde sku®

hende under Brynene. Saaledes overgik ha«

andre Kvinder i Skjonhed, som Solen med si*1

Giands fordunkler Himlens ovrige Stjern21**

Gudrun gik engang til Soen, tog Steen i
slt

Skjod, og sprang ud i Soen , i den Hensigt aI

drukne sig. Da hævede store Bolgcr hende b efl

over Haver, og hun bevægedes ved deres Kraft'

og kom omsider til Kong jonakurs Borg. HaIt

var en mægtig Konge, og rig paa Folk. Ha 111

ægtede Gudrun, og deres Born vare HamdeO

Sorle og Erp. Der blev Svanhild opdragen*

Ni og fyrgetyvende Kapitel.

Om Kong Jortnunreks Beilen til Svanhild'

Der var en Konge ved Navn Jormunrek, tv#S'

tig i sin Tid
; hans Son hedd Randver.
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genkaldte Sonnen for sig, og sagde: „Daskal,

drage med min Raadgiver Bikke paa mine

Vegne til Konning Jonakur , hos ham er opdra*

gen Sigurd Fafnersbanes Dotter Svanhild , der,

som jeg har spurgt, er den fagreste Mo under

Verdens Sol; hende onlker jeg helst at eie, og

hl hende skal du beile for mig.” Han svarede:

»Skyldighed er det. Herre! at jeg drager i

eders Erende.” Han lod nu gjdre hæderlige

Tilberedelser til deres Reise, Derpaa begave

de sig paa Veien. De kom til Kong Jonakur,

°8 saae Svanhild
,

paa hvis Skionhed de lagde

stor Priis. Randver gik for Kongen, og sagde:

»Konning Jormunrek tilbyder eder sit Svoger-

skab; han har spurgt om Svanhild, og vil ud*

kaarc hende til sin Kone; og det kan man stole

P*a, at hende ingensinde vil tilbydes en mægti-

ge Konning, end han er.” Kongen sagde,

det var et hæderligt Giftermaal, og at han var

en navnkundig Konge. Gudrun svarede
:
„For

vanskelig er Lykken at lide paa, og frygter jeg,

41 den her vil briste.” Dog blev efter Kongens

Tilskyndelse og ved Alt, hvorpaa det beroede,
^ctte Ægteskab bragt i Stand. Og Svanhild
^rog nu til Skibs med hæderligt Folge, og sad
1 luftningen hos Kongesonnen. Da sagde Bikke
hl Randver: „Passende var det, at du, men ei
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denne gamle Mand, havde saa skjon en Kone.’

Det behagede ham vel, og de talre gjensidigefl

sammen med Venlighed. Derpaa landede de,

og kom hjem til Kongen. Kikke sagde: „Det

tilhorer dig, Herre! atkjende, hvad der h ar

hændet sig, endskjondr det er svært at aaben-

bare; thi er det den Svig, at din Son har faaet
m

Svanhilds fulde Kjæriighed, og hun cr hans

Frille; og lad Sligt ei være ulievncr.” Mai'g5

onde Raad havde han tilforn bragt paa Bane, °S

Kongen adlod dem. Ogsaa dette hans onde An*

slag fik Fremgang. Kongen kunde ikke stiH e

sin Vrede, men sagde, at man skulde f*ste

Randver op i en Galge, Og han blev ledt til

Galgen
;
da tog han cn Hog, og plukkede

Fjedrene af den, og sagde, at man skulde vis5

hans Fader den. Da nu Kongen saae den, sagd 5

han: uDer kan man nu see, at ham synes, at

jeg saaledes er berovet al Hæder ligesom Hbg ei1

Fjedrene,” og han bod at nedtage ham afG fl l*

gen; men Bikkc havde imidlertid maget det s*3 ’

at han allerede var dod. Endvidere sagde Bikke<

Intet Menneske har du værre at lonne cn
* C

Svanhild; lad hende dde med Skjændse!
!” K°n

gen svarede:
ti
Det Raad skal iværksættes. ^ er

paa blev hun bunden i Borgporten, og lTUl1

forte Heste til, at træde paa hende; flid1 ^
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hun slog Oinene op, turde Hestene ei tram-

pe hende. Og da Bikke saae der, sagde han, at

man skulde trække en Bælg over hendes Hoved.

Det blev gjort, og saaledes lod hun sit Liv.

Hal vtredsinsty vende Kapitel.

Gudrun ophidser sine Sonner tit at hevne

Svanhild.

H-a Gudrun spurgte Svanhilds Drab, sagde

hun ril sine Sonner: {{Hvi sidde I saa stille, og
r*le skjemrsomme Ord? da dog Konning Jor*

^unrek myrdede eders Sosrer, og lod henda

ttedtrjede under Hestefodder med Skjændsel*

Ikke have I Gunnars eller Hognes Sind, thi de

skulde have hevnet deres Frændekvinde.” Ham*

svarede:
, t
Lider priste du Gunnar og Hog*

^ > da de dræbte Sigurd, og du farvedes i hans

^°d, og ilde bleve dine Brodre hevnede, da

dræbte dine Sonner; bedre skulde vi alle-

Sarnnien dræbe Konning jcirmunrek; og ei

kunne vi udholde dine Tvlskyndelsis Ord, saa

haardt som vi e»e eggede ” Gudrun gik le-

^de, og fyldte store Bagere, som hun gav

li

\
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dem at t5mme. Derefter udvalgte hun dem

gode Brynjer og andre Hærklæder. Da sagde

Hamder: „Her skulle vi nu skilles for sidste

Gang; sorgelige Tidender skal du sporge, og

da skal du drikke Arveol efter os og Svanhild.”

Derefter droge de bort» men Gudrun gik til sit

Kammer meget sorrigfuld, og sagde: „Med

trende Mænd var jeg gift: forst med Sigurd

Fafnersbane, og blev han snigmyrdet, og er

der min storste Sorrig ; siden blev jeg gift med

Konning Atle, men saa grumt var mit Hjerte

imod ham , at jeg dræbte vore Sonner i Harme

;

derefter styrtede jeg mig i Soen , men Bolgerne

bare mig i Land , og da blev jeg gift med den-

ne Konning. Siden giftede jeg Svanhild bort af

Landet, med et storr Udstyr, og er det den

birrreste af mine Sorger, næst efter Sigurds

Mord, at hun blev traadt under Hestefod der;

skjondt det og nedtynger mit Sind med svs*'

Kummer, at Gunnar blev sat i en Ormegaard,

og ar Hjertet blev udskaaret af Hogne. Bedr®

var der, at Sigurd kom mig imode, og jeg (otf

med ham. Her er nu hverken Son eller Dot-

ter tilbage, at troste mig. Mindes nu, Sigurd •

otti det, vi talte, da vi stege i een Seng, at

du vilde besoge mig, og hente mig fra Hel>

og derxiiW endte hun sin Jammerklage^
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Et og halvtredsinstyvende Kapitel*

Gudrunt Sonners Dod.

Nu fortælles der om Gudruns Sonner, at hun

havde saaledes tilberedet deres Hærklædcr, at

Jern ikke bed paa dem, og hun bad dem at

vogte sig for Srene og andre store Ting, til-

folende, ar der vilde vorde dem til stor Meen,

om de ei gjorde saa. Da de nu vare komne paa

Veien, traf de deres Broder Erp, og spurgte,

°ni han vilde hjælpe dem. Hansvarede: „Li-

gesom Hænder og Fodder hjælpe hinanden.”

Svaret syntes dem ei tilfredsstillende, hvorfor

de dræbte ham. Nu droge de Veien fort, og

det varede kun kort Tid, for Hamder snub-

' ede, og stak Hænderne ned. Da sagde han: ,,Erp

*T,aa have sagt Sandhed, thi vilde jeg have fal-

det nu, hvis jeg ei stottede mig med Hæn-
derne.” Lidt efter snublede Sdrle; hangled

^ed den ene Fod , men stod dog. Da sagde

^an
: „Faldet havde jeg , om jeg ei stottede

^'g paa begge Fodderne.” De tilstode da, at de
^av de handlet ilde imod deres Broder Erp. Saa-

^des droge de nu, indtil de kom til Kong Jor-

^nnrek. De ginge ind, og gjorde straks Anfald

K a
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jTSa ham. Hamder afhug begge hans Hænder,

og Sarle begge hans Fodder. Da sagde Ham*

der: „Afhugges skulde nu Hovedet, hvis vor

Broder Erp, som vi dræbte paaVeien, endnu

levede, og for seent indsee vi det; saa som

kvædet er

:

Af var nu Hovedet,

Om Erp leved,

Broder vor, tapper i Strid,

Ham vi paa Veien vog.

Ikke havde de agtet paa deres Moder*

Raad, og havde ei vogtet sig for Stene. Man-

digen værged de sig nu mod dem, som trængte

ind paa dem , og mange Mænd faldt for deres

Hænder , men Jern bed ei paa dem
;

da kom
• • #

'

en Mand til, der kun havde et Oje, og var no-

get til Alders: ,Ei ere I vise Mænd,” sagde

han, „at I ei kunne tilfoie disse Mænd Bane-

Kongen svarede
:

„Giv os Raad dertil, om du

kan!” Han sagde: „I skulle slaae dem ihjel med

Stene,’’ og saa blev gjort. Da floi der Steo e

fra alle Sider imod dem, og paa denne Maa^e

endte de deres Liv.
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To og halvtredsinstyvende /Kapitel.

Om Hcimer og Aslang.

Heimer i Hlymdalene spurgte denne Tidende>

at Sigurd og Brynhild vare dode. Da var As-

laug deres Dotter, som opfosrredes hos ham,

tre Vinrre gammel. Heimer forudsaae nu, at

man vilde soge efter Møen* for atombringe hen-

de ligesom al hendés Æt. Stor Sorrig bar han
• »

over Brynhild sin Fosterdotter , saa at han ag-

rede hverken paa sit Rige eller sine Eiendomme.
Og da han saae, at han ikke kunde skjule Moen
^r, lod han gjore en Harpe saa stor, at han

lagde Aslaug deri, tilligemed mange Klenodier

Guld og Solv, og drog derpaa bort, vide om
Land, og omsider hid til de nordiske Lande.

^aa konstig var denne Harpe indrettet, at man
kunde tage den sonder og sætte den sammen i

Maddingerne, og han pleiedestundom, naarhan
kom til et Vandfald, som ei laae i Nærheden af

n°get beboet Sted, at tage Harpen sonder, og
t0e Moen. Han havde en Log, som han gav
kande at æde, og denne Log havde den Egen*
skab, at man kunde længe leve af den, om
nian end ikke havde anden Fode. Men naar
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Moengræd, da slog han Harpen, hvorved hun

taug; thi Heimer besad megen Færdighed i de

Idrætter, som den Tid vare brugelige. Han

havde og mange kostbare Klyder i Harpen og

meget Guld. Og nu drog han, til han kom til

Norge til en liden Gaard, beliggende i Spanger-

hede (9 3). Der boede en Olding, som hedd

Ake; han havde en Kone ved Navn Grima, og

der vare ei flere Mennesker end de to. Den

Dag var Oldingen ude i Skoven, men Kællingen

var hjemme. Hun hilsede Heimer,og spurgte,hvo

han var. Han sagde, at han var en Tigger, og

bad om Huus. Hun svarede, at der kom ei

Flere, end ar hun kunde tage vel imod ham,

om det behagede ham at blive der. Han sag-

de, at han vilde ansee det for den storste Tje-

nestebevisning, at Ild blev antændt for ham,

og han siden blev fulgt til et Sovehuus, hvor

han kunde udhvile sig. Da nu Kællingen hav-

de antændt liden, satte han Harpen op i S®'

det hos sig, men Kællingen var meget snak-

som. Ofte saae hun hen til Harpen, fordi Fli-

gen af et kostbart Klædemon stak frem ^
den; og da han varmede sig ved Ilden, bUv

hun vaer, at en kostbar Guldring kom freItl

under hans Pjalter; thi han var slet klædt.

han nu havde varmet sig, saameget han beho-

r
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vede, holdt han Aftensmaaltid, og bad dernæst

Kællingen folgesig did, hvor han skulde sove

om Natten. Da sagde hun, at det var bedre

for ham, at være ude end inde
: „thi jeg og min

Gamle,” sagde hun, „tale meget, naar han kom-
#

mer hjem.” Han bad hende raade. De ginge

siden ud
;
han tog Harpen, og bar den med sig.

Kællingen gik til en Byglade, fulgte ham derind

°g sagde, at han skulde tillave sit Leie der, da

hun haabede, at han der kunde nyde sin Sovn.

Nu gik Kællingen bort, at besorge sine For-

retninger, men han lagde sig til at sove. Gub-

ben kom hjem ud paa Aftenen, men Kællingen

havde kun tilberedt Lider, af hvad hun skulde.

Han var modig, da han kom hjem, og da Alt var

^beredt, hvad hun skulde besorge, blev han il-

de tilfreds, og udbrod, arderes Ulykke var stor,

^ han arbeidede hver Dag mere end han kun-

udholde, men hun vilde Intet tage sig for,

s°m var til Gavn. „Vær ei vred, min Gamle!”
*a8de hun, „thi det kan om kort Tid hændes,
at du kan arbeide til det Maal, at vi ere lykke-

alle vore Levedage.” <tHvad er det," sag-

Gubben. Kællingen svarede: „Her er kom-
men

til Herberges hos os en Mand , og troer

han har store Eiendomme at fare med, og
Cr hin temmelig til Alders* Rimelig har han
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været 3en storste Kæmpe, men nu er han over-

vældet af Træthed. Ikke tykkes mig, at jeg

for har seet hans Lige; dog troer jeg, at han

ru er modig og sovnig,” Da sagde Gubben :

"Det synes miguraadeligr, at svige de Faa, som

ltomme her.” Hun svarede: „Hvi vil du læn-

ge være saa ringe en Mand, at Alt bliver stort
• • _

for dine Oine. Vælg nu en af Delene ,
entefl

at du dræber ham , eller at jeg tager ham til

min Mand , og da ville vi jage dig bort
;
og be-

rette kan jeg dig de Ord , som hin talte til mig

i Gaar Aftes; men lidet tykkes dig vel
5
der lig

-

ger Lag paa, om Ivan end har talt kvindekjær-

ligen med mig; og er det vel derfor det klo-

geste Raad for mig, at jeg tager ham til Mand#

men driver dig bort eller dræber dig, om du

eiudforer min Villie.” Og det er sagt , at Gub-

ben stod under Koncis Herredomme, og huU

bragte det endelig saavidt , at han gav efter (ot

hendes Tilskyndelser, Han tog da sin Okse

og hvæssede den saa skarp som mueligr* Og

da han var færdig, fulgte Kællingen ham der-

hen , hvor Heirner sov. Denne snorkede hoit

;

da sagde Kællingen til Manden, at han skulde

anfalde ham paa det hurtigste, og derpaa skyu*

de sig Bort i Lob, utbi du kan ikke holde Stand

mod hans Bryden og Raab, om han faaer Hæ*1
*
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åerne i dig/’ Hun tog imidlertid Harpen, og

lob bort med den. Nu gik Manden derhen,

hvor Heimer sov; han hug til ham, og dec

hlev er stort Saar, og Oksen slap af hans Haand*

Han ilre nu bort saa hurtigt , som han kunde.

Helmer vaagnede ved Saaret, men det var

s nart ude med ham, og det er sagt, at der blev

*tsaa stort Gny i hans Dodskamp, at Stolperne

under Huset ginge ud, saa at hele Huset styr-

ede sammen, og Jorden rystede under dem.

dode Heimer. Nu kom Gubben til Kællin-
I

E«n, og fortalte, at han havde dræbt ham. „Dog
var,der,” sagde han, „en lang Tid, at jeg ei

v idste, hvorledes det vilde gaae, thi denne Mand
Var en særdeles drabelig Kæmpe; men nu haa-

!>Cr
j^g dog, at han er hos Hel.” Kællingen

taM;ede ham for sit Værk.” (tNu haaber jeg’*

SaSdehun, „at vi have Eiendomme nok; lad

0s
undersoge, om jeg har sagt sandt!’’ De

t$ndte nu Ild an; Kællingen tog Harpen , og
V|^c oplukke den, men der var ikke andet for,

Cp-d at hun maatte bryde den op, thi hnn for-

sr°d sig ei paa Oplukningen. Endelig fik hun
*darpen opbrudt; da.saae hun et Mobarn, saa

at hun ci for havde seet dets Lige, og
suagtet vare der mange og kostbare Sager i

^ : Pcn. Da udbrod Kællingen: ' „Det kunds
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velhændes, som oftere skeer, at det ilde lyk-

kes, at svige den, som Een rroer, og det synes

mig, at vi have faaet et Barn at forsorge.” Man*

den svarede: ÉlEi er dette, eftersom jeg troede,

dog skal man ei klage derover,” og nu spurgt®

han, af hvad Æt hun var; men Barnet svarede

Intet, som om hun aldrig havde lært at mæ' e*

4
Nu gaaer det, som jeg frygtede, at vort Fo-

rehavende vilde faae et slet Udfald," sagd®

Gubben
, <4

vi have begaaet en stor Misgjerning 5

t r\)*

hvorledes skulle vi nu forsorge dette Barn-

„Klart er det at indsee,” sagde Grima, "hu*1

skal efter min Moder hedde Kraka.”

hvorledes,’’ vedblev Gubben, „skulle vi opf°'

de Barnet?” Kællingensvarede: „Jeg seer et

godt Raad dertil; vi skulle give hende ud (°r

vor Dotter, og saaledes opfode hende.” ,P
zl

vil Ingen troe,” sagde Manden,
tt
detteBarn ef

meget skjonnere end vi; vi ere jo meSet

uskjonne begge; og vil der ingen Sandsynligt

Være for, at vi skulde have saadant et Bar0 ’

saa hæslige, som vi ere,” Nu sagde KæU lf1
'

gen:
t
,Eiveeddu, om jeg ikke kan finde P

aa

nogen List, saa at det ei vil holdes for usand'

synligt, at vi jo eie et saadant Barn. J eS

rage Haaret af hende, og besmdre Hovedet

med Tjære og Andet, hvorved man kan v*r6
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meest sikker paa, at Haaret kun seent vil

Vokse ud igjen. Hun skal have en sid Hat,

°g være slet klædt; da vil hnn ligne os af

Udseende. Kan skee at Folk saa troer, at jeg

har værer en overordentlig deilig Kvinde i

*aine unge Dage, Desuden skal hun sættes '

^1 det værste Arbeide.” Det tænkte Manden

°g Kællingen , at hun ikke kunde tale, da hun

aldrig svarede dem. De gjorde nu, som Kællin-

gen havde besluttet, og voksede Aslaug der op
1 *i-or Fattigdom.
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Oplysende Anmærkningen

I^cn nordiske Mythologis roman riske Hoihed udtaler

i disse den fjerne Oldtids Levninger gjennem tryllendeskjo n^
c

grufulde Forhier« Det er, som en af Tydsklands storste

Konstdommere , i Anledning af disse samme Mythers Bear-

bejdelse med oldnordisk Aand til et herligt Heltespil j
ll^

trykker sig CO 1 «,Et Rige fuldt af lispaladser, lissoer?

Iisfjelde; dens Menneskeslægt en Egeskov i Storm*’ ;
e^ cr

som Grundtvig i lignende Anledning siger (2): „Iisktt*11
'

per som vandre , og naar de smelte, er det som Skybrud*

Sigurd Fafnersbane, stammende paa Modreneside fra

mark, er den samme, der som den tydske Oldtids yppcr- fC

Helt, besynges under Navnet Siegfried, tilligemed de h a,n

omgivende Personer, i det skjonneste af den tydske

tiders Digtninger, Nibelungenlied , der dog i Ælde og in
“'

vortes Vi! kaar er héist forsk jellig fra de eddiske Kvad, hvor-

fra denne Saga udspringer« 0 Alt er her,’* som Grundt*^

enforte Sted i Modsætning til det tydske Digtninger udtryk

ker sig, „Alvor, Alt er gaadefuldt, kæmpemæssigt og i
ern

"

9
CO Paul Friedrich Richter; Fleidelbergische Jahrhu

chcr der Literatnr , ttcr Jahrg. 10 Heft ; i Aiiledi** 11

nf Friedrich Baron de iu Motte • Fonqné’s Si<pi yd
dc'

Schlangentédter.

CO See Fortalen til hans Optrin af Nornen øg Aser*
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ftst. Skjaldene fortælle ikke et gammelt Eventyr til Skjemt,

men stirre med Gru og Rorelse lien paa de store Sørgespil,

de afbilde. BrynhilcJ er ikke en bloc lievngjerrig Kvinde,

tøen et ulyksaligt Væsen, som vakler paa Grændsen af ro

Ædener. Gudrun er et Furiebytte > hvis Mage selv de

8r*$ke Sorgéspil neppe kunne opvise.” Disse skjonne mythiske

digtninger have oiensynligen en historisk Grundvold, men
Stid og Tid for saa fjerne Begivenheder kunne ikke med
Sikkerhed bestemmes- Med Rimelighed kan man dog sætte

^agaens tidlfgeie Begivenheder til Danmark og Sverrigs

Artige Lande og de senere fornemmeligen til Egne i Tydskland*
^ vad.Tiden angaaer, da sætter Suhm CHist. afDanmark i D* $
1 74 ^ 193 o. fl. Sr.) Volsungs Fodsel til 350, Slaget ved

^gefjeld mellen Helge og Mundings Sonner til 410, og
rcgner han de ovrige Begivenheder fortlobendc ril Udgangen
^ det femte og Begyndelsen af det sjette Aarhundrede.

1. Hun aland> maaske det nuværende Ungarn^og tillige

^ Deel af Tydskland, (Edda P. II. S. 88 05 jfr. Anm* 1
1^

2. Onskemo , enten udkaaret , elsket Mb, Hjertens-

kjfcr eller udvælgende Mo, det er Valkyrie; (Edda S.

*7). see Anm. 19.

3. Jatur eller Jotuner, en Folkestamme her i Nor-

ældre end Odins Folge*

4. Udskjare Barnet . Grundtvigs Optrin af Norners

Asers Kamp S. 27

:

b'dskaaren blev han af sin Moders Liv,

Og Volsungætten blev; men som dens Ophav,

Saa er dens Færd og underlig paa Jorden/’

5. Eeiidiet; af den hele Beskrivelse, især af dette

» kjender man, at det var Odin, som tic aabenbaredc

s
'S for sin Slægt*

6. Elg , det er: Elsdyr (alce mas).

7* Volv* eller Valai see Prof. Magnusens Oversættelse

den ældre Edda 1 B. S, 5 ogfolgende, ogsaa indfort i

lunges Harpen 1822 N. 12. '‘Seidkotic* Galder og Helt

8e ® disse Kæmp’e- Historiers 1 D* S. 15U
v
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8. Gik ind i Ilden . .Grundtvig, a. St. S« 41

1

„Det var et Syn for Kæmper, kan du troe:

Med Smil paa Kind hun vandred ind i Luen,

Detjfoer saa underligt igjennem os,

Men alle skjonned , hun var Volsungs Datter.**

9, Låg var hoit anseet af de gamle Nordboer* s°m

tatte Tillid til dets medicinske Kræfter, især ogsaa dets

Virkning til at betage Maden den indeholdte Gift (Edda S#

59) > jfr* Miiliers Sagabibl. i, D. S. 99 og nærv®ren
'

de Saga S. 70, 1 5 9-

10. Hringstad; Ringsted er, som bekjendt, en af ^e

ældste Byer i Danmark. Edda S. 59 tilfoier Sigarvold, sUITl

og tyder paa Sjælland. Solfjeld sce Anm, 13,

11, Munding herskede efter EddaS. 86. over

land, formodentlig i Ndrre - Jylland, og sandsynlig den

me Strækning som nu Hundborg- og flere Herreder i

borg Stift, hvor der endnu ere mange Navne, som vise Op'

rindelse fra Hunderne eller Hunnerne, til Eksempel: fltifld'

borg. Hundstrup, Hunetorp, Hune, jfr. Hundslund nU

Dronninglund. (Edda S 86 not. 4).

ta. Rodebjerg, sandsynlig Kulien. (EddaS, 7°

! 3. Hedinsej , tnoaske Srore-Hedinge eller Landsbygn

Lille- Hedinge , dannet ligesom Odense af Odinsej; eller o%

en liden 6, nu Hiddensee, nær Rygen (Edda S. 67 o*

og S. 877)-

14. Njorvasund nu Strædet ved Gibraltar, Isfc ^
ef1

herfor har Edda: Jorfasund, som synesat være Oresund

68 n. sn).

if. Leif, Edda nævner ham Hjdrleif (S. 6% v.

16. Tolv tusinde Mand. Edda har her 12O0»

tilfoier, at der og fra Stifinderne og Stafnsnæs udg,n£c

guldsirede Skibe. Stafnsnæs er upaatvivlelig Stevens

og Stranderne Kysten sonden for samme, hvorfor NftVncn

Strandegaard og Strandhoved vidner, (Edda S» 69, S« ^7

46 og S. 68 n. 47).
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!7# Varinsfjord og Varinso, sandsynlig; beliggende

horden f°r Varberg, Gnypalund nar Gothenburg og Sva-
r*itshoi ogsaa i Vester -Gothland (Edda S. 69 n. 53, S.

7 * n. 60 » 62). Om Navnene Varin , Svarin og Ossians

Svaran læses saare interessante Bemærkninger i Prof. Mag-
iens Forklaring over nogle Steder af Ossian , mest ved-

kommende Skandinaviens Hedenold (Skand« Litr. Selsk.

^rifter, 1813. s » 35 i og fdlgende; jfr. S. 371-376).

18. Grainnar skal formodentlig hedde Granmars Son,
f0m i Edda nævnes Gudmund (S. 72 v. 29).

19. Valkyrier vare Moer iValhalla, som Odin sendte

hver Strid, at udkaare dem, som skulde falde, og de
r*adede for Seiren. I Valhalla var deres Forretning, aC

^*re Drik omkring, og at have Opsyn med Bordtoi og Bæ*
^Cre

> og til slige lavere Forretninger sigter naturligviis
^a8aen her. Edda har paa dette Sted ond Valkyrie (S, 75
i<r*

20. As*aard, Hovedstaden for Asernes Stammeland,

soges i eller i Nærheden af Bjergstrækningen Kauka.
SUs

* I Ovrigt ere mange Steder her i Norden opkaldte ef-
*Cr

Odins navnkundige

F

61 ge, til Eksempel: Assens (®: Ass-
*s

)» og den derved liggende Landsby Aborre (o; Asborg),

åreminde (o: Minde om Asborg),

_ *t. Thorsntef. Man kan tænke paa Thorslund, nu

k

,3s»nge, eller paa Thorslund, forhen en Holm i Næsby-
QVefi-Sd ved Odense, eller paa Thoré, Thorohuseved As-

Paa Island findes et Thorsnæs, hvilket nævnes i Eyr-

Saga (S. 10) • men som her ikke kan komme i Be-

Brovalle, som de herværende Codices overenstem'

^

Cn ^c *fted Edda (S. 77 v. 38) læse isteden for Granvalle

*

S
^i^rner

t er den Slette, hvor det navnkundige Slag stod

tøl

C^ em Harald Hilderand og Sigurd Ring. Suhm (krir*

^
Sf

’ fil S. 364.) sætter Biovalle-Hedes Beliggenhed til

en Deel af Smaaiand, som grændser til Skaane og
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<23, Solfjeld ; Edda har Solheim, formodentlig i V**

ster-Gothland,

124* Sveipud, den Fyrrige; Svegjnd » den Boielige*

25. den Sok Upaatvivlelig har Sagaens Forfad

forfeilet Meningen af I-ddas Ord, som betyde ude paa Ha-

vet, (Edda S, 81 n. ioO»

26, Grinderne ere formodentlig. Ankerplndse nær Go"

thenburg og Frchastecn beliggende i Vester-Gothland

da S. 81 n. 104* S. 78 n, 87)*

127* Morgenstunden eller som det bestemtere heddci'
1

Otten > det er Tiden fra Klokken 3 til 6 om Morgene*1 *

28 . Overost med Vandy det bringes i Erindring »
flC

Daab eller Overisning med Vand var i Brug her i Nordcn

for Kristendommens Indførelse,

29. Haifrek; Edda har Alf, Hjalpreks Son, (S. 1*0'

30. SleipnerS Odins ottefodede Hest, hvis Lige i^vC

fandtes,

3 1. Gnita - Hede, formodentlig beliggende ved Rh**
1-

floden (Edda S. 166 n. 42).
,

32, Odiih den overste Guddom og Asernes Hovdi*1 #'

Haner , en af Aserne, til hvilke ogsaa Loke regn^ 5 '

skjdndr han egentlig var en Skamplet for Guder og Mcir

nesker.

33, Rån , Havets Gudinde, Havguden Ægers

strtuf

34 -

Guldet,

35, Oin nævnes i Snorres Eddft mellem de *

den boende Dverge. De forskjellige Codices ^ p
3

gåen have vol her Odin, men det er naturligviis n r,S
tl£>r

og Edda har Oin (S, 153).

36, Norner

,

Skjæbnens Gudinder, (Romernes Ejr

cer, Grækernes Moirér), indfandt sig ved Kvindernes

sel, og bestemte, ved at spinde Livets Traad, Boincn
"

Skjæbne, De vare tre; Urd, den Forbigangne;

Flodens
.
Flamme y en poetisk Benævnelse
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^en Nærværende og Sknid den Tilkommende, og svare til

Grækernes Chloto, Lachesis og Aeropos,

37* Andvares Naut, den Eiendom, som var erholdt afAnd-
var« (af njéta at nyde),

38, Boder for Otnr; jfr. Nord. Kæmpe-Hist. 1 D. S. 162*

39, Drager , Krigsskibe, saaledes benævnede af deres

dannelse som Drager eller Slanger, saa at Gallionen danne-

Hovedet eller Forkroppen og Bagstavnen Svandsen eller

**alen (sce herom Prof. Magnusens Bidrag til nordisk Ar-

^ttoloeie S. 145)*
I

40, Hnikar , et af Odins Tilnavne, betyder den

Ritende, (jfr. det græske«, vih^

4 1 * Hugin, Tanke, Ravnens pøetiske Benævnelse, egent-

% den ene af de Ravne, som sade paa Odins Skuldre, og
Save ham Efterretning om, iivad der foregik paa Jorden,

41* Feing , den Erhvervende, og Fjålner , den Mange-
^0rmede eller Mangekyndige, vare Odins Tilnavne,

43 . Skrækkehjclm , Ægishjelm, en Hjelm som indjog

fjenderne Rædsel (af a% ægja, at være til Skræk, jfr. ac

^ eus>s og Pallas’s Skjold hedd aiyig, aegis, en Ægide;
Edda S. 574 ).

44 « Aser, Odins Ætmænd og Folge, som her i Nor.

^ node guddommelig Dyrkelse; Alfer, sandsynlig en Fol-
iestamme

, som fra Uralderen har boet her i Norden, Se-
llere hen forbandtes med Navnet Begrebet af Aander eller
® Vematurlige Væsener, Dvalin er Navnet paa en vis

'® rS> formodentlig den, som forestaaer Sovnen eller Nat-
en

» Dvalins Dottre staaer altsaa isteden for Dværges Æt,

45 . Surtur , Hersker i Muspelbeim og uforsonlig

1 ende af Aserne. Ved Ragnarokr eller Gudernes Tusmorke
u ^de han med Muspels Beboere drage i Kamp mod Aser,

CVervmde dem, kaste Ild over Jorden, og opbrænde heleVerden.

46 , Ridil , det let svingelige,

^
47 * Hindarfjeld', maaske man kunde tænke paa

rtl
nhildenstein ved Feldberg i HesseQ, omtrent 2 Mile N,
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V* for Frankfurt, hvorom der gaaer det Sagn, at der om

Natten gaaer en Lue op deraf , og at det er Brynhild*

StrafFesred, hvis Skikkelse skal være synlig deri. Paa Top-

pen har man ved en Telegrafs Anlæg opdaget gammelt Mu lir'

værk, (efter von der Hagens Tillæg til hans Fprrydskninff

af Edda -Sangene om Niflungerne.) ‘

.

48. Frackland, det sydvestlige Tydskland ved Ncderrhin*

49. Skjoldborg, et Brystværn , sammensat af Skjolde*

SO* Fafners Bone er Sværdet Gram, hvormed F3*'

ner var bleven dræbt.
4

5 1. S'ovntorn , en Torn, som frembragte Dvalesovn.

52. Runer , de Gamles Skrifttegn, som troedes flC

besidde Under -'Virkninger, bemærker og i Almindelighed'-

hemmelighedsfulde Videnskaber.

53. Brynjethings Hovding , du Vældige i Kamp.

54. Klinge- Bryne, eller maaske Klinge- Ryggen »

ler, som Prof. Magnusen vil, Beltot o.• Gehænget (see hans Fo 1-

danskning af den ældre Edda, 4 Deel, i SgtndiifflSrøfla^

hvor hele denne Sang, med Benyttelse af enkelte forskjch*S
c

%

Læsemaader, ogsaa findes.)

5 5. Tjyr, cn af Aserne, som var den djervesre og i110

digste, og raadede meget for Seiren i Strid, hvorfor Krig 5

mænd burde paakalde ham.

Seileti Heste , et Digter-Udtryk for Skibe.

refald , Fordybningen mellem Rortollene, eller maaske her

kunde tænkes paa Kjolens Fure.

57. Nflt/d , Nod, Nødvendighed, en Rune, som sVå

rev til vort N. .
*

58. Luven , Haandens indvendige Flade.

59. Diser

,

Menneskenes Skysgudinder,

60. Lov -Run er, eller Gren -Runer. »

6 1. Hropter, et af Odins Tilnavne, maaske

Raabende.
^

6i. Heiddropners Hoved, sandsynlig (efter P r0 #

Magnusens sindrige Gisning a. St ) Ymers Hoved o: Himmel

og Hoddropners Hov, maaske Himmelhjorten Ekthyrners^°
v
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6 3, Mimer var sendt af Aserne, som Gidsel, til Vaner-
ae > for ved sin Visdom, at gaae dem til Haande med kloge

^aad. De dræbte ham, og sendte Aserne Hovedet, hvilket

balsamerede; og det besad da endnu sin forrige Vis-

0g meddelte Odin'hemmelige Kundskaber.

64.

Skjoldet , som stander for den skinnende Gud, uden
Tv«vl selve Solen, i hvis Skjold, kaldet Svalin, Runer
sklllde ristes, i den Hensigt, at Menneskene ikke skulde.

hrugt disse skjult til Svig, men røbenbarr til hæderfulde

^terninger (Edda S, 200 n. 29).

*11

65.

Arvakr, den Aarie, Alsvidr den Altfortærende

er og den Hurtige, vare Navne paa Solens Heste. Ar-
' akcrs Ore, sandsynlig Morgenroden; Alsvins Hov Afcen*
r°detY (Den ældre Eddås Fordanskning, a. Sr.)

66 . Raugner , Odins Tilnavn. Sleipner, Odins Hest.

67. Krage, en nf Aserne, udmærket ved Visdom,

^‘talenhed og Sprogkyndighed og en Mester i Skjaldskab.

68 . Uhen, inaaske Odins Ulv, Ornen rhaaske en af

•

c
®*ythislte IJimmel- eller Luft -Orne. (Den ældre Eddas

° r danskning a. Sr.).

69* Broer. , sandsynlig Himmelbroen Bifrost.

7 o. Urt, Ol, som endnu ikke er underkastet Gjæring.

^
7 l. Cnngner, Navnet paa Odins Spyd ,

(Edda S. 202
4 °.) Denne Saga hnr Gugner eller Gaufner.)

,
72 , Gigja , en Jættekvinde (Gigas foeminaj; Bjorners

S*ive og Edda har Gråne.

73 . Om' Alfer og Aser seeAnm. 44. Vaner, en Fol*
k*stamme som boede ved Floden Don eller Tanais,

1 «

47. Til Magterne oplåses

,

til Verdens Undergang.

Våringerne vare Nordboer , der tjente i Keiser-

^ivvagc
i Konstantinopel.

<j Cs ,

76 * Keckhild betyder Bænkhild, og henpeger paa hen.
Slddende Kvindesysler. Brynhild derimod, den brynje*

* <

!

le gudinde.

Ile
Sælsomt store Guldbægcvc: jfr. hermed Knud

*nebeig s Skrift;
t<Hvad crEdda,’’ hvor han, S. 194, hol-



der for, at Guldhornene have hort med til disse Fa'fnersk®

Skatte.

78. Atle t upaatvivlelig den navnkundige hunnisk®

Kong Atila.

79. Gardarikc , o* Rusland.

80. Træets Fisk , et Digter - Udtryk for en Orm.

81. Blande Blod sammen
;
vore Forfædre pleiede, ved a*

fndgaae Fostbroderskab, atladcBlodet flydesammen ienH«^

82* Oddruitt Aties Sosrer.

83. Stor Larm gjorde Granet passer bedre med

das Fortælling (5 # 255), at Sigurd blev dræbt under aa^cn

Himmel. v

*

84. Fyen ; Membranen af Sagaen, som siden om r-

las, ligesom og de bedste Papirs-Haandskrifter, har her: V)^

ni isteden for Bjorners Frone og Eddas Fife.

85. Skalm , et kort bredt Sværd (jfrf det g*®5 *

oaoCk^Yi
,
et thrakisk Sværd.)

86. Lyngfisk , et Digter - Udtryk for en Orm.

87. Haddingers Land , maaske cn Landstrækning

Norge, til Eksempel Haddingja.dal , eller maaske Dele al

land, hvor Haddinger fordum have hersket.

88. Dyrs Indgange . Sandsynlig have. efter Prof.
v0,n

der Hagens sindrige Gisning, disse trendc opregnede *F',n
?

været Benævnelser paa Runer, som brugtes ved Try^er,>

og derfor forandredes noget fra den almindelige Form*

89-, Arnens Draaber o : Sod.

90. Min Soster o; Oddrun. ,

91. Frjtndekvinde ; efter Edda hans Moder Gn* 111 lJ

^
92. 'Hjerneskaller som Bordbagere ; at det ikke

Hedenolds Tro, at Einheriarne drak Mjod af Fjen^ el^
Hjerneskaller, cr viist i Prof. Magnusens foranforte

Sk^

om Ossians Digte, S. 323; herom mere i Anmærkning

til Ragnar Lodbroks Saga.

93. Spangarkede , en Landtungc ved Lindesn« 5*
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Litterære Anmærkninger.
r. Litteratur. I den Arna - Magnæanske Haand-

sknftsamling paa Universitets- Bibliotheket findes 7 Papirs-

Kodekser af Volsunga*Saga, nemlig, i Folio : N. 2, 3, 5, 6,

7 > 8, og i Kvart: N. 282; desuden findes en Papirs-Kodeks
1 den ældre Haandskriftsamling pa^ det store Kongl. Bib-
*' othek , og, hvad der er det vigtigste, sammesteds en Per-
& ai>ients Kodeks-, der er tagt til Grund for narvarende O ver-

^ttelse. Ved alle disse Kodekser findes det Mærkelige, ac

alle cre forbundne med Ragnar Lodbroks Saga , og fore
^ e nne Sagas Titel til Overskrift, saaledes : Saga af Ragnari

lodbrok ok morgum av^Srum kongum merkiligum. Dog
ari dette ikke bestemmes med Vished om Pergaments - Ko-
ksen, hvis forste Blad er ulæseligt. Sagaen er trykt med
S ' cnsk og latinsk Oversættelse i Bjorners nordiska Kam-
PadatC r, Bjorners Tekst er, med nogle gisnede Forbedrin-

^Cr j aftrykt i Prof. F. H. von der Hagens Altnordische Lie-

und Sagen, welche zum Fabelkreis des Heldenbuchs
l,nd der Nibelungen gehoren, zweite Sammlung, Ereslau

Sagaen udgjor, i tydsk Oversættelse, det fjerde Bind
»> ? *

dammes Ncrdischc Heldenroinanc. Den bærer der Titel a£
^°- sUnga- Saga oder Sigurd der Fafnirstodter und die Niflun-

^ n»Breslau 1815. og er ledsaget med en indholdsrig Fortale

^agaens Sammenhæng med andre historiske Minder. Af
jf Vnhilds Sang om Runernes Magt haves en dansk Oversæt-

^
Se af Abrahamson aftrykt som Tilgift til Prof. NyerupS'
s *& c over Nordens ældste Poesi og dens Litteratur. Kh»

798
. Den findes og i de forskjeliige Udgaver og Over-

ilelser
a f den ældre Edda. Suhm, Torfæus og flere

^
rdiske Historieskrivere have for en stor Deel grundet
tCs beretninger paa denne Saga.

. En omfattende kritisk Bedømmelse af hele den Sagn-
S

* hvortil denne Saga henhorcr, findes i Prof. P. E.

Sagabibliothek (2 B. fra S. 33 til S. 43 °), 0£

der en af dette Bibliotheks skjbnneste Prydelser.

^
lSc

begyndes meden Indledning til Sagnene om Volsun-

°8 Gjukungerj dernæst fremstilles Indholdet afVols-
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unga-Sagfl saaledes, at hver Hovedbegivenhed bliver viist

hen til dens nærmeste Kilde , de tilsvarende eddiske ICvad»

hvis Indhold, med Hensyn til tabte Sange, kan gjoves fuld-

stændigere ved Sagaens Hjælp, saasorn og er skeet i den sven-

ske, efter Professor Rasl« Recensjon, ved Afzelius besorged2

Udgave, Denne Indholdets Fremstilling skeer under pi-

gende Afdelinger. Kap. i - 8 : Volsungs Æt og Bqdriftel »

K- 9 -ao: Sigmunds ogHelgesSkjæbner ; K. 2.1 - 28: Si?lU
^

Fafnersbanes Ungdom, K. 29- 36: Sigurds Gfftcrn13^*

hvor der vises at Kap. 31 er taget af Vilkeha-Saga og

32 ogsaa er mistænkeligt; K, 37*40: Sigurds Dod.

41-48: Gjukungernes og Arles Fald K. 48 - 5 1 :
Gjukun

-

gestnmmens Undergang eller Gudrunes sidste
(

Skjæbne» hv° L
‘

der gjores en hoist interessant Sammenligning mellem $° 1
'

tællingen om Svanhild med Saxos Beretninger om Svavild*

og Jornandes’s(de rebus geticis, enp. 24) omErmanrik ogha n5

Kone Sanielh; Kap. 52: Aslaugs Ungdom*, hvor fremstil^
5

detre Træks Usandsynlighed og Strid mod Chror.oIogicn#

Mærkelig er imidlertid den Omstændighed, Torfæus beretteC

i den forsre Deel af hans norske Historie, S. 491 , at i hfl
p5

Tid, mod Enden af det syttende Aarhundrede, levede endnU»

paa Spangarhede i Christiansands Stift, Sagnet om en

Dronning Aadlov, som der skulde være bragt hen i enGul^
ci har, og under Navnet Krake have vogtet Geder, hvorff*

Scedsnavnene Krakebek og Guldvig, samt Fruen timmernaV
"

ener Aadlov. Dernæst bestemmes Sagaens AfFattelsestid v
' e ‘*

Sammenligning med de andre islandske Minder om desain*11®

Begivenheder: de eddiske Kvad, ved hvis Afbenytteis
2

1

Sagaen det ofte er aldeles tydeligt, at Versene ere ble'
ne

oploste i Prosa; de prosaiske Stykker, som forbinde de eddi 5^
Kvad; Norna Gests Saga og Vilkena- Saga. Sagaens
tclsc hen fores da ti \ liegyvdelsen af det trettende Aarhund)e^Ct

!

og der godtgjores, at Sagnene om Volsungarirøs Skjæbne
v3,c

almindelige bekjendto i Norden i den ældste Tid, hvoro*

Historien veed af at sige. Resultatet af de flere
herhi

bcnhdrende kostelige Undersdgclser gjemmes til disse K# 1*1

pe - Historiers folgende Dele.

1



Ragnar Lodbroks Saga,

Krakemaal,
,

* i * t

Fortælling om Norna Gest,

og

Brudstykke om dansk-norske

Konger,

efter

islandske Haandskrifter

fordanskede,

med oplysende Anmærkninger
*

'* *
* \ . • ' • » , «

ved
1

t
* • V i

Carl Christian Rafn,

^^nant ved det fyenske Regiment lette Dragoner, lærer
^ ct KgR Landkadet- Akademi, ordentlig Medlem af

^ct
*^andinaviske Litteratur- Selskab* af det islandske

»

og det fyenske litterære Selskab;

Kjobenhavn, 1822 -

rrykt paa Forfatterens Forlag,

hos Hart v. Fr id. Po p p.



Jeg skuer de Ædlinge , stelte af fordums Daad ; ^i'
(S

Sjah opflammes ved Mindet om Oldtids Krige og hcnf<*
rue

Dages Id.

i - •

Ossian*
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med ærbodig Hengivenhed
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Carl Christian Rafni
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Ragnar Lodbroks

°g

hans Sonners Saga.

Forste Kapitel.

Om Thora Borgarhjorts*) Lindorm

.

Herrand hed en mægtig og beromt Jarl i Got-

land* Han var gift, og havde en Datter ved

Navn Thora

,

den skjonneste' af Kvinder , og

Vel ovet i alskens nyttige Haandarbeider. Med
tilnavn kaldte man hende Borgarhjort eller

•Hinden i Borgen, fordi hun i Skjonhed ligesaa-

ttieget overgik alle andre Kvinder, som Hjor-
%

ten heri overgaaer de ovrige Dyr. Jarlen lod

tygge sin Patter en Sltemme, eller eenlig Byg-

ning i Nærheden, af Kongehallen meden Træ-
i #

^uur omkring ;
og som han elskede hende

•hoit, pleiede han hver Dag, at sende hende No-

at fornoie sig med; og saa, sagde han , at

^ \

) En Stjerne henviser til Anmærkningerne bag i.

A



han vilde vedblive. Han lod hende nu en Dag»

fortæller man, bringe en særdeles smuk liden

Lindorm. Denne Orm holdt hun for en god

Eiendom, satte den i en Æske, og lagde Guld

under den. Den vokste tilligemed det under-

liggende Guld, saa at det varede ei længe, for-

inden Rummet blev den for snævert i Æsken>

og da lagde den sig en Ring uden om den ;
og

/ - '
, \ »

omsider kom det endog saa vidt , at der ikke

var Rum til den i Skemmen
; og som Ormen

saaledes tiltog i Srorrelse, vokste ogsaa Guldet

under den. Nu laae den uden om Skemmen*

saa at Hale og Hoved naaede sammen. FarbfJ

var den at komme i Kast med, og Ingen turde

komme til Skemmen af Skræk for den ,
undta*

gen allene den Mand, som bragte den Fode;

den behovede en Okse i Maaler. Jarlen holdt

dette for en stor Skade, og gjorde det hoitid 6
'

lige Lofte, at han vilde give sin Datter til den

Mand, i hvo han end var, som dræbte Or-

men, og at Guldet, som var under den, skuld 6

folge hende som Medgift. Denne Tidend6

spurgtes vide om Land, men dog fandt Ing ert

sig stærk nok til at tænke paa, at faae Bugt
med

denne store Orm. '
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Andet Kapitel.

Om R agnar Lodbrok.

I*aa den Tid herskede over Danmark Sigurd

^*ng, en mægtig Konge, som især er bleven
^ efomt af det Slag, han holdt mod Harald

^Udetand paa Brovalle, hvor Harald faldt

^0r ham, hvilken Begivenhed er bleven be-

kendt over hele Verdens nordre Deel. Sigurd

havde en Son, som hed Ragnar; han var stor
af Vækst

, skjon af Udseende og veludstyret
tTled Viisdom; hoimodig var han mod sine
h*$nd

, men grum mod sine Uvenner. Saa«
St1art hans Alder tillod det , skaffede han sig

Wlandskab og Krigsskibe, og han blev den stor«
*te kriger, saa man neppe fandt hans Lige,

spurgte det Lofte, Herraud Jarl havde

i*

lVet
> men lod, som han ei gav Agt der paa,

1* som om han ei engang vidste det. Han lod

?'** gjore en Klædning a£ underlig Beskaffen-

^
• det var lodne Bukser og en loden Kappe.
de vare færdige, lod han dem syde i Beg,

8 dernæst hærdede han dem. Det hændte sig

Cn Sommer, at han holdt med sin Hær til

Otlandog lagde Skibene ind i enLonvig, ei

A 2
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langt fra Jarlens Hovedsæde. Som han nu

havde været der een Nar, vaagnede han tidlig

om Morgenen, reisre sig op, og iforte sig den

for omralre Vaabenklædning , tog et storr Spyd

i sin Haand, 'og gik eensom bort fra Skiben®

hen paa en Sandrevle, hvor han væltede sig 1

Sandet. For han gik bort, tog han Bladnag'

lerne ud af Spydet, og gik dernæst ganske ene

til Porten paa Jarlens Borg, hvor han kom saa

tidlig paa Dagen, at alle Mænd endnu laae ^

Sovn. Han styrede derpaa lige til Skemm® 11*

og da han kom inden for Træmuren, hvor Ot*

men var, stak han til den med sit Spyd* 9%

lakkede det til sig igjen. Anden Gang sta^

han til den, og det Stik kom i Ormens R)'?'

Den krympede sig saa haardt, at Spydet gik a

Skaftet, og saa stort et Gny lod der i d®n5

Dodskamp, at hele Skemmen skjalv. D erP
a*

vendte Ragnar sig bort, og en Blodstraale tra

ham mellem Skuldrene, men den Klædning*

han var ifort, beskyttede ham .
saaledesi

**

han fik ingen Skade deraf. De, som var® 1

Skemmen, vaagnede ved Gnyet, og ginge u

i

Thora saae da en stor Mand gaae neu

Skemmen, og spurgte ham om Navn, °S
°^}

hvem han sogte efter* Han standsede*
0%

kvad saakdes:
%
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x) Vovet jeg har nu Livet,

Vise og fagre Kvinde!

Angreb jeg Jorde- Fisken o)

Femten Vintre gammel;

Have skal jeg hurtig Doden,

Hvis ei Jernet kryber

Haardt den ringomlagde

Hedelaks a) til Hjerte*

Nu gik han bort, og talte ei mere med

^nde
;
Spydet lod han blive staaende i Saaret,

^en Skaftet tog han med sig* Da hun havde

hort denne Vise, forstod hun klart, at han

ra]te om sit Ærinde, og om, hvor gammel

han var; og hun overvejede nu hos sig selv,

hvo han vel maatte være, vidste dog ei rer,

°tn han var af Menneske - Slægt eller ei,

fordi b&qs Vækst syntes hendd i Forhold til

den Alder, han havde, saa stor, som Sagnet

skildrer os Uvætrernes*, Hun gik nu tilbage
• ,

'

1; Skemmen og Jagde sig til ar sove* Da nu

hlændene om Morgenen kom til, bleve uc

vaer, at Ormen var dod, og at den var gjen-

^mstukkeri med et stort Spyd, som endnu

st°d i Saaret. Jarlen lod det nu tage bort der-

og det var saa stort, at Faa kunde fore

O a*. Ormen.

»
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det
;
og han tænkte nu paa, hvad han havde

lovet den Mand, som blev Ormens Bane; men

der syntes ham, som han ei var vis paa, om

et Menneske eller maaske et andet Væsen havde

udfort denne Daad. Han raadslog nu med

sine Venner og sin Datter, hvorlunde han

skulde randsage dette. Midlertid holdt han

det for sandsynligt, at
1 den, som havde udfor*

dette Værk, ogsaa vilde soge at naae Bclon-

uingen. Thora tilraadte da, at lade sammen*

kalde et Thing saa folkerigt som mueligt, og

byde, at Alle skulde komme did, som ei vilde

, have Jarlens Vrede, og som paa nogen Viis

kunde soge Thingestevne
;
og om der var No*

gen, som vedgik Ormens Banesaar, daskulde

han fcSre med sig det Skaft, som hfirte til Spy*

det. Dette Raad bifaldt Jarlen, og han lod nU

stevne til Thinge; og paa den bestemte Dag

kom Jarien og mange andre Hovdinger sarti'

men , saa at der blev en meget talrig Forsam*

lingo).

\,

Ifr. Saxo, Grundtvigs Fovdunskning II. S, 147*



7

Tredje Kapitel.

Ragnar faaer Thora Borgarhjort ,

spurgtes nu til Ragnars Skibe, at der i

^$rheden var srevnet til Thinge; thi drog;

.
agner næsten med hele sin Hær fra Skibene

^ Thinger* Da de kom did, toge de Stand-

plads noget fra andre Mænd, eftersom Ragnar
Saae

> at der var kommen en langt store For-
samling af Folk , end sædvanligt var. Da stod

JarIen op, paabod Taushed og talte: han tak-

Mændene, fordi de saa vel havde fulgt

ltls Ombud, og sagde dem derpaa Anlednin-

& eri til dette Thingestevne ; forst fortalte han

Loftet, han havde givet den Mand, som
cv Ormens Bane; derpaa, at Ormen nu var
0c*> og at Udforcren af dette Storværk havde
Ct Spydet blive siddende i Saaret;

(i
og om

Cr nu er Nogen her paa Thinget,” tilfoiede

«,som har det Skaft,, som passer til dette

d a bære iian (j et frem, og sande saale-

.

s s >t Udsagn! og jeg skal fuldbyrde alt det,

har erklæret, hvad enten han nu er af
t° rre eller mindre Herkomst.’' Han sluttede
U
forhandlingerne med, at hen lod bære Spy-
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det for hver Mand, som var paaThinget, og bod

dem sige, om der var Nogen, som kunde ved-

gaae denne Daad, og havde detSkafr, som pas-

sede til Spydet. »Dette gik nu for sig, men

der fandtes Ingen, som havde Skafter.

kom man derhen, hvor Ragnar stod, og viste

ham Spydet. Han nægtede ikke, at det kunde

være hans, og Spyd og Skaftc passede i hin-

anden, saa at der var Syn forSagen, at det

var ham, der havde tilfoiec Ormen Bane; og ^
dette Værk blev han særdeles navnkundig over

hele Norden. Han beilede derpaa til Thora*

Jarlen optog hans Begjering vel, og man gjorde

Anretrclser til et stort Gilde med de bedst®

Midler, som fandtes i Riget. Ragnar holdt

saaledes sit Bryllup, og drog,^efterat Hoitiden
$

var endt, hjem ril sit Rige, hvor han derpå*

opholdt sigen Tid. Han elskede Thora hoiU

de havde to Sonner; den ældste hed Erik, den

yngste Agnar; de vare store af Vækst, skjonfl®

af Udseende
;

og meget stærkere end de flest®
*

I

andre Mænd i de Tider. De lærte alsken 5

Idrætter. Thora faldt omsider i en Sygdom#

af hvilken hun dode. Dette gik Ragnar saa

nær til Hjerte, ar han ikke vilde forestaae Re"

gjeringen. Han tog ardre Mænd til at bc-

styre Riget i Forbindelse med sine Sonner
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Selv tog han til sin gamle Bedrift; han drog
1 Leding, og Seier fulgte hans Færd*

Fjerde Kapitel*

^agnar drager til Norge, og finder der Aslaug b)*

P
Sommer styrede Ragnar med sine Skibe til

^0rge; han havde der mange Frænder og Ven-
ner

> som han agtede at besoge* Om Aftenen

Lgde han Skibene ind i en liden Havn, ei langt
c
ra en Gaard, som hed Spangarhede c). I den
^avn laae de om Narren. Da Madsvendene,

borgenen derpaa, droge i Land at bage Brod,
Sa*e de en Gaard ei langt fra dem; thi syntes

dem belejligere at drage did, og der fuld-

e°dc deres Arbeide. Saasnart de kom til denne

Gaard, traf de en Kjærling i Tale, og
spurgre

# om hun var Husmoder, og hvad hun
^e d. jj er forsre bejaede hun, og foiede til:

‘Usædvanligt er mit Navn , thi jeg hedder

k}
Jævnfor Volsunga- Sagas Fordanskning S. 1^9«

Fn Landtunge nxr Lindesnas.
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Grima

;

menhvoerel?” Desvarede, at devare

Ragnar Lodbroks Tjenestemænd, og at de on*

skede at udfore deres Syssel der, og bade hende,

være dem behjælpelig, Kjærlingen svarede, at

hendes Hænder nu vare altfor stive dertil; „men

den Tid har været,” tilfoiede hun, „at jeg

kunde regne mig i Kvinders Tal baade i Skjon*

hed og Færdigheder, og,veI kunde udfore min

Syssel
;
men jeg har en Dotter , som maa være

med eder. Hun vil snart komme hjem; hun

hedder Kraka, men det ef nu kommet saa vidf»

at hun neppe vil lyde mine Bud.” Kraka var

om Morgenen ude at vogte Faar, og da hun

saae, at der vare komne mange store Skibe til

Land, tog hun sig for, at toe sig, skjondt

Kjærlingen havde forbudet hende der, for at

forhindre, at man blev hendes Skjonhed vaer,

thi hun var den fagréste af alle Kvinder, og

hendes Haar saa langt, at det naaede til Jorden,

og saa fagert som den deiligste Silke. Da Mad*

svendene havde gjort Ild, kom Kraka hjem. Hun

saae nu, at der vare komne Mænd, som aldrig

var hændtes for. Hun betragtede dem, og de

igjen hende, og nu spurgte de Grima: „Ef

denne fagre Moe din Dotter?” „Ei er det loiet/’

sagde Grima, „at hun er min Dotter.” „Meget

ulige erei da,” sagde de, „saabarsk er du, men
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*aa deilig en Mo er hun, at vi endnu aldrig

have seet hendes Lige. Ikke en Mine har hun

tilfælleds med dig, thi du er ret en skrækfuld

Skabning.” Grima svarede:
<(
Nu maa man ei

see paa mig; forandrede ere mine Ansigtstræk

fra det, de forhen vare.” Kraka spurgte nu,

hvad hun skulde gjore. De bade hende ælte

^eien; selv vilde de bage Brodet. Hun tog nit

,l l sin Forretning, og udforte den vel; men
deres Oine vare aldrig fra hende, saa at de ei

passede deres Syssel, men brændte Brodet. Da
de havde fuldendt deres Værk, droge de tilbage

Skibene; men da de fremtoge Maden, sagde

Alle, at de havde aldrig tilforn gjort det saa

s * ct
» og at de derfor burde straffes. Da spurgte

^agnar, hvi de havde saaledes bagt Brod. De
Undskyldte sig med, at de havde seet en Kvinde
Saa deilig, at hun i den Grad havde fængslet

dercs oine, at de ei havde agret paa deres Sys-

De lagde til, at Ingen i hele Verden kunde
Va?re fagrere end hun. Da de nu talte saa me-

om hendes Skjonhed, sagde Ragnar, at han
doS v*r vis paa, at hun ei var saa skjon, som
^"hora havde været. De sagde, at hun gav
^nde intet efter i Skjonhed. Da sagde Rag*

^

ar
* «,Nu vil jeg sende saadanne Mænd, som

°rstaae at sce, og om det er saa, som I for-



tælle, da skal denne Mangel paa Agtsomhed

være eder tilgiver
;
men om Kvinden i nogen

Henseende ikke ersaa skjon, som I have beret*

ter, da vil stor Straf og Hevn ramme eder.

Han bod nu Mænd at drage til den fagre

men en stærk Modvind forhindrede dem> aC

komme i Land den Dag. Ragnar bod da sine

Afsendinge: <tOm denne unge Mo synes eder

saa deiiig, som man har berettet os, beder

hende da at drage tiJ mig ! thi jeg vil da træ^5

hende, og hun skal vorde min. Hverken

jeg, at hun skal være klæd eller uklæd; hver"

ken mæt eller umæt; ei skal hun fare ens<?n7'

og skal dog intet Menneske folge hende/
3

droge nu Veien til Gaarden. De betragt^
2

_

Kraka med Opmærksomhed, og hun forekø 17*

dem at være saa deiiig, at man forgjæves vil^

soge hendes Lige. Da forkyndte de deres Hcr*

Te Ragnars Ord , og hvorlunde hun skul^s

være beredt. Kraka overtænkte, hvad Kongel1

havde talt, og hvorlunde hun skulde gjore sl$

færdig, men Grima holdt det for ugiorligft

troede fuldrogfasr, ar denne Konge ikke n^atI
.

være klog. Kraka svarede: Det maahan ha' c

talr, at det lader sig saalunde udfore, hvi s

ellers forstaae, hvad han har sigtet til; dog! W $t

er der, at i Dag vil jeg ikke drage med ede^
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^ en i Morgen tidlig skal jeg v komme til eders

Skibe.” Dcrpaa droge de bort, og fortalte Rag-

nar deres Ærindes Udfald, og at hun vilde komme
li l dem. Den Nat forblev Kraka hjemme, men
0ltt Morgenen tidlig sagde hun til Gubben, at

hun nu vilde drage til Ragnar,
<t
men dog vil jeg

£orst,” sagde hun, ,,gjore nogen Forandring i

. • •

“'in Klædning. Du har et Orte-Næc, det vil
% .

J eg vikle om mig, og uden paa det lader jeg

Haar falde,, og er jeg da ingensteds bar;

^en jeg yil smage paa en Log, thi vel er det

kun ringe Mad , men man kan dog mærke, at

J eg da har nydt Noget
;

og jeg vil lade din

kiund folge mig, da farer jeg ei ensom, skjonut

^°g intet Menneske folger mig.” Da Kjærlin-

horte hendes Beslutning, fandr hun, at hun

havde truffet Alt meget noie. Da nu Kraka var

ferdig, drog hun til Skibene, og hun var dei-'

hg at see til, og hendes Haar hang frit ned, og
skinnede som Guld. Nu kaldte Ragnar paa

h^nde, og spurgte, hvo hun var, og hvem hun
vilde træffe. Hun svarede med denne Vise;

2) Tor dit Bud jeg ei bryde,

Da du bod mig at komme,

Ei cn Konges Bonner

Uopfyldte lade;
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Ikke om Mad jeg mindes

;

Min Hud er ei nogen;

Har jeg fuldgodt Følge,

Farer jeg dog eensom.

Han sendte nu Mænd imod hende, at led*

sage hende til Skibene, men hun erklærede, at

hun ei vilde drage did, uden man £av hende

og hendes Reisefælle Lofte paa fredelig Behand-

ling. Man ledsagede hende nu til Kongen*

Skib; da hun kom i Forrummet, rakte Kon-

gen sin Haand imod hende, men Hunden bed

ham i den. Ragnars Mænd lobe da til, og dræbte

Hunden. De sloge en Buestreng om dens Hal*»

og deraf dode den. Bedre holdt man ei den

Fred, man havde lovet hende. Ragnar forre

hende derpaa ind i Loftningen til sig. Hun

stod ham vel an; han talte kjærlig til hende,

og behandlede hende med Blidhed. Hankvad

denne Vise:

3) Fremkalder fro nu Elskov

' Jeg, som Fædrejord vogter,

Muntrer den milde Pige

Til mig at omarme.

Hun kvad:

Vanærefri du lade,

Hvis vil du Freden hævde.
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(Hicmsogt har jeg en Hovding)
%

Heden mig fare. Honning!

Femte Kapitel*

Ragnar faaer Aslaug.

lan sagde nu, at hun stod ham vel an, ogat
^Un maatre drage med ham. Det nægtede hun.

fremkom han mfcd det Onske, at hun skulde
v*re der paa Skibet Natten over. Hun sagde,
ot d« ei skulde skee , for han kom hjem fra

d«n han havde besluttet
; uog kan maa«

*kee hændes/’ tilfoiede hun, uat eders Sind da
Cr

^randret.’* Da kaldte Ragnar paa sin Skat«

juster, og bod ham fremtage den overalt guld-
k°rdyrede Kjole, som Thora havde eiet. Den

Ragnar til Kraka med disse Ord

:

4) Vil du tage denne

(Vel den kan dig klæde)

Serk med Solv udsyet,

Som Thora Hjort har eiet;

^°re hendes hvide

Hænder om di e Somme,
\

\
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Kjær var Folkenes blide .

Konning hun til Doden.

Kraka kvad til Svar:

5) Tor jeg ei tage denne,

(Som Thora Hjort har eiet),

Serie med Solv udsyet.

Standsklæder mig ei passe;

Thi er jeg Krak^i kaldet,

At i kulsorten Vadmel

Har jeg paa Gruus om-gaact,

Geder langs Soen drevet*

t(Vil jeg vist ei modrage Kjolen,” sagde h llf1,

Clvil jeg heller ikke ifore mig prægtige Klæder?

saalænge jeg er her hos Gubben; kan være, dig

synes bedre om mig, hvis jeg klæder mig ^
dre. Og vil jeg nu drage hjem; menomduvcd

din Tilbagekomst er af samme Sind, og onsk cr*

1g
at jeg skal drage med dig, da kan du

Manid efter mig.” Ragnar svarede, at ha nS

Sind ei vilde forandres* Hun drog dcfp tia

hjem, men de begave sig paa den bestem te

Reise, saasnart de fik Bor, og Ragnar fuldend^

det Ærinde, som han havde beslutter.

kom tilbage, landede han i den samme

hvor Kraka for kom til ham. Han sendte sti*

samme Aften Mænd til hende, at forkynd 0

Kongens Navn> at hun nu skulde drage
0
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nied Alle. Kraka sagde, at hun ei kunde drage

derfra for om Morgenen. Hun reiste sig nu
aarle op

,
gik til Gubbens og Kjærlingens Seng,

°S spurgte, om de vare vaagne. De bejaede

og spurgte, hvad hun vilde. Hun sagde,
at hun agtede sig bort derfra, og ei at være der

længer.
tJeg veed,” tilfoiede hun, „at I

d fæbte min Fosterfader JJeimer

,

og har jeg
lntet Menneske værre at lonne end eder, men
ft>rdi

j eg nu har været her saa længe, vil jeg

d°S ei lade eder gjore noget Ondt. Men det
vd jeg finske eder som bestemt, at den ene af
eders Fremtidsdage vil blive værre end den
anden, men den sidste den værste; og maae vi

skilles.” Derpaa gik hun Veien ned til Ski*

etlc
> hvor man imodtog hende vel. Daman

5atnme Aften skulde rede Sengene, sagde Rag-
nar

f 'l Kraka, at han onskede, hun skulde sove
Ve<l hans Side. Hunsvarede, at det kunde ikke
*ilstædes, og vil jeg, sagde hun, at du drikker

jyllnp med mig, naar du kommer hjem i dit

*hi tykkes det mig hæderligst saavel for

S og mig, som for vore Arvingen om vi faae
n
°gle. Han tilstod hende sin Bon. - Reisen

^ lykkelig for dem; og saasnart Ragnar nu

^
ar bommen hjem i sit Land, blev et kosteligt

J^tebud anrettet for ham, og man drak straks

B
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hans Velkomsts 6l og Bryllup, Forste Aften«

da Ragnar og Aslaug kom i Seng, vilde han

favne sin Kone, men hun unddrog sig; „thi>”

sagde hun> „jeg siger dig, at det ikke vil gaae

godt, om jeg ei maae raade,” Ragnar sagde«

at han ei fæstede Tro til det, og at Gubben og

Kjærlingen ei vare fremvise. Han spurgte*

hvorlænge det skulde vare. Da kvad hun;

6) Tre Nætter skulle vi vente*

Og dog sammen bygge,

Ufornærmed’ i Hallen,

For til Guder vi offre;

Ellers vil langlig Skade

Paa mit Foster der vorde;

Altfor snar du begynder

Den som Been ei haver.

Og skjondt hun kvad dette, gav Ragn*r

dog ingen Agt derpaa, men fulgte sine Raad.

Sjette Kapitel.

Om Ragnars Sonner.

led nu £rem, og de levede sammen m e<^

Glæde og stor Kjærlighed. Omsider folteKra^
4

' J

%

f

I
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s *g syg, nedkom, og fodte et Drengebarn.

Pengen blev overost med Vand, og givet Nav-
net Ivar. Men denne Dreng var * Beenlos,

°S der var som Brusk, hvor der skulde være
®e^n. I hans Ungdom var hans Vækst saa stor,

'

at Ingen vare hans Jævnlige. Han var af Alle

den skjonneste af Udseende og saa forstandig

Mand, at man bærer Tvivl om, at der har
v*ret nogen storre Viismand til end han. De
fik flere Born: deres anden Son hed Bjorn, deri

tredje Hvitserk, den fjerde Rognvald. Saa-

snart deres Alder tillod det, lærte de alskens

idrætter, og bleve store og drabelige Mænd.
Hvor de droge frem, lod Ivar sig bære paa

^tænger, thi han kunde ei gaae; og skulde han
v$re deres Raadgiver i hvad de toge sig

^0r * Dengang vare Ragnars forste Sonner Erik

°£ Agnar drabelige Mænd, saa at deres Jævn-

vanskeligen fandtes; hver Sommer laae de

udc med Krigsskibe, og vandt Berømmelse af

deres Ledingsfærd. En Dag spurgte Ivar sine

^ rodre Hvitserk og Bjorn , hvor længe det

skulde saaledes gaae, at de vilde sidde hjemme,

^den at erhverve sig nogen Navnkundighed.

svarede, at de vilde folge hans Raad i dette,

som
i andet.

t
Nu vil jeg,” sagde Ivar, „at vi

anholde om veludrustede Skibe og Mandskab;

B 2
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siden ville vi erhverve os Gods og Berømmelse,

om det saa vil lykkes.” Da de nu indbyrde*

hsvde overlagt dette, bade de Ragnar, at give

dem Skibe, og saadant Mandskab, som var pro*

vet i Leding, og vel udrustet med Alt. Dette

deres Onske opfyldte han. Og da nu Hære«

var udrustet, droge de af Landet; men hvorsom-

helst de holdt Træfning, finge de stedse Over-

magten, og formerede deres Tropper og Eien-

dele. Da sagde Ivar, at han holdt for , at de

slollde drage didhen , hvor storre Overmagr

var at kæmpe imod, for saaledes at forsog5

deres Kræfter. De spurgte, hvor han ventede

at dette kunde opnaaes. Nu nævnedehan dem
%

cn Stad, som hed * Hvitabya). Det var

stort Offersted, og Mange havde forsøgt? * r

vinde .denne Byt , men Seiren var endnu ikke

falden i Nogens Lod. Ogsaa Ragnar var kom-

men did, men maatte vige derfra med uforret-

tet Sag. «Er der da saa stor og tapper en Be-

sætning/* spurgte de, „eller er der anden Van-

skelighed at kæmpe imod ?” Ivar svarede derm

at baade var Folket talrigt og Offersteder stor*’

og dette havde været til Alles Undergang?
saa

at Ingen havde kunnet holde Stand. Da sag^c

«} Maaskce Withby paa Northiftnbedanrfs Ostkysn

(



de, at han skulde raade for, om de skulde

styre did eller ikke. „leg vil vedblev han,

«gjore et Forsog paa, om vor Tapperhed eller

Landsfolkets Offringer jformaae mest.’','

Syvende Kapitel.

Ragnars S'onner indtage Hvitaby, og der falder

deres JBroder Rbgnvatå,

D e styrede nu did, og da de naaede Landet,

beredte de sig til Opgang. Midlertid fandt de
• •

det raadeligr, at noget Mandskab holdt Vagt

Ved Skibene, og da deres Broder Rognvald var

Vng, saa at de troede ham ei voksen en saa far-

lig Prove, som de der ventede sig, lode de

ham holde Vagt ved Skibene med en Deel af

^landskabet. For de droge op paa Land sagde

Jvar> ar Borgfolket havde to Kvie-Nod, sotn
%

indjoge Folk en saadan Skræk, at de ei kunde

st»ae for deres Brolen og Trolddom. „Holder

eder,” vedblev han, „som det egner sig Mænd,
°m der end kommer nogen Frygt over eder>

lbi andet er her ikke at gjore.” De fylkede



nu deres Hær, men da de nærmede sig Borgen,
I

bleve Stadens Beboere dem vaer, og grebe

straks til at udiose disse Nod, som de satte

deres Tillid til. Da nu Kvierne vare losladte,

lobe de haardt frem, og brolede grummelig*

Dette saae Ivar fra Skjolder, hvorpaa han blev

baaren, og bad, at manskulde give ham en Bue.

Saasnart han fik den, skjod han til begge disse

Troldkvier, saa de styrtede dode ned, og sam-

ledes var nu den Ufred, som man frygtede

mest, fra Haanden. Nu tog Rognvald til Orde

ved Skibene, og talte til sit Mandskab, at de

Mænd vare lykkelige, som kunde have saadan

Skiemr, som hans Brodre havde,
ctog ei An*

det” tilfoiede han,
(t
bevægede dem til, at jeg

skulde blive tilbage, end at de ene vilde hoste

Berømmelsen heraf, thi skulle vi nu gange op

alle som en Mand!” Saa gjorde de, og da de

indhentede Hæren
,

gik Rognvald djærvt frem

i Kampen, men faldt, efterat have stredet tap'

pert en Stund. De andre Brodre trængte m*

ind i Borgen
;

der begyndte en ny Drabning*

og Enden blev , at Borgmændene toge Flugten#

men hine forjoge de Flygtende. Da de kom

til Borgen, kvad Bjorn denne Vise:

7), Hævede vi nu Raaber,

Vore bed meer end deres
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(Sandt vil jeg om det tig

Sverdc i * Gnypafjorden

Kunde hvo som vilde

Hist ved Hvitaby ofte

(Spare ei Svende deres

Sverd !) Mandsbane vorde.

Da dekom tilbage til Byen, brændte de hvert

Huus
, og de nedbrode hele Borgmuren, men

ak lost Gods toge de med sig, og styrede nu

derfra med deres Skibe.

Ottende Kapitel.

Ragnars Færd til Svtrrig.
\ 4 > 4 , |<

'Tf
’

''
. .

:

>'
,

.

Konge, ved Navn Eisten , raadede over

Sverrig. Han var gift, og havde en Datter;

hun hed Ingeborg, og var denskjonnesre og fag«

reste af alle Kvinder. Kong Eisten var mæg«

* og rig paa Folk, ond, men dog en viis

^land. Han havde sit Hovedsæde i Upsal

\

°S var en stor Offermand. Til de Tider var

1 Upsal saa stort et Offersted , at det ikke har

k*vt sir Lige her i Norden* De troede paa, en
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Ko, og kaldte hende Sibylja ø). Man oftredo

saa meget til hende, at Ingen kunde holde sig

for hendes Brol; og derfor pleiede Kongen*

naar en fjendtlig Hær var ivente , at lade denne

samme Ko gange foran Fylkingen* Saa stort

Djævelskraft fulgte hende, at Fjenderne bleve

forvirrede, saasnart de horte hendes Brol, saa

at de sloges indbyrdes, og toge sig ikke selv
• *

i Agt; og for den Sags Skyld var Sverrig ei 1

den Tid udsat for fjendtligt Indfald; thi Ingen

dristede sig til at kæmpe mod slig en Over-

magt. Kong Eisten havde Venskab med mangc

Mænd og Hofdinger. Der var og i den Tid>

fortæller man, gode Venskab mellem ham og

Ragnar, De havde derfor den Skik, at de

skiftedes til hver Sommer at drage til hinanden

til Gilde. Det hændtes nu, at Ragnar skulde

gjeste Kong Eisten. Ved Ankomsten tilUpsab

blev han og hans Hær vel modtagne. Da de

forste Afren drak , lod Kongen sin Datter

skjænke for sig og Ragnar. Da talte Ragnars

Mænd indbyrdes, at det var det rimeligste,

at Ragnar beilede til Kong Eistens Dotter, og ei

længere beholdt Gubbens Dotter tilægte. Nu

i *
• %

#) $e*belja 9: den idelig brélende,



gav een af hans Mænd sig til at andrage dette

£°r ham, og det endres med , at hun blev ham
trolovet; dog skulde hun sidde en lang Tid
som Fæsremo. Da Gildet var tilende, begav

Ragnar sig paa Hjemreisen; den gik heldig

og der er Intet fortalt om hans Færd, for

hansVei, i Nærheden af Borgen, faldt over en

Skov. Da de kom til en aaben Plads i Skoven,

l°d Ragnar sin Hær gjore Holdt, og paabod

'I’aushcd; han bod nu alle dem, som havde
v*ret med paa denne svenske Reise, at Ingen

dem maatte aabenbare den Beslutning, han

havde taget om Giftermaal med Honning Eistens

lotter. Saa strengt forbod han dette, atom
^ er var Nogen, som aabenbarede det, da

skulde han uden al Skaansel miste Livet. Ef-

ter saalurtde at have talt, drog han hjem tilBor-

2en. Det glædede Folket atter at see ham, og

Oibægerettommedes paa hans Velkomst. Rag-
na r satte sig i sit Hoisæde, men havde ei sid-

der længe, for Kraka kom ind i Hallen, satte

8lS paa hans Kriæ, slyngede Armene om hans
R* a ls, og spurgte, hvad Tidender han bragte;

hvortil han svarede, at han ingen havde at for-

elle. Ud paa Aftenen begyndte man at

^ r*kke, og derefter sogte man Hvile i Sov-

ncns Arme. Som nu Kraka laae ved Rag-



nars Side , spurgte hun ham endnu cng3nS

om Tidender, Han sagde, at han vidste ingen *

Hun vilde nu snakke om mange Ting, lTlCfl

han sagde , at han var sovnig og modig af R eI-

sen,
<t
Da vil jeg sige dig Tidender ,” s^g^ e

hun, „om du vil mig ingen sige/' Han spurgrc '

hvilke de vare. „Det kalder jeg Tidenden

sagde hun, tt
om en Konning har fæstet sig en

Hustru, og Folk dog vil sige, han havde sig cn

anden tilforn.” „Hvo har fortalt dig det-

sagde Ragnar. „Beholde skulde dine M#n^

Liv og Lemmer vedblev hun, „thi ingen ^

dincMænd have sagt mig det; men I maa

seet, at der sade tre Fugle i Træet hos ede r '

de fortalte mig disse Tidender. Men det

der jog ,
• at du ei reiser, at fuldfore det G ifrer

maal, som du har sat dig for; thi vil jeg nU

fortælle dig, at jeg er en Konnings og ei
en

ringe Bondes Dorter; min Fader var saa
i

rommelig en Mand, at hans Lige ei fandr e5'

men min Moder var den skjonneste og visest

^

af alle Kvinder, og hendes Navn vil levc
1

varigt Minde, saalænge Verden sraaer.”
\

&**1

spurgte nu, hvo hendes Fader da var, 0 111

hun ei var den fattige Gubbes Dotter paa Sp311
*

garhede. Hun sagde, ar hun var en Dotter ^

Sigurd Pafnersbane og Bryrihild Budlesdotte
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•J^et tykkes mig usandsynligt/* sagde han/.„at

^ eres Dotter skulde hedde Kraka, og være op-

v°k?en i saadan Fattigdom, som der var paa

Spangarhede.” Da svarede hun:
<t
Derom

skal Sagaen vidne,” og nu fortalte hun, og be-

gyndte Fortællingen dermed, at Sigurd og
^ rynhild traf sammen paa Fjældet, da hun blev

avlet, og da Brynhild nedkom med mig.
H

V^dblev hun, fl
blev der givet mig Navn, og jeg

klev kaldt Aslaug.” Dernæst fortalte hun Air,

s°m var hændtes, siden hun kom til Gubben,
da svarede Ragnar

:
„Denne Aslaugs under-

side Fortælling vil aldrig gaae mig af Min-
^ e «

,> „Du veed,” vedblev hun, {lat jeg er
r
*rugr$ommeIig, og det vil være etDrengebarn,

J e Sgaaer med; paa denne Dreng vil sees det

^lærke
, at det synes som en Orm ligger om

dyngens die; hvis dette nu gaaer i Opfy 1-

^ Q lse, beder jeg dig, ei at drage til Sverrig, at

Konning Eistens Dotter; men dersom det v

8 ^aer fcil , drag da, hvorhen du vil; og 6n-
sker jeg, a t denne Dreng skal opkaldes efter

Fader, hvis dette Hædersmærke, som
5 eg haaber, findes i hans Oie." Nogen Tid
^ Crefrer blev hun syg, og nedkom med et

^ retige b a rn. Huusfolkene toge Drengen f og

ham for hende; hun bod dem da, at bære



ham til Ragner, og lade Kongen see ham. Han

bier da baaren ind i Hallen, og lagt i
Ragnars

Kappeskjod. Da denne nu betragredeDrenge°»

spurgte man ham, hvad han skulde hedde.

Han kvad denne Vise

:

8) Sigurd skal Svenden nævnes,

Slag han ung vil liolde

,

Meget ligne sin Moder,

Faders Son dog kaldes;

Han vil Odins Ættens

Overmand nævnet vorde;
9 9

Den har Orm i Oict,

Som Anden gavJBane*

Nu trak han en Guldring- af sin Haand> °S

gav Drengen den i Navnefæste; men da h* 11

rakte Haanden med Ringen, rorte denvedDrefl'

gens Ryg) hvilket Ragnar pdlagde, som om h**1

ringeagtede Guldet; ognu kvad han denne Vi®6 *

p) Datter- Sonnen hin dyre

Synes Folket at have

Brynhilds tindrende Oine

Og trofaste Hjerte;

Denne Budles Ætling,

.
Vil i Saarlegs Gilde o)

(Ung han haded’ den rode

Ring) ved Kraft gaae for Andre.

«) d: Kampen*

%
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Endnu kvad han:

J o) Saae jeg af Svende ingen,

Sigurd ene undtagen,
• •

Ligge i Oinene lige

Langhalsed’ Tranes Fodea);

I Dag fik han den dyre

Ring, thi maa det somme,

At han af Oie - Ormen

OgenavnÆ) erholder.

Han bod nu, at Drengen skulde bæres ud
1 Sidebygningen , og da afstod han fra Reisen

Sverrig. Det kom nu op, hvad Æt As-
kug var af, saa at hver Mand vidste, at hun
Var en Datter af Sigurd Fafnersbane og Bryn*
hild Budlesdatter.

Niende Kapitel.

&*gnars S'ontter Agnars og Eriks Ledingsfærd

til Sverrig c).

d

a nu den bestemte Tid, at Ragnar skulde

rage til Hoitid i Upsal, var forloben, og han

Ormen*

O Jfr.. Saxo, Grundtvigs Fordanskning, IJ*S.’ 25 o.

J^r, Saxo, a, St. S. a65*
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ei kom, tykfes Kong Eisten, at der var skeet

ham og hans Datter en Vanære , og Kongernes

Venskab var'dermed brudt. Da Ragnars Søn-

ner Erik og Agnar spurgte dette, aftalte de

indbyrdes, at samle sig saa stor en Hær so111

muligt , og dernæst gjore et Herjetog mod Sver*

rig. De trak nu en stor Hær sammen ,
og ud*

rustede Skibe. Man holdt den Tid for ,
at det

var et godt Forvarsel, om det lykkedes vel naed

at trække Skibe i Soen. Men da Agnars Skib

blev skudt af Rullerne a) , hændte det sig.
at

der stod en Mand i Veien, som blev dræbt*

Denne Hændelse kaldte de Rulle- Raad elleC

Rulle - Varsel. Skjondr dette ikke syntes

være nogen god Begyndelse, vilde de dog ikkc

for den Sags Skyld opgive deres Reise, m e!l

droge, da Hæren var udrustet, til Sverrig.

snart de kom i Kong Eistens Rige, fore d e

frem med Hærskjold. Da Landsfolket bleV

dervaer, ilede man til Upsal
, og underrettens

Kong Eysten om, at en fjendtligHær var kon1
'

men i Lander. Kongen lod Krigspilen udgaaC

over hele sit Rige, og trak en frygtelig st°C

Hær sammen. Med den rykkede han frem

O Eller Bankestokken*
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cn Skov, hvor han opslog sin«; Ttelte. Ogsaa,

Koen Sibilja havde han med sig, men man

isatte offre hende meget, forinden hun vilde

^ rage afsted. Som de nu vare i Skoven, talte

KongEysten saalunde: „Spurgt har jeg, at .Rag*

nars Sonner ere paa Sletterne her foran Skoven,

°& det er mig med Sandhed sagt, at de have

rkke en tredjedeel Mandskab imod os. Nu
skulle vi ordne Rækkerne til Kamp, og skal

tredjedelen af vor Hær drage imod dem; thi

Saa modige ere de, at de da straks troe, at have
v°rSkjæbne i deres Hænder; men derpaa skulle

Vl pludselig anfalde dem fra alle Sider; Koen
s^al

gaac foran Hæren, og haaber jeg, ar de ei

vd kunne holde sig for hendes Brok*' Saa blev
nu

gjort. ' Saasnart Brodrene saae Kong Eisténs

syntes de, at de her ei havde med Over-

^
a gt at gjore, og stode i den Formening, at

var mere Mandskab. Men straks derpaa
k°m hele Hæren ud af Skoven, og Koen blev
^ sladr. Hun lob foran Hæren, og brolede

Sømmelig, og der opkom et saa stort Gny og
*a*dan Forvirring over Krigsfolkene, som horte
Cl) at de sloges indbyrdes. Kun begge Bro-
renc kunde holde sig. Men denne onde Aand

stangede mangen Mand ihjel med sine Horn,
°S endskjondt Ragnars Sonner vare drabelige
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Mænd, kunde de dog ei holde Stand baade

imod saa stor Overmagt og mod Trolddommen.

Desuagtet gjorde de dog en haard Modstand*

og værgede sig vel og mandigen til megen Be-

rommelse. Erik og Agnar vare stedse frem-

mcrst i Fylkingen, og ofte ginge de igjennem

Kong Eistens Rækkér. Nu faldt Agnar; °S

da Erik saae det, kæmpede han paa det drabe-

ligste, og agtede ei paa, om han :

slap derfra

med Livet eller ikke, Tilsidst blev han over-

mandet, og taget fangen. Da bod Kong Eistefl,

at standse Striden, og tilbod Erik Fred, „o?

det vil jeg tillægge,” sagde han, „at jeg

give dig min Dotter lilægte.” Erik svarede

med jtlenne Vise:

i*) Vil jeg ei Bod for min Broder,

Mo ei for Guldet kjobe,

Éi hore Eisten kaldet

Agnars Bane vorde

;

Mig ei begræder en Moder,

Mænd mit Gravol vil drikke,

Thi lader Spydc- Stangen

Stande tvert mig igjennem.

Nu gik han derhen, hvor Eisten var, l°S

sagde, at han bnskede, at de Mænd, som havt^ e

fulgt ham, fingeFrcd, og kunde fare, hvorhen

de vilde; „men jeg vil,” sagde Erik, „at man

I
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tager som flest Spyd, og stinger dem her ned i

J°rden; op paa dem vil jeg lade mig hæve, og
^ er ende mit Liv.” Da svarede Kong Eisten,

at man skulde opfylde hans Begjering, uagtet

^an kaarede det, som var værst for dem begge.

Spydene bleve nu nedsatte, og Erik kvad denne
Vise;

» 2
)

Ei vil nogen Hovding,

Eftersom jeg kan vide,

Doe paa et dyrere Leie

Til Davre for Ravne.

Snart over Broder -Blodet

Blaaravnen hoit skal skrige.

Og da lonlig ei begges

Lemmer sonderslide. '

Han gik nu did, hvor Spydene vare op«

og tog en Ring af sin Haand, kastede den
sine Mænd, som nu havde faaet Fred, bad

bringe den til Aslaug, og kvad denne Vise;

*3) Bud skal I bringe Aslaug,

(Bane fik Eriks Kæmper)

Ar den smækkre Kvinde

Min Ring skal nu have)

Da vil med megen Sorrig,

Haar min Dod der sporges,

Taus min Stivmoder sige

til sine Sonner.

C
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Han blev nu hævet op paa Spydene ;
d*

me han , hvor en Ravn Adi ; og endnu kvad

han denne Vise:

14) Skriger nu over mit Hoved

Ravnen, fordrer dere*
• •

Nu mine Oinestene
• •

Saarenes graadige Orne;

Veed du , om af mit Hoved
«•

Mine Oine de hugge,

Lonne de mig ilde

At jeg dem fuldt har foder.

Han lod derpaa sit Liv med megen T*P

perhed, men hans Sendemænd droge hjem, °%

lode ei af, for de kom til Ragnars Hoveds* 1^'

Han var dengang dragen til Kongcstevne.

nars ovrige Sonner vare heller ikke hjemkornflc

fra Leding.

Tiende Kapitel.

Ashug egger sine Sonner til at hevne sine
Sti

v

sonner,

tilDe vare der nu tre Nætter, for de gingc *

Aslaug. Da de kom for hendes Hoissede,
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de hende med Ærbodighcd, og hun tog
Velimod deres Hilsen. Hun havdeet Linklæde
0v

?r sine Knæer, havde lost Haarer,. og vilde
ll

' at kæmme sig. Hun spurgrg, hvo de vare;
l'h hun havde ikke seet dem for. Den, som
° rte Ordet fot dem , sagde , at de havde tjent

1

Ragnars Sonner Eriks og Agnars Hær. Da
^vad hun denne Vise

:

l S) Hvad have I fra eders

Nyt om Konger at sige:

Ere de Svenske i Landet

Eller ere de borte?

Spurgt har jeg, at I reiste,

Mere dog veed jeg ikke;

Dankonger fremrrukke Skibe,

Sondenfra de fore.

Han kvad en Vise til Svar:

*6) Dig fortælle vi dines

Dod, detcrhaardr, o Kvinde!

Alder gav Mange Bane

,

Kampen Thoras Sonner;

Nye Tidender tunge

Andre end dem vi ei vide,

Nu har jeg Tidender fremfort,

Ploi over Ligene Ornen.

^u n spurgte dérpaa, hvorlunde det var

til, og da kvad han den Vise, som Erik
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havde kvædet, da han sendte hende Ringe*1'

De saae nu, at hun fældte Taarer, inen de

vare som Blod at see til, og haarde som Hag^'

korn; det var baade den forste og sidste Gang>

noget Menneske saae hende fælde Taarer.

sider sagde hun, at hun ei kunde udfore HeV'

ncn, forinden enten Ragnar eller hans S6nn er

x
ft

kom hjem
; lcI skulle imidlertid forblive hcr>

vedblev hun, „og ei skal jeg undlade, at egg e

til Hevn over dem, ligesaa fuldt som de have

været mine egne Sonner.” De forbleve de r>

men saa traf det sig, at Ivar og Aslaugs ovrige

Sonner kom hjem for Ragnar. Ei forlob

lang Tid, forinden Aslaug drog til dem. Sig'

urd var dengang tre Vintre gammel; han drog

med Moderen. Da hun nu kom i
Brodrencs

Hal, modtoge de hende med Glæde, og

spurgte hinanden om Tidender. De fortal
[C

hendes Son Rognvalds Fald, og hvorledes d fit

var gaaet til dermed. Det tog hun sig i^e

meget nær, men kvad denne Vise:

17) Mig lod sorge mine

Maagevangso) Sonner længe,

Dog monne I vel due

O Maagernts Vang 0 : Soen,
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Daad til at udfore;

Rognvald begyndte at rodne

Rande a) i Mandeblodet,

Frygrdjærv foer han til Odia

Forst af mine Sonner.

„Jeg kan ei see,’ > sagde hun, '„at han

kunde have levet til mere Berommelse.
M Nu

spurgte de, hvad Tidender , hun havde at for«

t3dle. Hun svarede
: <4

Edcrs Brodres og mine
^ r *vsonners, Eriks og Agnars Fald, de, som jeg

k°ldt for de drabeligste Mænd; og er det uman«

om I taale Sligt, og det vil jeg bede eder,

°2 dertil i alle Maader yde eder min Bistand, at
*

ercs Drab paa det haardeste vorder hevnet.”

sagde Ivar: „Det er vist,' at til Sverrig

k°mtner jeg aldrig, at kæmpe mod Honning
^ sten og den Offertrolddom , som der er.”

trængte nu haardt ind paa dem, men Ivar
° rtc Order, og nægtede bestandig Toget* Da
Va^ hun denne Vise:

J 8) Ikke I da ville

Oden Hevnen være, 1

Ene et Halvaar efter,

Om for dem I dode,
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(Tor jeg det el dolge)

Da hvis Livet havde

Erik eller Agnar,

Om end ei mine Sonner.

„Ei er det vist (vedblev Ivar) ,
at det

hjælper, om du end kvæder den ene Vise efter

den anden, og mon du vced, hvor fast en Vold

der er for?” u Ei veed jeg det vist,” sagde h u °'

,
t
men du kan jo sige, hvad Vanskeligheder def

ere?” Ivar svarede: „Der er Offerrrolddom saa

stor, at dens Lige ingensteds findes, og defl nC

Konningerbaademægrig og ond.” Hun spurgt*

i(
Hvad troer han da mest paa ved sine Off l

' in#

ger?” Ivar svarede: „Qet er en stor Ko ,
s° nt

kaldes Sibylja; hun er saa fortryllet, at,
saa#

snart hun udsrodte sine Brol, har ingen af hanS

Fjender kunnet holde sig , og neppe har

med Mennesker alene at stride, men man

•forse soge at bekæmpe Trolddommen, ind ctl

man moder Kongen; i denne Fare vil jeg hyer

1 Æ •

ken vove mig eller mine Folk.” Hun svarco

, t
Der maa du éec hen til, at du kan ei ba^d c

kaldes den vældigste Kæmpe og ingen Daad

ove.” Men da hun nu havde opgivet alt Haa *

og vilde til at drage bort, eftersom de ei sy
n

^
tes at agte meget paa hendes Ord, sagde Sigur

Orm i Oie:
4
Sige maa jeg dig, Moder

!
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J eg har i Sinde, dog kan jeg ei raade over dere«

Svar." „Hore vil jeg det,” sagde hun. Nu
kvad han denne Vise:

19) Skal om trende Nætter,

Hvis dig Sorrig ængster

(Langen Vei vi have)

Leding udrustet være*;

Skai i Upsal ikke,

Om end Gods han byder,

Hvis saa hjælpe Diser,

Konning Eisten raade.

Og da han havde kvædet denne Vise, for-

andredes Brodrenes Sind noget. Da sagde As*

^aug: „Klart viser du mig, min Son! at du vil

Sjore min Villie, men dog kan jeg ei indsee,

at vi faae dette udrettet , hvis vi ei have dine

^fodres Bistand
;
men saaledes maae vi berede

I

°s> at vi kunne faae Hevnen paa det bedste

udfort; dog maa jeg sige, min Son! at du op-

forer dig vel!” Da kvad Bjdrn denne Vise:

ao) Due vil Hu og Hjerte

Daad til at udove,

Om end mindre Manden

Mæler om sin Kjækhed;
• • ^

Os staaer ei i Oine

Orm, ei spillende Snoge,

Mig glæded’ mine Brodre,

Mindes jeg dine Sonner.
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Og nu kvad Hvitserk denne Vise:

ai) Tænke vi, for vi drage,

Hcvnen skal faae Fremgang!

Lade vi Agnars Bane

Meget Ondt erfare;

Skyde vi Skibe paa Tanget,

Hugge Is for Stavnen,

See vi til, at hurtigt

Snækker vi faae beredte.

Men derfor talte Hvitserk om, at der skulde

hugges Is, fordi det fros stærkt, og deres Skibe

vare indefrosne. Og nu tog Ivar til Orde , °S
I

sagde, at det nu var kommet saa vidt, at han maatte

have nogen Deel deri , og derpaa kvad han

denne Vise:

22) Mod vi skulle have

Dristighed tillige,

Vil det da behoves.

At der meget fblger;

Beenlos hoit I skulle

Bære fremfor Folket,

Om end Haand jeg ei bruger,

• / Hevnen faaer dog Fremgang.

I(
0ger det da det bedste,” sagde Ivar, „at

vi nu gjore os al mulig Flid med at udruste

Skibe og sammentrække Mandskab
;

thi vi ville

nu komme til at behove, ikke at spare noget>
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hvis vi her skulle kunne vente Seicr.
M

Aslaug

gik derpaa bort.

Ellefte Kapitel*

&agttars Sonners ogAslangs Hærfard tilSverrig.

c. .
-

•
' '

-

Sigurd havde en Fosterfader; denne paatog sig,

paa sin Fostersons Vegne, baade at udrusre Skibe

°g at samle Mandskab, saa at alle kunde blive

Ve l besatte; og det gik saa hurtigt for dem, at

Hær, som Sigurd skulde udruste, var fær-

efter tre Nærters Forlob, og han havde fem

^kibe, alle vel bemandede. Og da fem Næt-
ler vare forlobne, havde Hvitserk og Bjorn

Prustet fjorten Skibe, men Ivar havde ti Skibe,

Aslaug desuden ti, da syv Nætter vare for-

ene fra den Tid, de aftalte og lovede Toger*

kom sammen, og enhver fortalte, hvor-

^get Mandskab han havde faact. Derpaa
SaSde Ivar, at han sendte en Rytterhær land-

%

4 's. Aslaug sagde: „Om jeg vidste?, at den
*^JBr kunde komme til Nytte, som drager land-

Vc ‘s
> da kunde jeg have sendt en stor Hær.”
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Ei skal Tiden nu dermed udtrækkes ,
sagde

i c

Ivar, men man skal drage bort med den

som vi have samlet.” Aslaug sagde nu, at hun

vilde drage med dem, „for at j.cg kan vide/'

foiede hun, t<hvad Flid I anvende paa at hevfl c

eders Brodre.” «Det er vist,'* sagde Ivar,

du kommer ei paa vore Skibe, men, om du en-

delig vil drage med, da skal du styre den H#r>

som drager landveis.” Dette lod hun saa vsefc '

Hun forandrede nu sit Navn, og blev kald^

* Randalin a ). Begge- Hære droge nu bort, °S

Ivar fastsatte forud, hvor de skulde modcs>

Reisen gik lykkelig for dem begge, og de

tes paa det bestemte Sted , og hvor de kom 1

Sverrig i Kong Eistens Rige, fore de frem

Hærskjold, saa at de brændte Alt, hvad d er

kom for dem, dræbte hvert Menneskes

og saavidt drev de det, at de dræbte for

Alt ,
som levende var.

o) o: Skjoldbxrende, Skjoldrad,
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Tolvte Kapitel.

Strid i Sverrig og Kong Eistens Fald.

^idlcrrid undkom nogle Mænd til Kong Eisten,

°g fortalte ham, at der var kommen en stor

i hans Rige, som foer saa grumt frem, at

skaanede Intet, og at den havde odelagt

Alt, saavidt den havde faret, saa at der ikke
Sl°d et Huus mere tilbage. Da nu Kong Eisten

borte dette, troede han, at kunne vide, hvad

Skinger det maatte være , og han lod gaae

^ r igspiil ud over hele sit Rige, og stevnede
a 'ls de Landets Mænd til sig, som vilde yde
^ aro Hjælp og kunde bære Skjold.

tl
Vi skulle

^ ave Koen Sibylja, vor Gudinde, med os,**

Sa£de han,
tt
og lade hende lobe foran Hæren;

^ a haaber jeg, at det vil gaae ligesom for, at

si kunne udstaae hendes Brol. Jeg vil op-

^otre hele min Hær til den tappreste Mad-
mod

, for at vi kunne fordrive denne store og
°nde Hær.” Sibylja blev nu losladr, og Ivar

Saa£ hendes Færd, og horte de grumme Brol,

som hun udstodte. Han bod da, at hele Hæ-

y
en skulde gjore en stor Ulyd , baade med Vaa-

°S Krigsraab, for at de saa lidt.mu-^nbrag



ligt skulde hore Brolet af dette lede Trolddyr.

Ivar bod sine Bærere, at de skulde bære ham

imod hende, saa langt frem som muligt, «°£

naar I see,” sagde han, uat Koen kommer til os, kast

mig da ind paa hende! og da skal en af Delens

skee, enten skal jeg lade mit Liv eller hun skal

doe. Nu skulle I tage et stort Træ, skjærc

det i Form af en Bue, og dermed lade folge

Skyderedskaber.” De bragte ham da denne

stærke Bue og de store Pile, men deVaaben syn'

tes ikke forlige for nogen Anden. Ivar eggeds

nu hver Mand til at vise sig brav. Deres Ha?r

rykkede frem med stor Hæftighcd og Gny,

Ivar blev baaren foran Fylkingen. Men da

Sibylja begyndte ar brole
, blev der saa stort &

Gny, at det var som hele Hæren taug og stod

stille. Dette virkede saaledes paa dem, at den

hele Hær begyndte ar slaacs indbyrdes, undragcn

alene Brodrene. Medens dette Under skete*

saae de, som bare Ivar, at han spændte $m

Bue, som om det kun var en svag Ælrnebue,

Det forekom dem endog, som om han trakPtih

spidsen indenfor Buens Krumning, og nu hortC

de Strængen hvine, saa deres Oren aldrig wv

havde fornummer saadan I^yd, og Pilene

saa haardt, som om de vare skudte af den haar
"

dette Sraalbuc, og saa snorlige, at hverPiU kon*
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1 sit Oie paa Sibylja. Nu faldt hun, og styr-

tede derefter hovedkulds frem, og da vare hen-

des Brol meget værre end tilforn. Da hun nu

kom dem nær, bod Ivar sine Bærere, at kaste

kam paa hende. Han blev da saa let for dem,

s°m et lidet Barn, saa de naacdeKoen, skjondt

den ei var ganske nær. Men da han kom paa

Sibyljas Ryg# blev han saa tung, '•at det var

s°m en Klippe faldt ned , saa at hvert Been bro«

dss i hende, og hun fik deraf sin Bane. Han
kod nu sine Mænd tage ham op paa det hurtig-

ste. Det skete, og da var hans Stemme saa gjen-

^emrrængendc , saa at det forekom enhver i

blæren, naar han talte, som om han var nær
kam, om han end var fjærnt borte. Den sror-

SteLydighedblevviist hans Bud, saa at han ved sin

^ale standsede al den Ufred, der var kommen
°ver dem. Midlertid havde denne dog ikke

Sj°rt stor Skade, da de kun havde stredet en
fn*° lc Stund. Derpaa eggede Ivar dem, paa det

kaardeste at gjore Anfald paa Fjenden,
clog nu

tilfoiede han,
lc
at jeg har skaffet

dct grummeste Modværn af Veien , idet jeg
^ rfcbte Koen.” Paa begge Sider fylkede de nu
^ren, og Kampen begyndte, og den var saa

kaardj at det sagde alle Svenskere, at de aldrig

0r havde været stædt i saadan Fare, Brodrene

lr°er jeg/*
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Hvitserk og Bjorn ginge saa djærvt frem, at

ingen Fylking holdt Stand imod dem ,
og nu

faldt saa mange af Kong Eistens Folk, at den

mindste Deel stod oppe
; dog undkom Enkelte

ved Flugt. Kampen endres med, at Kong Ei*

sten faldt, men Brodrenc finge Seier, og gave

dem Fred, som vare tilbage. Da sagde Ivar,

at han ei længere vilde fore Krig der i Landet,
I 4

eftersom Landet var hovdingelosr,
t
og vil jeg

heller >” sagde han,
(
at vi styre derhen, hvøf

vi kunne vente os mere Overmagt/* Men Rafl*

dalin drog hjem med en Deel af Hæren. ,

Trettende Kapitel.

JRagnars Sortner indtage Vifilsborg.

De overtalte nu indbyrdes, at ville herje p
aa

* Syderrigc a), og fra den Tid af var Sigurd Or 111

i die med sine Brodre paa hvert Krigstog. Paa

denne Færd lagde de til alle store Borge, °S

^ Derved forstaat« Frisland, Gallien, Italien og flere

lige Lande*
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ingen hdldt Stand imod dem. Midlertid fik de

Underretning om en Borg, som baade var stor

°g vel besat med Folk. Den besluttede Ivar at

^rage imod. Det er og fortalt, hvad Borgen
^ed, og hvo der beherskede den. Dens Hov-
ring hed Vifel, og efter ham var Borgen kaldt
*

Vifilsborgai). De fore nu frem med Hær-
*kjold, og odelagde alle Borge, som vare paa
^eresFaerd, indtil de kom til Vifilsborg. Hov-
J* °
Q*ngen var dengang ikke hjemme i Borgen,

’fieri var draget bort, og havde meget Folk med
5lg* De opsloge deres Telte paa Sletterne om-
ring Borgen, holdt sig forste Dag rolige, og

Underhandlede med Besætningen. De bode dem
v*lge, om de enten vilde opgive Borgen; da

*knlde alle Mand faae Fred , eller forsøge deres
^ r*fter ogTapperhed; da skulde Ingen Mand faae
^red. Svaret var straks paa rede Haand, at

^
en Borg stod ikke til at indtages, hvorfor de
eHer ikke behovede at opgive den

, t
og maa I

orst,”
tilfoiede de, „forsoge eder, og vise

^
eders Tapperhed, Styrke og Mandemod.”

^

atten forlob, men næste Dag forsfigde Bro-

dne at indtage Borgen, dog forgjeves. De

*0 Et Viflisborg ligger i Schweitz.
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beleiredc den nu en halv Maaned, og gjorde

hver Dag Forsog paa at indtage den med for-
0

skjellige Krigspuds, men det gik dem værre* )°

længere de forsogte;. thi agtede de nu at drage

derfra. Da nu Eorgmændene mærkede der*

ginge de ud paa Borgmuren* og udbredte over hele

Muren de kostbareste Tapeter og Klæder, s° IT1

vare i Borgen, og fremvisre Guld og kosrelige

Klenodier. Derpaa tog een af dem til Ordel

«Vi troede ,

0
sagde han, tcat disse Mænd varc

Ragnars Sonner., og deres Mandskab tapperi

men det maac vi sige, at det er ei gaaet de tf1

bedre end andre Mænd/' Derefter raabte de

Krigsraab, sloge paa Skjoldene, og eggede Fje°
-

den paa det hidsigste til Strid imod sig.

nu Ivar horte dette, gik der ham nær til Hjerte

og han blev deraf saa syg, at han neppe kufld c

rore sig; derfor maatre de tove, til det ente 11

bedredes med ham , eller Doden rev ham bofr *

Han laae hele Dagen ligetil Aftenen ,
uden ar

mæle er Ord. Da bod han endelig de

som vare hos ham, at sige til Hvitserk ,
Bjdrn

og Sigurd , at de skulle komme til ham ITie^

alle de viseste Mænd. Da nu alle H^rcnS

storste Hovdinger vare samlede paa Sred er>

spurgte Ivar dem: om de havde udtænkt noget

Raad, hvorved de med storre Sandsynligt
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kunde vente Seier, end ved dem, som de til-

forn havde brugt. Men Alle svarede, at de

havde ei Forstand til at udtænke et saa godt

Krigspuds, at de derved kunde vente Seierj

«nien det er nu, som det oftest var,” tilfoiede

<t
at dine Raad komme os mest til Nytte,”

svarede Ivar: „Mig er ct Raad kommet i

Hu, som vi ei endnu have forsogt: her er en

st°r Skov ei langt herfra, og naar nu Natten

kommer, da skulle vi lonligen drage til Sko-

Ve n, men vore Telte skulle staae tomme tilbage.

Haar vi nu komme til Skoven, skal enhver af

Qder binde sig en Dragt Brænde, og dermed
5kulle vi drage mod Borgen, lægge Ved paa alle

^‘der om den, ogantænde Veddet ; da vil der blive

et stort Baal, og Borgmurene ville da for denne
Kd tabe deres Bindingsmasse

;
dernæst skulle

anfalde Borgen med * Valslynger n) og forsdge>

Kvorlænge den kan h?lde det ud. Det blev nu
udfort,* de ginge til Skoven, og forbleve der,

Sa4$nge Ivar fandt det tjenligt. Dernæst droge
'H* efter hans Bestemmelse, til Borgen, og da

antændte den Mængde Ved, blev der saa
st°rt et Baal, at * Murene ikke kunde holde

0> Træmaskiner til at udkaste Stene med.

D
4
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længer, men gave sig. De angrebe nu Borgen

med Valslyngcr, og opbrode sig mange Ind-

gange. Da begyndte de Stridende at blande sig*

og) da nu Stridskræfterne vare lige, fulde de fleste

af Borgmændene, og. Resten undflyede, og der-

med endtes denne Kamp, at hine dræbte hvert

Menneskes Barn 3 som var i Borgen. De borr-

toge alt Godser, men brændte Borgen, for ds

fore bort.

Fjor tende Kapitel.

Ragnars Sonner agte at bestorme Rornaborg*

De styrede nu derfra, og standsede ei 4 cre
*

Færd, for de kom til den Borg, som hed * Lwa n^

da havde de næsten odelagt hver Borg og hv2lt

Kastel i lieleSyderrige, og vare da saanavnkun'

dige over al Verden, at der ei fandtes saa Iidcr

a) En By i Itrimtn,
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Romaborg) eftersom den Borg var dem beromt

for sin Storrelse og Folkemængde, Rigdom og

^avnkundighed. Midlerrid vidste de ei noie,

hvor lang Vei der var did , og da de ikke

havde tilstrækkelig Fode til deres betydelige

^landskab, forbleve de en Tid i Lunaborg, og
ta lte over om hin Færd. Da kom der en gam-

mel °g graahærder Mand; de spurgte, hvo han
var; han svarede, at han var en Tigger, og

havde hele sin Levetid faret Lande, rundt. Du
i c

kunne fortælle os mange Tidender,” sagde

dt, „som vi onske at hore og vide.” Den

S^mle Mand svarede: „Ei formoder jeg, at T

skulle sporge mig om noget Land , hvorom jeg

veed at fortælle eder.”
<c
Det onske vi,” sagde

t
at du siger os, hvor lang Vei der er herfra til

^°maborg! 55 Han svarede
: „Jeg kan sige eder no«

& et til Mærke: I kunne her see disse Jernsko,
s°m jeg har paa Fodderne; de ere nu gamle,

°S de andre, som jeg har paa min Ryg , ere nu

°pslidte; men da. jeg drog derfra, bandt jeg
-5 *

Qlsse opslidte, som jeg nu har paa Ryggen
,
paa

^ine Fodder, og paa Veicn derfra har jeg væ-
ret siden. Da den gamle Mand havde sagt

ette
> fandt de, at de maatre opgive den be.

buttede Færd til Rom, hvorpaa de styrede bort
nied hele Hæren, og indtoge mangen Borg, som

D 2
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v •

aldrig tilforn havde seet en Fjende inden sine

Mure, og deraf sees endnu Jertegn i denne

Femtende Kapitel.

Ragnar begynder sin Hcerfard til England-

• *' i |

Midlerrid sad Ragnar hjemme i sir Rige, °S

vidste hverken, hvor hans Siinner eller han 5

Kone Aslaug vare* Dog gik der blandt han 5

Mænd lydeligt Ry om hans Sonners beron*rg

Bedrifter, saa at han indsaae, at Ingen kun^ c

maale sig med dem i Navnkundighed* Hafl

tænkte nu over, hvad Berommelighed han kun^

soge sig, som ikke vilde mindes i kortere Tid*

Det blev da hans Beslutning, at han skaffede
5l£

Tommermænd, lod fælde store Træer, og der*

bygge to store Skibe. . Da de vare færdige,

man, at det var to Knorrer a), saa store, at ^
den Tid havde der aldrig været bygget saadann

2

her i Norden* Derhos lod han gjore stor ^ ,ia

|

/

a) o: Forscisskibe, ophoiede vtd begge Stavnene*
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tan« Udrustning over hele Riget, Ved disse

tilberedelser forstod Folk, at haa agtede sig

nogen Hærfærd ud afLander. Dette spurg-

tes vide omkring i Nabolandene,- derfor fryg-

tede alle Konger og Hovdinger, som havde

tand at herske over, at være udsat for at miste

^ctte; thi lod enhver holde Vagt for sit Rige,

0na Ragnar skulde faae i Sinde at gjore Anfald

Engang spurgte Aslaug Ragnar, hvilken

ledingsfærd han havde beslutter. Han sagde

bende reenrud, at han agtede sig til England,

det alene med to Skibe og saa meget Mand-
skab, som de kunde rumme. Da svarede As-

Lug:
<t
Denne Færd, som du nu agter dig paa,

synes mig uoverlagt; raadeligere vil det dog
v^re at have flere og mindre Skibe.’*

f
Det er

Cl berømmeligt,” sagde han, uom man end kan

Udtage et Land med mange Skibe, men der*

har man ingensinde endnu hort Mage, at et

Und, som England, har været indtaget med
to Skibe

;
og skulde Seiren ikke falde i min Lod,

det bedre* jo færre Skibe jeg har havt

mig fra Hjemmet.” Da svarede Aslaug:

ctMig synes, at det bliver ikke mindre Bekost-

ning, inden disse Skibe ere udrustede, end oin

havde mange Langskibe ril denne Færd*

veed og, at det er vanskeligt, atanlobcEng-
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land, og om saa skeer, at dine Skibe forgåae,

saa ere Mændene , om de end komme i Land,

dog uskikkcde til Modværn , om Landskab0 ,

kommer til; men lettere er det dog at anlobc
/ / «

Havnene med Langskibe end med Knorrer.” b u

kvad Ragnar denne Vise:

33) Ingen spare Rinens Aareo),

Om han kjæk vil hedde

;

Værre sommer bolden Konning

Ringes end Kæmpers Mængde;

Anstaaer det ham ikke,

Glimrende af Guld sig at vise

,

Veed jeg at mangen Konning

Rigdommen overlevede

' Og han lod nu sine Skibe udruste, og san1
'

lede sig Mandskab, saa at Knorrerne bleve.vd

bemandede. Man havde mange Meninger o *11

hans Beslutning. Da kvad han endnu denn®

Vise:
å

34) Hvilken Gny jeg nu horer,

Medens Leding udrustes,

At man Solens Gavero)

Af mig ei vil tage;

Dog jeg skal, om Guder,

*) at Guldet,
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De som bestemme Odet,

OnskeKamp, deres Villje

Vente uden Rædsel.

Skibene vare nu udrustede, og Mandska-

bet, som skulde folge ham, færdigt, og da

^r

eiret var gunstigt, sagde han, at han nu vilde

drage til Skibs. Aslaug ledsagede ham til Ski-

bene, For de skiltes, sagde hun, [i det hun

rakte ham et Klædebon], at hun nu vilde gjcn-
• *

Sjælde ham den Kjole, han havde givet hende,

^an spurgte, hvad Beskaffenhed det havde?

^un kvad da denne Vise:
1

1

* øm # i '
. ø

*
i f ‘ Y

25) Dig under jeg Særken side,

Som ingensteds er syet,
•• •

Men med venlige Onsker

Vævet af graae fine Traade; -

Viir ei Egge dig bide,

Vunder ikke biode,

I den hellige Kappe,

Den var Guder signet.

Derpaa sagde han, at han nu vilde fuld-

byrde sin Beslutning; men da de skiltes, kunde
ltlan tydelig see , at Skilsmissen gik hende nær

Hjerte.
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Sekstende Kapitel*

Om Ragnars Dod

Ragnar styrede nu med Skibene, efter sin Be*

stemmelse
, til England

;
men der reiste sig saa

hæftig en Storm, at begge Knorrer sondersloge5

mod Landet* Dog kom hele Hæren i L

med Behold af Klæder og Vaaben. Hvor son*

han nu traf paa Landsbyer, Borge og Kastel"

Jer, indrog han dem med stormende Haand*

Den Konge, som da herskede over England?

hed Elle. Han havde spurgt, at Ragnar

dragen ud af sit Land
;

derfor havde han saC

Mænd til Vagt, at han kunde straks faae

derretning, hvis der kom nogen Fjende til

Landet. Disse droge nu til ham, og gave ha*11

Efterretning om fjendtligt Anfald; thi send**

han Bud over hele sit Rige, og bod hver Man<^

komme til sig, som Skjold kunde bære og n Q

Hest og som havde Mod til Strid
;

og han tra^

en stor og frygtelig Hær sammen. De bere^tS

sig nu til Kamp. Kong Elle bod sine Folk sal

lunde*. „Hvis vi seire i dette Slag, og I ^

blive Ragnar vaer, da skulle I ikke bære Vaa'

ben paa ham j
thi han efterlader sig saadan

nS

Sonner, at de aldrig ville undlade ar iogfo
6
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0s
» om han falder.

5
’ Ragnar beredte sig og til

isteden for Brynje var han ifort det Kla>

^mon, Aslauggav ham ved Skilsmissen; og i

Slri Haand forte han Spydet., hvormed han

dræbte Ormen, som laac om Thoras Sal, den
ingen Anden turde angribe. Han havde ingen

^kningsvaaben uden en Hjelm. Saasnart de

^u stodtc sammen, begyndte Slaget. Ragnars

^r var langt mindre , saa at Striden ci stod

^nge paa, forend der faldt mange af hans Folk.

hvor han foer frem, veg Fjenden for

ham
; han gik igjenpem Fylkingerne , .

og hvor

^ns Hug eller Stik ramte Skjolde, Brynjer
cHer Hjelme, da skete det med saadan Kraft,

ai Intet kunde holde sig. Men aldrig hlev der

hugget eller skudt til ham, saa at noget Vaa-
h^n gjorde ham Skade, og han fik intet Saar,

dræbte en Mængde af Kong Elles Folk.

blev dog Kampens Udfald, at hele Ragnars

h^r faldt, hvorpaa han blev indsluttet mellem

foldene og taget fangen. ,

t
Man spurgte ham

hvo han var, men har! svarede aldeles

^ntet. Da sagde Kong Elle:
,
Denne Mand maa

s^ttes i en stdrre Prove, om han ei vil sige os,

hy° han er. Nu skal man kaste ham* i en* Or-

^gaard, og lade ham der sidde en Tid lang;

°S om han siger sit Navn; og vi kunne indsec,

/
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at det er Ragnar, da skal han oprages paa det

hurtigste. Man fulgte ham nu did. Han sad

der længe, og ikke en Orm hæftede sig p
aa

ham. Da lod Order:
, t
Derre cr en drabelig

Mand > Vtaben bed ei paa ham i Dag ,
og nu

kunne Ormene ikke skade ham #

” Da Kong

Ellc horre dette, bod han, at man skulde trække

Overklædningen af ham* Saa blev gjort/ °S

da hæftede Ormene sig ved ham paa alle Sider*

Da sagde Ragnar: * uGry nte vilde nu Gri* e'

ne å om de vidste,hv ad den Gatn le lider <0 *

Og om han end talte Sligt, vidste de dog ei grant?

om det var Ragnar eller en anden Konning. Nu

kvad han denne Vise:

26) Een og halvhundrede Kampe

Holdt jeg, beromte de tyktes.

Mangen mægtig Kæmpe

Meen jeg i dem gjorde;

Ei jeg tænkte, at Orme

Skulde min Bane vorde,

Hændes det meget Mange

Hvad de mindst havde ventet.

Og endnu kvad han:

27) Grynte vilde de Grise,

Galtens Kaar om de vidste

O Jfr* Saxo, Grundtvigs Ford, S, 16 *64,

1
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Alvors Spog mig nu byder,

Udstaac Mandigheds Prove;

Haardt mig have Orme,

Hoit de hvisle, suger,

.Thi til Doden det stunder,

Snart er jeg Lig blandt Slanger.

Han lod nu der sit Liv, og fortes siden

Wt derfra,

Syttende Kapitel.

R

Om Ragnars Sonner•

fandt Kong Elle Syn for Sagen, at det var

agnar, som der havde ladet sit Liv, og han

°Vertaenkte da hos sig selv, hvorlunde han
sWde bedst vende sin Sag, saa at han kunde

Holde sit Rige, samt faae Kundskab om,

hvorledes Sonnerne vilde optage Efterretnin-

om deres Faders Dod. Han tog da den

Hlutning, at han lod udruste og vel bemande
et Skib

, og sætte derover en Mand, baade viis

°S tapper. Det var da hans Ord; han vilde

4ende Bud til Ivar og Brodre , for at forkynde
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dem deres Faders Fald; men denne Færd syn-

tes Alle saa fortvivlet , at Faa havde Lyst til at

fare. Kongen bod Sendemandene, at de skulds

noie lægge Mærke til , hvad Indtryk denflc

Tidende gjorde paa enhver især af Brodreue*

<t Farer 'da,” sagde han, „saasnart I faae Bor*

Han lod nu udstyre deres Færd, saa at d er

intet fattedes dem; de droge borr, og Rei$el1

gik lykkelig for dem. Midlertid havde R a2'

nars Sonner herjet over Syderrige, og vendtC

nu til Norden igjen , og agtede at besoge dtfcS

Faders Rige. De vidste intet om hansHærfø 1
*^

mindst hvad Ende den havde taget, og var deC

dog Noget, hvorom de begjerligen higede eftcf

Kundskab, De droge nu sondenfra over

men alle Steder, hvor man spurgte til d\$^

Brodres Færd , odelagde Folkene selv d&cS

Borge, forte deres Gods bort og flygtede,

at hine neppe finge Mad til deres Mandsk^'

Det var en Morgen, at Bjorn Jernside vaagflc<^;

og kvad en Vise:

2 S) Her hver Morgen flyver

Munter om disse Byer

Hedefalken, og lader
• %

Som af Hunger den ddde s

Fare den syden om Sande!

Og hist hvor vi lode
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Dug for Huggene dryppe

Dodes Blod den kan suge.

Og end kvad Han :

-9) Forste Gang vi fore,

Fore Kampe begyndte,

Da gik os Mænd ci imod i

Mægtige Romer* Rige;

Lod jeg over Hestens Læber,

1 (Lod det, da Kæmper fulde),

At hugge Mænd til Bane,

Sværdet draget vorde.

Attende Kapitel.
§

Jiagnnrs Sonners Hærfcerå til England.

et fraf sig midlertid saa, at de kom til Dan-
111ar^ for Kong Elles Sendemænd, og holdt sig

k*

1 kolighed med deres Hær. Sendeinændene
0ln

til deres Borg, som de sade ved Gilde;
e ginge ind i Drikke -Hallen, og frem for

Lj •• • / ^

0lsædet, hvor Ivar laae. Sigurd Orm i Oie

Hvitserk den Raske sade ved Brætspil, men
J°tn Jernside skravedc et Spydskaft paa Hal-

I
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lens Gulv. Da nuSendemændene kom forI var> '

hilste de ham med Ærbødighed. Han optog

deres Hilsen velj og spurgte, hvem de vare

og hvad Tidende de havde at forkynde. D ereS

Formandsvarede, at de vare engelske

og at Kong EJle havde sendt dem i det Ærio^ u

at forkynde deres Fader Ragnars Dod. Sigur
^

og Hvitserk lodc nu Brættet fajde, og

meget noie Mærke til denne Fortælling. Bjo rfl

stod paa Hallens Gulv, og stottede sig ved $ lC

Spydskaft. Nu spurgte Ivar noie efter O nV

stændighederne ved hans Dod , me de /°r
*

talte Ah, som det var tilgaaer, fra den

han kom til England og til han lod sit Liv.

nu Fortællingen kom dertil, at han havde

dette: „Grynte vilde Grisene,” fattede Bjd rrl

med sin Haand saa fast om Spydskaftet, at

sad Kjende i det, hvor Haanden havde h°^
f '

Da Sendemændene sluttede deres Fortæll^’

svang Bjorn Spydet saa haardt, at det sprang

to Stykker. Men Hvitserk holdt en Tavlbril^

som han havde slaaet, og krystede den saa
&*’•

at Blodet sprang ud af hver Nægi paa kan5

Haand. Men Sigurd Orm i die holdt p
aa

0(1

Kniv, og skravede sin Nægi, og da disse Ti^
n

der bleve fortalte, horte han sa^ noie deref
tuU

at han ei tog sig Agt, for KniVen stod i £>
enCf'
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dog kunde Ingen mærke der paa ham. Men
*Var spurgre paa det noiagtigste om Alt, og

tans Ansigtsfarve var stundom rod , stundom
^aa

> men stundom var han bleg, og saa op.

Svi>ltnet, at hans Yderhud var ganske opblæst
a^den Grumhed, der var i hans Bryst. Nu
l0
S Hvitserk til Orde, og sagde, at Hevnen

Stinde snarest begynde, ved at de dræbte Kong
^•bes Sendemænd. Ivar svarede:

(i
Det skal ei

sbee, de skulle fare i Fred, hvorhen de ville,

°2 om dem mangler nogen Ting, da skulle de
Sl
2 e det til mig, og ékal jeg skaffe dem det.”

^ a de nu havde endt deres Ærinde, ginge de
attCr ud af Hallen og til deres Skib. Og saa-

Stlart Boren blev god, begave de sig paa Haver,

°S Reisen gik heldig for dem, saa at de snart

naa«de Kong 'Elle, og fortalte ham, hvad Ind«
tryk Tidenden havde gjort paa enhver af Bro-
^ren e. Da Kong Elle horte dette, sagde han:

kan man vente, at enten behøve vi at frygte
° r Ivar eller i andet Fald for Ingen, eftersom

/()rt$lle om ham
;

de ville ikke blive fjendsk

^dede, og for dem holde vi vel nok Riger.

u
han sætte Vagthold over hele sit Rige,

at en fjendtlig Hær ei kunde komme ufor-

^
rcndes over ham. Jvlen da Kong Elles Sen-

tøænd vare borte, holdt Brodrene Raad sam-

/
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i

men, hvorlunde de skuide udfore Hevnen eft£ r

• f

deres Fader. Da sagde Ivar: „Ingen Lod vi

jeg have deri, og ei give Mandskab dertil; l ^ 1

det gik med Ragnar, som jeg kunde have tænkt

forud; han beredte slet sin Sag i Begyndelsen*

thi han havde ingen Aarsag til at angribe Kon*

ning Elle, og er det ofte skeet, om Nog el1

lægger an paa Voldsomhed, at det har taget en

lidet hæderlig Ende. Derfor vil jeg modrage

Pengeboder af Honning Elle, om han vil tilstad

mig dem.” Men da hans Brodre horre dette*

bleve de forbittrede, og sagde, at aldrig vil^ e

de begaae den Nedrighed, i hvad han saavil^’

lt
og ville det Mange mæle,” tilfoiede de, «

nC

vi ei ligne os selv, om vi ikke hevne vor

der, vi som have faret vide om i Verden Ilie

Hærskjold og dræbt mangen saglosMand; °*

skal det aldrig skee* Nu skal paa det hurtigt

hvert Skib udrustes, som i Danmark er

til Sofærd , og saa ivrigen skal der samles F°^

at hver, som kan bære Skjold, skal drage 11110

Honning Elle.” Ivar sagde, at de Skibe, s01

^
han raadede over, skulde blive tilbage* ^
undtagen ,

som han selv eiede. Men da

^
spurgtes, at Ivar ikke tog sig af Sagen, ^
mindre Mandskab, men droge ikke deston

1111

affted. Saasnart de kom til England,
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det at vide, og lod derpaa Luren gjalde,

°S bod til sig alle Mand , som vilde folge ham.

fik nu saa stor en Hær, at intet Menneske
vidste Tallet paa den, og med denne rykkede
^*n imod Brodrene. Da de nu stodte paa hin*
a°deh, deeltog Ivar ikke i Slaget; thi maatte
^agnars Sonner rage Flugten. Kong Elle file

^eier, og som han nu var ved at fordrive de

Agtende, sagde Ivar, at han agtede ei at

Vende om til sin Hær, „men jeg vil forsoge,”

^de han, „om Kongen vil vise mig nogen eller

!

nS«n Hæder, og tykkes det mig bedre, at tage
lna°d Boder af ham , end at gjore flere saadanne
u
^2ldjge Tog, som dette vi nu gjore.” Hvit-

sagde, at han ei vilde have Lod i dennef
atls Seslutning; han kunde forfolge sin Sag,

®°m han vilde, „men aldrig skulle vi”, sagde
an

> „tage Boder eftar vor Fader.” Ivar sva-

at de da maatte skilles, og bod dem raadc
°Ver det Rige, som de Alle eiede tilfælleds,

j

meta I skulle,” tilfoiede han, „sende mig hvad
^sbre, jeg forlanger.”

E
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Nittende Kapitel,

Om Ivar og Kong Elle.

Da Ivar nu havde talt dette , bod han den*

Farvel ,
og tog Veien tilbage til Kong EUC *

Da han kora for ham , hilste han Kongen nicd

Ærbødighed, og begyndte saalunde at tale

t

Jeg er kommen til dig, og agter at underhandl

om Forlig; thi da jeg seer, at jeg ikke er

dig voksen, synes det mig bedre, at modtagc

den Hæder, som du vil tilstaac mig, end at

lade mine Mænd og mig selv gaae til Grunde-

Da svarede Kong Elle: uDet vil Folk sige,
at

det er ikke raadeligt at troe dig, og at du talef

ofteskjont, naar du tænker svigefuldt, og v*^

det være os vanskeligt, at forsoge os med di?

eller dine Brodre." Ivar svarede: „Mine I'°r
'

dringer til dig ere ei store, og om du vil op'

fylde detn, skal jeg derhos sværge dig, at j
c?

aldrig skal stride imod dig.” Nu spurgte K°n'

gen, hvad han forlangte i Boder. ,Jeg v‘*'

sagde Ivar
,

„at du giver mig saameget af di c

Land, som en Oksehud kan omfatte, og d er

udenom skal det tilladesmig atgjore en Grun
^”

vold; mere vil jeg ei forlange af dig, men dcr

seer jeg, at du ingen Hæder vil unde tnig>
0111

/ \ * i
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nægter dette.” „Ei indseer jeg,” sagde Kon*

&en > ((at det kan blive os tilMeen, at dufaaer
Saa meget af mit Land; thi vil jeg vist over-
^ragedigdet, om du vil sværge mig, at du ei
v‘l stride imod mig, thi ei frygter jeg for dine
^rodre, om du er mig tro.”

Tyvende Kapitel.

Ivar lagger Grundvolden til Lundunaborg,

fog£ nu indbyrdes den Beslutning , at Ivar
Sv°r ham den Ed, at han skulde aldrig stride

ham eller anlægge Planer til hans Skade;

^
ai han skulde have saa stor en Deel af Eng-

som den storste Oksehud, der var at faae,

^
Un de omfatte. Ivar skaffede sig nu en Hud
etl gammel Okse, og lod den vel blodbog

^
^lnge udspænde. Derpaa lod han den

i saa smalle Remme som muligt, og

^
Cn Haarsiden adskille fra Kjodsiden, og da

j

Ctte
var færdigt, var det saa overordentlig

^
ngen Tvinge, at Ingen havde tænkt, at det
aV(^e ladet sig gjore. Derpaa lod han den ud*

E 2
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brede om en Slette, men det var saa viid en

Strækning Land, at en stor Borg der kunde faae

Rum. Derudenom lod han mærke en Grund*

vold, som til en stor Borgmuur. Han skaffede

sig nu en Mængde Arbeidsfolk, lod bygge Hu se

paa denne Slette, og der gjore en stor Borg, som

kaldtes * Lundunaborg o), og som er den storste

og beromteste af alle Borge i hele Norden.

Borgen nu var færdig, havde han udgivet

sitLosdrc; thi han var saa rund og gavmild

at han uddelte med begge Hænder. Forstan-

dig var han tillige , og man gjorde saa meget a£

hans Viisdom, at Folk sogte i vanskelige Sager

hans Raad, og saaledes afgjorde han alle Sagefr

som Enhver syntes sig tjenligst. Han blev der*

ved vennesæl, saa at han havde hver Mands

Venskab. Kong Elle havde og stor Bistand ^

ham ved hans sindrige Raad; thi Kongen 1°^

ham forestaae mange Sager og Beslutning^'

hvori han da selv ikke behovcde at tage nogen

Deel.

<0 London, Ifr. Saxo , Grundtvigs Ford. S. jo6. ,
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Et og tyvende Kapitel*

Kong Elles Doi.

Ivar nu havde drevet sin Sag saa vidt* at

troede ingen Vanskeligheder længer at mode,
Sendte han Mænd til sine Erodre i det Ærinde*
at de skulde sende ham saa meget Guld ogSolv,

forlangte. Da disse Mænd nu kom til Bro«
^ rene, fortalte de deres Ærinde, og ligeledes,

^vorvidt det var kommet riied hans Sager; men
de ikke syntes at vide, hvilke listige Anslag

^lan ponsede paa, troede Brodrene derfor, at

an ei havde længere det Sindelag, som han

friede at have. De sendte imidlertid det Gods,
S0lTl han forlangte, og da Ivar erholdt dette,

£av han det altsammen til de storste Mænd i

bandet* og drog Folket fra Kong Elle, saa at

^lle derved lovede, at de vilde sidde stille, om
an end gjorde et Krigstog imod ham. Da Ivar

j

111
saaledes havde skaffet sig en Hær, sendte

Bud til sine Brodre, at de skulde udbyde
eding 0ver a jje Riger, saa vidt deres Vælde

^

trakte sig, og udæske hver Mand, som de

^

unde faae. Da deqne Ordsending kom til Bro*

^
Cne

> indsaae de straks, at han nu havde god
0l'haabning om . at Seiren vilde falde i deres
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Lod. Thi samlede deTropper over al Danmark

og Gotland og alle de Riger, som de havde

Vælde over, og droge en uovervindelig

sammen til en almindelig Leding. Derpaa sty*

rede de med Skibene til England, og reiste

baadeDag og Nat, for at forhindre, at der ikke

gik noget Nys forud for dem. Krigstidendef1

blev da bragt Konning Elle, og han samled e

sig Tropper, men fik faa, eftersom Ivar havde

draget Mængden fra ham. Ivar drog nu

Kong Elle, og sagde, at han vilde fuldkomme

der, han havde svoret, tlmen ei kan jeg

for,” tilfoiede han, „hvad mine Brodre

tage sig. Det vil jeg dog gjore, drage til dem»

og forsoge, om jeg kan formaae dem ti1
at

standse deres Hær, og ikke gjore mere Ood c

end de alt have gjort.” Ivar drog nu til S ‘°
S

Brodre, men eggede dem til at rykke frem P
3 *

det mandigste og til snarest at lade det komme

' t
• A

til Slag, eftersom Kongen havde meget min°

Mandskab. De svarede, at han ikke behove
c

il*
at ophidse dem; de havde samme Hu som

^
forn. Ivar drog nu til Kong Elle, og s*%

ham , at de vare altfor hidsige og rasende til a

lyde hans Raad.
<{
Da jeg vilde soge om^

mellem eder,” vedblev han, raabte deim
\

<l
• rr Cl

thi vil jeg nu opfylde mine Eder, saa at

1



v il stride imod dig, men tillige med min Hær
v*re rolig Tilskuer , og gaae da Striden af

Mellem eder som den kan!” Kong Elle og han?

Eolk fik nu Oie paa Brodrenes Hær, som foer

^rem med forfærdelig Hæftighed. Da sagde

^ var: „Det er nu bedst, KonningElle! at du tyl-

Eer din Hær, thi jeg aner, at de ville gjore

et haardt Anfald.” Saasnart nu Hærene
Sfbdte sammen, blev der en stor Strid, og Rag-

I)ars Sonner ginge haardt frem gjennem Kong
Elles Fylkinger, og saa hidsige vare de, at de
l$nkte alene paa , at gjore ham saa meget Af-
^r$k som muligt. Dette Slag, som baade var

l^ardt og langvarigt , endtesdamed, at Kong
Elle og hele hans Hær tog Flugten, og han blev

E Jandtagen paa Flugten. Da var Ivar der i Nær-

eden, og sagde, at man nu skulde tage en Be-

dding om hans Dod
, uog i den Henseende

n>aae vi,” tilfoiede han, „mindes den Ddds-

^laade, han voldte vor Fader. Nu skal den

Eland, som er mest færdig i at stinge med Od,

^ærke en Orn o) saa dybt som muligt i hans

og den Orn skal rodnes med hans Blod.’*

Denne Straf bestod i* at Ribbenene bleve huggede fra

Rygbenet, og boiede ud ad ligesom en Orns Vinger#
^r* Saxo, Grundtvigs Ford. S# 206.



Den Mand, som udnævntes til denne Bestilling«

gjorde nu, som Ivar bod ham. Kong Elle var

haardt saaret, forinden dette gik for sig; han

lod nu der sit Liv, og da syntes de, at de havde

hevnct deres Fader Ragnar. Ivar sagde, aC

han, vilde give dem det Rige, som de alle eiede

tilfælleds , men selv vilde han raade over

land.

,To og tyvende Kapitel.
/ _ _* f

Ragnart Sonntrs Dod,

Derefter droge Hvitserk, Bjorn og Sig^

hjem til deres Rige, men Ivar blev tilbage,

herskede over England. Fra den Tid af, drog

liver særskilt med sin Hær, og herjede paa

skjellige Lande. Deres Moder Aslaug bleV d*

en gammel Kone. [Men da Hvitserk eflgatl£

herjede i Osterieden a), kom saa megen Ovct'

anagt imod ham, at han ikke kunde holde Stafld*

men blev haandragen. Da valgte han sig

<0 Jfr* Saxo, q, St. S. 259, a6o.
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^odsmaade , at der skulde gjores et Baal 'af

Mandehoveder, og at han derpaa skulde bræn-

des. Paa den Maade lod han sit Liv. Da As*

laug spurgte dette, kvad hun denne Vise;

30)
Omkom i Ostervegen i)

Een af mine Sonner

,

Hvitserk blev han kaldet.

Var han ei for at flygte;

Brændt han blev paa faldne

Kæmpers Hoved -Dynge,

Slig en Dod den kjækkc

Konning for sig valgte

!

Og end kvad hun denne Vise:

31) Honningen Hoveder mange

Under sig lod kaste;

[Dodens Budskab voldte

Mig en vældig Kummer]

;

Men hvad bedre Seng vel

Skulde Kæmper rede;

Haardt er, at doer en Konning,

Dog maa han falde med Hæder!

Men fra Sigurd Orm i Oie nedstammer en
st°r Ær. Hans Dotter hed [Aslaug, Moder
ll SigUr ,j Hjort. Sigurd Hjort var Fader til]

* Ostersosns ostlige Kystlande,

/
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Ragnhild, Harald Hctarfctgres Moder, han, son*

var den forste, der havde Enevælde over *1

Norrig. Ivar herskede over England ,
lige til

sin Dodsdag, og dode af Sygdom. Da han laae p
aa

sin Dodsseng, sagde han, at man skulde jorde

ham, hvor Riget var mest udsat for Fjenders

Overfald, thi han haabede, at de ei vilde fa* 0

Seier, som da landede. Da han nu vår dod>

blev der gjort, som han havde budet, og hat*

blev hoiet paa samme Sted. Det fortælle Mang c *

at da Kong Harald Sigurdson kom ril England#

landede han der,' hvor Ivar laae jordet; og h aia

faldt paa dette Toga). ' Men da Vilhelm®**

stardÆ) kom til Lander, drog han til, opbrud

Ivars Hoi, og saae et Lig ligge der uforraadn^t.

Han Jod da gjore ct stort Baal, og lod Ivar d cr

brænde, hvorefter han gik i Land, og fikSei cl#

Fra Bjorn Jernside nedstamme mange

Fra ham nedstammer den store Hovding Th°r^

paa Hofde i Hofde- Strand. Men da alle Ra2
-

nars Sonner* vare dode, adspredtes den

som havde fulgt dem, til forskjellige Sider, °£

alle de, som havde været hos Ragnars Sbn*1^

*0 I Slaget ved Strandfordbridge , ic66.

i0 Liler Erobreren, samme Aar.
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syntes ikke om at være hos andre Hovdinger.

blandt dem vare toMænd, som droge vide om
Land, for at soge efter, om de kunde finde

nogen Hdvding, hvem de rrocde at kunne rjene

uden Vanære; dog droge de ei Begge sam-

me Vei,

Tre og tyv,ende Kapitel.

Om to Mænd, som havde varet hos Ragnars

Sonner.

^ et tildrog sig i Udlandene, at en Konge, som
havde to Sonner, blev syg og dode; men hans

Sonner vilde drikke Arveol efter ham, og indbode
ll1 denne Hoitid, saa at Alle kunde komme did,

s °m i de tre nærmeste Vintre spurgte dette.

Rygtet herom udbredte sig vide om Land, og i

^isse tre Vintre gjorde de Tilberedelser tilGil-

Da nu den Sommer, da Arveollet skulde

hikkes, og den Tid, som var bestemr, var for

banden, kom der saa stør en Mængde Men-
n^ sker did, at ingen vidste Tallet paa dem,

°S de optoge mange store Haller og desuden
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mange Telte under aaben Himmel. Da det var

langt ud paa Aftenen, den forste Dag, komet1

Mand til Hallen* Han var saa stor, at Ingen

var hans Lige, og det kunde man see af hans

Klædedragt, at han havde været hos fornemme

Mænd. Da han kom i Hallen
,

gik han f°r

Brodrene, hilste dem, og spurgte, hvor de

vilde vise ham til Sæde. De syntes vel om haflh

og bade ham sidde paa den overste Bænk, Han

behovede to Mænds Rum. Saasnart han nu

havde sat sig ned, blev der baaren Drik f°r

ham, som for andre Mænd, men intet Hor 11

var saa stort og vældigt, at han jo drak det ud

i een Drik, og det fandt Alle, at han saae en-

hver Anden over Skuldrene. Det traf sig>

endnu en anden Mand kom til Gildet; han var

endnu drabeligere end den forste. Begge dissc

Mænd havde side Hatte paa Hoveder. Da nu

denne Mand kom for de unge Kongers Hoisæd^

hilste han dem med Anstand, og bade dem vi$c

sig til Sæde. De sagde, at han skulde sidd c

nedenfor den forste paa den overste Bænk*

Han gik da til sit Sæde, og de optoge beggc

tilsammen saa srortetRum, at fem Mænd havd*5

roramet Sæde for dem. Dog var den fo rSt#

komne den ringeste af dem til at drikke; 1X1011

den sidstkomne drak saa hurtigt, at hanfl#s£el1

»
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hældte hvert Horn i sig, og man kunde dog

*hke mærke paa ham, at han blev drukken;

snarere viste han sig frastodende mod sine Si-

detnænd, og vendte dem Ryggen. Den, som
hotn fdrst, bad, at de skulde have Gammen,

°S vilde han begynde. Han rakte Haanden mod
hatn, og kvad han denne Vise:

32) Fortæl om dine Bedrifter!

Derom vil jeg dig sporge,

Hvor saae du Ravn paa Grene

Mættet af Sverde - Blodet?

Oftere blev du ved anden

Syssel i Hallen funden

,

End du trak blodige Krop for

Valens Fugle i Dalen.

Nu syntes den, som sad yderst, at der

^d slig Tiltale blev sat Prove paa ham, og han
Vad denne Vise til Svar.

33) Ti! du som Hjemfodning kaldes!

Hvad har du Usling at sige?
j

Haver du aldrig; udfort

De Bedrifter jeg maatte;

Ikke har Sverd du vædet,

Ei dig viist i Kampen,

Soheste a) ikke foret;

5: Skibe,
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Hvi kan du djærvelig drikke?

Nu svarer den som forst kom:

34) Lode vi Havets Heste

Haarden Brænding bestryge,

Medens Blodet paa Brynjer

Blanke og side drypped’.

Ulv over Mænd ei gabed a),
+ \ : • ^ I % _

Oret drypped paa Nakken,

Rodned’ de haarde Sverde

Vi i Kæmpe -Blodet.

Og nu kvad den, som sidst kom:

35) Ingen saae jeg af eder.

Der hvor vidt vi funde,

Aabnede for den hvide

Sohest b): Hjernens Ulve c).

Og under Lyd af Lurer

Ud for Landet vi heiste

Hallens rige Duft for d)

Ravnens rode Stavne.

Og end kvad den, som sidst kom

36) Sommer det os ikke,

Om Hoisæde trættes
1

Havde nok af faldne Mænds Lig.

V) Skibet*

c) Muligt en Metaphor for Valslynger*

d) Maaske Ragnars Fane, Ravnen.
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Hvo af os har kæmpet

Kjækkere end den anden i

Du stod ,
hvor Bolgen bragte

Stang * Hjorten n) til Sundet,

Jeg sad, hvor Raaen flytted’

Roden Stavn til Havnen.

Nu svarede den, som forst kom:

37) Fulgte vi Bjorn baade
\ m

Hver en Stridens Tummel,

(Der vare proyede Kæmper),

Tjente dog Ragnar stundom

;

Var jeg, hvor frcidigt strcde

Folk i Bolgaralandd), thi

Bær jeg Snar paa Siden

,

Sid du inderst. Grande!

Fire og tyvende Kapitel.

Om en Træmand.

o
Stound hed en Mand; han blev kaldet Og-
nd hin Danske. Han foer engang med fem
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Skibe, og lagde til ved Samso ved *HJunarvig‘

Det fortælles, at Madsvendene droge i Land

at lave Maden, men de Andre droge til Skoven

at fornoie sig. Der funde de en gammel Træ-

mand, som var fyrgetyve Alen i Hoide, og

bevoksen med Mos. De saae dog alle hans Be*

skaffenhed , og talte indbyrdes om, hvo der vel

havde offret til denne store Gud. D» kvad

Træmanden:

38) Det var længe siden

Da i Leding fore

Heklings Sonner

Med Rullers Tunger a)
• •

Frem ad Orters
4

Salte Veie b),

Da blev jeg Hersker

Her i Byen.

39) Syd ved Soen

Der mig satte

Ledings djærve

Lodbroks Sonner;

Da blev offret mig

Til Mændcncs Bane

n) Bankestokkens Tunger o: Skibene,

O o: Havet.
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I Sams -6 her paa

Sondre Kanten.

4o) Der bod de stande,

Mens Stranden taalcr,

Mand ved Tjornen

Mos bevoksen;

Nu styrter paa mig;

. Skyers Taarer;

Hverken varmer mig

Hud eller Klæde.

Det tyktes dem underligt , og de fortalte

atter for Andre.

I
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Krakem aal,
I , \ •

* 4

som Nogle kalde

Lodbrokskvæde
1.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svunde ei mange Tider,

Siden i Gotland vi ginge.

Til Grafvitners Bane d)

;

Thora til Brud vi toge ,

Tilnavnet Kæmper mig gave

:

Lodbrok, da jeg den lede

LyngaalÆ) gjennembored’;

Stak jeg til stærken Drage

Staalets rungende Tunge.

2.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svart var jeg ung, da vi gave,

Oster i Oresundet

,

Ulven blodigt Bytte;

Og fodgule Fugle f)

*) Den Gravkyndiges o: Ormens Drab,

b) Orm, c) Ornene,
#
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Finge megen Næring,

Hvor mod hoisommed’ Hjelme

Haarde Sverde sjunge;

Svullen var Valens Vove,

Vadede Ravnen i Blodet,

3 *

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svævede hoit vore Spyde,

Tyve Aar da vi talte

,

Tumlede os i Striden;

Sloge vi otte Jarler,
« •

Oster i Dyna - Munding ;

Ornen fuldt af Fode

Fik i denne Drabning;

Sved a) faldt i den svulne

So, og Kæmper dode.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svigted’ ei Hedins Kone b).

Da til Herians Haller f)
C

Helsinger d), hjem vi krseved’;

O Blod.

^
Hilde, Stridens Gudinde.

^
Biler Odins Sale.

J ^dbyggerne i Helsingeland ved den finshé Bugt,

F %
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Lagde vi op 1 Elven

,

Odden kunde da bide,

Rodnede Vunders varme

Vove hele Floden;

Skrammesild n) klovede Skjolde,

Skingrede Branden b) i Brynjer.

' 5.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Saae man da Ingen flygte.

Forend paa Hefils Heste c)

Herraud faldt i Striden;

Klover ei med Ægirs d)

Aarer beromteré Hovding

Siden paa lange Skibe

Sofugls Marke) til Havnen;
%

Haardt bar Helten vide

Hjertet frem i Kampen.

S,

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Skjoldene kasted’ Hæren

,

<0 Landset-. O Sverdet.

O Vikinge- Anførerens Heste o: Skibene.

<0 Havgudens. c) Havet,;
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Ilte da Aadslers Raser n)

Opreitt mod Kæmpers Bryster;

Skjære- Landsen paa Skarfa-

Skjær bed i Kampens Tummel;

Rodnet blev Rande • Maanen

For liafn Konning fældtcs

;

Flod af Heltes Hjerner

Hed paa Brynjer Sveden.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Sælsomt tuded’ Kaarder,

Forend paa Ullar - Ager c)

Eystm Konning fældtes;

Pryded’ med Guld vi ginge,

'

Graadige Falk at mætte;

Liglyset d) risted’ de rode

Rande e) i Hjelme -Made;

Nakkens Viin/) af Vunder

Vædede Hjernens Klofter.

8 .

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svælge kunde da Ravne >

Skjolde.
f) Blodet.
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Ud for Etudens Oen

,

Overflodig Fode;

Finge Falas Heste a)

Foder da i Mængde;

(Vanskeligt var det sig at

Vogte), ved Solens Opgang

Saae jeg Strengfjedre b) stige,

Stodtes fra Almen c) Malmet.

9 .

Svunge vi djærvt med Sv'erdet

Skjolde med Blod vi væded’.

Vunde - Boret d) vi boied*

For Borgundarholmen e);

Regnsky siede Ringe/),

Rendte fra Almen Malmet;

Vidner faldt paa Valen,

Var ei en Konning storre
;

Lig laae stroet ved Stranden,

Staal gav Ulven Maaltid.
'

a) Troldkvindens Heste o- Ulve.

O Pilene. c) Buen.

d) Sverdet. e) Bornholm.

/) o: Pilene sdndersledc Brynjeringc.
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lO.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svævede uvist Kampen,

loden freyr Konning fældtes

I Flæmmings - Rige a)

,

Bed den blaae og skarpe

Blodige Saar- Gravstikke b)

Haardc i Hognes gyldne

Harnisk c) i Kampen fordum;

M6 græd lysen Morgen,

Modig blevi Ulven af Fode.'

Svunge vi djærvt med Sverdet l

Saae jeg Utallige ligge,

Ei langt fra Englevcrsset

,

• •

Paa Oklintens Heste d);

Seilede vi til Slaget

Seks Dogn for Hæren fældtes;

Mænd holdt Odde - Messe e)
/

Medens Solen oprandt,

3: Flandern. b') Sverdet.
c3 Hildes Faders Harnisk o : Brynje i Almindelighed.

Sk-ibene.

^ Striden
> saaledes kaldet med et foragteligt Sideblik paa

den kristelige Religion.



Maatte for vore Vaaben

Valthjof i Striden falde.

( f * »

12 .

SvAge vi djærvt med Sverdet!

Sydede Dug o) af Kaarder

Bradt i Bardefjorden

,

Blege Lig fik Hoge

,

Tudede Almen, hvor Odde

Iilsomt bede Brynjer,

Svart og i Sverdes Trætte V)

Svolners haarde Hatte f);

Ormen d) ilte til Vunder,

Edderhvas sprængt med Sveden.
/

* 3 *

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svævede Hlokes Telte e)

Hoit i Hildes Lege/)

Foran Haddinge- Vigen,

Kunde Kæmper, da vi

Klovede Skjolde, mærke

Stærkt i Aadselsilds Stoieng)

ti) Blqd. b) Kampen.

c) Odins haarde Hatte o: Hjelmene.

d) Pilen. e) Valkyriens Telte o: Skjoldene.

f) Krigsgudindens Leg o: Kampen.

g) Landsens Stoien o: Kampen.
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Sledne Mændenes Hjelme.

Det var ei paa bioden Bolster

Brud at favne hin prude.

14.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Stormede Regn a) mod Skjolde,

Dode mod Jorden daaned1

Da i Northumberlandet

;

Man ei nodtes den Morgen

Mænd til Strid at ægge.

Der hvor skarpe Skalme b')

Skare Hjelmens Flade;

Det var ei som Mo hin unge

I Ondvege r) kysse.

15 -

Svunge vi djærvt med Sverdet

Skjænket blev da Herthjof

Seier i Syderoer d)
« # •

Selv over vore Kæmper;

Maatte i Rande -Regnen

Rognvald for'ham falde

Hdiest Harm kom da over

\

^
Pileregn.

b') Egentlig: Straaler Svcrde*

Hoijæde, d) Hebriderne.
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Hogen , thi hvast og vide

Sendte i Sverde- Hvirvlen

Strengenes Ryster o) Pile.
I #

16. ,

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Sank Mand over anden,

Haab ved Slagets Hylen

Hogens Broder glæded’;

Malm og Skjolde modtes;

Marstein, han, som styred*

Irland

,

lod ei Ulve,

Ikke Orne, hungre;

Vorded’ i Vedrafjord til

ValofFer Ravne kaldet.

*7-

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Saae jeg i Oddes Trætte b)

Mangen Mand at falde

Morgenstund for Kaarder;

Skede- Tornen 0 tidlig

Traf min Son paa Hjertet;

<0 Nemlig her Rognvatd.

O Kampen* c) Sverdet.
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Egil lod u forsagten

Agnar rove Livet;

Klingred’ paa Hamders Kjortel«)

Kaarden, blinked’ Faner.

1

8

-

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Saae jeg med Brande b) hugge

Ordholdne Endils Sonnerc)

Ikke smaat for Ulve;

Det var ei i Slaget paa Skade ,

Som naar Viin Kvinder bære ;

Rydded’ blev af Ægers Æsler d)

Ikke faa i Tumlen

;

Skaaret var Skoguls Kapper)

I Skjoldungers/) Kampgny.

l 9-

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Saae jeg, at haarfagren Kæmpe,

Moernes Helt , en Morgen

£) Sverdc,
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Maatte af Valen vige ;

Det var ei som varmen Vædske

Vinkarrets Njorun n) frembar

Os i Alasundet

,

For Orn Konning fældtes

;

Kampmaaner b) saae jeg kloves

Kæmperne misted’ Livet.

20 .

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Sjunge en Morgen vi Kaarders

Leg c), ud for Lindefore,

Med Lofdunger tf) trende;

Faa kunde fryde sig over

Frelste bort at komme >

Aad da Ulve Mange,

Ornen sled Kjod med Hogen,

Irers Blod den blanke

Bølgeflade rbdned\

21 .

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svart bed Kaarden i Skjolde,

ii) Ungdoms Gudinde (Hebe) hos de gamle Skandinavcr>

støaer her som Omskrivning for Mo i Almindelighed«

O Skjolde, c) Kamp. d) Konninger.

9
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Da guld -skinnende Spyde

Skare Hildes Klædero);
• •

Det vil paa Ang'dls Oen ,

Aldre igjennem, skues.

Hvor i Kamp vi kjække

Konninger fremginge;

Rodnet var ud for OretÆ)

Aarie Vunders Draget).

22.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svæver for Kæmpen vel Doden

Nærmere, om han i Oddes

Uveir end stilles forrest?

Den, som aldrig ængstes,

Ofte Liv begræder;

Ondt er det at ægge

Usling til Hildes Lege d
)

;

Blødhjertede i Barmen

Baader aldrig Modet.

23 '

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Slig Færd jeg kalder billig,

*0 Krigsgudindens Klæder o: Brynjer.

O Næsset, Klinten, Pynten. c) Pilen,

O Krigsgudindens Leg s: Kampen,
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At i Sverdenes Samtog

Svend gaaer imod Svenden;

Vige ei Kæmpe for Kæmpe!

Det var den Kjækkes Adel;

Moernes Elsker ile

Altid freidig til Valen

!

24.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Synes det mig vises,

At vi Odet folge

;

Undgaaes ei Norners o) Love;

Ei tiltænkte jeg Ella

Over min Dod at raade,

Da Blod -Falken jeg feded’.

Forte Kjol gjennem Soen,

Fode i Skotlands Fjorde
I \

Fuldelig gav’ vi da Ulve,

=5-

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Stedse mig det fryder.

Baldurs Fadersi) Bænke

Bredte jeg veed for Gjcsrer,

Drikke skal 01 vi ilsomt

<0 Skjæbnens Gudinders. i) Odins.
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Ud af Hoveders Krumtræ’ra),

Klager ei Kæmpe ved Dod i

Kostelige FjolnersÆ) Bolig,

Ikke jeg kommer med Angstens

Ord til Vidrirsr) Borde.

26.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Snart nu Aslaugs Sonner

Vilde med funklende Vaaben

Vække Hildes Lege,

Hvis kun nu de vidste
\

Vore store Kvaler

,

At en Flok af Orme

Edderfulde mig slide,

Moder fik mine Born, som

Modige Kæmper fodte.

27.

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Svart mod min Dod det lider,

Ængster mig voldsomt Ormen-,
• •

Ogien mit Hjerte bebygger;

Venter jeg at Vidrirs

Vaand d) flugs Ella træffer,

^ ^Vfchorn, som de gamle Skandinaver brugte som Drik

JA
kcltiIr

*

Qdins.
c) Qdins, <Q Odins Vaand a: Spydet.

*
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Svulne vill’ mine Sonner

Svart ved Faderens Bane:

Vel mon kjække Kæmper

Kjede rolig Sidden.

28.
p

Svunge vi djærvt med Sverdet!

Samlet til een og femti

Hovedkampe har jeg

Hære paa Piles Budskab a);

Jeg blandt Mænd ei mente

Meer end mig navnkundig

(Ung jeg Odden rodned’)

Anden Konning fandtes.

Os monne Aser byde,
. •

Ei skal jeg Doden begræde,

Onske vi nu at ende

Indbyde hjem mig Diser,

Som fra HeriansÆ) Haller

Har mig Odin tilsendt;

Glad skal jeg 01 med Aser

I OndvegeO drikke.

Ledne er' Livets Timer

Leende gaaer jeg i Poden !

<0 Ved Krigspilens Ombud. b) Odins. O
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Fortællingen

om

N 'O r n a Gest

Forste Kapitel*

Norm Gest kommer til Kong Olof.

€

fortælles, at medens Kong Olaf [Tryg*

S^esbn'] engang opholdt sig i Trundhjem, hændte

at en Mand, hen paa Eftermiddagen,

0ni til ham, og hilste ham med Anstand* Kon-
6 n tog vel imod ham, og spurgte, hvo han

Han sagde, at han hed Gest . „Gjest er

^
her,” sagde Kongen,

t
i hvad du end hed*

er
* Gestsvarede: „Sandt siger jeg dig om

"j
1 ^avn, Herre! men gjerne vil jeg benytte

nf dit Gjestevenskab, om det kan blive

til Deel.” Kongen sagde, at det stod ham
rit f°r

, men eftersom det var langt ud paa Da-

. .

•
'

'
• G\
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gen, vilde Kongen ikke tale videre med Gest«

thi han ilte da til Aftensang og gik sider*

til Bords , og dernæst til Hvile. Sanin*e

Nat vaagede Kong Olaf i sin Seng, og tøste

sine Bonner, men alle de andre Mænd i samn* e

Herberge sov. Da syntes Kongen, at en Alfellcr

Aand kom ind i Huset, skjondt dog alle Dorre

vare lukkede
;

den kom for hver Mands Seng»

som der sov, og tilsidst kom den til den, s0in

var yderst. Da standsede Alfen, og sagde :
„Me "

get stærke Laase ere her for tomt Huus, og er

Kongen i saa Henseende ikke saa viis,
s0(tl

Folk troe, at han skulde være den viseste a

alle Mænd; eftersom han sover nu saa haard f*

Derefter forsvandt den gjennem de lukte Ddrte>

men tidlig om Morgenen derpaa, sendte Ko*1
'

gen sin Skosvend, for at udforske, hvo d cir

/ 1/

havde ligget i denne Seng om Natten, og 11

da at vide, at Gjesten havde ligget der. %otl

gen lod ham kalde for sig, og spurgte,
•

han var. Han svarede: ”Thord hed itu *1

der, med Tilnavn Tingbit, en Dansker

han boede paa den Gaard i Danmark, som «

der Græning.
<t
En rask Mand er du,” s*S

Kongen, Denne Gjest vur djærv i Ord, *&**
*

end Folk er flest, stærke men dog ternes

lig til Aarene. Han bad Kongen om, at han ma^
tie
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dvæle en Stund blandt Hofsinderne.
<cEr du

dobt?,
£

spurgte Kongen. Gest sagde, at han

V«l var primsignet a), men ei dobr. Kongen

sagde, at det vel maatre tillades ham at være

Mandt Hofsinderne,
C(midlerrid foiede han

<t
maa du ikke være lang Tid hos os, uden

at dobes.” Men derfor havde Alfen talt om
Laasen, fordi Gest korsede sig om Aftenen
s°rn andre Kristne, men var' dog egentlig en

Medning. Kongen spurgte: „Over du nogen

Idræt?” Han sagde, at han spillede paa Harpe,

°g fortalte Sagaer, saa at Folk deraf kunde have

dammen. „Ilde gjor Konning Svend/* sagde

Kongen,
ttat han lader udobte Mænd drage ud

sit Rige Landene imellem.” £lEi maa Dane-

^°nningen tilregnes det,” sagde Gest, „thi jeg

^ r°g bort fra Danmark lang Tid forend Keiser

®tto lod brænde Danavirke, og tvang KongÆ/i-
rQld Gormsson
K •

Stendommen.

Ting, og han skilre sig vel og viselig

Ved Svarene. Det var, fortælles der, i Kong
^lafs tredje Regjerings Aar i), denne Gest kom
tl

* ham. Samme Aar kom og til ham nogle

?? betegnet med Korsets Tegn.
Aar 998.

og Hakon Blotjarl 'at antage

Kongen spurgte Gest om
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Mænd, som hed Grimer, og vare sendte fra

Godmund paa Glæsisval; de forte Kongen to

Horn, som Godmund gav ham , hvilke og kald-

tes Grimer. De havde ogsaa flere Ærinder til

Kongen, om hvilke siden skal tales.
,

Gest op*

holdt sig saaledes hos Kongen, og der blev an-

viist ham Sæde yderst paa Gjestebænken
;

han

var en Mand af gode Sæder, og blev derfra

yndet og hædret af de fleste Mænd.

Andet Kapitel.

Ulf hin Rode giver Kongen Ringen Hnitud-

Lidet for Juul kom Ulf hin Rode hjem tillig6
*

med sit Folge* Han havde været i KongeIlS

Ærinde; eftersom han var sat til Landev£rn

om Hosten i Vigen mod de Danskes Indfald-

Han pleiede stedse at være hos Kong Olaf 0111

Hoivintcr, og forte nu Kongen mange kost"

t?are Klenodier, som han havde forhvervet 0X11

Sommeren* Deriblandt var en Guldring? s0111

hed Hnitud; den var nærtet sammen paa ST^

Steder, og hvert Stykke havde sin Farve 5
^
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var af meget bedre Guld, end andre Ringe. En

Bonde ved Navn Lodmund havde givet Ulf Rin-

gen, som forhen havde tilhort Kong Half efter

hvem Halfshamperne ere opkaldte*. Ringen

havde disse fratvunget Kong Halfdan [i] Tlfing

Lodmunn havde til Gjengjæld udbedet sig af

Ulf, at han maatte beholde sinGaard med Kong

Olafs Bistand. Ulf lovede der. Kongen op-

holdt sig i Trundhjem, og holdt nu Juul med
rigelige Anrettelser, og, paa Julens ottende Dag,

gav Ulf hin Rode Kong Olaf Ringen Hnitud.

Kongen takkede ham for Gaven, og al den troe

'Tjeneste, som han i den forledne Tid havde

v iist ham* Denne Ring fortes vide om i det

Herberge«), hvorMændenesadeogdrukke; thi

1 de Tider varendnu ikke byggede Haller i Norge,

^en Ene visre nu Ringen til den Anden , og In-

E^n tyktes at have seer saa godt Guld, som der,

<Hr var i den. Tilsidst kom Ringen til Gje-

Slcbamken, og til den nykomne Gjest. Han
Ostede dier paa den, og gav -den igjen fra sig,

Tvert over den Haand , hvormed han holdt i et

^orn. Han syntes kun lidet om den, og talte

J^ke et Ord om dette Klenodie, men blev ved

O 3; En Bygning, hvori man baade sov oj* drak.

i
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at snakke med sine Sidémænd. En Herberges

Svend, som skjænkede ude ved Gjestebænken,

spurgte: „Synes eder vel om Ringen ?”
4t
Mc-

get vel/* sagde de, „undtagen den nykomfl®

Gjesr; ham sraaer den ikke an, men han har

vel ikke Forstand paa at sec, eftersom »n ikke

ændser saadanne Tine.” Herberees Svenden

gik nu ind for Kongen, og fortalte ham disse

Gjesternes Ord, og hvorlunde den nykomne Gjesr

ikke lod et Ord falde, da dette kostbare Kle-

nodie blev h^m viisr. „Den nykomne Gjesr,

sagde Kongen, ttmaa vide flere Ting end I f°r-

xnode, og skal han komme til mig i Morgen

og fortælle mig en eller anden Saga. Gjesterns

talte nu sammen ude paa Bænkene, og spurg tc

den nykomne Gjest, om han havde seet saa

gode eller endog bedre Guld , end det der var *

Ringen? „Eftersom det synes eder underligt

svarede Gest, „at jeg taler saa lidet om dem

da f vil jeg sige eder, at) jeg vist har seet der

Guld, som Ingen vil synes ringere, men sna

rere bedre.” Der blev nu en stor Latter blandr

Hofsinderne. De sagde, at der saae ud ril,
at

man kunde vente sig en stor Skjemt, t(°S
tv0tl

du,” sagde de, vil slaae til Veds med os,

du har seet saa godt Guld, som dette er, saa at

formater at sande dit Udsagn, da skulle vi der
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paa sætte fire Mark gangbart Solv, men du din
% w 4

Kniv og Helte; og skal Kongen domme os imel-

lem.”
, t
Ei skal nu begge Dele skce,” svarede

Gest, uat jeg har givet mig i Kast med eder, og

ikke skulde antage det Vilkaar, som I byde

nlig; thi skal jeg vist vedde herom, og sætte

s*a meget imod, som I have bestemt, men
Kongen skal domme os imellem/’ Dermed
endte de deres Tale. Gest tog sin Harpe, og

slog vel og længe om Aftenen , saa at Alle fandt

Behag i at hore derpaa; han slog Gunnars Slag,

°g tilsidst Gudruns forne Konstgreb, hvilke ei

vare horte der. Derefter gik man til Sengs,

Kongen stod tidlig op om Morgenen, og da

Ban havde hort Messen, gik han til Bords med
s,ne Hofsi nder, Da han nu var kommen iHoi-

sfcdet, gik Gjestesvenden tilligemed Gest ind

f°r ham, og fortalte ham hele deres Aftale og

Veddemaal, som de havde gjort. „Lidet

tykkes mig om eders Veddemaal/’ sagde Kon-

„at I udsætte eders Penge mod Gest , I

niaae vel dengang have havt Drik i Hovedet ;
thi

det mit Raad, at I g-jdre det til Intet, allér-

B^lst om Gest vil indvillige deri/’ „Nei,”
Svarede Gest, „det vil jeg, at hele vor Aftale
s kal holdes/* Da sagde Kongen, „Saa synes
111

*S om dig. Gest!, som mine Mænd erc kom*
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ne tilkort ved denne Aftale, snarere end du;

dog* vil det nu snart vise sig.” De ginge der-

paa bort, og man satte sig til at drikke; og da

Drikkebordene vare borttagne , lod Kongen

kalde Gest for sig, og talte saa til ham:

er du skyldig at komme frem med noget Guld>

om du har det, saa at jeg kan fælde Dommen

om eders Veddcmaal.” „Det er eders Villig

Herre!” sagde Gest, og greb da til en Pung>

som han havde hos sig, tog deraf et Knytte, lu #

ste Noget ud af det, og rakte det til Kongen.

Kongen saae, at der var et Stykke af et Sadel-

spænde, og at det var meget godt Guld; han

bod nu fremtage Ringen Hnitud, og saa blev’

gjort, hvorpaa Kongen sammenholdt Guld et

med Ringen, og sagde derpaa:
((
Vist synes mig

dette bedre Guld, som Gest har frembaarer#

og saa vil Flere synes , naar de see paa det.'

Mange Mænd sandede denne Kongens Kjendelse*

hvorpaa han tildomte Gest Veddepengene. Gj e*

sterne syntes, at det var gaaet ud over dem*

Midlertid sagdeGesr:
<t
Tager selv eders Penge>_

' thi jeg bchover dem ikke, men vedder ei oftere

med ukjendt Mand! thi ei vide I, cm I have

den for eder, som baade har hort og seer flerS

Ting end I; men takke vil jeg eder, Herte*

for Kjendelsen.” Kongen sagde; «Nu vil jeg*

i
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at du siger, hvorfra du fikst dette Guld.” Gest

sagde: „Nodig er jeg til det, thi det vil tyk-

kes de Fleste utroligt, hvad jeg derom har at

fortælle.” „Dog ville vi hore det,” sagde Kon-

gen,
(
eftersom du har lovet at fortælle os dit

Levnetslob.” Gest sagde: „Om jeg fortalte

eder, hvorlunde det er gaaet med Gulder, da

aner det mig, at I ville hore andre Sagaer i For-

bindelse hermed.” „Kan vel være,” sagde Konr

gen,
<(
at du i dette aner rer."

I Tredje Kapitel.
I a

Norna Gest kommer til Frankland.

cj^a-vil jeg begynde* min Fortælling,” sagde

Gest,
<tderfra, at jeg drog sonder xi\ Frankland;

var nemlig begjerlig efter at lejende Konge*

Sæder, og det store Berømmelses Rygte, som

om Sigur d Sig munds o n s Skjonhed og
KJ«khed. Ei hænd tes mig noget mærkværdigt,
for jeg kom til Frankland til KonninzHjalprek,
fW havde mange Hofsinder om sig. Der var

Engang Sigurd, en Son a£ Sigmund, Vvistings Soa
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og Hjordis Eylimes Datter. Sigmund faldt i

Kampen for Hundings Sonner , men Hjordis

blev gift med Kong Hjalpreks Son Half. Der

vokste Sigurd op , tilligemed alle Kong Sig

*

munds Sonner; de overgik langt andre Ma?nd

i Styrke og Vækst. Deres Navne vare Sinfjotk

og Helge , som dræbte Kong Hunding, hvor-

for han blev kaldt Hundingtbane

;

en tredje hed

Hamund. Sigurd var dog den fortrinligste og

mandigste af alle Brodrene, saasom det er ab

mindelig bekjendt, at Sigurd har af alle Hsr*

konger været den gjæveste og ypperligste efter

Fortids Viis. Da var og kommen til Kong

Hjalprek Reigin Hreidmars Son

;

han var den

konstigste af M*nd, og en Dverg af Vækst*
* ø

derhos klog
,
grusom og tryllekyndig. Reig ,a

lærte Sigurd mange Ting , og elskede han1

meget.” Gest fortalte nu om sine Forældre og

de underlige Hændelser, som der havde rildra-

get sig, ,og da jeg/’ sagde han, (C
havde været

der foie Stund
,

gav jeg mig i Sigurds Tiene-

ste, som saa mange Andre; Alle elskede ham

meget, thi han var baade blid, nedladen °S

gavmild imod osS’
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Fjerde Kapitel.

Om Sigurd Sigmundsons Tapperhed.

tc^et hændte sig en Dag, at vi kom til Reigins

Huus, og blev Sigurd der vel

kvad Reigin denne Vise:

Hid er komrrten

En Kæmpe raadsnar,

Son af Sigmund

Til Sale vore;

Kraft har han megen,

Men jeg er gammel,

,
Kamp med en hidsig

Ulv jeg kan vente*

Og end kvad han :

Jeg skal op-drage

Djærven Konning

;

Nu er Tngves Ætling

Til os kommens
/

Han vorder Hovding

Herligst under Solen,'

Trindt om Lande skal

Tone hans Rygte* ,

Sigurd opholdt sig fra den Tid bestandig
^0s Reigin, og denne fortalte ham -Meget om
^afner

, hvorledes han laae paa Gnita- Hede i
,

modtaget
j

da

/
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Ormeham, og at han var underlig stor af Vækst.

Reigin gjorde Sigurd et Sverd som hed Gram!

det var saa skarpegger, at han stak det i Asen

Rin, og lod enUldeot drive ovenfra med Stronv

men ind paa det, og det skar Totten sonder;

siden klovede Sigurd Reigins Ambolt med Sver-

det. Derefter eggede Reigin Sigurd til at dræbe

hans Broder Fafner, [men Sigurd] kvad denne

Vise:

Hoit ville lee nu

Hundi.ngs Stinner,

De som Eylimer

Liv forkorted’,
1

t t I
* •

Om mig lyster,

Meer at soge

Rode Ringe /

End Faderhevnén.

Derefter beredte Sigurd sin Færd ,
og

tede at angribe Hundings Sonner. Kong

rek gav ham meget Mandskab og nogle Krig5-

skibe. Paa dette Tog var Sigurds Eroder

mund med ham
, ligesom og Reigin

;
)z% var

og med, og de kaldte mig da Norna G***'

Kong Hjalprck havde faaet mig at kjende* ^

han var i Danmark medSigmund Volsungs

Sigmund havde da Berghild tilægte, og de skil

tes saaledes ad, -at Berghild dræbte Sig lllUlJ(^
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Son Sinfjotle med Gife* Siden ægtede Shjmund

sonder i Frankland Hjordis, enDotter afEylime>

hvem Hundings Sonner dræbte, saa at Sigurd

aksaa havde at hevne ba^de sin Fader og Mor-

fader. Helge SigmundsSon, som kaldtes Hun-

dingsbanc, var Broder til Sigurd, som siden

fik Navner Fafnersbane. Helge havde dræbe

Kong Hunding og hans tre Sonner Eynlf, Her-

T(*ud og Hjarvard. Lingve undkom tilligemed

lo af hans.Brodre, Alf og Herning. De vare

de navnkundigste \ al Manddoms Daad , og

^eget tryllekyndige. Dog bar Lingve Fortri-

net for Brodrene. Dc havde underkuet mange

S^aakonger, dræbt mange Kæmper, brændt

niange Borge , og anrettede med væbnet

Klaand store Ødelæggelser i Spanialand og Frank-

|

an d; men da strakte Keiser -Riget sig endnu

*kke hij norden for Fjældet. Hundings Son-
ner havde underlagt sig det Rige, som Sigurd
eiede i Frankland > og vare der med betydeligt

Ondskab.
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Femte Kapitel

Slaget mellem Sigurd og Hundings Sonner
;
Faf

m

ners og Seigins Dod.

* — *

Sigurd beredte sig nu til Kamp mod Hunding 5

Sonner; han havde faaer meget og vel væbneC

Mandskab. Det var fornemmelig efter Reigi nS

Raad Hæren styredes; denne havde smedet

et Sverd , som kaldtes \RidiL Sigurd bad Re *
-

gin laanc sigSverdet. Han gjorde saa, og ba^

ham dræbe Fafner, naar han kom tilbage

dette Tog, hvilket Sigurd lovede ham. Si^ crl

seilede vi sonder langs Lander; da kom der eC

• J

fremtryllet Stormveir over os, det Mange t 1
"

skreve Hundings Sonner. I der vi da seitød
c

nærmere op under Lander, saae vi en Mand p
aa

cn Biergpynt, som rakte frem af Havets Khp*

per; han var klæd i en gron Kofte og blaaeBuk'

ser, og havde Sko, knappede op over F5ddern e »

og et Spyd i sin Haand. Denne Mand tik^ 1 *

os med dette Kvad :

Hvo mon ride her

Paa Ræfils Hesten)

O Vikin&CAt\forercns Heste o: Skibe.



III

Hoie Bolgers

Buldrende Veie;

Seildyra) ere

Sobesprængte,

Viir ei Soheste d)

Vinden holde.

Reigin kvad imod

:

Her er* vi med Sigurd

,

Paa Soen komne.

Er os Bor givet

Til Grav i Bolgen

;

Gaaer over Stænger

Steilen Sogang,

Bænkdyr a) synke.

Hvo sporger om det?

Koftemanden kvad:

Hnikarb) hedte jeg,

Da jeg Hugin r) glæded’,

Unge Vilsung i

Og veied’ Kæmper;

Nu maa du nævne

Manden paa Bjerget

•3 Skibe.
*

af Odins Tilnavné, bemærker den Seirende,
En Jif Odins Ravne, her for Ravne i Almindelighed.
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« * »

?>/«g eller Fjolnera),
| \ , \

Fart vil jeg begjcre.

Da styrede vi til Land, og Veiret sagtne-

des lidt efter lidt. Sigurd bad da Gubben g
aae

ombord paa Skibet* Han gjorde saa, og Vei-

ret lagde sig pludselig, og det blev den bedste

Medbor. Gubben satte sig ned for Sigurds

Fodder, og var meget opromt. Han spurgte

om Sigurd vilde begjere noget Raad a£ ham*

Sigurd bejaede det, og tilfdiede, at han maatts

vel kunde give gode Raad, om han vilde gavflc

Folk. Sigurd; kvad til Koftemanden:

Sig du mig det, Hnikar

!

Da du baade vced
• %

Folkf og Asers Ode

:

Hvilke er’ de bedste

,

(Om strides skal)

Tegn for Sverdc* Svingning i)?
• m • ^ *

Hnikar kvad

:

Mange er’ gode

(Om Mænd dem kjendte)

Tegn for Sverde- Svingning:

Tro jeg finder være

O Odins Tilnavne, bemærke den Erhvervende og den^*n

geformede.

Varsler for Ivampen.
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Folget af den sorte

Ravn for Sverde - Stammen a).

Det er et andet,

Om du er udkommen
V *

Og til Bort-reise rustet:

To du oiner

Talende stande

Ære-kjære Kæmper.

y .
- / •

Det er det tredie.

Om du tude horer

Ulv under Æskens Grene;'

Seier dig da under
• *

Odet i Kampen,

Seer du dem foran fare.

Ei skal mode
%

Mand den Anden,

Naar Maanens SysterÆ)

Sildig lyser;

Scier have de,

Der see kunne,

1 Sverdsleg kæmpe

Eller Kilen fylke c).

^ 1Cri8«cn;-
J Solon.

0: At opscillG Krigerne i Tiyneorden.

H
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Det er megen Fare,

Om Foden dig snubler,

Naar du at kæmpe gaaer;

Falske Diser o) stande

Dig paa begge Sider,

Og ville dig saaret see.

Kæmmet og toet

Skal Kæmpen sig vise,

Og om Morgenen mættet;

Thi uvist er,

Hvor om Aften han kommer,

Ondt er at hilde« af Hunger.

Og efter det seilede vi sonden for Hoh1'

taland og osten for FYisland, og landede der*

Straks spurgte Hundings Sonner vor F® 1^’

samlede Folk, og fik snart et talrigere Man<^

skab end vi. Da vi nu stodte sammen, ^ e'

I

gyndte der en haard Kamp, og Lingve var d cn

forste af Brodrene til at gaae frem, og de træogte

dog alle fast frem. Sigurd styrtede saa haard 1

imod dem, at Alt veg for ham; thi Sverd et

Gram bed godt , og ei manglede Sigurd M°d

»

og da han og Lingve modte hinanden ,
skifte(*

e

u Gud'
j) Dii er et limiheldigt Navn paa enhver nornisK

inde; dog forstod man ved dette Navn især de C

der, »om havde Menneskene under deres Beskyd* 5<*
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de mange Hug, og kæmpede djærvelig. Def
blev da en Standsning i Striden, thi Mændene
betragtede denne Enekamp. Det varede lang

"Tid
, inden nogen af dem kande tildele den

Anden Saar; saa færdige vare de i Fegtning.

Siden trængte Lingves Brodre haardt frem, og

dræbte mange Mænd, og dreve nogle paa Flugt,

styrede Sigurds Broder Hamund imod dem,

jeg med ham , og blev der da nogen Mod-

?
land; men saa endtes Sigurds og Lingves Strid,

at Sigurd tog ham til Fange, og han blev sat i

J?ru. Men da Sigurd kom til os, blev der
snart en Omskiftning paa Tingene. Hundings

Sonner faldt med al deres Hær, og da begyndte
det ogsaa at morkne ad Nat. Men da det lyste

&d Morgen, var Koftemanden forsvunden, og
5aacs ei siden; derfor troede Folk, at det havde
v$ret Man overlagte nu, hvad Dods-

^ade Lingve skulde have; Reigin raadede,
at der skulde ristes en Blodorn paa hans Ryg.
^e‘gin tog da Sverdet af mig , og ristede dcr-

*^ed Lingves Ryg, saa at han skar Ribbenene
ra Ryggen> 0g drog Lungen der ud. 6aale-

^ dode Lingve med stort Heltemod, Da
Vad Reigin:

Nu har blodig Om
Brsden Kairdc

H «
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Sigmmds Bane

Paa Bagen ristet;

Fandtes storre

Faa blandt Kæmper,

Jord som rodned’,

Ravnen glæded’.

Der var meget Bytte, hvilket Sigurds H*r'

nuend tog altsammen', eftersom han intet vil^c

have, og det var meget Gods, bestaaende ^

Klæder og Vaaben. Siden dræbte Sigurd Fa ^'

ner og tillige Reigin, som vilde svige ha^1.

Da tog Sigurd Fafners Guld , og red bort

det, og fra den Tid kaldtes han Fafm r!'

bane. Derefter red han op paa Hindarhe^ e ’

og fandt der Bfynhild, og foer deres Samfø 1^

da saa, som fortælles

Saga.

Sjettje Kapitel.

Slaget imellem Gandatfs Sdnner og Gjnkung^nr
‘

Sigurd slog Stcerkod.
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Svogre. Jeg var og med Sigurd, nord i Dan«

fliark
;
jeg var med ham, da Kong Sigurd Hr'tng

sendte Gandalfs Sånnzr, sine Svogre, imod Gju-

kungerne, Gunnar og Hogne

,

at fordre, at de

skulde yde ham Skat eller friste Kampens

^kjæbne, om de vilde værge deres Land. Da
kasledco) Gandalfs Sonner Gjukungerne en Val-

plads ved Landemærket , men Gjukungerne

kåde Sigurd Fafnersbane drage til Kamp med
^em. Han lovede det; jeg var endnu den Tid
kos Sigurd. Vi seilede da nord tilHolsetaland,

°S landede ved ffarnamoder. Ei langt fra Hav-

vare opsatte Hasselstænger, der hvor Sla-

^ ct skulde staae. Vi saae da mange Krigskibe

k°nime nordfra seilende, dem Gandalfs Sonner
St
yrede. De droge nu begge Parter til Mode.

^‘gurd Hring var ei tilstede, thi han maatte

^
rne sit Land Sverrig, eftersom Kurer og
v$ner herjede did. Sigurd var da meget gam-

Hærene stddte nu sammen, og der blev

stor Strid , og Mange faldt. Gandalfs Son*
^r Singe fast frem, thi de vare baade storre og
5t* rkere end andre Mænd. I deres Haer saae

^ Maltede eller afpæltc med Htsselstænger en Plads til
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man en stor og stærk Mand; denne Mand

dræbte Mænd og Heste for Fode, thi han lig'

nede mere en Jætte end et Menneske. Gun-

nar bad Sigurd drage mod denne frygte)ige

Mand, og lagde til, at det ellers ikke vild e

gane godt, Sigurd gik nu tilligemed nogle

Andre mod den store Mand
;
dog vare de fl

este

uvillige dertil. Vi traf da snart Kæmpen,

Sigurd spurgte ham om Navn , og hveden h fll1

var. Han sagde, at han hed Stærkod, Si

°

r

verkf Son, og var norden fra Fenhring i Nor§
e*

Sigurd sagde, at han havde hort tale om han1 '

og oftest til det Onde; „slige Mænd skal m al1

ei spare, at tilfoie Meen.” Stærkod sagde

:

er denne Mand, som med sine Ord saa me£

soger at nedværdige mig?” Sigurd sagde,

han var. Stærkod spurgte: „Er det dig, s01
^

bærer Tilnavnet Fafnenbane?” „Saa er

sagde Sigurd. Stærkod sogte da at undkom 1^'

men Sigurd ilte efter ham, svingede Sycr

^
det Gram i Luften, og kvæstede ham

Hjaltet paa Tandgjerdet, saa at to Kindtæu

gik ud. Det var et ulægeligt Skamhug.

gurd bod da Mandhunden trække sig bort e

fra, men jeg tog den ene Kindtand til

Den veier syv Orer, og sidder nu i en Kl°'

•trcng i Danmark til Skue for nysgjerrig&^
efl

%
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ntsker. Efter Stærkods Flugt, flyede Gan*

dalfs Sonner , og vi toge meget Bytte , og Si-

gurd drog derpaa hjem til sit Rige, og sad der

stille en Tid. Kort efter hortc vi fortælle

Stærkods Nidingsverk, i det han dræbte Kong

d-U i et Bad.

Syvende Kapitel.

Gest fortæller, hvorlunde han kom til det Guld,

som han havde fremviist.

Dag hændte det sig, da Sigurd Fafnersbane

ted til et Mode, at han red i en sumpig Groft,

^en Hesten Gråne lob op saa haardt, at Bryst-

Sjurden gik sonder, og Spændet faldt ned; men
da jeg saae, hvor det gloede i Leret, tog jeg det

°P> og rakte det til, Sigurd , men han gav mig
det; det var det samme Guld, spm I saae for

••

Ct Oieblik siden.
.
Da sprang Sigurd af Hestens

hg, men jeg striglede Hesten, og toede Leret

den, og tog da en Lok af Halen til Tegn paa

^ns Læpgde.” Gest frcmvi.ste derpaa Lbkken

°S den var syv Alen Ung. „Gammen tykke«
I
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mig,” sagde Kong Olaf,
<4
det er, at hore p*a

dine Sagaer.” Alle roste nu hans Fortællinger

og Raskhed. v Kongen daskede, at han vidt-

lo'ftigere fortsatte Fortællingen om hans Fen-

ders Hændelser. Gest fortalte dem da mange"

morsomme Ting lige til Aften, Folk gik ti}

Sengs. Men om Morgenen efter lod Kong en

kalde Gest, og vilde endnu tale mere med ham*

Kongen sagde:
4t
Det er mig noget uforklarlig 1

med din Alder; hvad Sandsynlighed det kan

have, at du er saa gammel, ar du har været til
-

stede ved disse Begivenheder: thi maa du nu

fortælle en anden Saga, for at vi kunne erhold

endnu fuldstændigere Kundskab om disse Ting*

t
Det vidste jeg vel forud,” svarede Gest, «at 1

ville hore en anden Fortælling af mig , om j
e£

sagde,
.
hvorlunde det var gaaer med Guldet«’

,<Vist maa du fortælle!
0

sagde Kongen*

Ottende Kapitel.

<(
Fo'r da at fortsætte min Fortælling- ,

drog j
e»

nord til Danmark, og satte mig der ned i i11111
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Fædrenearv, thi min Fader *lSde snart. Kort

sfter spurgte jeg Sigurds og Gjukungernes Dod;

°8 tyktes det mig en meget sorgelig Efterret-

ning.” „Hvorlunde dode Sigurd” spurgte Kon-

§ e n. Gest svarede:
<c
Det er de fleste Mænds

^agn, at Gultliorm Gjukeson gjennemstak ham

ct Sverd, som han laae og sov i Gud-

ens Seng; tydske Mænd derimod berette, at

Sigurd er bleven dræbt ude i Skoven; men
Svalerne sagde saa: at Sigurd og GjukesSonner
vare redne til et Thing, hvor de da dræbte

ham. Midlertid ere dog Alle enige i, at de

*nfulde ham liggende og uberedt, og svegs

ham i Troskab.” ^Hvorlunde rede Brynhild
Slg da?” spurgte en Hofsinde. Gest svarede:

««^a dræbte Brynhild sine fire Trælle og fem

"F^linder, stak sig selv et Sverd igjennem,

°S lod sig kjore til et Baal, og brænde der tilli-

§emed Sigurd. Og saa blev gjort; der blev et

.Eaal beredt for hende og ct for Sigurd, og han
hlev forst brændt. Men Brynhild blev kjort i

en Vogn, som var tjældet med kostbare Tæp-
P^r og Purpur, og saa forgyldt, at Alt skinnede

. Guld
, og saaledes blev hun brændt.” Da

spurgte Kongen Gest, om Brynhild havde kvæ*

^ noger efter sin Ddd. Han bejaede der.

^ bade ham kvæde det, om han kunde« Da
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sagde Gest:
,
Da Brynhild fortes til Baalet, kom

hun paaVeien til Hel forbi nogle Klipper. Der

boede en Gygje eller Jættekvinde; hun stod

uden for Hulens Dor, var klædt i en Skind'

kjortel og sort af Udseende. Hun havde iH®n
'

de en lang Kjæp, og sagde:
,
Med denne vil jeg

foroge dit Baal, Brynhild! og vardetbedre> at

duvorded’ levende brændt for dineUgjerninger'

i det du lodst dræbe saa berommelig en Ma0<k

som Sigurd Fafnersbane. Ham tænkte jeg
5

med Kjærlighed paa; derfor skal jeg nu siung6

om dig saadanne Hcvnens Ord, at du synes

afskyeligere for Alle, som hore Sligt sagt

dig.” Efter dette sjunge Brynhild og Gygje0

imod hinanden. Gygjen kvad

:

Ikke i-gjennem

Gange skal du

Min paa Stene

Stottede Bolig

;

Bedre som’de dig

Borden væve.

End en Andens

Mand besoge.
*

.
\

|

Hvi vil du komme
Hid fra Valland

,

Ustadige Hoved!

Til Huse mine;
i
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Du haver Ulve,

Som dig gjested,

Mange til Maaltid

Mandsblod givet.

Da kvad Brynhi ld:

Be-breid du ikke mig,

Brud fra Klippen!

At jeg har været

For i Leding;

Jeg mon af os

Ypperst tykke*

Dem som mine

Tanker kjende.

Gygjen kvad :

Blev du, Brynhild,

Budlet Dotter!

Mindst til Held i

Verden baaren

;

Du haver odet

Gjukes Afkom,

Og deres gode

Huus omstyrter,

Brynhild kvad:

Jeg vil sige dig

Sande Taler,

Listige Hoved!

Om dig lyster vide

;
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Hvi gjorde mig

Gjukes Afkom

Los fra Elskov

Og Edbryder.

Lod af Harme

Hufuld Konning

Atlet Syster

Under Eg bygge

;

Var jeg Vintre tolv,

Om dig vide lyster

,

Da ungen Konning

Eden svor jeg.

Jeg lod den gamle

Gygjens Broder

Hjalmgunnar a) næst

Helvei b) gangej

Seier gav jeg Adat

Unge Broder,

Da blev mig Odin

Uforsonlig.

Slutted mig i Skjolde

I Skatelunden

,

Rode og hvide

n) Jfr. Vobunga Sagas Ford* S. 86.

b) Veien til Hel, Dodens Gudinde*
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Rande a) mig bund«;

Den skulde ene

Sovnen bryde,

Som for Intet

Ængstes kunde.

Lod om min Sal han

Imod Sonden

Blusse en hdi og

Blinkende Lue b)

;

Der bod han en Ædling

Over at ride,

Han som forte mig

Fafners Dyne c)

Red goden Graned)

Guldets Deler,

Der hvor Helmer e)

Hersker Landet; *

Ene tyktes der

Daners Viking

Alle i Hæder

Overgange.

Skjolde.

^ *fr. Volsunga S. S. g*.
1

c) Guldet; her sigtes maaske til Ringen Andvares N6t.

‘O Sigurds Hest.

') Evynhilds Fosterfader.
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Sov vi med Fryd paa

Samme Leie,

Som han min Broder
\

\

Havde været;

Om den Anden

Arme slynged*

Ingen af os

Otte Nætter.

Thi dadler mig Gudran

Gjukes Datter

,

At jeg Sigurd

Sov i Armen;

,
Da fik jeg vide

Det jeg vilde ei,

At de bedrog mig

Ved mit Bryllup.

Til megen Kummer

Mænd og Kvinder,

Alt for længe

Livet gives;

Skulle vi nu Tiden .

Sammen leve,

Jeg og Sigurd
;

Synk Jætinde!

Da udstodte Gygjen et forskrækkelig
1

Skrig , og lob ind i Bjerger,* Nu sagde Kon'

gens Hoflinder: ^Gammen er dette, fortæl du
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®>cre J” Kongen sagde: uEi behoves det at sige

om slige Ting.” „Var du hos Lodbrok*

Sønner," spurgte Kongen fremdeles. „Kort

Tid var jeg hos dem,” sagde Gest, Jeg kom
hl dem, da de herjede paa Mundia - Fjceld , og

^delagde Vifilsborg. Alle frygtede dem da,

lhi de havde Seicr i hvor de fore frem, og de
a£tede da at drage til Romaborg. En Dag kom
Cn Mand for Kong Bjorn Jernside, og hilste

Pa* ham. Kongen tog vel imod ham, og spurgte,

^veden han var kommen. Han sagde, at han

Var kommen sonden fra Romaborg. „Hvor
^arigt cr did ?” spurgte Kongen. Hansvarede:

•Tier kan du see, Konning! mine Sko, som jeg

^ar paa Fodderne.” Han tog da Jernsko af sine

lodder; de vareheel tykke foroven, men meget
s
'*dte underneden; „saa lang cr Veien herfra til

^Q*naborg,” vedblev han,
t
,som I nu kunne see paa

^Sse Skoe, hvor haardt de have udholdt det.”

’Torfjgirdejig lang Vei er det at fare sagde

^°ngen, „og ville vi vende om igjen , og ej

erje paa Romerrige.” Saa gjorde de, og tyk-

tes
det Hæren underligt, at forandre sit Sind

Saa
hurtigt ved en Mands Ord, Nmedens de alt

l'lforn havde taget fast Beslutning derom. Lod-
r°ks Sonner droge derpaa igjen nord hjem,

herjede ei længer der sonder.” ^Indlysende
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<t
at de hellige

i Romaborg ei onskede Voldsomhed did, og er

da en Aand sendr af Gud, eftersom de saa hur-

tig forandrede deres Beslutning, for ikke at ud-

sætte Jes'ti Kristi helligste Stad Romaborg foi:

deres Plyndringer.

Niende Kapitel*

Norna Gests Fortællinger om forskjellige Kofi

gers Sæder.

‘

End spurgte Kongen Gest:
t<
Hos hvilke af dc

Konger, hvor du er kommen, har det tyk*cS

dig bedst at være ?” Gest svarede: „MestGl#^

fandt jeg hos Sigurd og Gjtiknngerne

,

men I*0
0̂

broks Sonner vare af de frieste Sæder ,
$aa *c

man kunde leve der efter eget »Tykke; 1X1611

hos Erik i Upsal var den storsre Lykke; 1X1611

af alle fornævnte Konger lagde Harald H<Wrfa
*

ger mest Vind paa Hofsæder. Jeg var og h° 5

KongJilaudver i Saksland ,
og der blev jegpnnt

signet, da jeg rnaarté ellers éi være der,
^ ^ ø 1 ^ ir

der blev Kristendommen vel-overholde ;

a
# *

_ '
•

- - i.
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fandt jeg det i alle Henseender bedst.” Kon-

gen sagde: „MangeTidendermaa du kunne sige,

vi ville sporge.” Kongen spurgte nu om
Meget; men Gest forralte det Alt, som det var

skeet, og omsider tog han til Orde: uJeg maa

dog nu fortælle eder , hvi jeg er kaldet Norna
Gest.” Kongen sagde, at han vilde hore der.

Tiende Kapitel.
\

» . f • % 4
f

Orø Norna Gests Fodsel, og hvorlunde han fik

det Navn : Norm - Gest. '

'

cJ-^et skete, da jeg blev opfod hos min Fader

Paa det Stæd, som hedder Græning. Min Fa-

der var rig paa Penge, og boede godt. Der
^°rc da om Landet Spaakoner , som kaldtes

^dlver, og spaiede Folk deres Alder; derfor

man dem hjem til sig, anrettede Gilder for

dem, og gav dem Gaver ved Skilsmissen. Min
^ ader gjorde og saa

;
de kom til ham med stort

Fdige, og skulde spaae min Skjæbne, Da dette

sbulde gaae for sig, laac jeg i en Vugge, og
t0 Lys brændte over mig. De mælte da til mig,

I
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og sagde, at megen Lykke skulde vorde mig

til Deel, langt mere end mine Forældre eller

Hovdingsonner der i Landet, og de forsikkrede,

at det i alle Henseender skulde gaae mig saa.

(Der var tre Volver)} den yngste Norne troede

sig tilsidesat af de to, efterdi de ikke spurgt

hende til Raads islig en Spaaning, som var af

saa megen Værd. Der var og en Flok uroligt

Hoveder, som kastede hende af sit Sæde, saa

hun faldt til Jorden. Derved blev hun megeC

opbragt, raabte hoit og med Vrede«, bedende

hine , at holde op med saa gode Spaadomme ont

mig; „thi jeg vil forvolde ham," vedblev

t
at han ei skal leve længer end dette Lys br# 11-

der, som staaer der tændt ved Drengen !”

tog den ældre Volva Lyset, slukte det,

bad min Moder gjemme det, og ei

det, for paa min sidste Levedag. Dereft eC

droge Spaakonerne bort, bandt den ungeNorn^

og forte hende saaledes bort; og min Fader g a^

dem gode Gaver ved Skilsmissen. Da jeg vaC

fuldvoksen, gav min Moder mig dette Ly***

gjemme, og har jeg det endnu hos mig.” ^°n

gen spurgte: „Hvi drog du nu hid til os?” GcSt

svarede: „Det faldt mig saa ind, og jeg ven

tede mig af eder nogen Lykke,' eftersom 1 ^ar

været meget berommet for mig af gode og v * s
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Mænd.” Kongen sagde: „Vilt du nu tage mod
den hellige Daab ?” Gest svarede

: uDet vil jeg

gjore efter eders Raad.” Saa blev nu gjort, og

Kongen tog ham i sin Kjærlighed, og gjorde

Kam til sin Hirdmand. Gest var meget gud-

frygtig
, og fulgte vel Hofsæder

; han var des«

aarsag ogsaa vennesæl af Mennesker.

Ellevte Kapitel.

Om Norm Gests Kerte og hans Dod.

^nDag spurgte Kongen Gest: „Hvorlænge vilt

du nu leve, om du raader?” „Foie Stund fra

denne Tid,” svarede Gest, ,om Gud vil det

Saa." Kongen sagde: „Hvormeget vil det

1111 lide med dig, om du fremtager dit Lys.

^est t,og nu Lyset op af sin Hårpestok. Kon*

Sen bod, at det skulde antændes, og da det
skete, brændte det hurtigt. „Hvor gammel er

du nu?” spurgte Kdngen. „Nu har jeg fyldt
lre hundrede Vintre,” sagde han. „Meget garn-
IT'e l er du,” sagde Kongen. Gest lagde sig da

^d, og bad dem olie sig. Det lod Kongen

I 2
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I

gjore, og da det var skeet, var lidet tilbage af

Lyset. Man fandt da, at Doden efterhaanden

nærmede sig Gest; ogi samme Oicblik Lyset var

udbrændt, dode ogsaa Gest. Alle tyktes hans

Dod mærkelig, og Kongen lagde megen Værd

paa hans Sagaer, og fandt, at hans Dod fuldelig

bekræftede hvad han havdefortalt om sin Alder?

og slutter her Fortællingen om Norna Gest,
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Brudstykke
om

Dansk -Norske Konger

fra

^Var Vidfadme til Harald Blaatand.

Otu Oplændingevnes Konger.

f)
'"'faf, en Son af den svenske Kong lngjatd Ild-

r actcte opdyrkede det skovbegroede Vermeland;

blev han kaldt Olaf Trætelge. Han var op-

lodt
i Vestergotland hos en Mand, som hed

^ove. Dennes Son hed Sakse, med Tilnavn

letter. Olafs Moder var Gautild Mjol, en
^aUer af Kong Algaute, hvis Fader var Kong
^autrek hin Milde, en Son- af Gaut, efter hvem
®atttfand eller Gotland er opkaldt. Gauiildt

^d°der var Otlof, en Datter af Kong OlafSkarpe
°' e af Nsrike. Men da Ivar Vidfadme havde
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underlagt sig hele Danavælde og Sverrig, flyede

Olaf og en stor Mængde af saadanne Mænd>

som vare gjort landflygtige af Kong Ivar. De

droge Norden om Væneren, opdyrkede der

Skovene, og bebyggede store Herreder, og kaldte

det Vermeland . Derfor kaldte de Svenske Olaf

Trætelge d), og han var der Konge til sin Alder-

dom* Hans Kone hed Solva; hun var en So*

ster til Solve hin Gamle, som forst opdyrkede

Soloer. Olaf og Solva havde to Sonner; den

ene hed Ingjald og den anden Halfdan . Ingja^

var Konge i Vermeland efter sin Fader, men

Halfdan blev opfodt i Soloer hos sin Morbro-

der Solve. Han var kaldt Halfdan Hvidbeeflf

og var Konge i Soloer efter Kong Solve. Han

ægtede Asa, Kong Eysten lldraades Datter ^
Hede[marken]. Denne Eysten underlagde si?

Eynefylke i Trondhjem, og gav dem der ^
Konge sin Hund, som hed Sor, efter hvilken

Sorshoi er opkaldt. Halfdan og Asa ha^6

to Sonner, Eysten og Gudraud. Halfdan

been bemægtigede sig Romarige, og en st0
^

Deel af Hedemarken
;

han dode af Sygdom 1

31 Ti»hugger.
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Thotten, og blev fort til Hedemarken , og der

^gravet i en Hoi.

Om Oplændingcrnes Konger.

Gudrod, Halfdans Son, var Konge i Hedemar-

ken efter sin Fader. Hans Son var Helge,

hvis Son lngjald var Fader til Olaf Hvide,

s°m ægtede Unne hin Grundrige , Ketil Fladnæ-

*** Datter* Deres Son hed Thorsten Rand;

ban var Jarl i Skotland, og faldt der. Halfdan

klvidbeens Son Eysten var Konge i Romerige;

ban ægtede en Datter a(Erik Agnarsson

,

som
Var Konge \ Vestfold. / Erik havde ingen Son-

nc r. Eriks Fader Agnar var en Son af Kong

^gtryg i Vindel a). Kong Eysten faldt over
^°rd, daRaaen traf ham i et smalt Sund. Half*
^atl hed hans Son, som tog Kongedommet efter

bam; han blev en mægrig Mand og en stor Kri*

han gav sineHirdmændiSold ligesaa meget
^u ld som Andre gave Solv, men han nente

O Ku Vcndsysicl.

i
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ikke at give sine Mænd Mad; derfor blev han

kaldt Halfdan hin Milde og hin Madilde .
Han

ægtede Lif, en Datter af Kong Dag i Vest-

morerne; han blev sotdod i Vesrfold, og blev

der nedlagt i en Hoi. Deres Son hed Gudrod,

han tog Kongedommet efter sin Fader, og blev

kaldt Gudrod hin Hdimodige

;

han ægtede A^>

Kong Harald Rodskjægs Datter paa Agde.

havde to Sonner, den ene hed Halfdan, de*1

anden Olaf Gudrod hin Hoimodige bU^

,
dræbt paa Geirstad i Vestfold; han blev gj

en'

nemstungen med cn Landse, i det han sildig

paa Aftenen gik ud af sit Skib i Stiflasun<k

Hans Kone Asa havde egget en Mand til at dræb®

ham, fordi Kong Gudrod tilforn havde lad#

dræbe Kong Harald, hendes Fader, og Gyt^'

hans Son. Kong Gudrod havde for havt til
-

ægte Alfarins Datter i Alfheim , og havde faa#

det Halve af Vingulmark i Medgift med hend&

Deres S5n var Olaf Han var fuldvoksen, da

hans Fader faldt, • og tog Kongedommet eft#

ham; han var af Alle storst og stærkest og defl

skjonneste af Udseende , og var kaldt Qtøf

Geirstade^Alf. Asa hin Storraade foer Nor^

til Agde med sin Son Halfdan, som da var c#*

Vinter gammef, og styrede da det Rige, so&

hendes Fader havde eier. Halfdan vokste °P

/
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hos sin Moder Asa, og blev snart en stor og

8tærk Mand og sort af Haar, og derfor blev

han kaldt Halfdan Svarte. Efter Kong Gudrods

^ald underlagde Kong Rolfgeir sig Vingulmark,

°S satte derover sin Son, som blev kaldt Gand-

af Fader og Son bemægtigede sig og storste

^elen af Romerige. Men Kong Eysten

,

en

Son af Hognc, Eysten hin Mægtige og hin Ud-

bades Son, underlagde sig hele Hedemarken

°g Soloer. Men Olaf Geirsrade-Alf havde Græn-

^hd og Vestfold. Denne Olaf dode af Verk i

^odderne paa Geirstad , og ligger der i en Hcii.

Hans Son var Rognvald , som var kaldt Hoiere

end Bjerge
;
han var Konge iGrænland efter sin

hader. Om ham gjorde Thjodolf Hvinverske

^oglingatal, og fortæller der om de Konger, som
nedsramme fra Yngve Frey i Svcrrig, og af

hans Navn ere kaldte Ynglinger.

før fortælles om Ragnars Sonner, og

hvorledes mange Konger nedstamme

fra dem.

Pc^trer Kong Rings Dod tog hans Son Ragnar
hans Kongedbmme over Svia* og Dana »Vælde*
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Da anfulde mange Konger Rigerne, og under-
M

lagde sig dem. Eftersom han var ung, syntes

han dem lidt skikket til Beraadslagninger °S

Rigets Styrelse. Dengang var der en Jarl 1

Vestergotland, som hed Herraud; han var

Kong Ragnars Jarl, den visesre blandt M#nd>

og en stor Kriger. Han havde en Datter, som

blev kaldt Thora Borgarhjort

;

og varden skjo*1-

nesre af alle de Kvinder, som Kongen havde

faaet Efterretning om. Jarlen, hendes Fadet?

havde giver hende en liden Orm i Morgengaye ’

hvilken hun forst opfodte i sin Æske.

denne Orm blev saa stor omsider, at den Jaa c
1

en Kreds om Skemmen, og bed sigi Hal cll#

Den blev da saa rasende, at Ingen turde nået*
1112

sig Skemmen, undtagen de, som gave denM a^

eller tjenre Jarlens Datter, og den aad en Okse

om Dagen. Folket forskrækkedes meget, &
de indsaae, at den vilde gjore megen Skad c'

saa stor og rasende, den var bleven. Jarlel1

gjorde da det Lofte ved Brages fulde Bæger?
at

han skulde gifte sin Datter Thora til den°
»I

alene, som dræbte Ormen, eller turde g*ae
n

Samtale med hende for Ormen. Da Kong

nar spurgte denne Tidende, drog han til Ve

stergorland, og da han kom i Nærheden *

Jarlens Gaard , iforte han sig et sammenh* 11
*
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S^nde Klædningsstykke, bestaaende af Bukser,

cn Kappe med Ermer paa og en Hætrc for-

0v$n. Disse Klæder vare. valkede med Sand og
®eg. Han tog et stort Spyd i sin Haand, og
Va r omgjordet med et Sverd, og gik saalede*

ene fra sine Mænd til Jarlens Gaard og Thoras

^kemme. Saasnart Ormen saae, ot der var

kommen en ukjendt Mand, reiste den sig op,

°g blæste Edder imod ham
;
men han skjod Skjol*

imod, gik djærvclig ind paa den, og gjen*

nemstak dens Hjerte med Spydet; siden trak

^nSverder, og hug Hovedet af Ormen, og gik

da, som det fortælles i Kong Ragnars Saga,

han fik siden Thora Borgarhjort. Derefter

k*Sde han sig i Leding, og befriede hele sit

Med Thora havde han to Sonner; dem

^ hed Erik, den anden Agnar . Da de vare
n°gle Vintre gamle, blev Thora syg og dode.

Siden fik Ragnar A s laitg

,

som Somme kalde

^Qndcilin, en Datter af Sigurd Fafnersbane

,

og
rynhild Budlesdotter. De havde fire Scinncr:

^ar Beenlos var den ældste, dernæst Bjorn

$eniside
, dernæst Hvitserk

,

og endelig Si-

^tiyd
3 i hvis Qje var et Mærke, at det varsom

Orm laae om diestenen, og deraf var han

^Idt Sigurd Orm i Oie
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Ragnars Dod.

Da nu Ragnars Sonner vare voksne, herjeds

de vide om Land. Brodrene Erik og Agn3C

droge andensteds hen, men den tredje Vei drog

Ivar og hans yngre Brodre med ham ;
han sty-

rede deres Raad, thi han var en særdeles

Mand. De underlagde sig Sælland og Reidgo^

land, EygotUnd og Oland, ogalle smaaeLand e

i Havet. Ivar tog da med sine yngre Brodr^

sit Sæde i Leire i Sælland, hvilket dog skets

mod Kong Ragnars Villic. Alle hans Sonn^

droge i Leding
;

thi de vilde ei være mind*^

navnkundige end deres Fader > Kong Ragnar

Denne fandt sig ei godt i, at hans Sonner var3

imod ham, og bemægtigede sig hans Skatrelr.nde

mod hans Villie. Han satte over det Overst3

af Sverrig en Konge , som hed Eysten Beli ,

bod ham bestyre dette Rige paa hans Vegoe »

og værge det for hans Sonner, om de gjord3

Fordring paa det. Det hændte sig en Somme1
”'

som Kong Ragnar var dragen med sin Hær ^
Osten, at hans Sonner Erik og Agnar kom
Sverrig, og holdt med deres Skibe op i Log etl

(eller Melaren). De afsendte da Bud til Upsa^

til Kong Eysten, at han skulde komme til dem*
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de nu kom sammen, sagde Erik, at han vilde,

at Kong Eysten skulde lægge Sverrig under Bro-

drene, og at han da vilde ægte hans Datter Borg-

hild, og lagde til, at de da vel kunde holde

dette Rige mod Kong Ragnar. Eysten sagde,

a* han vilde fremsatte dette for Høvdingerne

der indenlands, og saaledes skiltes de. Men
da nu Kong Eysten kom frem med dette An-

dragende, blev hele Landsfolket enige i at værge

Landet mod Ragnars Sonner. Der blev da sam-

mendragen en uovervindelig Hær, og Kong

Lysten drog mod Ragnars Sonner, og da de

mddtes
, kom det til et stort Slag. Lodbroks

Nonner bleve nu overmandede, og saa Mange
Laldt af Brodrenes Hær, at kun Faa stode til-

age. Da faldt ogsaa Agnar, men Erik blev

,aget fangen. Kong Eysten bod Erik Fred og
saa meget Gods af Upsalavælde, som han selv

vdde, i Boder for sin Broder Agnar, og derhos

Datter, som han tilforn havde beilet ril.

^rik vilde ikke tage nogle Pengeboder, heller

*^ke Kongedatteren, men sagde, at han ei vilde

^ve efter den Useir, som han havde faaet; men
sagde han, vilde han bede om, at han

lr*aatte selv kaare sig sin Dddsmaade. Og da

Kong Eysten ikke kunde faae Erik til at ind-

noget Forlig, tilstod han ham det. Erik
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bad, at de skulde oplofre ham paa Spydsoddft

og saaledes hæve ham over hele Valen. D 1

kvad Erik

:

Vil jeg ei Bod for min Broder, o. s. V.

See Ragnars Sagas Fordanskning S. 32 .

Og for han blev hævet op paa Spydene

saae han en Mand ride meget. Da kvad han:

Bud skal I bringe Aslaug, o, s. v.

See Ragnars Saga S• 33 *

Det blev nu saa gjort, at Erik blev lofret

op paa Spydsoddene, og dode han saaledes oppc

over Valen. Og da denne Tidende spurg rcS

til Sælland til Aslaug, da drog hun straks til

Sonner, og fortalte dem den. Bjorn og H vlt#

serk spillede Brætspil, menSigurd stod f

dem. Da kvad Aslaug:

Ikke I da ville, o. s. v.

See Ragnars Saga S. 37 .

Da svarede Sigurd Orm i Oie:

Skal om trende Uger, o. 3. v*

See Ragnars Saga S. 39 .

Da kvad Bjorn Jernside:

Due vil Hu og Hjerte, o. s. v.

See Ragnars Saga S. 39.

Da svarede Hvjtserk:

Tænke vi for vi love, o. s, v.

See Ragnars Saga S, 40.
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Da,kvad Ivar Beenlos;

Mod vi skulle have, o. s v.

See Ragnars Saga S. 40*

Derefter sammendroge Ragnars Sonner en

Uovervindelig Hær , og da de vare færdige,

droge de med en Hær soleds til Sverrig, men
dronning Aslaug drog med femten hundrede

byttere Landveien, hvilket Mandskab var sær-

deles vel udrustet* Selv bar hun Krigsrustning*.

°S var Anforer for denne Hær, og kaldtes Ran-

dalin. De modres i Sverrig, og rovede og

hændte, hvor de fore frem. Derte spurgte

K°ng Eysten , og samlede imod dem en Hær af

de Mænd, som i hans Rige vare dulige til

at bære Vaaben. Da de modtes, kom det til et

st°rt Slag, og Lodbroks Sonner seirede , men
Kong Eysten faldt. Dette spurgtes vidt og
^re dt_, og blev meget berommet.

Kong Ragnar spurgte dette der, hvor han
Var

i Leding. Han var meget ilde tilfreds med
Slne Sonner, at de ikke havde opsat Hevnen ril

K*ns Ankomst. Da han nu kom hjem i sit
O*
AI
Se > sagde han til Aslaug, at han vilde udove

ikke mindre berømmelig Daad, end hans
o.. 0

j

°nner havde udfort. <tHar jeg nu sagde

an
> < {underlagt mig igjen storste Delen af det

AlSs> som mine Forfædrehave eiet, undtagen
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England, og derfor har jeg nu ladet gjtfre t0

Knorrer i Lide i Vestfold thi hans Rige strakte

sig fra Dovrefjæld til Lindesnæs. Aslaug sva'

rede:
t
Mange Langskibe kunde I have lad eC

gjore, for det, disse Knorrer have kosret; ^

vide og, at der er vanskeligt at lande med Stor
-

skibe paa England formedelst Strom og Udgrund.^

og er dette en uklog Beslutning. Ikke desto

mindre drog Kong Ragnar med disse Knorrer

vester til England, hvor de begge gik under*

men han selv og hele hans Hær kom uskadt *

Land. Han begyndte nu at herje, hvor h arl

foer frem.

I denne Tid herskede over Nordhumbei'
-

land en Konge, som hed Ella. Da han spurg tC>

at der var kommen en Hær i hans. Rige, saIlV

lede han sig mange Tropper , og drog mod d etl

med en uovervindelig Hær, og det kom til
eC

stort og haardt Slag. Kong Ragnar havde ud cia

' paa sine andre Klæder en Silkeskjorte, s°^

Aslaug ved Skilsmissen havde givet ham. ^ ctl

da Landets Hær var saa stor, at Ingen konde

holde sig imod den , faldt næsten alle haIlS

Folk, men selv gik han fire eller vel end°£

flere Gange gjennem Kong Ellas Fylking*

intet Jern bed paa hans Silkeskjorte.

blev han omsider taget fangen, og sar i en *
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megaard, men Ormene vilde ikke nærme sig

kam. Kong Ella havde seet, at Jern bed ei paa

ham om Dagen , da de sloges , og nu vilde Or-

mene ikke skade ham
;

derfor lod han trække

det Klædemon , som han havde havt uden paa.

Dagen , af ham , og straks hængte Ormene
sig paa alle Sider ved ham, og han lod der sit

Eiv med megen Mandhaftighed.

Og da Kong Ragnars Sonner spurgte denne

Tidende, droge de vester til England, og slo-

E«s med Kong Ella. Men fordi Ivar og han*

Tolk ikke vilde deltage i Slager, og Landet*
1 Tlær var vældigen stor , finge de Useir , flyede

l
'l Skibene, og droge, efter saaledes udfort

^ ag, hjem til Danmark
;
men Ivar blev tilbage

1 England, drog til Kong Ella, og begjærede a£

ham Boder for sin Fader. Og fordi at Kong Ella

Sa®e , at Ivar vilde ei slaaes med sine Brodre
«

lrn°d ham, holdt han for, at h3n uden Fare
^unde indgaae Forlig med ham* Ivar bad Kon-

gen give ham i Boder for hans Fader, saameget

Landet, som han kunde bedække med den

horste Oksehud; han lagde til, at det ikke
vdde være ham trygt at drage hjem for hanr
^ r odre. Ella fandt det ei utroligt, og paa

disse Vilkaar indgik de Forlig* Ivar tog nu
*n m I-Jud, og lod den udstrække saa meget

K
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muligt; derpaa lod ban den skjære i en meg«*

smal Snor;- ligeledes adskilte han Haarsiden fr*

Kjodsiden. Denne Snor lod han drage om en

Slette, og mærke en Grundvold deruden om*

hvorpaa han byggede stærke Borgmure, og den

Borg kaldes nu ffirvik ( York)*

Han indgik Venskab med alf Landsfolket

og mest med Høvdingerne, og der kom s*1

vidt, at alle Hovdinger lovede ham og han*

Brodre Troskab. Siden sendte han Bud ril sine

Brodre, at underrette dem om, at de nu kunde

have mere Haab om at hevne deres Fader, hvi*

de nu kom med en Hær til England. Da de

spurgte det, udbede de en Hær, og styrede til

England, og da Ivar blev det vaer, drog

straks til Kong Ella, og sagde, at han ei vil^

dolge ham slig Tidende; og lagde fil, at b <1fl

ei kunde stride mod sine Brodre, men dog vild*5

drage til dem, og soge om Fred. Kongen m

tog dette Tilbud. Ivar kom til sine firfidf**

og egged e dem til at hevne deres Fader*

drog siden tilbage til Kong Ella, og fortal^

ham, at de vare saa rasende og afsindige*
aC

de fremfor Alt vilde slaaes. Kongen holdt (° Vf

ir Ivar havde bevist ham den storsre Troskab*

og drog nu mod disse Brodre med sin Hær.

de nu kom sammen , vendirc mange Høvding**
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sig fra Kongen, og droge til Ivar. Kongert

blev da overmander, saa at Hoveddelen af han9

Hær faldt, men selv blev han fangen. Ivar

og Brodre mindedes nu, hvorledes deres Fader
ii

Var piir.t; de lode da riste en Orn paa Ellas Ryg

og derpaa skjæré alle Ribbenene ud af Ryggen

med et Sverd, saa, at Lungen blev trukken ud

der. Saa siger Sigvat Skjald i Knudsdrape:

41) Paa Ellas Ryg

Riste lod Ivar,

Yorks Behersker
j

• i

Ornens Tegn.

Efter dette Slag blev Ivar Konge over defl

keel af England , som hans Frænder havde for

eiet. Han havde da to uægte Brodre, den en£

hed Tngvar, den anden Busto ( Ubbe). De
pinte Kong Edmund hin Bellige efter Ivårs Be-

faling, hvorefter denne underlagde sig hans

^ige. Lodbroks Sonner fore mange Lande
7 t

*undt med Leding i England Dg Valland, Frank*

land og lige til Lombardiet* Men der fortælles*

at saa vidr kom de frem > at de indtoge den
^0rg > som hedder Lunå. Engang agtede de

°g at drage til Rornaborg j og indrage den; og
har deres Ledingsfærd været den navnkundig*
ste over alle de nordiske Lande > som bruge?
*en dåmke Tungt* Da de kom tilbage til deré*

K «
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Rige i Danmark, skiftede de Landene mellefa

sig; Bjorn Jernside tog Upsalarige og hele

Sverrig og der, som der horer til; men Sigurd

Orm i Oie havde Sælland og Skaane og Halland,

hele Vigen og Agderne til Lindesnes og Hoved-

delen af Oplandene; menHvitserk havde Reid-,

gotland og Vindland. Sigurd Orm i Oie ægtede

JS/æjci,, Kong Ellas Datter. Deres Son var Knud,

som Var kaldt Hiiarde-Kntid , og tog Riger cftcc

sin Fader i Sælland, Skaane og Halland; men

Vigen affaldt da fra ham. Han havde en Sdm

som hed Gorm ^ han var opkaldt efter sin Fo-

sterfader, Knud Fundnes Son. Han bestyrede

hele Ragnars Sonners Rige, medens devare *

Leding. Gorm Knudsson var den storste og

stærkeste af alle Mænd , og besad den storste

Færdighed i alskens Ovelser, men han var dog

ikke saa viis, som hans forrige Frænder havde

været.

Om Kong Crcrm*
m . L ~ ^ .. *4

*

Clornj fog Kongedømmer efter sin Fader;

ægtode Thyre, som blev kaldt Danmark'-
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bod a), en Datter afKlak*Harald, som var Konge i

Jylland. Da Harald var dod, tog Gorm hele

dette Rige under sig« Kong Gorm drog med

en tjær over hele Jylla.nd, og tilmtetgjorde

alle Næskongerne lige sonder ned til Sies; og

indtog han en scor Deel af Vindland, Han

holdt mange Slag med Sakserne, og blev den

mægtigste Konge. , Han havde to Sonner; den

ældste hed Knud og den yngste Harald. Knud

Var den fagreste af alle de Mænd , man havde

seet
;
Kongen elskede ham fremfor enhver anden

Mand / ligesom ogsaa hele Folker, og han blev

kaldt Dana- Ast , det er: Danskes Kjæriighed.

Harald slægtede sin Moder 'Ær paa, og hans

Moder elskede ham ikke mindre end Knud.
• [

Ivar hin Beeniose var længe Konge i Eng-

land; han havde ingen Born, thi hans Narur.

var saaledes, at ingen Begjerlighed eller Elskov

fulgte ham, men ei manglede han Viisdocn og

Haardhed. Han dode af Alderdom i England,

°g blev der hoiet« Da vare alle Lodbroks Son-

n^r dode. Efter Ivar tog Adalmundy Edmund

*0 I Runeinskriptionen paa Jellmgestenen foret hun stmnie

tilnavn, hvor der læses: Gurmv Kunftngr gerdi kuli'

havsi c fc Turvi kunu «ina Tapmaiktr But (Woims
Monum. I>mic/, Itb, V. p. 339.
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hin Helliges Broderson, Kongedømmet i Eng-

land, og kristnede vide Landet. Han tog Skat

af Nordhuraberland, eftersom det var hedensk.

Efter ham tog Hans Son Adalbrigt Kongedømmet

;

han var en god Konge, og blev gammel.

I Slutningen af hans Dage kom en Hær af

Danske til England under Anforsel af Gorms

Sønner, Knud og Harald; de underlagde sig

et stort Rige i Nordhumberland , det nemlig«

som Ivar havde eiet. Kong Adalbrigt foer imod

dem, og de sloges Norden for Klifland, hvor

der faldt mange af de Danske. Noget sildigere

landede de Danske ved Skardaburg, sloges der,

og finge Seier. Derpaa droge de sonder til

York , og alt Folket underkastede sig dem ,
og

da troede de sig sikkre. Men en Dag, da det

var hedt Veir, gik Mandene ud at svomme,

og medens Kongesønnerne svbmmede mellem

Skibene, lobe der Mænd til oven fra Landet,

og skjode paa dem. Knud blev da gjennemskudt

med en Piil til Dode. De toge Liget, og bragte

det ud paa Skibet. Da nu Mændene borte dette,

samlede de sig sammen . saa at de Danske siden

ikke formaaede at gjore Landgang formedelst

de samlede Landsfolk, og derpaa droge igjen

hjem til Danmark. Kong Gorm var da i J)'l*

land, og da han spurgte denne Tidende, styr-
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*ede han tilbage, og brast af Harme. Den

*amme Time anden Dagen derefter, tog Harald,

hans Son, Kongedommer over Danavælde. Han

Var den forsre af sine Ærmænd , som anrog

Troen og Daaben.

Sigurd Hjorts Fald1

Sigurd Orm i Oie, Bjorn Jernside og Hvit-

serk havde herjet vide om Frankland. Da

Vendte Bjorn hjem til sit Rige. Efter dette slo-

§e$ Keiser Arniulf med Brodrene, og da faldt

hundrede tusinde af Danerne og Nordmændene;

faldt Sigurd Orm i Oie og en anden Konge,

s°m hed Gudrod; han var en Son af Olaf, Ringa

Sbn, Ingjalds Son, Inges Son, Rings Son, efter

hvilken Ringarige er opkaldt, som igjen var cn

Son af Dag og Thora Drengemoder. De havde ni

Sor.ner, fra hvilke DoglingerncsÆr nedstammer,

h^elge Hvasse hed Gudrods Brodér; han forte

sig bort fra Slager Sigurd Orm i Oies Fane

°S hans Svcrd og Skjold. Han drog hjem til

^muark med sin Hær, og traf der Sigurds

Moder Aslaug, og fortalte hende denne Tidende

^ kvad Aslaug denne Vise:
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43) El sidder Ravnen, men soger

Spise paa Valborgens Hoiea);

Sorrig ! at det med Sigurds

Store Navn er ude;

Skal over ham dygtige Drenge

I Dodningehornet blæse;

Altfor tidlig lod Odin

Valmoers Alf/;) gaae i Doden.

Men fordi Haardeknud var ung, varHelgc
V \

der tilligemed Aslaug længe til Landets Værn-

Sigurd ogBlæja havde en Datter, Tvillingsøster

til Haardeknnd; Aslaug gav hende sit Navn*

opdrog og fostrede hende. Hende ægtedc

Helge Hvasse

;

deres Son var Sigurd Hjort)

han var den skjonneste
, storste og stærkeste ^

alle de Mænd, man havde seet. Gorn) Knud$
#

son og Sigurd Hjort vare jævngamle. Men &
Sigurd var tolv Vintre gammel, dræbte han 1

Enekamp enBerserk, som hed Hildebrand,

»ligemed dennes tolv Staldbrodre. Efter detteg 1^

tede Klakharald ham sin Datter, som hed JvZe'

borg . De havde to Born, Guttorm og R°t>'

nild. Da spurgte Sigurd , at hans Farbroder*

Kong Frode, var dod, hvorfor han drog nord ^

Norge, og blev Konge over Ringerige, sin F*'

ti) Faldnes Dynger.

k) Den for sig udkaaredc Kriger.
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drétiearv. 'Om ham er en lang Saga, thi han

udforte mange .Slag« Manddoms- Gjerningcr.

Men det er at sige om hans Endeligt, at han

red ud i cide Skove ar jage Dyr, som hanpleicdc,

og der kom imod ham Hade-Berserkeno) Hake

filed tre hundrede fuldt væbnede Mænd, og slo*

ges med ham; der faldt Sigurd, dog forse efter

at have dræbr tolv Mænd; og skilt Kong Hake
ved sin hoire Haand , og desuden tilfoiet ham
tre andre Saar. Efter dette red Kong Hake

^ed sine Mænd til Stein i Ringarige, som var

Sigurds Sæde, og borrrog hans Datter Ragnild

°g hans Son Gurrorm og desuden meget Gods,

°g forte dem hjem med sig til Hadaland; og

kort derefter lod han berede til et stort Gilde,

°g agtede at gjore sit Bryllup, men det dvælede

dermed
,

efterdi det stod sig ilde med hans

^ar. Ragnild var da femten, men Guttorm

fjorten Vintre gammel. Saaledes led Hosten

°g Vintren frem ril Juul, at Hake laae af Saa*

renc. Da var Kong Halfdan Svarte paa sine

Gaarde i Hedemarken
;
han sendte Harek Gand

med ham hundrede Mand. De droge

°ver Mjosen til Hadeland en Nat, og kom i

dagbrækningen til Kong Hakes Gaard, *og be*

O Bctserksn fra Kadelint.
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mægtigcde sig alle Dorrene til Skalen, som

Hofsinderne sove i, og ginge siden til Kong

Hakes Soveskcmme, og toge Ragnild og hen-

des Eroder Guttorm og alt det Gods, som der

var, og forte det borr. med sig, brændte Ska-

len og derinde i alle Hofsinderne, og droge

siden bort. Men Kong Hake stod op, væbnede

sig, °S gik efter dem en Tid lang, og da han

.kom paa Soens lis, vendte han Hjaltet ned paa

Sverdet, styrrede sig paa Odden, og dode saa-

ledes, og er der hoiet paa Sobredden* Kong

Halfdan saae , at de [agede] • • •

og troede at deres Ærinde maatte have [været

udfort]; han lod da sende Bud oyer hele Boig*

den, og indbod alle Stormænd i Hedemarken,

og beredte samme Dag er [prægtigt] Gilde, °S

gjorde Bryllup med Ragnild, og de vare siden

sammen lang Tid. Deres Son var Kong

raid Haarfagre, somforsr var Ene volds*

Konge over hele Norge.
• •

[Det Ovrige kan neppe læses].
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Anmærkninger.
#

Ragnar Lodbroks Saga•

\

«

ft
^tgnars D'odsaar sættes af Suhin til 794; nærværende Sa^a*
^cS«venheder altsaa til den sidste Halvdeel af dec ottende og
^ forste Halvdeel at det niende ^århundrede*

Litteratur, '

Til Grund for denne Sagas Fordanskning er* ligesom
° r Volsunga- Sagas, lagt den forrige Aar i en Krog paa
°nstkammeret fundne Pergaments- Codex, som nu opbc*

Vares paa det store Kongelige Bibliothek, Af det paa sid-

staacn de Bomærke L« L. 01 Lupus loricatus eller

ryn
‘julf og Aarstallet 1641, seer man, at det er den

^nune Codex , som Biskop Bryvjnlf Svenson nedsendte til

°ng Frederik den Tredje, men som allerede kort Tid
er Nedsendelsen kom bort, saa at Kongen forgjeve*

jj°£le Gange lod den 'eftersøge, om hvilket Torftrus (Tor«

^
ana

p. 51-52) giver denne Underretning: uNh 11um an*
1 vieihbranetnn txemplar

, quantum scio , historite Ragna-

^
S 7{perest . Ris de illo omni secnlo gloriosiss« vitmori<e

Uoviinum menm clementiss • Fridericum tertinm , jw-
yp. • t

^
ls

utterpelJare non erubesetbum , eo confidentins ,

Eiricius , Halfdani Nigri vitam scriptil

Zwit , KniÅi confirwasset , episcopo Scalholtemi
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i ilsign i vir o , Af<tg. Brynjnlfo Svauo nio transmissum ei tr(l

didissc , qnod trinde ipse Rex aliqn otics r e q v i re 7

di gn at ns non in v finit.” At det er den simmc Code*>

som her tales om , bestyrkes endvidere af ct Brev

.Brynjnlf Svcnson til Olaus IVorm , dat. Skalholt den *8

jjuli 1651. (O. Wormii et ad eum doet* vir. episeol«

II. S. 1057, 1061), hvor han siger om Lodbrokskv*'

clet: tt Et po'éma in membranacco codice vico titulurtt

(jKråkumål) rnbrica scriptum prafert thi ogsaa i n»r vSC'

rende Codex er denne Titel skrevet med Rodr. P ennC

Clodex er, efter al Rimelighed, ikke yngre end Begyndels cf

^
• . *

af det femtende Åarhundrede. Men at den er Copi

cn xldre, derom bierer den paa flere Steder tydelige Pr^S'

Af Papirsafskrifterne i den Amæmagnxanske Hafindskrd**

samling ere , foruden No. 2, isxr No. 6 og No. 7. i T^ 10 ’

som ere afskrevne, den forsre af Jon Erlandson i
Vift * 11

gahoJt , den sidste nf Asgeir Jonson , ligesom .ogsaa de*1

Afskrift i den xldre Kongelige Haandskriftsamling

,

1006, at ansee som Afskrifter af denne Membran »

1 -f

saaledes, at Afskriverne paa enkelte Steder have s6g r

berigtige samme. Denne Mening, som vil tydeliggi
6reS>

naar Varianterne til Viserne siden anfbres, vilde e^a5>

som jeg haaber, hvad No 6. angaaer , kunne vinde P c

styrkelse af ct Brev fra Biskop Brynjnlf Svenson fd ^0

1

faus af 15 Juli 1671, ved hvilken hin tilsender
denn^

Afskriften » No. 6, (see Thormod Torfesens Lcvnetsbe

skrivelse Khh. 1788. S. 91), men dette Brev^har j
e 8

1

gjeves eftersøgt. No. 8, der er mærkelig ved cn
^

j Margine tilfoiede Varianter, tagne af et med Sig" rdJ o11

*

sons Haand skrevet Eksemplar i 4, ligesom og No. 5 * 1

lio og No. 281 og 282 i 4 * ere mere forsk jelligc »
11

^

have dog de samme lose Viser, tom de ovrige* ^V
°j

sC

en Deel mangler i den med latinsk og svensk Oversået
^

1 Bjorners Nordiske K'dmpa- Dater (Stockliolmibe i 73^ ^
givne Tekst. Af dette, saavelsom og af enkelte * Jl

Forskelligheder
, aom siden skulle anfdres ,

seCl 1,1
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** den Codex, Bj6rner har aftryk'e, har Præg af en sil-«

ligere Alder, Denne Bjorners Tekst er afrrykt i Prof. /%.

von der Hagens Altnordische Sagen nnd Lieder , we/che

%u 'n Fabelkreis des Heldenbiichs nnd der Hibtlungen geho*

1e7*, Zweite Sammlung, Breslau 1814-

*

5 . I sine nor-

dische Heldenromane, 4 B. Breslau I8l$> VorredeS. XXVT.
Udtrykker denne af den nordiske Fornlitteratur fortjente*

^rde sig saalcdes : lc
Af Ragnar Lodbroks Saga er for

k°rt Tid siden en ny Udgave udkommen i England, om
Pilken jeg haaber at give nærmere Underretning ved sam-

Oversættelse i folgende Bind.*' Hverken om denne
*n£elske Udgave eller von der Hagens Oversættelse tf Sa-

S^en har jeg hidtil kunnet faae nogen nærmere Underret-

ning. Midlertid er Sagaen forhen fortydsket af Karl Vik-
*Qr v. Bonstetteiii og findes i hans Ne«e Schriften 2 Th.

^°penh* igoo. fra S. 201. Den er, som Fortydske-

melder, S. 197, fordet meste oversat efter Bjorners

Uti

Co

nske og svenske Oversættelse. I Coiute de Trcssan’s

rP: d'Extraits de Romans de GAwalerie (178*. 4 Vol*
12

i nouv. edit. 1791-92. il.) skal sraac en Bearbeidelse

Ragnar Lodbroks Levnet* som vel er den samme, der
staaer i Bibliothéque universelle des Romans å Paris 1784#

Vol* S. 49.' under Titel > Regner Lodbrogt Roman ,

u ‘l.en dog kun har liden Lighed med nærværende Sagt*

*rkelig er imidlertid den Anmeldelse, der staaer foran
cn: „Ce Roman a une conformité * de nom avec celai

^ u °n trouve manuscric., dans la Bibliothéque du Roi,
S °Us ce titre: Ragnars Saga Lodbrokar hvilket synes

henpege paa en fransk Oversættelse af Sagaen.

Sagaen skal, fortælles der, være overfort i Riinur
Of

c n Præst Endrid , med Tilnavn Kopnr , som levede ved

,

aret 1560 (Halfdnni Einari Sciagraphia historie litera-

* Is^ndiæ, Hafn. 1777. S. 113). I de danske Kæmpe-
vise

~

hed

er (Kbhavn 1764, S. 400) findes en Vise om Regn
“ v* og Kragelild , som vel angnaer nærværende Ragrkr,

Q0g er ganske forskjfrllig fra Sagaens Fremstilling#

s
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Xangt mere Lighed hermed har tvende fsroiskc Viser* ,on1

Ændes blande de af Pastor Lyn*bye samlede og oversat*

‘JFtcrdiske Qvædey om Sigurd fcofntrslant og hans Æty

jderS'iSae. Den første, S* 306-344 f6rer Titel:

Hicir
J
jaattnr » og handler temmelig vidrloftig om 3Ugnflr5

Strid med Ormen, hvorefter hnn fik Thora Borgarhjort*

dernæst om * hvorlunde han , efter hendes Dod, fik Aslau 2>

fcvoi* den for en Deel folger Sagaens Fremstilling*
mcn

dog ligner den anførte danske Kæmpevise, i at lade Asl aU ^

straks ved første Sammenkomst aabenbare sin Æt »

1

at lude Akc lobe efter og raabe paa Kragelild* D cpr‘*

Viie ender saaledes t
•

Ee kan ikkji qvoa te&
,

tjj orkt eer ikkji laangur

3 : Jett kan ikke kvæde det, som ikke er digtet l*B£e **

Af den anden Vise S* 350* som forer Titel i ^
^

Rujma, haves kon et Brudstykke; den seer od til at v*

cn sildigere Behandling af dette samme Emne; den be£l
n

der ined Ashsugs Ankomst til Norge i Harpeti ;
ifted

e

J
for Heimer bliver Gest hendes Fosterfader. I det T r

at Brodet brændtes, i det Kokkene stirrede paa Jom^rUC
^

ligner den fuldkommen Sagaens fortælling; Grimas O*® ^
gelighed for at Krakas Skjonhed ei skolde vorde opd fl5

skildrer derimod Visen mere i dine faldende: /

Hon styrter over hende et Bryggekar*

Krake ! der din Plads du har*

Hun kastéd* af sig det Bryggekat4

,

Skam faat den* som saadanc bar*

En Deel af Sagaens , Aslaug vedvbrende , Beg‘vcn
^ C

^f
fere tnescerl’gen uled nordisk Aand poetisk beb tt

'l e ^ c

|

Baron de lit . Motte - Fotiqné
, Og udgjor det ttedj^ ^

hans herlige Triade: Sigurd der Schlangentédtcr* S

Bache ond Aslau^a, samlede under Titel i D*r

Nordtntt

1
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Om Ragnar* Sonner skal man forhen have havt Sa-

hvilke nu desværre ere forgaaede. Af saadanne

n®vnei en »Saga af Birni Jårns&u" og en : „af Tvart

fyinlausa** i Halfdan Einarsens ovenanførte Verk S* 123.

Prof. P. E, MtiUers Dom over Sagaen lyder saaledcé

CSagabibliotheket-II B. S. 468) i „D^t Ævenryrlige er ooie
Jnclv*vct i den hele Fortælling. Det er af en dobbelt

5 en Deel deraf, især hvad der angaaer Ragnars ticl-

^8*re Historie , bærer et oldnordisk Præg , . hvorimod
favnet paa Eistens ICo (maaske dannet af Sibylle), dec

tteaarige Barns Sang, Manden med Jernskoene, Londons
Anlegg c ise 0g den talende Træmand bærer Præg af en'
t »ldigere Tidsalders Opdigtelse. Men i det Hele har dog

^gaen en poetisk Farve, og en Kraft i sine Skildringer*
^ vorved den langt hæver sig over det fjortende Aarhun*
^ r«des egne Fostre/* Han mener, at Sagaen er Bearbeidelse
^ en ældre, og at den er skrevet ikke meget sildiger«
*nd Begyndelsen af det trettende Aarhundrede (S. 480 *

Ktp. t. Det er rimeligt at forklare Tildragelsen

Lindormen (Lyngormen) som en Allegori , *aa* at
enne Orm tyder paa en Kæmpe ved Navn Orm , der
ev°gtede Thoras Skemme.

Kap. 6 . Stihms Mening (Hist. af Danmark t. $$$)4

Av ar fik Tilnavnet Beehlor af* at han havde den engelske

y$e , og blev derved saa slet til Fods, at han ikke
nde gaae, er rimeligere end Sagaens Beretning derom*

^
«nd Lagerbriitgs Mening (Svea-Rikcs Historia I. 153)*

>kl^

VarS skulde have skaffet ham det. At Ivar
te kunde gaae, men stedse maatte bæres, sees ikke

a * Sagaen, men og af de i den indforre Kvad i S.

Hvitabys Beliggenhed tnaa rimeligst hensættes til de
5tbge Lande; man maatte fdrst tanke paa Syderoerne#
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eftersom der i Ragnars Kviede (Strofe 15) fortfclfcs

»

Rognvald faldt enten ved disse 6cr eller dog i det mind*

sce for deres Hersker Herthjof ; men da ingen By af dette

Navn findes p.aa disse Oer, maa man hellere tænke Paa

Hfitsborg (jfr. Nirfla S. 281) * Galloway i Skotland* c^ ef

endnu rettere paa JVithby beliggende paa Nordhumbet-

lands Ostkyst, hvortil Snhn er tilbdieli'gere formedelst

Navneligheden, Dog har han (critisk Historie III. S. 654

jfr. S, 639, 685) den Bemærkning, i Anledning af eC

Vers af Skjalden Einar (maaske Skalaglam eller Skids*

son), hvori der tales om Helte, der strede ved Hvitaby*

hvorved han mener, nt der sigtes til Ragnars Sdnner, e c *

da Btigård eller Bjalogrod betyder det samme paa Sla v,s ^

som Hvitaby paa vore Sprog, det var rimeligt, at

denne By i Rusland eltyr snarere i Pommern , hvor Bycr

dette Navn findes. Maaske turde Navnet Gnypnfi 01 ^

(Kap, 7.) kunne tjene til Bestyrkning for denne Mening:!

hvortil jeg dog ingenlunde kan træde. Ovenanførte V crfi

er af Skalda, (Snorra-Edda dsamt Skdldu , litgefin af P r°^

R, Kr. Rask , S. 193), Ved at sammenligne det med cC

Kvæde af Einar Skulason (Heimskr. III. 358) synes V/i c^
i Nordhumbcrland snarest at være ogsaa Sagaens Hvi tfl ^^'

Kap. xi. Navnet Randalin har ogsaa -eller« v& reZ

brugt i Norden, I Stnrlunga • Saga nævnes en Randai ,rt

Philippufidottcr (III, 105,322 IV. 37, 40). Man

ogsaa andre Navne, dannede af Roiid » et Skjold, c*

Rundvid, Skjolddrager; see Thorgils's Histoirc ov' clS *
8

Etatsraad Thorlacius S, 120. /

Kap, 13. I det i Justitsraad P^erlnnff's Symbol*
(ti

Geographiam medii <evi ex monumentis isiandicis indføj

geografiske Fragment, siges om Vivilslorg: tJl0H
ifl1

tuikil å'br Lc?h brokar - tynir brritu Kalia , cnn er ^ ?

ti til" o: Den var stor, for Lodbroks Sonner odelag^

den, men nu er den liden. Her tænkes paa JVifilS^
tl

^
(Avenche, Aventicum) nær Murten -Stien i Schv’cHZ.

t*an ikke kjender Eksempel paa, at de. 'normanniske
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finger have trængt ind saa langt fra Havet i et saa bjer-

gigt Land, saa fremsættes herom den rimelige Gisning

CAnm. 52. S. 39) » at naar en Islænder, véd at gjen-

nemvandre Schweitz, stodte paa denne By, om hvilken

Rygtet berettede , at den var odelagt af nordiske Folk

kunde han let falde paa den Tanke at tillægge Lodbroks

Navnkundige Sonner denne Ødelæggelse. Muligt hund«
det midlertid dog være, at der etsteds i Syderrige har været

andet Vifelsborg, ligesom der her, nær Sjælland, har

Været en Virfelso eller Vifilso (see Hrolf Krakes Sagas For-

danskning S. 2), ,en Vifilsdal nævnes i Landnamabék S,

J Ii og i England et WyveJesburg (sce Chronica Guil!

.

1'horne de rebus \gestis Abbatuin Sancti Augustini Cantu-

i Historiæ Anglic. Script, antiqui S. 1777. 60)* * \

Valslyngcr eller Blider vare store * Træmaskiner til at

Udkaste mindre og storre Stene » vel omtrent de samme
som Romernes Katapulter og Ballister. De brugtes hyp-

pig her i Norden; jfr. Heimskringla III. 242, 304,, IV.

275. Dog brugtes her kun almindeligst af det svage

°g simple Slags , som kan sluttes af Heimskringla IV.

342, hvor der fortælles, at Eiskop Niels ved Bergen

havde en sydlændsk, o: t^dsk, Mand hos sig, som Tor-

mod at gjore store Blider (her kaldede Maungu , Middel-

yderens Mangan®, Mttngana), og sagde, at han dermed

havde odelagt mange« Borg , <tog faaer jeg ikke denne

°gsaa édelagt,’’ sagde han, « tda maae I lægge mig i Slyn.

£en, og slynge mig ind i Borgen;” jfr. Prof. Brorso ns

fcanm. Krigshist. S. 19. Dette bestyrkes af, at Saxo (Hisr.

^»n. ed Stephan. Lib. XII. p. 244) ved Erik Emuns Btlci-

tln
g af Haraidsborg ved Roeskilde, .fortæller om grovt

S hyts , som blev indrettet af Sakser, der opholdt sig i

^°cskilde, efterdi vore Folk, som endnu vare temme*

ukyndige i Krigsvæsenet, ikke forstode sig paa deres

Ikke blot Stene kastedes af disse Maskiner. Snorro

titaller saaledes (Heimskringla IV. 251} at Ore-Povel,

•um var Kommandant i Fæstningen ved Bergen , fyldte
• 9 • . >

'

i
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•nTflnde med Spaaner , Birkebark og Tjære, lod lægge Ikl

deri , hvorpaa de kastede den af en Blide (slongdu) ben

paa et Vedkast, Baglerne havde oprettet. Den gjorde sin

tilsigtede Virkning, og stak Ild i Vedkasten; men da Bag-

lerne begyndte paa en ny, tog en vis Asgot en tom Sm° 1-

bytte (smjdrlaup toman ) gjorde derpaa overalt store

ler, fyldte den op med Hamp og Svovl, kom Ild deri*

og slyngede den til Vedkasten, som var huul indvendig*

men da dette kom i Ilden, blev Luen saa stærk, at B>*g

lerne ei kunde slukke den , saa hele Vedkasren bræn^ tC

reent op i Kul; jfr. Spec . Regal 409- 10, 415. Snhitt H‘*
r'

af Danm. I. 125, II. 124, 261, 388, lit. 23, 3
g0 ’

Lagerbring , I* 402, Dalin I. 266.

Borgmurene vare almindelig af Steen, Saadant

greb vied Ild findes brugt her i Norden. Jeg vil her blot

fremstille som Vidne Orkn. S. S. 286, hvor der fort*^

les, at Erling bod sine Folk, at bære hver tre Dragrcr

Brænde hen under et Kastel , dc bestormede ,
„thi j

e&

t roer,’* sagde han , ”at Bindingsmassen (limit') ikke
v

staae sig, naar den udsættes for en stor Ild.” Da I^cn

nu blev antændt og blussede op, skete det, som £rl ,n £

ventede, at Steenmuren gav sig for den. At vore F° r

fædre have forstaaet den Konst at bearbeide en S teen

kit nf samme Udseende, Hanrdhed og Styrke so *11 ^ tC

nen selv cr vi ist af Pastor Palndan (Ant. Ann.

23?* 238. jfr. Prof. Magnnsens Bidrag til nordisk Arcb*0

logie S. $9). Midlertid kan man vel ikke antaget

saadan Bindingsmasse (Lim) , inaaske af en kostkflre *

Materie, som ogsaa vel maatte kunde udholde en t effl
ine^

Hedegrad, kan have været almindelig brugt til Bo>g
mlirC#

Kap. 14. Luna, en By i Etrurien; sée Justit$
ra

*

,

Werlauffs Symbol®, S. 20. jfr. Anm. 72. De r

I Lunu sondum kalla sumir menn ormgard er Gun^1

Var 1 settr.” o; Paa Lunaheder holde somme ,

at den Ormegaard har ligget , hvori Gunnar blev 5fl *
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(jfr. Vol sungn Sagns Fordanskning S. 136 og Edda S»*
rounciarlll. p. 396). I Anm. 74 bemærkes* at disse Luna-
heder dog ingenlunde maae ferbindes med denne etruri-

5ke By. v

Kap. 1 6. Ormcgaard. At tillægge Ragnar Lodbrok
denne Dodsmaade , i hvor besynderlig den end maotte
synes, deri ere baade Saxo og vor Histories islandske Kil-

der enige. Denne Straffemaade er ikke uden Eksempel I

vor Fornold , hvorom det til 14de Kapitel om Gunnar
8n forte vidner. I de islandske Annaler i den Arnæmag-
^anske Samling No. 417 i 4. p, 82. fortælles det saa

ieden engelske Kong Helli eller Halli fangede ham, og
l°d opskjære hans Bryst, og lægge Hugorme derind.*’

tøuligt er dette foregaaet, paa det Stæd i TVarwickshire,

S()m nu kaldes Ladbroke , men i gamle Skrifter Lodebroc,
°fter hvilket Stæd en Slægt er bleven opkaldet (efter

^Ugdales Beskrivelse over dette Shire, jfr. Lnngwith i

^ppendix til Drakes History of York p. 14. Suhms ci ir*

tøist. III. 691, 676).

Ragnars sidste Ord. Om Lodbroks Kvæde handles
Slden. Her vil jeg sammenstille de ovrige Beretninger om,
^ vad han har sagt i Ormegaarden. Bjorners Udgave ud-

dykker det saaledes : ttGni*hja niundu grisar , tf galtar

vissu , tf \)tir vissu hva*b hinn gamli 1ihi.° Perga-

^nteodexen derimod , ligesom og de ovenommcldte Af-

gifter (jfr. Etatsraad Thorkelins Nordymra S. 8) udela-
^er

i
ixef galtar hag vissu

0
og udtrykke Ordene saa : it Gnidja

^‘ndu nu Gryser , tf Jae/r vissu ,
' hvah hinn gamli

De tilfoie derhos hine tvende Strofer, hvis

^Sinal siden skal anfores ved Visernes Udgivel-

Sammenholder man den sidste af disse t rende
t,0

fers to forste Vers, saa sees, at hiint Udtryk er

^

et0
P disse to Linier, overforte i Prosa. Pergamentsco-

e *Cn har altsaa Udtrykket baade i Metrer og Prosa. Af.

diveren af den Codex, som er aftrykt i Ejorners Ud«
^Ve

» maatte, da han optog Lodbroks Kvæde, udelade

L 2
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disse to Strofer. Nu syntes han ikke godf at kunne u

lade anden Strofes to forste Linier; derfor beholdt
^

dem, men forsomte at udelade den sidstes tiisvaren^

prosaiske Udtryk. De ovenanfdrte Annaler No. 4 ! 7
,,

trykke Ordene saa: „Grhtavtun di griser, efgalta bavl

Disse tvende bogstavrimede Linier gjenkjender

hos Saxo, naar han (ed. Stephanii S. 176) lader ^ utV
;

gen af Ragnars Udsagn væve dette: „Si snen l

*

**
flJ/f

SHpplicium scircnt , hånd dubio , irrnptis haris ,

absolvere properarent o: „Dersom Grisene vidste G
^

eller Ornens Dodsstraf, da vilde de upaatvivlelig ^
Stien, og ile med at frie mig fra disse Kvaler.” Med Ve

ligcholdelse af den begyndte M-.taphor optager ^
de samme Ideer, som findes i Lodbroks Kvædes

*7de Strofe.
fj

Kap. 20. Lundunaborg. Brudstykkerne a* *

og Sonners Saga i Etatsraad Thorkelins Nordymi'3

gebeks Scriptores nævner Nordhumberland som ^ eC

hvorover Ella herskede og Jeryik eller York*

BylT^
' '

SOlU

besty- ,
r^

fi

Ivar paa ovennævnte Maade byggede, og

det ved det anforte Stykke af Sigvat Skjalds Knuds

Saxo fortæller Begivenheden paa samme Maade,
ulCl1

ner ikke den opbyggede By, Saavcl London
s0lT1

j^ytf

lv*r
.4ere langt ældre end disse Tider. Muligt kan

heU‘rC

at

ifl
e '

bygget et Kastel ved York , hvis man ikke

Bjorner (Swea-Rikes håwde Alder p. 98) vil anta^
j stad

Él1

har været Lindum , siden kaldet, Lincoln, ^
i Mercien, som dog ikke lader sig gjore, <*a

;

nævnes i Khau^iou Urohefiaiou yeuyf) cL(pia

sammes Udgave i Johnstones Antiqvitates Celt°"
yergil^

S. 133)* Den engelske Historieskriver Poly^olUS ^ o&‘

i

(Anglicæ Historiæ libri XXVII* Basiliæ 1555 *

taler, i Anledning af,* at Saxo ikke nævner ) ^ s
\\t

Dongcaster i Yorkshire synes at have faact
^

gfl

Oprindelse , i det nemlig Thong paa Engelsk ^ ^
Læderrem, og tilfoier, at th og d ere £°S stflV
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ct kunne omskiftes. Her fik man da en By , hvis Belig-

£*nhed svarede til Sagaens Begivenheder paa dette Sted,
S<3rn vel maa sættes til Nordhumberland ; men jeg maa
do

£ meget tvivle paa ,
' at denne Vergilius’s Udledning

Navnet Doncaster er rigtig. Allerede i Antoninns’s Rei-
Se
beskrivelse i Britannien (see Britannia Romana by John

^°rsley
, Lond. 1732, S. 434) nævnes paa dette Sted

fyen Danum , som upaatvivlelig er de senere Tiders Den-

ter, saa at man vel maa antage, at dette Navn er op-
Staaet tf hiint , hvis man ikke hellere vil ligefrem udlede
^ et af Floden Don, ved hvilken Doncaster er beliggende.

^ilde (Indledning 294) vil bestyrke Vergilius’s Gisning,
Ved at lade Navnet Lnndanalorg være dannet af en Lund,
s °m iaae tæt ved, og af Floden Don eller Duna; jfr.

Sul>m , crit. Hist. III. 687.

Kap. 24. Munnrvog . Denne Havn nævnes ogsaa
{

e*varar- Saga (ed. hafn. p. 24, 46, 481 58) og i Pr~
Jay

odds Saga (Prof. Rasks Stfnishorn S. 8it 83) Ved Lei-

^Shcd af den Tvekamp, som h'oldtes paa Samso mellem

^Imar og Orvarodd paa den ene Side, og Angantyr
1,led elleve Brodre paa den anden Side. Nu er intet Spor

^
tfette Navn mere tilbage paa den. (See Justitsraad

trhuffs Samsoes Beskrivelse , Ant. Ann. I B. S; 3})#

tt

* • t » t

Fortællingen om Norna Gest

N° rna Gests Ankomst til Kong Olaf Trygves'ån hens*t-

^agaen til dennes tredje Regjeringsaar , som altsaa er
Aar

998 .

/
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For nærværende Fordanskning er lagt til Grund A -

-ikrifterne i den Arnamagnæanske Samling No. 65 »
^vor

denne \)d ttr findes i Olafs Saga Tryggvasonar og No.

hvor den er uafhængig af denne S 3 ga. Den er for «dg*J

vet -i Bjorners Nordiska ICåmpadater med svensk og latins

Oversættelse, ligesom den og findes i Sogn Olafs TryggV*

sonar Sk$ih. i6gy. II. rart. S. 132-1 46. Bjorners is

landske Tekst er og aftrykt i Prof. F. H. von der

gens Altnordische Sagen und Lieder , zweite Samtidun&>

Breslau 1815. Denne Fortælling haves forhen fordansk**

af Pastor Grundtvig i hans Heimdal , en Nytaarsgave ^°r

1816. Da den saa ganske horer til nærværende Sagak lC^ s#

maatte jeg desuagtet her medtage den.

Prof. Mullers Kritik over denne \oitt findes i kanS

Sagabibliotheks> 1 Bind, S. 108- 120, hvor der anstille
en

hoist interessant Sammenligning mellem denne J?ortæU |n f»

og en, lignende hos Snorro (Heimskringla II. S. 268)
0111

Odins Besog hos samme Konge, og tvende Sidestykk
er

til den, som findes i Fiateyavbogen i Oluf den
.

Levnet. Prof. Milller holder for, at nærværende FortæH 11

^
cr skrevet ikke sildigere end Begyndelsen af det fjort*

11

Aarhtindrcde.

Fortællingen om Norna Gests Lys kan sammenl' 2
n

^
med Grækernes Fortællinger om Meleagers Brand.

de ovenanfortc Færoiske Qvæder findes, foruden at

©m Norna Gest tales i flere Andre , og een under ^
Nodnagjcst Rnjma S. 356-367, som taler noget vidtloft'S^

end nærværende Saga om, hvorlunde Gest fik det ° nl

Stykke af Sigurds Saddspænde, som der benævnes 1

Visen ender:

Da Lys i Lygten var udbrændt

Pa var L ^v °£ Levnet ende.
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Brudstykket om dansk -norske Konger.

r>

^egivénhedcrne blive at hensætte til ottende, niende og
^egyndclscn af tiende Aarhun Arede .

Dette Sogtibrot findes aftrykt i Langebeks Scriptoret

1erum Danicarum ni edii avi T. II, S, 266-286 med en

latinsk Oversættelse af John Olafsen og adskillige Anmærk-
ninger. Tillige er vedfoiet en Piove af de Pergaments-

blade, (i den Arnætnagnæanske Samling No, 544 i 4to),

bvis Afskrift det er, Langcbek her under Titel: Fraginen-
tilm Islandicnm de Regibus Dano - Norvegicis ab Ivaro Vid

•

Mine ad Harald Dlaatand , har udgivet, Langebek har

£aaec noget videre med Læsningen nf dette Brudstykke end

*n Afskrift af de samme Blade, som findes i ovennævnte

Samling No, 307. Prof. Mi'tller , {Sagabibliothekets 2 B. S*

482-484) hensætter, ligesom Langebek, dets Alder til

fjortende Aarhundrede.

Et andet Brudstykke til disse Begivenheder findes i

^'agments of english and Irish History , translated from

original Icelandic and illustrated 'ivith sovie notes , by

^rimr Johnson Thorkelin , Lond. 1788, indrykket i

^Uotheca topographica Brittanilica , No. XLVIII. Brud-

5tykkec forer Titel : Nordymra sive historia rerum in Nort-
^u*Hbria a Danis Norvcgisquc gestarum secnlis IX , X, XI,
^nrs /, og er der udgivet med engelsk og latinsk Over-

5u-‘ tcelse, samt Anmærkninger, Da dette' Brudstykke for

tn
l^eel er ligelydende med Ragnar Lodbroks Saga, for

Deel med det Langebekske Fragment , vil jeg her
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lade det være nok, at vedfoie de vigtigste Varianter fra disse

to Behandlinger efter nærværende Fordanskning:

Ragnars S , S. 53 , Linie 6 og folgende findes hos Th,

S: e* saaledes: „Engang spurgte Aslaug Ragnar, hvilken

Hærfærd han agtede sig paa. Han svarede, at han ikke

skulde udfore mindre Navnkundigheds Daad, end hans Søn-

ner. „Har jeg nu næsten tilbagevundet alt det Rige, sonl

mine Forfadre have eict, England alene undtagen
5

thi kar

jeg nu ladet gjore to Knorrer i Lid paa Vestfold hans R>£e

strakte sig nemlig fra Dovre til Lindesnes; (jfr. Heimskf#

I. 54, hvor der fortælles, at Ivar Vidfadme havde underlag 6

sig femte Delen af England).

S. 55. Linie 24; Th . S, 2. Men du veed, at det er

vanskeligt at holde til England med Storskibe formede!* 6

Strom og Udgrunde,

S. 54 » Linie 17; Th. S. 4. Den Hær, som sku^*

fdige ham, var 500 Mand.

S. 56. L # 13. Th. Ella som herskede over Nordhu 11
**

lerland, havde sat Mænd til at holde Vagt ved Vedderne C0
'

Varsels - Ilden) , for at han straks kunde faae Underretning

om en [fjendtlig] Hær kom til Land. '

S* 57. L. 3. Dette Klædemon kaldes her SilkihjUf

•

Fra Fortællingen om Ellas Dod folger Nordymr* ^eC

Langebekske Fragment med nogle Tillæg af Ragnars

indtil Sigurd Hjorts Fald S. 283.

Krakemaalet.

Vcrseartcn i dette Kvæde er en Variation af DrdttqvS
#

(Heltevers). Hver Strofe af denne Verseart bestaaer ri 1*11

deligfin' af 8 Vers eller Linier. Hvert Vers indebo^cr
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V *

'44^'

Trochæcr eller Spondæer, af hvilke de to forste kunne af-

veksle med Daktyler. Foruden Bogstavrim har denne Ver-

seart almindeligen ogsaa halve af hele Linierim *)* Krake-

maalec er noget forskjelligt. Hver Strofe, naar undtages

den 13de og den sidste, har her ioVers; stundom afveksler

Drdttqvæ^Si med et Fornyr^alag med Ogeord; Bogstavri-

met iagttages noie, men Linierimet findes ikkun i de tvende

sidste Vers, hvilket dog ikke iagttages i alle Strofer* Jeg
har sogt at efterligne Originalen i alle disse Dele; dog Li-

merim har min Oversættelse sjeldnere end Originalen. Til

Grund har jeg lagt Membranen og de af Sagaens ovrige Af-

skrifter, hvori Kvædet findes. I Bjdrners Udgave af Rag-

nar Lodbroks Saga er Kraltemaalet, som ovenfor blev be-

mærket , forbundet tned Sagaens Fortælling om Ragnars

*) Bogstavrim eller Alliteration bestaaer i, at i hver to

sammenstaaende Linier findes tre Ord, som begynde

med samme Bogstav, af hvilke den vigtigste eller be-

stemmende, Hovedstaven, bor findes i Begyndelsen afsid-

ste Linie, og de to andre, Bistaverne, i den forste. Alle

Vokaler udgjére en Rimstave. Linierem , eller Asso-

nance, er enten heel eller haly, Heelassonance bestaaer

i , at i en Linies næstsidste og i en af de forste Stavel-

ser findes s*#.ne Vokal med samme paafolgende Kon-

sonant , hvilken, efter den islandske Stavelsesmaade,

borer ,til den foregaaende Stavelse. Halvassonance

har paa lige Maade samme Konsonant, men forskjellig

Vokal ;
r, Eks.j

Sv/ra-vln or SflVom

Sveif of hjarna kleifor.

V/» af Nakkens Vrøder

Vtftfed’ Hjærnens S#c?e.
‘ •
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Dod i det 1 6 de Kapitel med de Ord: I |'fessum oritiagark e

orte Ragnar Lorbbrok Bjarkamål ,
\>aug er hér eptir fyl°Ja >

hvor' alrsaa Sangen, ligesom ogsaa hos Worm ,
benævnes

BjSrkemaal. Ved at sammenholde Sagaens og Sangens For-

tællinger bliver det éiensynligt, at Forfatteren til hiin ikke

har kjendc denne* Da nu hverken Membranen eller Saga-

ens ovrigo herværende Afskrifter kjende til slig Foiening,

men lade Krakemaalet , som en særskilt Behandling af de

samme Begivenheder, folge ved Slutningen, ja nogle af disse

(de Magnæanske No, 5, 8, 281 og 282) ikke engang hav«

det, bliver det klart, at hiin Forening er fra en meget sildig

Tid, og at en Afskriver alene ved de ovenanførte Ord har

forbundet disse tvende af hinanden uafhængige Behandlinger*

Da jeg tænker paa, i en særskilt Udgave at behandle dette

Digt , vil jeg her indskrænke mig til faa
N Bemærkninger*

dets Litteratur fornemmelig vedkommende.

Dette kostelige Kvæde blev forst udgivet med latinsk

Oversættelse og Anmærkninger, af Ole Worm i hans Liters

tura Danica antiqvissima > Hafn * 1634, af hvilken 1651 etl

ny Udgave udkom i Folio* Aaret derpaa 1652 udgav Vi*

borgenseren Christen Berntzon en dansk rimet Oversættelse

af det, under Titel: Bildur Dantkur : det er : den Danske

Bilde eller Kaarde , paa det danske Sprog , som nu brugelig

er, af den gamle usædvanlige danske udsæt. Denne Over*

særtelse blev med nogle Forbedringer drykket i Teder

Syvs Udgave af Kæmpeviserne 1695 (anden Udgave 1764%

1723 udgav den hollandske Sprogforsker Lambert ten Katt

det efter Worm og med hollandsk Oversættelse i sin : An let0

ding tot de Kennisse van het verhevene Deel der Nederdutt*

sche Sprakc , Amst* i'D. S. 79-108. 1 7 S udgav Mallet 1

sine Monument de la Mythologie et de la Po'ésie des Celtes et

farticuliérement des mtciens Scandinavest en noget fri fransk

Oversættelse af der. I Sandvigs - Sange af det ældste Tids-

rum som udkom Kjobenhavn. 1779, er Kvædet med Orig 1
'

nalens Aand , overfort i det nydanske Tungemaal.

kritisk Udgave nf Digtet , ledsaget med engelsk og
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tinsk Oversættelse, udgaves 17R2 af James Johnstone med
huværende Ec&tsraad Thorkelins Hjæ’lp. Efter dennes Mon-
ster udarbeidede den nordiske Fornlitteraturs dybeste Gran-

sker blandt Tydskerne, Professor Grater i Aaret 1787 en

anden Udgave for Tydskland med en kritisk Indledning, for-

bedret Tekst, en rythmisk Oversættelse og fortløbende hi-

storiske, kritiske og philologiske Anmærkninger, samt et

fuldstændigt islandsk -tydsk Glossarium. Denne kostelige

Udgave er desværre endnu ikke udkommen ; og alene den

rythmiske Oversættelse udgaves i hans Nordisehe Blumen Lips-

* 789 * i 80a udgav Prof. Sjoborg i Lund Lodbrokar -Qvtbci

i en Række Dissertatser, for en stor Deel grundende sig

paa Johnstones Udgave. 181 1 udkom i Pisa Saggio istorico

su gli Scaldi o antichi poeti scandinavi di Jacopo Graaberg di

Llemso , hvori findes en italiepsk Oversættelse af Lodbroks

Kvæde, dog ikke efter Originalen men efter Mallets Fran*

ske, I Prof. Graters nye Udgave af hans Nordisehe Blumen

igi2 findes Oversættelsen af Lodbroks Kvædet meget forbe-

dret og ledsaget med indledende og kritiske Anmærkninger,

som fuldelig vise, hvilken Vinding selve Udgaven vil være

til Digtets Oplysning. Det sidste, der er udkommet om
dette Digt, er, saavidt mig bekjendt, en Forelæsning af

Frof. Nyerup i Dansk Minerva , Juni i 8

1

9 *
under Titel:

Bildur Dansknr* en Bogruin eller Regner Lodirogs Dbdssang”

hvori den læide Forfatter, foruden ar give nærmere Under-

fetning om hiint Christen Berntszons Arbeide, tillige med-

deler en Samling af herlige litterære Bemærkninger, og derhos

fbier en meget forbedret nydansk Oversættelse i samme Ver-

sart som Christen Berntszons og Peder Syvs.

Istedenfor her paa dette Sted at indlede Undersøgelse

®m Digtets Alder og Forfatter, vil jeg blot meddele Prof,

Graters Oom over det i sin sidste Udgave af Nordisehe Blu-
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men S. 12: „Nogle mene'* siger han, „tt Ragnar Lodbrok

selv har forfattet denne Dodssang, men det overstiger al

Sandsynlighed. Rimeligere er det, at Dronning Aslaug*

da hun horte, hvad hendes Mand ved sin D6d havde sagt,

har udfort sine Tanker, og saaledes digtet dette Kvæde. Thi

hun var, efter flere Vidnesbyrd af troværdige Skribentere, selv

en stor Digterinde. Denne Formodning bestyrker også*

Sangens Overskrift: Kråkunutl, det er, et Digt af KréRa*

hvilket Navn Aslaug, x som bekjendt forte i sin ringe Stand#

Midlertid er Digtet ganske skrevet i en Krigers Aand, °g>

naar den ommeldte Formodning er rigtig, saa mate vi for-

glemme, at et Fruentimmer er Forfatterinden. Vi hore

blot Lodbrok, den ophoiede, modige Helt, oplivet af Re-
gions Enthusiasmus og Folelso af sin Storhed.

Han begynder sin Sang med Færden til Gotland, hvor

han tilkæmpede sig sin forste Dronning, minder sig med

rædsom Vellyst sin Ungdoms Heltedaad i Danmark, Norge

og Sverrig. Endelig (Strofe 11) besynger han med vild

Henrykkelse sine Krige i de brittiske Oer, og Sangens II®

vokser mærkelig. Paa een Gang tager den en paafaldendc

Vending; Ilden bliver svagere, han falder i almindelige B®"

tragtninger over Krig og Tapperhed. „Tapper og

maa Ungersvenden være, Mand maa stride mod Mand, »kk®

to mod een. Ella (Strofe 24) havde ikke overvundet mi£,

naar ikke Nornerne havde bestemt mig Doden , og altsaa to

Magter havde sat sig imod mig." Saalunde troster han

over den kvælende Tanke, at blive overvunden af en mm-

dre tapper, mindre beromt Konge. Og nu (Strofe 25) S1
S*

jelsætter han sig alene med Tanken paa sin Dod.

Jerede tilsmiler ham den Fryd, at han i Valhal skal drikk®

med Guderne og det af sine Fjenders Hjerneskaller. V* tte

opvækker hos ham Tanken om Hevn (Strofe 26). “ ‘

naar mine Sonner vidste, hvor de edderfulde Orme nu sl1

mig til Ddde, de vilde da med luende Sverd atter v*kk*

der slumrende Slag” (Strofe 27,) Allerede gnaveren Ogle

ham paa Hjertet, Han foler det, dog klager han ikke ove*
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Smerten, men tr6ster sig med, tt hånt Sonner og Odin

snart , med retfærdig Harme, vill« hevne denne grusomme

Gjerning. Endnu engang (Strofe *8) minder han sig sin

Helteroes: „X een og halvhundrede Krige fulgte mig Fol-

kenes Hare til Slag! allerede ung begyndte jeg at rddne

Spydets Od! Aserne fryde sig over min Tapperhed. De
indlade mig til deres Berd ! Ei ræddes jeg for Doden !”

„Ja
1 * udraabcr han, „Til Valhal hjembyde mig nu Diserne,

Ledne er Livets Timer ! Leende skal jeg doe !”

* *
*

De to Vers af den 45de Strofe » hvis urigtige Udlæg-

ning har givet Anledning til denne vore Historieskriveres

vrange Fremstilling af Fædrenes Tro om Einheriernes Fryd

i Valhal , maa jeg her nærmere omhandle. De lyde saa

:

D reckom bjor at braget i

Or bjhg-vi^b om hausa ,

som Ole Worm oversætter: Bibemus cerevisiam brevi ex cava>-

tis crateribus craniornniy og foier til, at Heltene haabede, i

Odins Hal at skulle drikke af deres dræbte Fjenders Hjerne-

skaller, Efter ham udlagde Christen Btrntsxon dem, fol-

gende sin Verseart og Aand :

Nk vil vui ey spare

Af Hjarneskal s .

'

Oaat Ol at Tylle

Oc Halsen at skylle

1 Othins Sal.

Sandvig ligeledes

:

Snart vi Ol skal drikke N

XJdaf Hjerne- Skaller,

Og Grater i sin ældre Fortydskning

:

Nicht lange rnehr , so trinken vjir dort

Ans der Feinde gerdumtgen Schddetn !

Siden har Prof. Magnusen og Flere gjort opmærksom

paa denne urigtige Udlægning af disse tvende Strofer. Des-

uagtet folger en af vore Lærde, Professor Johann** Foye i sil

I821 udkomne Skrift: Bibelen og Homer eller Mythologiens

1
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Vard i ' Liternturen (S. 39) endnu Ole Worms Udligning;:

„Der skal jeg nu snart drikke Ol af Fjenders hule Hjerneskal-

ler S* og ledes fornemmelig herved , det eneste Sted, som

egentlig vedkommer vort Norden, til det Udraab, S. 40:

„Ere vi endnu hine Foleslose, der drikke 01 og Mjod af

Borns og Fjenders Hjerneskaller ? Hvilken blodig Mytholo-

gie? Kan den bestaae med vor nærværende Kultur?” Da

Recensenten i Litteratur-Tidenden, 1822. No. 1 1. S. 164*

gjorde opmærksom paa den vigtige Udtolkning , fremkom hiin

Lærde med Svar herpaa i samme Tidende No. 15. S* 23?-

Hans Ord herom ere disse
: t

,Det har stedse forekommet mig'

og Flere besynderligt, at Ordet i denne Sang, der i Aar-

hundrede og endnu 1782 betydede Hjerneskal, skal nu»

fordi et saadant Drikkebæger menes at vanære Mythologien,

faae den Betydning Dyrehorn ; da dog calva i Livius's For*

tælling om samme Drikkebreger hos Boierne betyder Hjerne*

skal, og ligeledes hos Floms , der omtaler samme Thracer.

nes nordiske Skik, at gjore sig Bægere af Hovedskaller
\
og

é

hos Grækerne , "der især i Darius Hystaspes’s Tid kjendte

Skythevne, blandt hvilke vore Forfædre — vel selv en sky*

thisk Stamme — vandrede, belagte en Drukkenbolts Ma-

neer raed Ordet at skythisere (csxuSityivj og det sammen-

satte Ord Tre^iaxvbiteiv betydede at drikke ligesom Skytherne

af Menneskers Hovedskaller. Hvilke alle Beretninger synes

ineer end nok at bestyrke den saa længe, og af saa mange

ontagne Betydning af Ordet (ft an s") i hin gamle Sang, hvor

Ragnar glæder sig over, snart at kunne drikke Ol af Fjen-

ders Hjerneskaller.”

Ved Siden af denne Lærdes Udtryk anganende den nor-

diske Mythologu vil jeg blot stille Prof. Graters i den sid-

ste Udgave af Nordische Blumen S. 35, hvor han ved at til-

træde disse Vers’s modsatte Fortolkning, og altsaa ud-

lægge dem :

‘

I •

Nicht lange mehr , so trinken wir dort

Ans der Hdupter gebogenen Aesten !,
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udtrykker sig saaledes*. „Men da jeg sammenstillede de en-

kelte Træk til et Maleri af Valhal , fandt jeg, at en saa kan-

nibalsk Salighed, som denne, stred mod hele den nordiske

Heltehimmels ædle og tryllcnde Idee;” — og vil jeg her, ef-

tersom den rigtige Udtolkning af disse Vers saaledes endnu

finder Modstandere , ndiere udvikle sammes Grund. Alle

Haandskrifter læse disse Vers cene som ovenanført uden

mindste Variant. Ordene ere da disse: Dreckom bjår at

bragbi or o: vi drikke 6l snart af; bjftgr bemærker krum,

kroget ; vtbr, m, Træ, bjugv^br altfcaa, et krumt eller kro-

get Træ ;
bjftgvidom er

»

Dativ piur. ; hans , m, (efter 5te

Deklination"), Hjerneskal eller Hoved; hansa, Gen. piur. Ho-

veders. Det bliver altsaa at udlægge: Snart drikke vi 01 af

Hoveders Krumtræer. Hoveders, eller om man hellere vil,

Hjerneskallers Krumtræer er en Metåphor i Omskrivning for

Dyrehorn , hvilke vore Fdrfxdre, som bekjendt, brugte som

Drikkekar. DenneUdlægning af disse Ord, saa naturlig den

er, saa er den og ligefrem grundet i Ordenes Former : hvor-

imod den modsatte er grundet paa hoist vilkaarlige Gisninger,

og saaledes baade tvungen og unaturlig. Saaledes har

Johnstone , som i sit Glossarium noiagtig angiver Formerne,

for, som sine Forgjængere, at kunne oversætte : Soon from tha

fos's capacious senil 'we'H drink the amber leverager Confe-

stim , ex. erantis hostinm capacitatc- contpicnis , cerevisiam bi-

hentus » maattet læse bjugvibnm og forklare det cavitatem

lato og ansee hausa som en obsolet Ablativ. Uden at tage

Hensyn til Skansionen af Verset, som er et Fornyrdalag

med Ogeord, og altsaa selve bjug- vidom en Daktylus, læser

kan forst bjftg- vi*bnm istedenfor bjugvibum , og faacr der-

ved, (thi bjugr bemærker krumboiet, ikke konkav) det be-

synderlige Ord krum-vid eller kroget- bred; dernæst anta-

ger han hausa som en obsolet Ablativ af hins, hvilken Ab-

lativform er aldeles modstridende Deklinationssystemer, og

klinde kun være rigtig, omOrdets Nævneform var hansi , da

derimod haus maa i denne Form hedde hansi eller hans

(Prof. Rasks Anvisning til Islåndskan S. 78); han har
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derhos* for at understøtte den tvungne Fortolkning* mtat'

tet, imod sin Angivelse i Glossariet, oversætte hausa somFleer-

tal , og desuden tillægge Fjenders, hvortil naturligvis a^ e

les intet tilsvarende Ord findes i Originalen. Jeg haaber,

saaledes tilstrækkeligen at have tydeliggjort Rigtigheden a

min paa flere sagkyndige Lærdes af hinanden uafh*ng>gc

Fortolkninger grundede Udlægning af dette Sted, af hv»

Iten følger, at vore Historieskriveres Beretning, at Finke*

rierne i Valhal drukke 01 af dræbte Fjenders Hjerneskalle 1 *

som urigtig, aldeles bortfalder.

*
. 4

*

Til Slutning tillader jeg mig her at nedsætte Kv2^ ct*

tvende sidste saa mærkværdige og vide berømte Linier 111e

de vigtigste forskjellige Oversættelser af samme ,
som

Prøve paa disses Aand i det Kele:

Lffs eru li^nar stundir,

Læjandi skal ek deyja*

Berutszon: Mitt LifF nu Qvsllis,

Jeg leer dog sødt.

Min Livstid er forløbet,

Nu skal jeg døe med Latter.

Jeg nu kun tragter, At doe med II;

Jeg Qval ej agter, Men døer med Smil*

Des Lebens Stunden sind nun dahin !

Ich sterbe mit Lachen !

Des Levens stonden zyn verledcn,

Lachende zal ik sterven.

Johnstono

:

The moments of my li fe are fled,

The smiles of death compose my placid visag *

Les heures de tna vie se sont éeoulées*

Je mburrai en rianr.

Suona l’ora estrema della min vita.

Ed io nuiojo ridendo.

Horæ ineæ vitæ* effluxere

,

Serena fronte subridens moriar;

Maliet

:

/

Hemso

:

9

Sjoborg :

Sandvig

:

Nyerup

:

Grater:

ten Kate :
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MHW

Gamle Danske Viser,

' henhorende

til

Ragnar Lodbroks og lians Sonners Saga,
I

'
1

i Fornsproget udgivpe.

^ Hrolf Krakes Saga findes kun faa Viser * som

tillige alle, paa een nær, ikke indeholde nogen

ønskelighed. I Volsunga - Saga findes flere, men

sfaae alle ,
ligesom ogsaa de i Norna Gests

fortælling, i Edda, og ere altsaa behandlede saa*

i den Arnæmagn&anske Udgave som i Prof.

tøagtiuscns kostelige Fordanskning af samme. Andet

€r Tilfældet med de lose Viser i Ragnors Sagaj

ftogle af dem have ikke fot Været trykte J
andre

^re vel udgivne, og det med en John 01fifstilis ,6g
*n sThorkelins Kritik; tnen saavel Membranen som

ovrige Afskrifter nf Sagaen frembyde mange

*or$kjellige Læsemaader. Da der derhos I samt**'

^ge disse Viser findes eft Deel. vanskelige Udtryk

M *

i
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og Vendinger, lader jeg, hvilket jeg venter cl

vil vare Læserne ukjært, for at foroge min Over-

sættelse! Værd , dem her folge aftrykte efter oven-

meldte Membran med hosfoiede Varianter °b

nogle kritiske .Anmærkninger til deres yderligere

Oplysning. Til dette ikke lette Arbeide har en

indfodt Islænder, Candidat Bryniulfson
,

ydet mig

Bistand*). Disse Fornviser, som her anfores efrer

Nummerne i Fordanskningen, ere alle, paa $rC

nær, som ere Fornyr^alag, af Verseartefl

Drottq væ^i, dog saaledes at Assonancen eller

Linierimet ikkun faa Steder iagttages
, og det

meest i sidste Vers ,
hvor der dog ofte ikkm*

findes Halvassonance. I det Hele have de stor Lig'

lied med Krakemaalet, og afveksle, ligesom dette«

stundom med et Fornyrbnlag med Ogeord foram

Angaaende disse Visers Alder, da helder j
eS

til den Menings om dem og vel en Deel flere did'

henhorende nu tabte Viser, at de
,

jævngamle

med Begivenhederne, have været de Sammenhold 5
'

Led, hvortil Traditionen har fæstet sig i de rre

til fire Aarhundreder
, der forlob til Begivenh*'

dernes Optegnelse. I den heroiske Fornold, hvis

Brug medforte, under Manddoms Prove, i Udfa*'

*) Ogsaa har han desuden sammenholdt mine ovrige

dunskninger i dette Hæfte ined Originalen, ligeso^

Sysselmand Sveinbjornson gjorde det ved andet

Student Repp ved fdrste Hæfto, hvorved ikk*

Steder have vundet i Overensstemmelse med ^ rl

ginalen. >

i
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*el$e af vældig Stordaad og ved Tidende om msf-

kelige Begivenheder, ot nedlægge sine Tanker i

Skjaldesprog, ere saaledes, mener jeg, disse Kvad
hievne til lier i vort Fædreneland, og de Frasagn*

Som vare bundne til dem
* have paa tre forskjel-

lige Veié forplantet sig til os. — De ere ved*

hievne at gaae frem her i Moderlandet, havé

dog her været udsatte for betydelige Forandringer^

mest ved Sprogets Forvanskning
,

endeel ogsad'

Ved Omveksling af Folkets Aand og Sysler, ind-

til de, optegnede i et dodt og hoist forskjelligt

Sprog bos Saxo, have tabt det sidste Anstrøg af

deres forne nationale Farve, saa at, naar her et

*nkelt Træk af disse Begivenheder blev nedlagt i
Jk

*n Kæmpevise a), denne blev, som i Sprog, sad
i ^

1 Aand, aldeles forskjellig fra den oprindelige Be«*

handling. — Fortællingen om denne soa navnkun-

dige Konge maa upantvivlelig allerede i selve hani

Levedage have udbredt sig til Norge, og der*

Skuepladsen for en Deel af hans Bedrifter, haVé

O Som findes i Udgaven af 1764* S, 4o£ i et OVet*

sat af fV. C. Grirtnn i Altdanische Heldenlieder
,
Bal-

laden und Marchen S. 3 S. jfr. S* 498 > tinder Titel*

Die konigliche Hirtin. En anden Vise, éofii i hiift

Udgave findes S* <568 * linder Titel: Underligt Gif-

termaal , i den Nycrup- Rahbefoke Udgavé derimod

CT. 4. S. 231) mcd Titel: Jomfrti fciågelil< og

begynder saaledes* Merf Karl sidder oVer TaVelborcb

bar endnu langt fjernere Lighed, Saa St ikfettti 'gan*

ike enkelte Trak vist? dens Slægtskab med hine Sange«

4
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fæstet sig i Folkets Minde* Derfra er den kom-

men over til Fs råerne, hvor Sprogets nære og til

de sildigere Tider vedligeholdte. Slægtskab med det

forndanske Tungemaal har fovaorsaget, at, hvad

man maa ansee for den oprindelige Form af

med Frasagnene fulgte Viser, er noget mere synkg

i disse Kvæder, skjondt dog Sagnenes Overgå11?

til Sange blandt Folk paa et lavere Kulturtrin har

bidraget til, at deres Aand har maattet foIge Fof*

kets Aand, og saaledes nærmet sig den, der her-

sker almindelig i Middelalderens , nydanske Kæm-

peviser.

Disse af Viser understøttede Frasagn have h-

geledes ogsaa med Landnamsmændene forplantet

til Island. Her, mellem Norges mest dannede

Stormænd og deres Ætlinger
, som brugte vof*

Forfædres Tungemaal (do nsk tun go) og hvo 1
'

Fornoldens Aand i lang Tid ‘forblev næsten ald*

les uforandret , have naturligviis disse Sagn °S

Viser kilnnet forplante sig uden betydelig Fora*1
'

dring fra deres oprindelige Fortn. Forandring c*

vel altid det underkastet, som gnaer fra Mund til

Mund ; men kjende vi hine Islænderes nedarved«

Agtelse for Fædres Bedrifter, og den, deraf $1'

dende Omhu og Varsomhed for de Mindekve^

hvori de vare nedlagte; tænke vi paa, at netop

denne store Slægts saa stolte og vide navnkundig5

Stordaad maa vældigen have fængslet alle Nm*^
#

boers Sind; see vi deibos ben til, at Visctn5

erh forfattede i en ved Alliteratiøn og Fodm flfl^

atundom ved Assonance, bestemt Vcrseart: saa v-iM
e
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vi indsee, at saadan Forandring i det hoieste kun
Aftn have angrebet enkelte Ord og ikke hele Viser-

nes Form og Sprog, hvorfor man ogsan vel med
ikke ringe Grad af Sandsynlighed kan ansee disse

Viser, som ved deres ædle Simpelhed, deres ikke

Ved konstlet Ordstilling og sogte Figurer, men ved

sjældne af Brug gangne Ord og Boininger foraar-

sagede Vanskelighed , tydelig have den fjerne Forn«

°lds Anstrog ; kan ansee disse Viser , mener
•

J eg, hvorved de vinde forhoiet Interesse
, som

en omtrentlig Plove af det danske Skjaldesprog i

ottende og niende Aarhundrede., og saaledes

s°m et af de a lier ældste Mindesmærker af
v o r e Forfædres forne Tungemaak

De/ ved disse Visers Udgivelse ' afbenyttede

hjælpemidler ere folgende:

I) Den ovenfor, S. 155, ommeldte Perga-

ments Codex (M.), efter hvilken Teksten

er bleven ‘trykt. Dens Ortografi bar jeg paa

det noieste uden mindste andet Hensyn- fulgt,

saa at den eneste Forandring, jeg her har

tilladt mig, er, at skrive Egennavne med

store Begyndelsesbogstaver, og at til ffife Ac-

centerne, hvoraf i M. ingen findes. Denne

Codex er meget abbrevieret; hvor jeg des

aarsag stundom er uvis om et Ord, har jeg

nedenunder anfort det.

Varianterne ere tagne af:

No. 6 i Folio af den Arnæmagnænnske Sam-

ling, som er skreven af Præsten Jon Erlend-

son i Villingaholt. Denne har nSie Overens-

f
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\ i V v«
. J

Itemmelse med Membranen, saa At jeg) *

Henhold til hvad jeg ovenfor S. 156 anmær-

kede, antager, at den er en umiddelbar Af*

akrift af den.

3) No? 7 i Folio af samme Samling, som

skreven med Asgeir Jonsons Haand, og

.4) No* 1006 i Folio af den ældre kongelig e

Haandskriftsamling (R.), hvor Ragnar Lodbrok 5

Saga udgjor den forste af den derværende Sa*

gasamling, hvilke tvende have mest Lighed

med No. 6,

No. 2 i, Folio af dén Arnæmagnæanske Saffl*

ling. Den er lidet mere forskjellig*

6) No, 3 i Folio af samme Samling, søm er en

temmelig ny Afskrift, og nærmer sig noget til

7) No. R. i Folio af samme Samling, som atta*

har flere Forskjelligheder , og bliver saalede*

en Overgang til den Form, Sagaen har i

8) N°* ?82 i 4 » der af alle meest nærmer siS

Bjorners Udgave , men dog har en vig flS

Forskjellighed fra somme, da den nemlig ha1
'

alle Viserne, pg kjender intet til Krakamaa*

let. Her har Sagaen ogsaa KapitclinddelinS

Særskilt fra Volsunga- Saga samt KnpiteloV« 1
'*

skrifter, Den er ikke meget korrekt ,
°?

Arnas, M^Tmnis har endog skrevet foran?

, f
^etta Exemplar er h i c> vers to grel*

For FnldstændigWds Skyld hav jeg desw aS
te£

benyttet den,

£>) Udgaven af Visevne i BjSmrs nordiska KWi*"

Dater (B.)
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10) No. 281 i 4. ligeledes af den Arnæmagnæ-

onske Samling. Da de i Randen paa No* 8.

anførte Varianter noie stemme med dette Num-
mer , saa er dette manske (see ovenfor S.

156) det, hvorom Arncis Magnaus foran i No.

8? i Anledning of disse Varianter, anmær-

ker , at det er afskrevet af Sigurd Jonson

paa iCnor.

11) No. 5, som noie folger den foregaaende Af-

skrift. Disse tvende sidste have mærkelige

Forskjelligheder fra alle de foregaaende*

12) Fragmentum de regibus Dano - Norvegicis i Lnn-

gebeks Scripteres RR • DD. TAL (L.); dog

har jeg ikke kunnet benytte de Pergaments-

blade, hvoraf dette Fragment er taget, men

har dog jævnfort en anden Afskrift af disse

Blade, j som findes i No. 307 i 4 af den

Arnæmagnæanske Samling, Nordymra ,
ud-

givet af Etatsraad TJiorkelin ; (ThO> Stepha -

mi nota in Sax . (St.) , hvor, jøær i de to

forste, en Deel nf disse Viser findes. I Ud-

gaven af Kæmpeviserne af 1764, hvor fire af

disse Viser findes oversatte, anmærkes, S*

397, at de, som findes hos Stephanius , ere

fra Island, tilligemed endeel andre, sendte til

O, Worm af Magnus Olavius*

Ved at anfore disse Varianter har jeg ikke

taget Hensyn til den Forskjellighed, som blot ved-

kommer Ortografien ,
undtagen enkelte Gange til

^rdve
, hvor den er meest mærkelig eller særegene

Staledei t. Eks. natuiligviis ikke anfb’rt Forskjellig*



I

184

lieden, af e og i i Dat. sing., af Brugen af u og

v, af av og 6, af d og aa, g og k i Pronoiner-

nes Acc* De 6'vrige Varianter derimod har jeg

troet det rigtigst at anmærke , endog hvor jeg

vel stundom saae , at en Feilskrift havde givet

Anledning til somme* De Varianter, som findes

tilsatte i - Afskrifternes Rand, ere her bemærkede

med et til Afskriftens Nummer vedfb'iet in*

Foruden de i Sngaen og det Langebekske

Brudstykke værende Viser, har jeg her endnu

medtager er Kvæde af Ragnar Lodbrok, som fin-

des i Skalda; Snorra - Edda asamt Skaldu utgtfn

af R. Kr, Rask
, S. 2-521 Teksten til denne Vis*

*

har jeg taget af No. 753 i 4to i den Arnæniag*

næanske Samling , som ikke har været benyttet

ved Professor Rasks Udgave,

i
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F S r s t e Vise,
S. 5; hos Bjorner S. 4> hos Stephanius S. I89> i

Verelii. Anm, til Henauds og Bosa Saga (V)>

S* 90 ; overs. paa Dansk of P* Syv i Kæm-
peviserne, Udg. 1764, S* 397 og af Sandvig

i Danske Sange af det ældste Tidsrum, S, 34«
v 9

Hætt hefia) ek leyfdv life

Litfavgr kona vitra b) .

Var) ck at folldar fiske

XV d) gamall e) minv/)

;

Hafag) skal ekÅ) bavl nema bfte

Brddrakinn i) mer dauda

Heidar lags/:) til hjarta/)

Hringleygimrø) vel sjniughiw).

•) bef, g, 282 , B, 281 > 5 * O minum, St; minu V«

0 V6, 282 , B; vann, 281 » S. <0 Pimrån, 281.

0 gamul V. /) vetra, $m, St; alvetra mi'nu, 2 8 i*

£<, 28*. &) 281 ;
mangler i V.

3 ) Bardrakinn, 2 , brd^reginn > 282, bradrekinn , B«

*0 Hlydar-lax, Suhms crit* Hist. III. 650. *

0 bka.-M, 7; berta, 28 i> 5 *

*'

Hringleygin V og Fl. Hnigleiginn, 282*

smuga, 2 8 1

;

smiuga, B; smiiigu, St, V*
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J* ø m
4*4 M

Stephanius oversætter dette Vers:

Ardua tentcivi discrimwa , damnaque multa,

Victus amore tut, virgodecora, tuli.

Vix mea qvindenas messes conspexerat ætas

,

Angvis ubi arsultum fortiter exciperem

:

Nunc jacet horrendum stridens , et vulnere victUf

Lethifero , virus nec metus tillus inest .

Versi* Leyf^ulifi, kjæreLiv; leyf*8rrø flft

deriveres af ek leyfi, jeg roser, indulge0*

vel og: jeg elsker, at slutte i Analogi af det

angelsaksiske lu fj a n , engelske 1 o ve, tydske

li eb en. Bemærkeisen findes og i leyfr, na

ljufr kjær (angelsaksisk leof, engelsk lief*

tydsk lieb).
• % I \ 4

#
• • # * • • • 1 ^

V. 2. Lit- fa g io: Farvefager. Is teden for vitr*

vælger man maaske dog hellere vetra, hvortil

fim t an bliver at henfore.

Det sidste Hemi-stichium construeres saaledes :

Ek skal hafa braVrakin mérdau^&a, nem 1

bavl biti [ok] vel smjugi hringleyg* 11

h e iW r l a x til hjarta.

V. 4. Mi nu maa henfores til lifi. *

V. S. Bavl eller bol, n, Ulykke; men b* v l

findes og hos Digterne at bemærke Vaaben,

her Spyd eller egentlig Piil, (Glossariet til

Edda II. 579, jfr. Skalda, S. 216). Da Fler-

talsformen af Ordet i denne Bemærkelse finde*
• • t

ba vivar, maa det være foem. og ikke *0Itl

i hiin neutr.
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V, 8* Vilde mon lade bavl 1 sin egentlige Be-

mærkelse tillige være Objekt, da kunde man
lier istedenfor vel gisne vél, som vel egenu

lig bemærker Svig, men dog maaske (i Ana-

logi af det græske ogsaa kunde havo

Bemærkelsen Piil eller Spyd^

Anden Vise*
s. 13 ; hos B, s. II.

pori eka) eigiÆ) bod briota

Er bådvd mik ganga c)
* •

Ne ræsis d) kavfO riufa

Ragnar vid fik stefnv/);

Mangig) er mer 1 sinne

Mitt er bert havrvnd eigi

Fylgi hefiÅ) ek i) fali gott

Fer ek ein saman k) minv,

<0 jeg:* S* £) ei, B.
;

»

c) geyma ,6i 7, R, * , 3 , 8* B, a8 1 » 5#

<0 raseri, 282* a8i» 5 ;
ræser, B.

O kvau]3, 6, 7, R,,a, 8; qvod, agi. 28 1 » SJ r6nd » B#

/) stefn?, a8a; mangler i B.

g) magni, agt; mångi, a, 8;margt, B*

*0 hef, 6 , 3,8. aga , a8i.

O hefik, 7. fc) einsamall* 28I* 5*

Vers 2.' Er ba^Su^ mik geyma o*, som I bode

mig iagttage. '
v

V* 3 og 4. N é R æ s e r r o n d r j u fa ,
Ragnar

Yi*b fik *'• Og ikke, Konge J bryde Skjold*
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Ragnar! mod dig, berigtiges af M, $aa at Me-

ningen bliver: Og ikke overtræde Kongens

Anmodning, Ragnar! i Henseende til Modet

med dig; hvorved begge Vers’s Urigtigheder,

det -forstes ved Overtrædelse af Bogstavrimet,

det sidstes af Fodmaalet , hæves. M. bar

her kavf>, som vel kunde tænkes at være

kaup, Overenskomst, men jeg forklarer det

hellere som en Feilskrift, eller som en ved

hurtig Udtale foranlediget Forskjellighed for

kvav]3. .

V* 5 til 8* Margt er mér i sinne, B.

Mange Ting er mig i Sindet. I V. 6 og 7

hentyder Kraka til, at have opfyldt to af Rag-

nars ved Sendemandene gjorte gaadcfulde For-

dringer til hende. Det er udenfor al Tvivl,

ot hun her ikke kunde glemme den tredje*

. Derfor har og Bjorner , som i sin Code*

ikke kunde læse mere af V* 8- end: Fer eg
— — —

• ann minu, forsvensket dette t

Far og ei med toma Magen. Jeg er sikker

paa at have læst denne Linie rigtig, skjondt

Menibranen er her, som i det Hele, meget

abbrevieret, fordi dette samme Udtryk fore-

kommer foran, hvor Rognar overdrager Sen-

demændcne dette Hverv ; desuden har jeg

Jon Erlendsons og Fleres Autoritet for mig

(6, 8). Versets Mening bliver da ligefrem i

Farer jeg dog eensom for mig selv; hvilket

i Forbindelse med V. 7* giver en fuldstændig

Fortolkning paa , hvorlunde hun havde op*
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fyldt Ragnars tredje Fordring; ein-samall,

281, 5, leder ikke til anden Mening, og'

maatte derhos berigtiges til einsomul. Man
vises nltsaa tilbage til V. 5, og her er Ordet

M a n g i Knuden. Ordet m å n g i kan være sam-

mentrnkket af in a% r -e n g i eller mann-engi
og altsna bemærke : ingen Mand , Ingen

,
hvil-

ken Bemærkelse af Order forekommer hyppig

i Edda og anc(re Fornkvæder, men den giver

ikke her nogen tilfredsstillende Mening, Kunde

man derfor ikke lade mån g i være sammen-

trukket af m at r e i n g i ? da blev Meningen :

Ingen Mad er mig i Sindet v- det minder

mig ei om Mad, med andre Ord, jeg er

ikke sulten. Vilde man hellere lade Ordets

nærværende Form hidrore fra en Feilskrifr,

da kunde man tænke sie, at en ældre Codex

kan have havt Matr e i g i er m é r i sinne,

hvilket
,

især da 11 i nogle Afskrifter har en

Circumflex over sig
?

kan være muligt. Vel

er den forste Fod her en lang Stavelse med

en Tribrachys efter sig, men dette er dog

ikke uden Eksempel i Drottqvæ'&i. Rimeligt

kan denne Vanskelighed ved Versets Fortolk-

ning paa Grund af Ordet Mångi, da man

vel maa antage, at Ragnar har indbudt Kraka

til sig' med en lignende Vise ,
have givft

Anledning til, at denne tredje Fordring reent

forbigaaes i det færoiske Kvæde, Ragnar

ur, hvor, S* 336, 338, dog de tvende andre

findes.
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Tredje Vise.
S. 14; hos B. S. II; bos Stephanius S. 190 }

°VJ *

paa Dansk af Syv, s. St. S. 399 *

Orvmdia) vfst ef£) væri

Vordr favpiirr) jarfard)

Msetr a e) milldri snotu

Å mer taka haundvm;

Vamlausa skalltv vise/)

Ef villttv gridvm fiyrma^)

Heim hofvmÅ) hilme i) sdttan

HédanÆ) mik fara latid/).

•) Orvindi, 6, 7, R, 3, 282; Owindi, 2, 8 }
Ot*

vinda, 281, 5; Orvende, B; Drumde, St; mundi,

£) ek, 8 > (veri? M,) c) fanrdur, St #

ri) hjardar, 8 * O Metur hjri, St,
•

/) viser, 6, 7, 2, 3, g, 28a, B, 28 t,

g) |}irma, B, &) hrifum; 8 hovum, a8 2*

7) hilmir, 282, B, 281, S» A) Hildan, St*
7

O Wta, 281 1 St.

Vers 2 * Læser man hjardar; da knn man tøtik*

det, som en Tiltale til Kraka: Du din Ffl-

ders Hjords Vogter ! Midlertid finder den

anden Udlægning Analogi i Benævnelsen fo id-

ar- vor dr i Skalda, S. 162 .

V. I, 3 , 4 * Orvandi? afa torva, fremskynd 0*

Jeg er ikke sikker paa, om i M. skal l%seS

Oru mdi, D r 11 m d i

,

eller, skjondt dog i
ntet

i viser sig_ 6 r v i n d i. Læser man ek, dfl k* 1*

ver Meningen af disse Vers vel: Jeg vil visf
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nok være fremskyndende Afhold (Rjærlighed)

til den milde Pige, og opmuntre hende til

at omfavne mig* Læser man derimod ef,

maatte man vel forandre taka til tak i, og

Meningen blive: Hvis jeg vilde vise den milde

Pige Rjærlighed , da burde hun omfavne

mig. Mellem begge Hemistichia staaer: Hun
qva^> i 6 , 7, 3> B, 5*

Fjerde Vise.
S. IS; hos B. S. 12; hos Steph. S. 190 J hos Ve-

relius, a. St. S. 109 > ovs. psa Dansk of Syv,

a. St. S. 399 > af Sandvig, a. St* S. 35.
s

Villtv pennaa) piggia -

Er pdraÆ) Hjortr atte

Serkrr) vid silfr of merktanrf)

Samar) all vel per klædij

1 Forwf) hendr hvitar

Hennar vm g) passar gerfar ti)

Su var budlunge i) bragna

’BlidvmA) peck til davda.
,

O ^ennan, 3, $, B, Vs benntin, St*

O |D6ra er, 181 » 5. O Serie, 28 2, B, St, V*

*0 merkan, 2, 8. O S oma, B, 281, V.

f) f)6ru , St. g) var
1

, R. K) giorvar, 281.

0 budltinga, 28 1 , 5.

*) Bidum, 6, 7,2,8; bydum, l(, 3; brudr mer, 28! 3

brud mér, St, V; brudr, jm.

Grunden til , at Ragnar saa straks tilbyder

Kraka d$tre Klædemon ,
sees af det færoiske Kvæde
»

i
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Ragnar \>aattur, S* 330, hvor der fortælles, at Thora

Borgarhjort paa sin Dodsseng gav Ragnar folgende

Anmodning: ;> „
•

-
. .

•

Tu skeålt te ar teå jomfru bia

Uj ve ål nujtar mujnar kleåjir*

o: Du skal til den Jomfru beile,

Som vel passer mine Klæder*'

De Ord : kantu a £ å lund lios B, som dog

og ftaae i 8> 3, 282 hore ikke med til Visen>

men forbindes med det foregaaende saaledes:

bi^ur Ragnar Kr aku å ])å lund.
}

Vers 7, 8* Læser man: bru^r mer, da blife*

Meningen: Hun var mig, Krigsfolkenes

ge, en kjær Brud til sin Dod»
* j é

• \

Femte V i,s e.

S. 16; hos B, S. 12; hos Steph. S. 191 )
h ° S

Verelius, a. St. S. 110; overs. paa Dansk

Syv, a. St. S. 400 og af Sandvig, a t St. S.
V

• \ ,

pori ek eigio) pann piggia

Er pdra Hiortr åtte

Serk vid silfr of merktanÆ)

Samar) ætigd) mire) klædi;

pvl em/) ek Krdca kavllvt.

I kolsvartvmg) vodvm

At ek hefi gridtÅ) of geingit

> Ok geitr med sea reknar.

<0 ei, 6, 2 , 8* a8 2 , V* />) merkann, 2,

c) ,s6ma> jm , Sc , V*
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<0 ei lig, St; ti tyg, B; ej tigh

i

* æig. V;

O tig -mans, 8> 2; mét ei lijk* sgu
g") kuflsvdrtttm, 28 1, 5*

h) gridc, St; mangler i 28 ti

3m, d82. 5;

/) cl-, 282#

Vers 4* Eitig maå adskilles i to Ord; ti gr eller
• • 1 - .

ti gi tin, hædret, hvoraf tign, Hæder, hvor-

med beslægtet Ti g’ gi; Ty g gi, en Kongen

Hovdihg. TigmaiiS giver samme Mening*

V. 6. I kufi-s vort u hi vo^um, 281, 5 kait

udlægges: I en sort Vadmels Kofte; som defc

liedder i Kæmpevisen (Udgaven af I764j S*

401):
.. • - * • • 1

Hendes Kjortel er af Kidskiiia^

Hendes Kappe af Vadmel graa;-

Hendes Haar det skinner som spunden Guid

Imellem hendes Hærder laae.

Disse Verfc udtrykker den forfte af de anf6
:

rt€

færbiske Kvæder, S. 340 meget noie:
1

1 "k \

S i 1 k
j

i s e i* k 6 i k é å r 1 a k r e j t

jamt vi joruna drevur;
» « 1

b fra. ri heåvi ee gajtar gojmt*

1 li ri feSri ti j b yg vin k I e a
j

i r;

Den Silkeserki dét Skarlag rod i

Det naaer mig lied til Jorde;

Jeg Vogtede min Gedeflok*

fei udi Silke foeh
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Sjette Vise.
S. 18 i hos B, S. 14.

priar nætr skvlvmn) pcssar/s)

Ok p6 saman byggu c)

Hreisvår ci) nætr i havllv

Adr vid heilvg e) god blotiiTi/);

på mvnv meinn ih) mfnv

Megi /) til laung of k) verda.

Helldr ertu bradr at by ria

pann/) er bein heÆr engi tn)

é} skulu, 6 , ft, tø.

I>) Skulum vid priår joreja, ft; skultim p r i å

t

4 preya » j
11*'

0 ligg» a » ft
'»
mangler i tøm. *

id) E 11 c r hrrcisvar, M; hersvar* 1,8; liresVar* 5# hriss 31''
1

«tøi; hyai\ B; fra skulum til nretr incl* mangl e *

i *Sl, $*

i) heilla, 181 * /) blåtura* 6 , 1» 8» ft.

g) mun, B. h) ad, 8m*

0 Meigi* lglj mag, 281*

k) oflong, B; laung2 ad, 18 is SJ orflavng, 481*

i) mangler i 281 *

to) Eingi» 6i 7 % 2 * 8; éihginn* ig 2 , ft, 28is $.

i 4

Vers t» Læsemaade synes bedre} ek pl' e ^
1

jeg Venter med Længsel,

V. 2< Byggja er mere poetisk end liggj flé

V, 3* Hersvar, 8> måaskee det skol vatre h r * s *'

år af hress, fyrig, lystig, munter. V*

Membranens Abbreviering dog her tillo
e£

*

Afisninger, kunde inrm tænke pan h r æ s v 0 * *

éf hrsesi, Fornærmelse og var* *om med
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forer Begreb om Forsigtighed eller Indskrænk*

ning(t. Eks. or^-var, forsigtig i Ord), altsflå

iifornærrhet eller nærmest daddelfri; egentlig

hedder Acc. pi. bræs var ar, men Frihed af

den Art tillade Skjaldene sig ikke sjælden;

Ogsaa kunde maii læse b ræ s v

6

;

r i ii; ph

herifb’re det til deni seiv.

Syvende Vise.
S. 22; ilos B, S. 18:

p riindv a) ver opi

Var/5
) bitu rrieir enri peirrå

Satt munr) ek til pess segia d)

Sverd i Gnipa firdé
j

Kiiatte hver e) er villdé

fyrer/) Hvlta bæ g) vtaii

Né sit Spåri Sveiriar h)

Sverd thanris bane verdå;

*0 Up renciii ; 6, 7, R, 2; 3; 8, 28 ii $; iippféfcdttfih

2 8 2 > Bi
» %

O Vor, 6, 2, 8. c) vil; 6, 2, 8, B.

*0 seigia, 28 i og FL e) hvor; 282;
*) Fire; 282 ; g) Hvitbx; B; heita bx, * 8 ii

*0 spiot Sveinari. 2&t; 5.
'

» • » r • » •* • • • * * •

Hei;
iriaa jeg fremkomme med én Undskyldning

tn i ri Fordanskning: Det havde vei været let

forandre Ordenen
i men jeg holdt det her, soril

^ e ie Steder; rigtigst; åt være endog Originaleris

kl’dftiUihg såå frd sOiri iriiiligt; og derfor behdldé
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t5e i Kvæderne Værende St:ll eller indskudte Tan-

ker pas samme Steder i Fordanskningen indenfor

Paren thes regn.

Vers 2. Var, det samme som vor*
v * i

O tt ende Vise* .

S. 28; hos By S. 22.

Sigvrdr ti) mvn sueinn of heitinn b)

Så mvn orustor heyia c)
*

&lidk likr vera mddvr d) /

Ok maugr favdvr e) kalladr
j

Sa mvn OJ)ins ættar

Yfer båtr/) verå heitinn

peim er orrrtr i avga

Er annann let suelta.

u) Sigilrdtiffl, R. Ir) sveirn éfeilinri, 282, fc

c) orvitr heita, 28 r, d) niadr, 2 8J*

e) fodurs, morgum fr6dr» 231 > 5 »

/) eller batv*

De 4 forste Vers hos B og i N. 3 mane sa'in-

les i 2, som, hel*; hvoi*Ved da det efter mun i V*

2 staaende ungr (ogsaa 282) falder bort.

Vers 2. at heyja staaer hel* for at ha (e k haO

gjore, sætte i Verk, (see GIoss til Edda,

665) ; a t h a eller heya bar dagå die*

orus tu 3*. at holde Slag.

V. 6* YFirbåtr itina vel i Analogi af e P
fll>

båtr 3* som staaer tilbage i nogen Ting*

betyde; overlegen, og som Subst* Overman 4

1
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V. 8. 8 vel ta bemærker vel almindeligst: svelte

ihjel, • dræbe ved Hunger, men forekommer

flere Steder i Edda (GIoss, til U D, 805 ) »

den Bemærkelse : at doe og et Sted ( OddrUn -

ar-Gråtr. XVIII): at dræbe; ligeledes i Orv-

ar -Odds Saga (Prof. Rasks Synishorn
, S* I 0 <5)

hvor disse Linier: Od dr! var tu eigi at

cgg-ro^i ,
a er seggi alvallz svclta

létum, tydelig oplyser Bemærkelsen af Or<<

det svelta i nærværende Vise^

Niende Vise.
S. 28 ; lios B. S. 22 .

i
,

, . ;

*

Brynhildar ci) Jeizt b) bravgtunn s)

Brvnstein d) hafa franan e)

Ddttr/) maurghg) enn h) d^re i)

Ok dyggast hiarta k)

;

Sca /) ber alla yta,

Yndlcygs in) bodi magnl

Bv£Ia nidr cr bavghi n) •
'

Bråd ger o) hatar p) rådvm $*),
1

<0 Brynhildr, 8, 28 5.

b) laust, 28i, 5, leytst, 3.

O braugtumi, 6, 7, 2, 8; barugtuni, 28 r» 5; bangtvinnv

282

»

B, b’augtunn, R..

*0 brauscone, 281, 5. e) eller framnan M.

f) drottar, 7, 3, 8; dréttr, 282; déuar« 6* J£»‘ 2 og
maaskee M, ^ ddttir, 2,81« S«

s) miog, 28 i» Si ind g,. 8» meg, 232,

*0 hin, 2gi, r) dir«, a$s,
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*) dygg^^it h’taa, M. O 8i*> 8, sva, *82; svo, B.

m) yndleiks, 5,8;. ypgligs, «8i. •

») b’u |?ilia nidur baggi, 28 i, 5.

O bragder, 6; bragd er, 282, B|
,
7

•

brager, * 81 .

p) hattav, 8, batter, 281. 2) rri|:>inn, 282*
#

Yer§ I. Hverken b rayg tun n eller- bavgtvinn,

ikke at tale om de andre Læseqiaadei*, som

alene Fodinqålet forkaster, synes at give »o-
• V

gen Mening. Læser man ved en, med Hen-

syn til den nordiske Fornskrift ganske liden

Forandring : b r a v g n u m ,
da bar man Dat.

of brag nar, Folk. Eiefoymeii Bryn hil d-

flr forekom mig naturligst, hvor for jeg

ogsaa brugte den i min Oversættelse.

V, 3. mavrgh maq vel forandres til mavg*
eller kan cnaaskee $nsees for en Metatb.esis, for

mii.ugr?

Yt 8t For ra^um kunde, man gisne : rau% m.,

som da blev at henføre til baugi. Be-

holder man ra^um, da blev Konsjvuktipneq

af det sidste Hemisticbiuni saaledes noget-

tvungen S a B u 1 n n i r , er b rå % g d r V-

fc a t a r bau g i , b e r [x] u i\ d I e i k s b o % i

1U ® fta mngni [ok] ra/Sutn.

Tiende Vise.
S. 29 ; hos B, s. 22,

a) er b) enpgi c) sveni
fy

Nsina e) Sigvrde/) cinun\

t brunsteinvm g)
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Brad i) halz k) traunu I) logd-A m);

Se£ ny hcfer o) dagr yfer dfra

Darit er 7?) hann q) at J>vl kénna r)

Harss /) i harmatune t)

Hi ings myrkvidar «) fengit y).

O S4, 7* ber, 8.m , 282, B,

O eingl 1 8 j enngi, 282; cinginn, B*

d') sveini, 8; gvcin, 7, 2821 B, 28 1. O nema, g. og Fl,

f) Sigurd, 282; Sigurdr, B, g) brimsreinum , R.

ft) beina 6 og alle 6 vr, 1) bard, 282* B.

ft) -sals, 282, B; halls, gnu

O frauini eller traunu, 6, 7, 2, 8 tXru, 28

1

;
tftrtim,

?«) lagda ? M ; logda, de 6 vr,
.

?z)svo, B. • o)hefur, 8,

p) mangler i R. <7) tn a n g 1 e v i 6>. 2, 8, B,

r) kun na, 282, B. 0 harSi &
t) hvarmatune, 3, 8i huma tune, 282*

«) mier kvidar* B; mi r kvadr, agu v) tunil 28 U

Vers' X# Sea er kunde tænkes Sea ek, dog er

s ja er rigrigt, og udlægges; det er at sce,

V. 3* beina, lige, men hru.na kan enten være

Gen. piur. £)tenbrynenes eller Adjectiv, Acc.

sing. den brune eller sorte, som da bliver at

forhinde med bra^ som et passende Epithe-

ton til en Slange.

V, 4 ,^ Den rigtige Læsemaade maa her være ; Bra^
fcals-trav nu 1 o g ^ £ ; trovnu eller tronu

er Gen. af trana; hals-trana kan forkla-

res: den langhalsede Trane.

v, 6. Dæll, artig, villig, her passende.

V* 7. Hårs i hvarma t d n i ; hvarmr o

:

Oienlaag, og hvarma htra*t6n, Oienhaa*

/
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renes Mark, med hvilken Metonymi for Oiet

kan sammenlignes li v a r m a - t u n g 1, Oienlaa-

genes Maane eller Runddel (Sngan af Gunn-
%

laugi Ormstungu ok Skdild- Rafni, S. 164; jfr*.

Skalda
, S. 203-4) > h v a r m a - h v x t v e 1 1 i r, 6i-

enlaagenes hvide Marker C Egils Saga, S. 760).

Dog beholde? man maaskee rettere harma-
tuni, og udlægger det Grædemark. \

V. 8. Myrkvi^r, en almindelig Benævnelse paa

en stor og tyk Skov (jfr. Hervarar Saga S.

1 96). Ordet maa her forbindes med h ring s t

Strofens Konstruktion bliver ; S é a er bruna
b r h båls • ÉTflvnu 1 a g d a i brunsteinum
s v e i n i e i n g i nema S i g u r i einum. Se*,

d a g r b e f r y f iir-f' e i n g i ^ h r i n g s d f r a mi r k-

v i % a r ; d æ 1 1 er a % J> v i k é n n a i t u n i harm-,

a-hiirs. Mærkeligt er det, at i de færoiske

Kvæder, S 33 S tillægges Aslaug selv denne Oine-

fies Beskaffenhed; Vers 74 hedder:

F r y g v s t a j innan s n e k k j a b o o ? x

Tea m u n n i a a n g j
i n v e å r a

;

Orm beår lio.on u
j
eja a a s e a r

,

P o 1 1 Q r S j A i* a snear i

.

9“ Den Mb stod inden Snækkens Bpsd^

Derpaa tog ingen vare;

At Orm hun bar i Oiet sit.
*

?om Dutter Sigurds Suare..
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Ellevte Vise.
S. 32; hos B, S. 25; hos Langebek, II. 274>

Vil ck eigi o) bod fyrer b) brddyr

Ne bavgvm mey kavpa

Eystein c) kveda ordin

' Agnars bana heyra;

Gret d) eigi c) rnik mdder

' Menn/) ok ep,ter avl dreckag)

Ok geirr h) tre i) i gégnvm

Geirr k) latid mik standa.

(i) ei , 6, 7, R, a, 8, ag i. b) firi, 282,

0 Eisteirn, 282, Et d) grætr, L. ’

c) ei, 2. /) mangler i 281, 5*

g) Mon ck æfstr i val deyia, L.

A) gein, 282, B; geir, 6, 2; geyr, 8.

O t* o: til, 8 m. £) gior, Lj geyr, B.

Vers 6* Læsemaaden hos Langebek udlægges; Ska\

jeg doe overst paa Valen.

v. 7* Læsemaaden G
j
o r o: fuldkommen, her; tvertj

geyr eller geirr maa i Analogi af geyr^
for gera eller gj ofa ansees at være det samme

som ger eller g j 6 v.

Tolvte Vise,
§• 33; hos B, S» 26 y

hvor dbg kun findes ( } 7> §

Veis.

Mvnad a) eins kdngs efnt

.

§vi£) at ck vita dæmi c)
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A dyrra d) bed deyia e
)

Til davgvrdar /) hrafn«
*

'

Mvn biodi |>a bi ddvr g)

Ok brat yfer gin 11a //)

Hirdr i) vcggia k) slita

Blår pg at illa lcyni

<») Qgnadi, a8i* 5; Mnnrad, E, /') so, g, svo« 6,

dæmja, i M, har jeg forandret til dæotf, i<

<Q dy ra ,6,?.
For dæir\i og V

t 3 har 281, il g'fur 4 dyra beddiga«

f) dagardar, 6; dagurdar, 3 , j; davorrjar, $83 1 dagnar*

2fii> 1 .

g) brédir , 8, b) gella,. 38 1 , 5*

Q h'dr, M, kan læses hridr, hvidr* hjardr? heidr*

28 1 I so hyi'dur, B.

*) beggia , 282, B,
\ ,

Ver« I* Kdngs efnj maa vel forklares om, en

Kongesøn, eller nærmest K.ronprinds,

V. 2. Adskillelses -Tegnet mellem dette og næste

Vers sfaaer i M efter n, skjtfridt dette Bogstav

upaatvivJelig maa begynde V. 3.

X\ 4 . pavgur^1

, f, det samme som d a g yq v % r,

in, Davre.

Y« tf., b i' tf C for bratt, hurtig,, med mindre man

heller vil gisne br$o, Spise, metonymisk

Legeme, der i Forbindelse med hlo^Si, som en

Hendiadys, kan forklares : blodige Legeme.

V, 7. AfHivVr veggja har jeg ingen Mening'

kunnet faae; da den bestemmende Rimstavelse

ev@i&v» kunde man gisne By

i

x beg gj fl *
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hvorved Verset føner sine behørige Rimbogsta*

ver. Byi^ir, f, pi«* for byyg&ir, Føde-

midler, kan ved en Metonymi forklares Lemmer. .

,v \

Trettende Vise,

S, 33; hasB, S. 26 i
h os L, H, 274; qvs, pnaPatisi;

af Snndyig, a. $t. S. 53.

Ber* skvlod ord itn) efra

N£/;) eror) orrer^) firår £) lagper/)

At mirj?) hafi min*

Mic/z) Aslaugv bauga /)

. .p&k} mun /) naest tn) af mqde

Er 77
)
miko) spyria dandan p)

Ivlin^) stid.pr) m^der-f) sjnvmJ)

Mdgvrn«) Ravgul segia*;).

hid, 6., 8 , 28 i S
B.era skal hér orb, 282 \ Beva skal

hér ordut,' B; (}av berid ord ed, L.

iy mangler i 28.1, B. c} ’ro, 6., 7, R, 2, 8> 28 f,

dy Eyr«?ks , 6 , R, 2, J, $», 282; Eyrikis , B, Rykis,

28,1 , 5.

O fa rar,. 307, fiar, 281. /) Eru austr farer lidnar , L.
/

g) meir, L; mær mavr , 28 2.

?0 med, 281, 5; mi 6, L. i) buga , 281 » 5.

b6 »• 28 1 , 5.

O mér, 6, 2, 8, 2.82, B, 281;, man* L; m\ M.
VQ merst, L. n) £f, L. o) m a n g 1 e r i 28 { K

jO^dauda, 28 i t 4) man , 282 ; munn, B.

r) spitfr, 8 . O mddur, 282, B , 281.

O mildum, L. n) mogr 282, morgum, 307^
V} sinum til segi^, L.



204 1

Vers 2. Læsemaaden bos L udlægges : Nu ere Ost-

farterne forbi. Jeg bar i Oversættelsen fulgt
4

Vn rian ten E in fes l Mern b rauens or r i r g iver

dog en god Mening; og er det samme som

or ir, vårir eller vor ir, vore. M’s e r o er

forandret til ro i 6 og Fl. fyrir fegur^ar

sakir , dels nemlig for at Ogeordet ikke

skulde være for langt, dels for at Hovedstaven

Ei ikke skulde tabe i Kraft ved en forudgaa*

ende E lyd.

V, 4. Mjo, L, foenu af mjdr, smal, stnæfefecf

røatl foretrækkes.

Fjortende Vise*

S. 34; bos B, S. 26.

Hlackar hrafn of a) hofdi b)

Her rmnv nu sinar)

Krefrr?) vnda valr avgnar)

O sinna her minna/)

;

v

Veistug) ef h) hrafn or hofdq

Håuggr i) brunsteina k) mina

Launar /) vnda valrrø) Ekils

Illa«) marga fylleo)*

<0 ad, 282, B; af, 281 .
* b') hréfni, 281 , 5.

f) hann muni nu syna, 281 , S» 4) Hrefur, 282 , B<

O augum, 281 , s; Rugna, B.
• •

f) (augna) steina hér nuna , 6 og de Ovn
• # \

5) veitztu, 6 og de Ovr,
;

veitslu, 282, B,

k) pfii ?8?, B; at, 281, 0 haizgur, B; augu, 28 1 «
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k) brrtsteina, ftgft, B. 0 bnuna, 281 > B, agi.

*«) valir. 281, B* 71) mahglér i 8 i 0) fillaj 28 t*

I . ,

Vers I* Hlacka det samme som klacka, (be^
,

slægtet med det græske j<\ayyo) , la t. clnngo)

klinge, lier nærmest skrige, klukke (eller

og: hovere). Det samme Ord bruges oril

Ornen i Snorfa Edda> S. 74.

V* 7. Éckili, en Vikinge • Anfører ellér Sokonge

(Skalda, S. 208), hvis Navn bruges til Om-
skrivninger paa Havet

,
t. E. E c k i 1 s b r a u t *

Ekils Vei (Landnamnb. S. I77)J Éckils-

V o 1 Ir

,

Ekils Slette ('Nials Saga
?

in terp i\ laf*

S. 223 j 224)* Her maa Eckils unda*

valr, Vikinge- Høvdingens Saar-Hdg, være

en Omskrivning for Ravnen, eller maaske fof

en So*Rovfugi. Men Tillægget Ecki Is synes

ligesaavel overflodigt i Henseende til Menin-

gen, som det er det* til Fodmaalet, ihVor«

Vel ikke til Bogstavrimene.

Femtende Vise*

S. 35; hos B, S. 27*

tlvat sege |>ér or ypru

Erv- Svlar i landi

Edao) elligar vti 3)

All nye) konungs sfialli^)'

Fregitr) hefi/) ekg) hitt at fdrV

Enn fræmr h) vitum eigi

i
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Ok hilldingar /) havfdv

Hivn rod k) Daner Svnnann /).

n^ån^lér i åSi, 5* b) vid , 281,

„ 0 °1|» ^8 i. d') spjalldi, 28 i » 5 i

O fregnripi 282, B. /) hef, 2, 3 i 8* 282.

ek i M. 7i) Frenir 6 og F 1 . frerht i

,

28 * i B*

i) tjylldingar; B. Å) rad, 6 > og de 6 v r,

l~) hlun- radnar synar i 281; hlunradnar sinriar , 5.

Vers 4* Da der i Skaida (Sv 173 i jfr. S. 123) åii*

Fores , åt k 6 h u n g s * s p j å 1 1 i bruges for eri
. «. • * « * . • v B

Hirdmand
,

kunde man her tænke sig det

stanfc i Vocariv; ved a Il-ny kunde maii då

lihderforstaae ti^iiidi.

V* Éi Hl li ii ii r, m, Baiikestokkeri, a: de Stol*

per
,

hvori Skibet stod i Nosteii j
eliei

;

hfiar dét ellers var trukket paa Land; hiiiiitt*

hi-, pi., Skibs • Rullerne , hvorpaå Skibet

Fortes i Soen eller derfra paa Landet. Niati

Saga , Si I O : S i å ri r é ^ u p é i r $ k i p i ri d

til h 1 ii ii n s o k b
j
u g g u u m J Si 138: p e i r

f l u 1 1 u ii e 1 ni fé s i 1 1 ok r é % ti sk i pi til

li 1 ii n ii s. Der bruges åltsaå Udtrykket:

i- å a s k i p i til hl ti ii ii å $ brii at fore det

flå Soeii bp i Bahkestbkkeri. Deri iribdsatte

Haildlingj flt drage ellei; skydé Skibet i So’erij

Ledder at d ir fl g å s k i p fl F li i li li 41 i j
fcbiri det

bgiitå heddet' 1 HtigilaP pAntitiV (jFdråiiké Kv&
dcr^ Si 23l) eåf di'eéå 1c rib? éav itihhii

eller at sk jo tå ski pi åf iiiininij

fees i næiVitteitde Saga* S. 23 (hos Bjoriw))
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hvor den Hændelse* åt der ved Udskydnin-

geYi stod en Mand i Veieh, sorrt blev dræbt,

kaldes hlutinra^ eller som der i Membra-

nen, ftåével paa det Sted* som i nærværende

Vise, staaer h 1 u n n - r o % , hvilket Ord* naaf

det udled tes af at i-jo^a, at lodne, fik Heii-

tydning til, at Rullerne farvedes rode af deil

dræbte Måtids Blod, udledtes det derimod af

åt ry*bja> rydde* gjore tom, blev Bemær-

kelsen mere almindelig, om at Bflnke$tokk*il

Ved denne Handling blev ryddet eller tom.

Sekstende Vise*

S* 355 hos B, S. 2?.

per Segiv o) ver |)inå

pat ér tiavd koha b) davdå

Ellir) eihkar mårini d)

OrlaVge) sonvm porVJ

pung/) spidlig) vitvhl åVnnvr^)

Æ /) nygiari k) énn p>essi

Nu hefi/) ekw) fram komit favgrunt

Flaug åVrft of nin) davdan.

0 Séig;iut1i , 6i Øg Eh
O Ac pad naiid kanna, d8t, naiidkioriå < B.

0 Ella, 2 gi é d') m* , M, t) Orbiug.j R.

D baug 28i; j^åilng B. £) -Jstlng Vertås, aSt i i*

^) manglet i 18 1* *’) Og» 3» 38 t.

nyire, 28* > niari* B. 1) lifcfi Rj 2 j g,

*0 hefik ,7. ^
'

*0 •ura nå, igii É; opnum, ^ 8

1

i ofnum s*



<208

Vers I. Efter min Fordankning maa man læse

i n n a ,
Genitiv; pi;

V. 2. Man kunde maaske tænke nau <b-konå at

være Acc; pi; af nau ^•konr, necessarius,

Beslægtet; da blev Meningen: Dig fortælle

Vi, dine Frænder (at være) dode. Man kunde

ellers ogsaa konstruere
: p e r s e g j ti v.é i* in

a

(jjat er) nau%, k o n a ! og da lade d a u *

udfylde næste Vers’s Mening.

V. 3. Ek einka, jeg egner; Meningen blivel*

vel : Elli ein kar m 6 n n u ni [da u*S a];

V; 7. Fo’gruin; maaske underforstaaes. hei‘

s p j
o 1 1 u m;

Syttende Vise*
S. 36; Ilos B, S. 2 gi

Kagad) ietu rriik miner

tøavångsr) syner d) laungvni

Ér e) ervd/) lieirii afg) heiman//)

Uvsgafsi) médal færer Æ);

Ravgnvalldr tok at rioda

Raund x gvmna
/)

biddet

Hann. korn yngstr til 0|>iflS

Ogn-diarfr sona minhå.

14^ liinrigler i d3ii 5* O ktu S.

t') magvagsj a8ti 5* *0 sona, 8*

O ei, agt i B, 3« f) er of, igii dgfi

£) b*rtoi fldj *8*. B; t) heiméh 282 ;

o Husgrfngs, i%ii B; ft) fari, *8*» Bi

Q Raiing i gumut« »8 i 5 f*
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V. 2. Mavångr. I et Kvæde af Sturla i Hems-

kringl V* 309 >
ligeledes i tvende Kvader i

Stnrlunga -'Saga , IL 43, 70 omskrives Havet

ved fleyvangr, Far toi vang. I et Kvæde af

Guttorm Sindre i Heimskringin , I, 133 kaldes

Havet svanvångr, Svane -Vqng, og Skibe

S van- vangs s kit), Svane -Vangs Skier. I

et Kvæde af. Sighvat Skjald
, Heimskr. II, 127

kaldes Skibe s van vangs avn d rur, Svane-
; \

Vangs Skier. Man seer altsna, *t Ordet

vångr har været brugt i Omskrivning paa

Havet, og at denne Metaphor fornemmelig

ogsaa er, for at uddanne Figuren, bleven for-

bundet med Svanen* I Skalda
, S. 124 siges,

nt Havet kan i Almindelighed omskrives ved

Sdfugles Land, ligesom der og (S. 125) næv-

nes et Kvæde af Einar Skålason , hvor Svanen

ogsaa bruges. Til denne Omskrivning have
f *

Skjaldene ogsaa brugt Maagen, lams
,

paa

Islandsk mår nu måfr (jfr. Fabers PMro-
vius der islandisc/ie Ornithologie , S. 89)5 saa-

ledes kaldes t. E. Havet Maagens Bane, ma-

sk ei^ i Egils Saga, S. (564, jfr. Skalda , S*

333, og Maagens Bolig, m 6. s tal lr isteden*

for ma-stallr, i Nidis Saga, S* 1 61, samt i

Kristni Saga , S. 62 og i Scheda Ara Preztz

Fr&a urn Island (Skalh, 1688) S. 12
5

paa

hvilke trende Steder det egentlig er Skibet, der

omskrives ved Maageboljgens Boffelokse
, må*

s talis vi s undr. Det er folgelig klart, at

må- vångr maa udlægges Maagens Vang 3«

O
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Havet, og må-vangs synir min ir altspa
«. i

'

bemærke: mine Sonner, de djærve 'Sohelte.

V* 3 og 4. < Er stager hen forcér (jfr.Edda, II-

612). Da der vel intet Ord gives, som hedder

li u s g a f s
,

maa man foretrække Læsfemafldeia

husgangs hos Bjorner

;

h u s g å n g r bemær-

ker Omstrippen, Tiggen; Meningen bliver da,

skjondt noget tvungen: I, som ere middelmaa-

dig (kun lidet) skikkede til Omstrippen til

og fra Hjemmet ; eller med andre Ord ;
I

rnaae dog kunne udfore Noget.
%

\

V* 8- Ogn-djarfr har jeg kaldt frygtdjærv for

Bogstavrimets Skyld, men det burde ellers

hedde striddjærv, eftersom ogn, Frygt, bru-

ges 'metonymisk for Strid. Dette Ord bruges

ikke sjelden til at danne lignende Adjektiver

t. Eks. ogn-sterkr, stridstærk (KnytUnga -

Saga , S. 42) ; ogn - storr, stridstor (Hk*

V. 296); ogn-blx^r, »stridlystig eller vaa-

benglad (Hk. III. ,74, 241); <5gn«teitr,

stridmunter, (Hk. III. 139); ogn- fro dr,

'Stridskyndig (Hk. I. 234); ogn-bra^r*
stridrask; ,

(Hk. II. 160), dgnraekr, strid-

bar, (HL II. 320, Skalda
, S- 157), ligesom man

og finder ogn-djarfr andensteds, t. E, i

HL II, 81, Skalda > S. 1 17.

*
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Agtende Vise*
f . \

-
*

. i

S. 37; hos B, S. 29; hos L, II. S. 275} ovs. paa

Dansk af Sandvig, a. St. S. 53.

Eia) riivndi ydar

Vhefnt veraÅ) leinger)

Eitt misseri d) eptcr

Ef fer d'æit e) fyrrif);

Litt hirdig) ek Jjviå) leyna

Ef lif hafa knætti i)

»EirlkrÆ) sit /J)
ok Agnar 1

'

Oborner mer nihiar.

«) Eigi, 6 ag Fl, £) verda, 307; Vera 6hefnt, 38

c) Ef er dæid fyrre, L. d

)

missari, L; miseri, 6,
F * *

O dæud-, 3, 8, 282, B; daud, 28 15 doidir, 307* ,

,/*) Uhefnc vera brsdra , L, g)hefdc, 8; hird, 28I, 5*

h') Li c t rad umz |avi, L. i) mætti, 281

»

B*

JQ Eirik, B; Eirek, 2; Eyreckr, 8, 281.

O sat, 8, 281 ; 5 5 sitt, 6, £.
• ^ 4 \ møX -

# a •

Nittende Vise.
S. 39; hos B, S. 30; hos L, S. 275; ovs. paa Dansk

af Sandvig, a. St. S. 54 .

pat skal J>rigian) nattaÆ)

Ef J>ikr) tregar rndderrf)

Leid eigvm e) ver langa

Leidéngr buinn verda

;

Skal eigi/
1

)
Upsavlvmg)

po h) at i) of fsk) biodit/)

O 8
I V / *

. .

‘

/
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Ef svåm) dvga«) disir o)

Eysteinn/?) konungrj) rådar).

a) Jsriggia, 6 , 12.8. /») vikna, L. c) ^at, 28 1> k
/?) médur, 8 5 médr, 281* O c*gv *

/) cg i, 282, B. g) Skal Uppsolmn eigi, L„

A) 8» O mangler i B.

k) ofFe, M, 6, R; oppe 28l» 5 5
optar, B; ofr fe, L#

i) bi6 di
?
L, jm. 7«) svo , 6 , R*2j so, 8 i ors, B*

*) daga, 8. O eggiar, L.

p) Eystern, 8 s 282* Eysteini, B; Audsteins, 28b $•

q) K6ng, B; Beli, U O'nada, 281, 5*

Vers I* Vikna, Uger.

V. 2* Efter M bliver det: Om du sorger, Moder!

V. 3. Hermed jævnfores Hcimskr, IV* 123 > hvor

samme Vers findes.*

V* 6* Læsemaaden bjo^i maa antages.

V. 7. Læsemaaden hos Langcbek: Ef ors dug*
eggjar 3‘- Om Egge due for os, maa fore-

trækkes for Bogstavrimets Skyld, da Hoved'

ordet Eysteinn begynder med en Vokale

Tyvende Vise.
S, 39; mangler hos B, S. 31, Linie 2; men staael

hos L, S* 275; ovs. paa Dansk af Sandvig

a. St* S. 54.
% 9 ^ ,

!, -j

Dvga mvn a) hvgr ok b) hjarta

i havgh snaurvc) briosti

pot d) midr e) vm fat mælif)

Manne innan rifxag)

;
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Eigi er oss h) f angvm

Ormri) nék) fråner/) snåkar

Brædrra) gæddw) mik miner o)

Man ek stiiip sonvp) £ina.

o) man, L, 282. b) i, 281.

c) eller h ugh snaurv, M; 6, R, 2, 8» 28 X *> HugssnorUi

3,5, hauksnoru, L.

d) fc6>‘ 8 i 6, 281. 0 m,nnr > L.

/) msllee, 6, 1, 3, R. ryfia, 8.

ft) ors, L* i) mangler i 281*

fe) Orntnix, *82. /) fri, i , 281,

*#) Bedr, 281. «) gedd, 281 ; ge^p. 28 *; gtøddv, L*

o) for mic miner har 28 i> 5 mik.

p) sine 252; An jeg stiup sonar, 281, (man) 5.

Vers 2* Haugh-onavru maa vel antages at

atcae for h o u k • o n a v r u øf h a u k • c 11 a r , og

udlægges hogsnar eller hurtig som en Hog.

V, 7* Læsemaaden i M maa udlægges : Mine

Brodre gavnede mig; gædd’ maa da have lidt

• en Apocope, da det i Imperf. 3 pers, piur.

maa hedde g æ d d u.

En og tyvende Vise.

S. 40; mangler hos B, S. 31, Linie 3; staaer hoa

L, S. 275; ovs. paa Dansk af Sandvig, a.

St. S. 55.

Hyggivm at hinv a|>r heiman farim a)

At hefnt mægiÆ) verda

Latvm ymsa illa
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>,
Agnars bana c) fagna

;

Skidtvm d

)

hvf e) å hranner/)

Havggvm g) is fyrer barde//)

Seåm a hitt hvei) sneckivrJ)

Snemz/J ver m) megv bunar n).

Enn Hvitserkr ræddi v i vm a t ,
a t i $

skyldi havggva, at frvstvoru a mikil, ok

v o r u skip p e i r r a i n n i fr æ r i n n o,

d) ftrum, 281, 282; Hyggium at adr heicim, L.

b') meigi, 8; megi, L; muni, 28 1, 5*

O bara? M, han?, 307*

W) Hrindum, L. t) hug, 281* S *

f) hrauu, 7; rdn, L; hrami, 8* hramner 281; axanir*

307.

g) Hår hugum, 281, 5. h) birdi, 28 i» 5*

O hvo, 281, 3 *

k) nockud, 28 v 5 Seto hvo snekr, 8; Sito tf hitt hver

• sneckiur varar, L.
i i

l) Snemt, 6, 7, 2, 8, 282* *«) var, 8m.

7i) Snemzt farmbonar [verda], nemlig verda tilsat ved

Gisning, L; Varer snemt frambunar, 307.

o) ny fresurn, 6*
b •

V* I. Dette Vers er meer end een Fod for langt}

hos Lnngebek har det behorig Længde.

V* S. Hufr, m ,
0 : tredje og fjerde Beklædnings*

Afdeling fra Kjolen paa et Skib, og ved en

Syneedoche Skibet selv* Jon Jonson i In -

dexet til Orkncytnga • Snga (S. 1 16) forklare 1
*

hufr ved Kjolen, hvilken er Skibets, lig^
-

som Hoven Fodens, nedersteDeel ; Hravn n »

en af Ægers og Rans Dottre , hvis Na^Iie
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brugtes som Benævnelser paa Havet; egentlig

betyder Ordet Bdige eller Tang, og er her

Aec. piur; jfr. Skalda, S* 21 6 og IgSjb'voi^ogsaa

Benævnelsen b r a rt n i r forekommer* Rån,
Havets Gudinde, brugt ved en Metonymi for

Havet* Denne Læsemaade maa forkastes, da

Verset ved dens Brug kommer til at mangle

en Stavelse; og upaatvivlelig maa lier læses

ran ni r, som er det samme som h rann ir,

eftersom h lier er bortkastet for Bogstavrimets

Skyld, da der ikke maa være flere end tvende

Rim-h'eri Verset, hvilke i L. findes i Ordene

lirindum og huf. Eksempel paa lignende

Aphaeresis findes i Skalda, S. 312: Lak kar

for Hl ak kar.

V. 7. Seam, en gammel Form for sjdum*

To og tyvende Vise,

S. 40; mangler bos B s S« 31, Linie 7; staaer hos

L, S. 276; oversat paa Dansk af Sandvig, o.

St. S. 55*
•* t

t \ ' %

Hafvma) ofr b) hvga ærinnr)

Okd) årædi?) bædi

pess/) mvndv få fyrfag*)

At par/z} mikit fylgdif);

Bera mvnvd/e) mik fyrer bragna

Bein/) lavsan' fram verda
i

V at ek haundrø) til«) hræfaø)

Atp) hvariga g) neytge r).

/ %
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#0 Haf. M, Hafid, L; hafn, 5; haf 28 *.

Ir) oftr , L; orf , 281, 5 .

c) mangler i L; avrom, 282* d) Orm ok, L.

e ) Orm oc mædi 307.

/) \:>at, Nogle; Jsers L. ' g) jsvrfa, L.

ti) |)ra , L; sva, 307. O miet filge, 281, 5*

ti) mundud, 281, 5, l) Bcyn, 6.

tn) hanud, 6, 28 i. 5 3 hnav]?, 282* «) tiaj, 282#

d) |d6 gat ck hond til hefnda, L.

j>) Ok, 28 1 ^ 5 * At ck, L. q) hveria, 281, 5 *

r) neytik, 6, 7, R, 2, 8 i mytik, 282 3 ny ta, L; ncitt%

381 . 5,

Vers 7 og 8. Man kunde tænke sig bræ fa, Gen.

piur. for hræva, og udlægge f>6 gat ek

li ond til hræva, hvariga neyti’k,

dog brugte jeg Hænderne til Aadsler, uagtet

jeg ci betjente mig af nogen af dem; men

man maa hellere tænke sig det af ek h r se fi f

jeg rorer, og udlægge det: Jeg rorer mine

Hænder, uagtet jeg ikke anstrænger nogen

af dem. Muligt cigtef han til den alminde-

ligt udbredte Tro, at flige Helte blot bebo«

vede at udstrække deres Fingre, da floi en

Piil fra hver Fingerspidse. Membranens La>

semaade neytge maa forklares neyti«ge»

Meningen bliver den samme. Om denne her

„ vedhæftede Fartikel ge eller gi siger John-

,
son i Isla n z-v 6 ku (Rit £efs Islenzka
Lær^omj-lis ta Félags, IB, S. 217),

i Anledning af Ordet hvergi, at det er

meget ofte
j i tand i ov^bkorn v bekræf-

i

/ \

1
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tende Partikel, og svarer til det latinske qtits

og cunquc•

Tre og tyvende Vise.

S. 54} mangler hos B, S. 40, Linie 28} staaer lios

Th., S. 4.

Spari a
)
mangi b) rauf rinar

E£ rauskr vili her menr)

Verr' samer hoskvm hilmerf)

Hringa folld*) enn dreingia;

filt er i borg lid/) bavga

Brand raudvm framstanda

All marga veit ek iofra

på er vadrg) lifer davda.

*0 Sp'e, 281 . O niargi, $; meingi, 28 t; meigi, 28l*

O herman? M, hermenn, 6, 7, 1, 3, 282; heitenn, Th;

h’fur r6sk vilie hcim, 281, 5.

<0 hilmr, 8m ; hilmir, 282* O fold, 5; fjolld, Th.

/) tid, 8; ses s, Th.

i) vad’r, 6 , R; vadr, 3 , 7 , 281 ;
vadir, 2 , 8 J vådi, Th.

Vers I. Rauf, f. Hul, Aabning eller ogsaa Rov,

Rinens Aare eller Rov, ligesom Rinens Rod-

Malm i Skalda, (S. 155) kaldtes Guldet, da man

troede, at det kom fra Rinfloden
;

jfr. Sknlda
y

S. 241 ,
hvor Benævnelsen Rinar rauf ogsaa

forekommer.

V. 2. Da lier me nn ikke her synes at give nogen

passende Mening ,
kunde man maaske her

tænke h e r m i n n. Da • i n n.r og - i % r ere
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letomskiftelige Endelser, kan man antage, at

h e r in i n n r staaer for li e r m i d r ,
hvilket

jgjen ved en Syncope kan være Stamform til

hermdr, nf Verbet ek hermi, jeg fortæl-

ler (beslægtet med det græske ep^veuo, som

har samme Bemærkelse) ;
hermelin bliver da

at udlægge som li e i t i n n : kaldes.

V. 4 og 5. F
j
o 1 d og b o r g s e s s maae vel fore-

trækkes. Konstruktionen bliver': I lit er

, hra n d-rau% u m (nemlig li i 1 m i) b a u

g

a

fr am standa i borgsess o* Det anstaaer

ikke liam (Kongen), ildrod afRinge (af baug-

um) at fremstaae i Borgsædet. Læser man

li*b, maa det vel forklares som Dativ af

Folk. Maaske skal dog bauga- brand-

rau'Wm hore sammen

?

V. 8. t>å er va%i li fir dau%a, som Thor-

kelin oversætter: who have shunned deatfi i*

vain , som forgjæves liave undflyet Doden*

Forandredes va*b ir 1 i f i r , til v a % i r 1 i f a >

da blev det

:

livem Rigdommen overlevede.

Vn^ir er pi. af vål» eller vo*8, Klæde,

Vadmel, og da Formuen i Fornolden' for en

stor Deel beregnedes derefter, Rigdom. Va^i
eller vo*bi derimod bemærker Fare eller Vaade,

og va%r, en Fiskeline eller Toug, Reb; men
jeg seer ikke, hvorledes disse Ord i denne

Forbindelse tilfredsstillende kunne udlægges*

#
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Fire og tyvende Vise.
1

S. 54; mangler hos B, S. 40, Linie 32; * staaer

hos Thorkelin , S. 4. 1

Hvat er J>at bavra) or b) bavgvm

Eriotf) heyre ek nv jndta<i)

At menn mundils e)

Mars sv’adr ofner hafna/)

;

po skal ek feirra råda

pan bil ef god vilia

Ærgils q) ålnar leygiar h)

O kvifandi bida.

&) eller bauk, M; bang, Th. I

)

b* ok, 28 1, S*

0 Briac, 6, R, 3; Breat, Th; Briad, 281, $> Briål 6

282.

.
d) a, 28f

»

5 .

O mundils mara, 6 , R, 2, 3* 8 , 282, 28 1 > 5; mim-

dilsfara, Th, 7.

f) Mund svamdr (svamd, 2gi)> ofner hafna, 6 , 7, 3,

282, 28 1, 5; Svamdr ofner hafna, R, 2, 8; Mund
svamidr of mer hafa, Th.

g) Æigils, 6 og Fl. *, E i gels, Th; eyils, 281, 5 .

h) leingiar ; 8, leyra 28 K

Vers I. Baur, maaskee bauk, Famlen med eller
1

Allarm.

•V. 2. Maaskee? Hvad er det for en Allarm; jeg

horer nu Ringenes Bryden
.
klirre* Kunde

man for baugum brjot tænke sig,bauga

brjotum* da kunde der udlægges*: Hvad

er det for en Murren, jeg »horer nu lyde
^ \
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mellem (de gjæve) Maend, eftersom en Mand

kan benævnes brjotrgulzins} see Skaldn,

S. 156.

V. 3. Mundilsmara kjender jeg ikke; nién

Mundilsfari er Solens Fader. Solens Gaver
\ ' % i

bemærk^*, som Etatsr. T/wrkelin vil, (S. 46)

Guldet. Kunde man forklare mundils-ro& r

eller -mari om Solens Hest eller Dug og

dette som en Metaphor for Guldet, da kunde

man vel gisne: at menn mundils mar*
sæmd rofner hafna: At Mændene, Ære-

berovede undslaae sig for Guldet* Dog sty-

rer hafna Dativ, hvorfor altsaa mara bli-

ver at foretrække* M u n d i 1 kan maaskee

kaldes Giands, og mund ils mårs da ud-

lægges Havets Giands, ogsaa «n Metaphor

for Guldet*

V. 4* Jeg har fulgt Læsemaaden bos T/i.; de

ovrige ere vist urigtige, t* Eks* er hafna vist

opstaaet af hafua for hafa.

V* 7. Ægils ålnar leygjar, De com lægge

Ægils (eller rettere Egils) Alen. Egil er

Navnet paa en Sokonge; altsaa: de som be-

stemme Sokongens Skjæbne, hvormed han uden

Tvivl hentyder paa sig selv.
\

Fem og tyvende Vise.

S. 55; hos B, S. 41; hos Th. S. 4*
1

per ann ek serk enn a) rfda

Ok saumadan hverge b)
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Vid heilan hvg ofnan c)

Or harsiraa ri) grani e )

;

Mun/) eigi ben blæda

Né bxta Jig eggiar

1 heilagri hiupu

Var hong) Jeitn godvm signud

*) hinn, 8, b) hvorge, e8*#

0 ofenn, 28I; ofinn, 282,‘ B.

W) hiri tinia, 28); hiri snua, B; harsnia, 28 r,

«•) griam, 6, 7, S.; grim, 281; graom, Th; gradin, 2, g.

/) man, 282. '
/

g) Hån var, 2g2.

Vers 3# o fn a n 11 , en gammel Acc. for ofinn.

V* 4, Or hår -fim* gråum; Etatsraad Thor-

kelin overgæster det: with the slenderest threads

of silk

;

Meningen maa være rigtig, da der i

Nordymra berettes , at dette Klædemon var af

Silke, hvor det kaldes s i 1 k i - h
j
u p* S i m, f.

eller simr, m* eller s i in i, in. bemærker Baand,

Rem, Snor, især Buestrengen (jfr. N i a 1 s S a g a;

latine reddita, S. 46 , 772), Det græske Ijxols

har samme Bemærkelse, Den stærke Aspira-

tion har, som bekjendt, havt et Slags S -Lyd,

og ligesom denne Aspiration i saa mange latin-

ske Ord er gaaet over til S, aaaledes svarer og-

saa S dertil i dette fornnordiske. Da det hed-

der harsima, maa Nævneformen her være

h å r s i m i efter 2den Deklin. Dette h å r s i ni i

bliver da nt udlægge Haarsnor eller fiin Traad;

og o r harsima g r å u in, af graee fine Traa.de>

/



eller rettere, da det erSing/., af graat fiint Garn*

Vil man hellere med Membranen læse det sid-
S ^

ste Ord g r a n i ,
da kunde man ansee h a r s-

ima for Gen. pi. og udlægge det: af de fine

Traades Graahed , eller bedre tænke sig,

grani ved en Metathesis staaer for garn i i

Meningen blev da: af det af fine Traade (be-

staaende) Garn.
% t

Seks og tyvende Vise.

S. 58 i mangler hos B, S. 43* L. 21 ; staaer hos

Thorkelin , S. 8*

Orrostvr hefi ek a) attar

pær b) er agætarJ)dttu c )

-Gerda ek d
)
maurgvm monnum e)

Mein L/) ok eina
;

% * v | ^ ^

>
* Eigi g) hvggda h) mik t) ormar k)

At alldr lagi /) minv m)

pat verdr miok ?i) maurgv sinne ø)

Er niinnzt p) varit q )
sialfan.

n) hef ek, 6 og Fl; hefik, 7* Th.

O eller Jjer, M, c) potti , a8 1* 5*

*0 giorda ek, 8, geipac, 282. 0 mannnm, Th.

jO finitige, 8» fimtiu, 2, 281, Th.‘ g) Eri? M; Ei, 28 1 *

K) hugdi, 8. 0 hngdae, Th.; eg mig, 282.

k) orma, Th. /) lægi, 2, 8, 28 U 5.

7/0 rnunu, -2, 8 y rugnu, 281. w) mangler i 8.

O rnorgum, 6 , Th. o-g Fl. minz, 7^ Th.

q) varir, 6: 2, g, g, Th. a8*.
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Vers 5 maa vel berigtiges, om mon el vil folge

den Thorkelinske Læsemaade, enten til El gi

li ug ^ i mi k orma eller Eigi hug^u mik
orm å r.

V. 6. Aldr-lag o: Livets Slutning.

V. 8. varit er vel urigtigt, saa at varir maa

foretrækkes. -

Syv og tyvende Vise.

S. 58 j
mangler hos B, S* 43 i den foregaaendes

Folge; staaer hos Thorkelin, S. 8.

Og enn kvad hann:

Gnydia mvndv grisir

Ef galltar hag visse a)

Mer cr gnot /;) at c) gradi

Grava d) inn e) raunum sfnum

Ok hardliga hrina/) . /

Hafa mik sogitg) ormar

Nv mvn li) ek nårr i) af k) bragdi

Ok nærr dyrvm deyia,

O Grinn mundi grisir, Ef gallta baul vissu, No. 417
af den Arnæmagnicanske Samling.

O gnat, 6, Th. og Fl; gnagt, 8.

O mangler i 8. d

}

grafa, 6, Th, 281 og Fl.

O m\ Flere, mann-, Th. >

/) h’na o : hrina, hiarna, bedst dog hvina, M; hrifa,

6m„ 7111, 282; hrifa hrina, 28U
0 eller s6kgt, M; soogid, 8. h) man, 282, M? -

0 nae, 38 1 , 5. V) ad, 8, Th,
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Denne Vise staaer i 282 foran den 26de*

Vers 2* Membranen har her et overstreget Ord

i steden for hag, der tilfoies ved Siden* Hiint

har Afskriveren anseet for urigtigt. Der lår-

ses tydelig ka u 1, hvilket Ord jeg enten vil for-

klare som en Feilskrift for bavl, Brol, Skrig*

eller snarere antage for en ved hurtig Udtale

fremkommen Variant af k v avl, Kval, Pine.

V* 3. Maaskee: Mer er g nat at gran di, mig

er [Ormenes] Biden til Dod*

V. 4*. Dengang jeg oversatte denne Vise, læste jeg

i Membranen : Grava menn raunura sin-

u m. Da jeg aldeles ingen Mening kunde

faae ud deraf, eftersom det, om det skulde be-

tyde: Man maa begrave sine Sorger, jo burde

hedde raunir sinar, oversatte jeg dette og

foregaaende Vers, uden dog selv at forstaaemin

Oversættelse, omtrent ligesom Efatsraad Thor-

kelin , som her har : I am taken in too serious a

snare ; but even this is a proof df valour. Siden

er jeg blevcn opmærksom paa, at det abbre-

vierte tn, som: jeg tog for menn, maa læses

inn; da bliver det: grava inn ravnum
s i n u m

,

de grave ind med deres Braadde ; r 6 n-

um eller ravnum nemlig er Dat. pi. af ran i,

en Snabel. Konstruktionen bliver da ; O rm a r

grava inn ravnum sinum, hrina h a r d-

liga, ok hafa mik sogit*

V* 8. Sporgsmaalet er, om det er dy rum eller

d/rum, doe nær Doren eller nær Dyrene.

Det sidste giver dog en Slags Mening, skjondt
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vel Slanger sjældnere nævnede* Dyr* Mat-

skee dy rum dog staaer som en Ablativ* ab-

solut. for: me^b dy ru in hætti, ligesom

man finder s torum brugt paa samme Mande

jsteden for vstort eller me^S storum
hætti, storligen, (jfr. Edda

, II. S. 800)?

Da blev det at udlægge: og snart doe den

herlige Do'd.

Otte og tyvende Vise.

S* 60) mangler hos B, S. 52, sidste Linie ,

4 staaer

hos Thorkelin, S* 12-

p a t er e i n raorginn at B j o r n J a r n-

sida vaknat ok qvedr visu:

Her a) flygr b ) hverian c) morginn
i • •

Hress of borger Lessar '
*’

Lex d) hellanun e) aff) hungri

Heidarg) vals of deyia;

Hann fari svdr vm sanda
#

Ok hvar //) ver létvm

par i) fæ rr k) hann davds manns drseyra

Davgg or /) skyli m) havggvm.

«) Hier, 2&2, 281.

O fylgir, 6 , 7 , R, 2 , 3 , 8 , Th; fylginn, a 8 i» 5-

() hveran, Th; hcrian, 281 ; hierin, 5*

d) Lez 6 og FL

O eller hellmiin, M; hellamun, 6 , Th, a 81 > 382 > helt-

snun, 8 ; -hella inor, 28*.

/) å, 28 1 > 5 . s) Hend, 281* 5 . /i) eller hver, M*
hvarc, 6, R, 2; hval, 7, Th; Set ok hvad, 3, 282.

P
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o |:>ad, 8 m. k) fær, 6 , 8 og M?
/) ok, Th. 7/0 skyl, 281 , 5*

Thorkelin oversætter det fors te Hemistichlum :

Exercitus transit qvolibet mane

Alacris has nrbes ,
• \

Praferens inedia

Ovasitam pugna mortern

Antager' man M’s Læsemaade: fljfgr, og gis-

ner i' V. 4. valr for vals, faaer man en heel an-

den, om ikke bedre, Mening?

V. 3. Læx he lim lin eller Lez hellamun
forstaaer jeg ikke; at læx er en Feilskrift er

rimeligt; maaskee det Hele skal være: Létz

el la miin’ (for inuna) af li ungri, o-

men lader ellers, som den (doer) af Hunger.

V. 8* ur skyli- hauggum, afstore (Dods-) Hug*

NI og tyvende Vise.

S. 61 i mangler hos B i den forriges Folge;

staaer hos Thorkelin, S. 12.

Ok enn kuad hann:

pat var fyrst er forvm

Freysleika a) tdk ek heyia

par er einiga b) atura c)

Avlid £ Rdma velldi;

.
par let ek of gravn grana

Gall avmd) of valfalli e)

At menn skérdif) morde '

Mittsvcrd dregit verda.
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<0 Freyskleika, 6, R>^ 2 , 8.

b') eller eimga, M; einga, 2 gr. c) dftum, 2 , 8 .

d') aum, M, 6 , 2
;
uin, g; avrn, $, 282 ; av’in, 28i> 5 .

c) vell-falli, 281 , 5 ; val 1 fal li, Th.

/) eller sketir, M? 1

Vers 2. Freys-leika heyja o: fore Kampe,

jfr. Héimskr. I. 92*
i* *

V. 5. Of gravn grana udlægger jeg over Gra-

nes (Hestens) Flab (Muler, Læber), saa* at

Gråne, Sigurd Fflfnersbanes Hest, her bru-

ges, som Omskrivning, for Hest i Alminde-

lighed (jfr. Glossar* til Edda, IL 644).

V. 6 . Her har jeg oversat gall um, det lod;

dog maa dette aum vel forklares ved noget-

somhelst Vaaben, saa at jeg dog er mest til-

boieljg til at læse isteden derfor, ligesom No.

3 og 282, avrn, og helst udlægge det: Sverd,

eftersom dette Ord findes blandt Sver^a-
heiti i Skalda (S* 215). Ogsaa kunde man

forklare aum, af em*ja, stynne, i Analogi

af det græske o*py , Sang, om nogetsombelst

klingrcnde eller 'hvinende Instrument, t. Eks*

Buestrengen.
é

Det sidste Hemistichium mae konstrueres:

par lét ek mitt sver^> v e r % a dreigit of

gravn grana at s k é r % i menn mor^ij aflm

gali of val fa i li.

P %
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Tredivte Vi se*

S* 73; hos B, S. 21.

Sonra) bcid eirm så ck åtta.

1 Austr vegi/;) daudå

Hvilserkr var så heitinn

Hvcrgir) giarnn at flygiarf);

Hitnade*) hann/) af havfdvm

Havgguisg) vals //) at i) romv

Kaus |>annÆ) bana jpcingill/)

prdttar sniallr ådr félli.

*) Sonnr, R. bj veigi, 6 og Fl.

O Hvorgi, 6, R, 8* <0 eller flygra, M; flya, R, S*

«) Hittnade, 6, R, 2. /) honum, 281*

$) hugvis, 28 1* A) bils, 8.

O 8; B. A) hann, 281.

O heingils , 28 r.

Vers 2* Au strvegr udledes af vegr, vagr*

vogr, Vei eller Hav, Bugt; og bemærker alt-,

saa det ostlige Hav eller Ostersoen, og ind-

befattes derunder tillige de til sammes ostlige

Side gnendsende Lande, " ligefra den finske

Bugt, nemlig: Finland, Carelien, Estland, Lif-

land, Curland, og saa fremdeles lige tilWeich*

selen. Nogle regnede den endog videre til

\
'

Wagrien.

V*^S* Valr (af v 1 1, - udvælger) ,
de Faldne (for

Odin udvalgte) ; antages h o g g v i s for h o g g v-

ins, da bliver hoggvins valr, de for

Huggene Faldne,
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V

,

Sf. p c in g i 1 1 r 6 1

1

a r « n j a 1 J r a r fé 1 1 i
*

den tappre for han faldt; et lignende Udtryk

forekommer i Oddrunar- Grdtr, XIII. i Edda,

II. 346: S jå mo}>r Jconftngr aj>r hann

* jr 1 C i.

/

En og tredivte Vise.

S. 73; mangler hos B, S. 6 1 i den forriges Ftilge#

Ok enn kvad hvn

:

Hofdvm let of hrvndita)

Hodd3) maurgvm gramr vnder

I fcrgar) by d) foska e)

Fingi/) iver^) syngia:

idvat//) skyle;) bedÆ) cnn
/)
bætram)

Bæ|) ri) havggro) vnd sik leggia

Illa dcyr vid ord/7
)
stir q)

Alvalldr idrfursr) falle.

a) hrundi, 281, 5 * O eller Hodd, 6 og Fl,

c) feiga , 6, 7, R, 2, 8 > 282; feija, 28 I, 5. .

d) by’, 281, 5. ej foskn, 5; hoska, 28 r>

/) Finngi, 6, R, 2; Fing*, 8; feingi, 282, 2fil, f.

g) iv*, 6, R; w*, 2, 8; ver, 7; yfver, 282; vid, a8i>

h') Hval, 7, 3111, 5 0 skydi, 281 »S*

k) bed, 7; bad, 281, 5* /) mangler, 8m.

»O bena, 8; berur, 28 i» S*

?i) Bed, 8, 28*. , 5 ; BoJ> ,
282.

oj haugr, 8 5 ogre, 28 i> 5*

p) odd-, 28 1 > 5. q) styr, 8*

O jofuns , 6, 3; jofurs, R, 2 , 8» 282 ; j6 frs 9 7; j6t-

uns, 28I ; jounz, 5*
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Vers 2. Hodd. Om dette vanskelige Ord vil

jeg henvise til Glossariet til Satnunds Eddas

P. I , og derhos til foie Gisning om dets

Fremgang til de forskjellige Bemærkelser, hvori

det ihaa antages at findes. Oprindelig be-

mærker det vel: I) Hoi ,
Runding , (udledt

af hæ^S, Hoide, Hoi), jfr. Ordene havdd
og Geira-ho 5

*) i ovennævnte GlossariumJ

saaledes maa vel æ r liv er fa vm hodd
go^a i Grimuismdl , XXVII. oversættes : de

flyde- over Gudernes hoie eller hvelvede Egne.

Dernæst 2) Hoved
, i hvilken Bemærkelse

hodd endnu findes i den færoiske Dialekt,

ikke blot i Dativ hodd i for h 6 fdi, og i

Sammensætninger, men og i Nominativ, hodd
for hovur, jfr. Prof. Rasks Vcilcdning til det isl.

Sprog, S. 272; hvorafman med god Grund, i Ana-

logi af det nngelsaksiske heaf 5
*) for heafo^S,

det engelske head, dannet ved Sammentræk.

ping af det fornengelske 'li e ved

,

det dan-

ske bo' de for hovede, ligeledes det hol-

landske hooft og det tydske haupt, kan

slutte til Ordets Bemærkelse i nærværende

Vise, Hoved, som ved en Synecdoche staaer

for Legeme, saa at gramr let of-h rundit
.hof 5

*) u m mavrgum u n d i r hodd bliver

,at udlægge: Kongen lod kaste mange Hove-

der under sig. 3) Haar> da hodd vel maa

antages for, beslægtet med h a d d r
, som , efter

Skalda
, S. 20 5 j

jfr. S. 140, og Gudrhnar-

Hvavt , XV. bomærker Kvindernes Haar, for-
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nemmelig og, fordi hodd upaatvivlelig har

taget Deel i 4) Guldets mythiske Benæv-

nelse af had dr foi; had dr Sifjar (\Skalda%

S* 130) t. Eks. hodd- mil dr, den guldmilde

(Sk. S. 100) ; h o d d - v o n u d r
,
af v a n i , den

til Guld vante, (Sk. S. 167)) hodd-spenri-

ir, Guldspænderen
,

eller den som med sin

Haand fatter Guldet (Sk- S. 243); hodd-

veitir, Guidyderen, (Sk, S. 338 og Nidla,

S. 67) i h od da-h lædir, Skattes Sammen-

forer (Nidla
, S. 35) 5 h o d d N i f 1 u n g a

,

Niflungers Skat, (Atla - Qvi\*n, XXVII, jfr. In-

dex Sogunnar af Gunnlaugi Ormstungu ok Skdld

Rafni). 5) Hovedtoi , i Analogi af det angel«

saksiske ho*&, hoo%, som Lye udlægger cu -

cullus
, caputium ,

Hætte, Kabydse, i hvilken Bemær-

kelse Ordet er gaaet over til hottr, en Fru-

entimmer -Hat og hattr, Hat. 1 denne Be-

mærkelse forekommer maaskee Ordet i Sam-

mensætningen hodd-grimr (Skalda , S. 257,

Heimskr. V. 78), hvilket Tillægsord til jofur

vel kan hentyde paa en Mand, ifort en Visir-,

Hjælm ,
skjondt dog selve glimr ei* en Be-

nævnelse paa en Mand. 6) En rund Kurv

ellev Kar , metaphorisk formedelst Ligheden

med en Hætte ; hvilken Bemærkelse Ordet

synes at have etsteds i Torskfr^^nga S. 7)
i

Maaskee hodd og kan være det samme som

hadda, Greb paa en Kjedel eller Spand, t
#

Eks. Heimskr. I. 143, hvor fortælles, at Si.

gurd Jarl formaaede Hakon Adelsteensfostre
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a t g i n a y f i r k e t i l • h 6 d d.o n a ; (jfr. Eigla ,

' S. 309). Jeg bar bestandig skrevet Ordet:

hodd med Hensyn til dets Etymologi, uag-

tet det i Skalda skrives hodd, hvorved Ordet

tillige skjelnes fra et andet Ord hoddr, sotn

ved en Prosthesis staaer for od dr, t. Eks*

Skalda , S. 345 og vel ogsaa S. 247, hvor

hodd-stiklandi vel snarest maa hentydes

paa den, som stoder med Odden ,o: en Kri-

ger; ligeledes i Helga - Ovibd Hundingsbana ,
I.

9; paa hvilke Steder Bogstavrimet har givet

Anledning til denne Prosthesis , ligesom til

lands h o d d i for lands oddi i Skalda,

S 177 [jfr. SIi., S. 77, 168, 339].

3 . Jon Erlcndson og Flere have vel i Membra-

nen læst feigaby, men ved notere Efter-

syn finder man, at der staaer ferga by,

hvilket dog, vel muligt, kan være en Feilskrifr

for feiga by. Her skulde jeg snarest an-

tage findes Navnet paa nogen mig ikke be-

kjendt By i Osterieden; man indvende ikke,

at Ordet by, (istedenfor bæ) skulde tale her-

imod,- thi denne Form af Ordet findes ogsaa

i andre Fornkvæder, t. Eks. i et af Einar Sku-

Jason o
som Snorro har opbevaret i Hei?nskritjgla>

IIL 358; i Kvædet her bruges: v i H vit-

sby, (jfr. Skalda S. 193, 336), hvor Snorro

tæt ovenfor udtrykker det: vi^> Hvltabæ,
ligesom i den her ovenfor anførte 7de Vise

af nærværende Saga. Vilde man imidlertid

ikke antage det, kunde man tænke paa Ordet
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feigr o*- som er nær ved Doden , hvoraf Sub-

stantivet fe i g^>, f,* forestaaende Do’d* Hvad

Versets sidste Ord angaaer, da byder Bog-

stavrimet at foretrække foska eller i 6 ska
V **

^r—* . » , # « - • 1

for h o s k a

;

h o s k r bemærker brav ,
ædel-

modig, beromt, (tydsk hiibsch)* Bemærkel-

sen af foska derimod kjender jeg ikke; det

Ord , som jeg har fundet at have metst Lig-

hed hermed, er en gammel Form af ek fers t,

jeg gaaer bort, omkommer, som, kontrahe- i

ret af fo rusk, hedder forsk (for forst,

jfr. Heimskr. III. S. 155, men dette Ord

lader sig vel ikke her anvende)*

V* 4* Det forste Ord er Fin gi, (som man maa

antage at staae for feingi;, den Form af

Ordet er ikke uden Eksempel. Derpaa læses

•

" '
i Membranen tydelig iver; hvilket man ved

Gisning kunde forandre til vir, eller sna-

rere til mér, om men derved kunde ledes

til nogen Mening. — Dog disse to Vers ere

mig aldeles uforklarlige, hvorfor altsaa miil

Oversættelse af dem efter den ganske vilkaar-

ligen gisnede Forandring: *

Feig^a-bo^) fiarska
“

• i

Feingu mer sorga.

s: Dådens Budskab. (.1 Analogi af feig^ar-

or^ i Heimskr I. 18) frembragte hos mig

stor Sorrig: maa anseés for ganske usikker*

V. 6. Bs^-h* uggr, afbau/b, Legeme; Le-

gemshugger, eu Metonymi for Kæmpe*

/
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V* 7 og 8 konstrueres : A 1 v a 1 d r d e y r il I a

;

[hann] fa 1 1 i v i o r/S s - 1 i r j 6 fur s

!

Det er ondt, at en Konning doer; dog maa

lian falde med en Fyrstes Berømmelse« Dog

turde man vel hellere beholde M’s jo r fur s,

udlede dette Ord af jorfi, Dynd, Leer, saft

et det bemærkede en Leermand, og da an-

tage, at her sigtedes til Leermanden Mock-
urkålfe, som Jætterne gjorde af Leer paa

Grjotunagaard, for at staae Rungner bi i

Striden mod Thor (SkaIda , S« 109) > hvilken

Leerjættes Feighed (var hann a 1 1 h r æ d d r)

lier kan være taget Hensyn til« Da blev

.
Konstruktionen: Illa deyr alvaldr vid

© r d s 1

1

r j o r f u r s Celler j o t u n s) f a 1 1 i a*

Med ringe Berommelse doer en Konning, oin

han falder som Leerjætten. '

To og tredivte Vise.

S. 77 ; hos B
, S. 64*

Scghu) J>v frå J>egnskaupvm pinvm

pigi) rådumztr) ek spyria

Hvar såttu d) hrafn a^) hrislu

Hrotta/) dreyra fvllan;

Optar Jåttv at avdrvnig)

I aundvegi fvndinni)

Enn J>v dreyrvg hræ dræger#)

I d 1 fyrer valfvgla.
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<0 Seig, 2 8r, b') jpek, 8*

0 ridunst, a8i» 5. i) sistu, 28*> 28 1 > S.

e) hrafna, B. /) maaskee hrolla , som i Flere.

g)audum, 2 . h') fundir, 28 i> 5.

0 dragir, 2 8 2 , dagir, B.

Vers I* Hos 13* deles dette Vers i to, men urig-

tigt; thi det besraaer ikkun af to Daktyler

og een Trochæ, og er altsaa ikke for langt;

ved Delingen overtraadtes desuden Bogstavri-

mets Regler*

V. 4- Her bor vel læses bro t ta, thi hrolla,

af h ro lir, Angest, synes ikke at give en.

saa passende Mening.

V. 5 og 6. Maaskee : O p t a r 6 1

1

u (for ]> 6

1

-

tir*8u) a*S o
,5Sru o. s. v. Øftere tyktes

man at træffe dig i en anden Forretning

(nemlig som Opvarter) i Hoisædet. Vil man

beholde Læsemaaden uforandret, da maatte

man tænke, at ^>attu staner for ^a^ir-^u,

og udlægge det: Oftere modtog du af andre

tViin] truffet i Hoisædet*

Tre og tredivte Vise.
%

S. 77; hos B, S, 64*

pegi |>u heimdregi heittinna)

Hvat er b) J>ik c) væ$ælatan

Hefcr d)
pv alldregi vnnit

pess e) er ek mega/) frotna;

Feitada sverd né solla

<
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Sæki tik %') at leike

, GaftafjvÅ) hafnar heste
\ —

—

Hvat ræker /) pik dryckiu’Æ).

a) hatt, 28 li S* b) enn hvijd jeg er, 281, $. •

c) éc |jic, 282. Hva[} cr [36, B.

d) vesxlatvinn, 6 og 57.; væsalarann, B ;
vezalaitan, 281*

c) Hefur, 6 , B. f) P at
>
Nogle,

/) med at, 2gi. g) ^ig, 281; til, B.

K) gafstu, 282, B. O r*k> 8 ; sxkir, 281, $
k) at dryckiu, R.

Vers I. H e i m d r c g i , Hjemtrukken ; i Orfateyin*

gu Saga, S. 312 forekommer Ordet he i ni-

drag r, og fcdlrgges.ro/; nntalis nmore duc*

tus ; da Ordet lier staaer som et Skjeldsoi'd*

liar jeg troet, passende at kunne ombytte det

med Hjemfodning, skjondt det vel riærifl* 1 *

har Begrebet af Hjemvee*
. ,

V. 4. prottna, Genit* piur. afjirétt, Ki'£^

ter, Standhaftighed (Bedrift). Vilde m flfl

holde
J>

r otna for et Verbum, da blev det

at udlægge: hvor jeg inaatte give tabt.

V. 5* Feitada, du har ei fid te t, væde t, bedug-

get. Qm Ordet s c lir jfr. Egils S., S* 249*

s o 1 1 a s æ k i r bemærker maaskee Saarsogeren,

Spydet; da blev Konstruktionen: Feitada

sverd n é solla-sæki at Txrs leiki.

V* 6. For tik, som uden Tvivl er en Feilskrifo

kunde gisnes tir s, og Tir s leikr ud l#g-

ges Kamp. Maaskee kunde dog sollo s * k
‘
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i -tik, Saarsoger - Tæven staae som Meta-

plior for nogetsomhelst Vaaben?

V. 7. At gaft bruges for gafst seer man,

blandt andre Steder, af Edda
, I, 159 , 508

og gaft*a-£>v staser for gafst ei t>u (jfr.

Edda ,
IL 155, 634).

Fire og tredivte Vise.

S. 78 5 hos S. 63 3 b.

# * * ^
Hafs létvm ver o) hesta

Hlyr stinn b
)

å brim r) renna

Medan a d) biartar brynivr

Biodi é) dreif vm sikrer/)
;

Ylgr g) gein h) alldri i) monnvm
Eyra k)- grat of suira t)

Hard meldri fåm ni) vér herda ii)

Huednv o ) blodi rodna /?).

<0 Stafs lietu mier, f8l. • b') Hir stin, 28i.

c) brun, 3, 282, B* d) aa, M; at, 28

1

.

O Blod, a8l, 5. 1

/) sidar, B; sydir, 2R1? sydur, 3111; silver, 282*

g) Jig. 2815 Ylge, 282, B, ft) geim,

O allder, 7, 8*, 282, 281; alldrei, B* k ) Gera, 281*

O el/er sutra, M; sumra, 282, B« ni) sém, 3vn.

w) hvcdnu, 6, 7, 2, 8. 282, B, 2gl, 5’; hrada, R.

«) Hrednu, 6, 7, 2, 8» 281 > Hrednmi > 5; Hrenj^u,

282, B.

?) bodna, 6 eg de dvrt

1

1
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Vers 2. s ti n nr. o: stiv, stærk, haard; hl/r-

st in nr (i Analogi af h 1 fx- fe i tr, meget fed)

meget haard.

V. 4« Her kan det enten være umsi^ir, om-

sider, eller um si^ur (si^br) om Siderne,

eller maaskee rettest um si^ar nemlig

brynjur, paa de side Brynjer.

V. 6. Maaskee: Eyra gr ét.

V. 7 og 8 m el dr, • af at mel ja, knuse, bemær-

ker knust og har*b-meldr, altsaa, haard-

knust;* eller maaskee dette Ord kan udledes

af mel, Mundstykket i et Bidsel, og udlæg-

ges mundhaard. fam staaer for faum.
lier^a, kan antages at staae for her^Si,

Acc. pi. af hor*br eller her*br, som er et

Mandsnavn; dog findes mellem s ver {Da-

bei ti i Skalda (S. 215) ogsaa her^Sr.

Konstr. Hai4 d-meldri hvednu fåm vér

li er da rod na blod i o: Med ,det haardmulede

Sverd faae vi Kæmper rodnede med Blod.

Fem og tredivte Vise*

S. 78; hos B, S. 63, W
Allz einghi n) sa ck ydarn

par er é) vpp lokinn fvndvm c)

Heila d) vargh é) fyrer/) hvltvm g)

Heste måna h) rastar;

Ok vid lasi i) liidrar k
)

Fyrer landi vér /) vndvm
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Hallar m) rika n) tnollv o)
%

Hrafns p) fvr ravdvm stafne. ,

a) einginn, 6 , eingann, 28

1

, 5 * O U 8nu

c) fundim, 8. d) Hveila> 28 1, 5 »

0 ri/er vangh, M; vargs, 281. f) hyrtum , R,

g) mangler i §, R. /1) mdn; 2, 8 5
muna, 282 ;

midnu, B*

o lasti, 2,8; lazii ^8 1» S. O ludra, 6 og F/*

O vn*, R. ni) hellar, 28 1, 5 *

70 rikar, 281; rice, 282; rikri, B, 3117,

o) molu, 28 1» 5; moln% R*

j>) Hrafur, 2, 8 ;
Harrafus, 282.

Vers 3* Da No. 8 mangler Ordet livitum, som

i M er noget utydeligt, seer man, at dens

Afskriver har maaskee benyttet M.

V# 4* ravst bemærker ophoiedé Steder 1 Havet,

hvorpaa Bolgerne brydes, og bruges ved en

Synecdoclie soin Benævnelse paa Havet (jfr.

Skaldel^ S. 217). Her kunde man forklare

den Omskrivning mana- ravst, Maanens

Vei , for Soen, formedelst Maanens Indflydelse

paa det ved Ebbe og Flod?

V. 5# Las bemærker vel Allarm, Lyd?

V* 6. Undum, pL af ek vind, jeg vinder op.

V. 7. Mol la bemærker egentlig Varme i Luften,

Lunkenhed; saaledes bemærker mol lu- regn
den Regn, som falder i varmt Veir, mol lu-’

drifa, Snefog i Toveir; sandsynlig er Ordet

beslægtet med det latinske mollis , blod. Da

der i Ihres Glossarinm anfores Ordet moln
at bemærke: Skye, Taage, har jeg troet det

passende, her at oversætte Ordet ved Luft eller
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bedre Dufe. Om man ikke turde hente nogen

Oplysning til dette Ords Fortolkning, af M o 11,

en Art fint klart Toi, saa kunde man dog

jævnføre det med mjoli, den fineste Snee,

Frostsne«, hvormed i de Fardiske Ovader (S.

444 jfr. 240) Seilerie i Hvidhed lignes. "
— • • •

Konstruktionen af det sidste Hemistiehium

bliver : Okvi^lasi 1 u ^ r a r f y r i r l a n d i

ver undum hallar - hr afns rika mollu
fvr rau^um stafn i* Er det nu rigtigt,

at forklare molla ved Luft, Duft, Taage,
^ 9

Sky, fiint Toi eller Snee, kunde man tænke

sig her en Metaphor for en Fane (eller Flag),

og Hal-ravnens rige Taage eller Tæppe

at være en Metaphor i Omskrivning for hiin

Ragnars navnkundige Fane, Ravnen, om hvil-

ken Asscrius (de rebus gestis Ælfredi ,
editt Oxotu

1723, p* 33) melder, at denne Fane blev af

de Danske kaldet Reafan; ccthi de sige, at

Hungars og Habbas trende Sostre, Lodbroks

Dottre, have vævet denne Fane, og i een

Middagsstund gjort den heelt færdig; ogsaa,

at i enhver Strid , hvor denne Fane blev baa-

ren forud, viste sig i dens Midte ligesom

en levende flyvende Ravn, om de skulde er-

holde Seier; derimod hang Fanen lige ned,

uden at bevæge sig, nåar cJ e skulde overvin-

des.” I denne kostbare Fane have altsau .hin*

Møer i deres Kongehal bordyret Ravnen, Odin

Fugl , som Seirens Tegn ; deraf maaskee

Hal-Ravnens? De gamle Skandinaver brugt*
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ellers ofte dette Tegn i deres Bannere} jfr.

Nordymra ved Etatsraad Thorkelin , S. 41. og

Prof. Magnusens Bidrag til nordisk ArcInsolo-

gie, S. 168.

9 — - $ J

Seks og tredivte Vise.

S. 78 j
hos B, S. 36 3 b} dog ikkun det sidste He-

mistichium*

Ok enn kvad sd er fyrrn) kom:

Samera b) ockr at avlldrvmr)

Of ondueghe d) fræta

Hvar*) ockar hefer vnnit

Hvadars/) frainar odrvm

;

pv stdttg) far er barÅ) bara/)

Branda hiort ilt k) aunde/)

Enn ek sat ferm) er//) rd reide

Raudan stafn til hafnarø).

a) sidar, 2 , 8.
'

O Salna, 6, 7, R, 3, 2, 282 ; sak , 8 , sarla , 28

1

> S

c) odtrum, 28

1

, 5 . d) undveigi, 281 > 5*

e) Hver, 281.

/) Hvalfan* 6, 2, 8; Hvadar i, R; Hvad hann, 251,

g') stodc, 7* &) bnf, 281.

O kom ]jar enn bar bara, B. A-) at at, M.

/) svMi, 8 5 Bran|) & Hjortasundi, B. vi) |jar, 6, B, 281.

n) e’e, 28 K 0) Iiafna, 8.

Vers I# Tegnet for -er er lier noget stort, saa

at man ved forste' Oieskast (læser salna,

hvilket ogsaa Jon ErleudSoti har tese} Afskri-

Q
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veren af No. 8 har derimod, da der intet

Ord er af denne Benævnelse, gisnet sala,

skjondr jeg dog heller ikke indseer, hvorle-

dts sula, det latinske sålus, Velfærd, eller

so la, Salg ,
her i denne Mening vil kunne

udtolkes. Ved at betragte det noiere, fandt

jeg, at der staaer samer-a, som naturlig-

vi i s giver en meget god Mening her: det

sdmmer ei. A t o v 1 d r il m (af a 1 d r) maa ud-

lægges: blandt Folk.

V. 4* Hra^ar, (ilteruter; hv a^bars- o^rvm
hdrer sammen.

V. 6* Brønd ar, m. pi. Bjælker i Skibe, ir. Stæn-

ger, især rostra , Skibssnabler. Stanghjorten

cr en Metaphor i Omskrivning for Sk ih.

Y. 7. Ek reidi, veho , jeg forer; i Imperfi

burde det hedde reiddi.
’ * I

• m \
I 4
w

Syv og tredivte Vise.

S. 79; hos B , S. 64 j b»

Ka svarar sd cr sfdarn) kom:

Fylgdvm b) Birne bader

’ AtO branda gny hveriumd)

Varu e) rcynder reckar/}

En Ragnare^) stundvmÅ);

V^r ck J>ar er i) bragnar bord vift

Bolgara landii)

pvi bar t) ek sår a sfdv

Sittum) innar meir«) granni.
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<0 firri , 8. O filgim, 5 «
(

0 ,
4 , R.» 8. O hv’orjuift, B.

,

0 Ver, 2 , 8 ;
Vid, 281; Ver erum, 2$a, B; Ver

rum, 3.

/) reindum recka, 281* •

£) Rafgre, .6 , 7,2; Rangrc, R, #mj Randri, 28 1, 5

ragarir, 282; rager, B.
#

h) srij¥i|3om, 282. z") mangler i 8. .
•

v

k') Borgiralandi , B; Eolgar alandi , 8*

/) ber, 6 og Fl. røj Sitr, 281. /

*0 mél'» 8> 281.

Vers 6. fiolgnraland er Bulgarien , cTen Lnnd-

strækning, i hvilken Donau flyder ud i det

sorte Hav.

Otte og tredivte Vise.

S. 80 \
hos B, S. 64 j b; i Alfs Soga, hos B

#

S. 3.

Ok ])d kvcdr tre madrinn:

pat var fyrer launghv

Er 1 leidmeghera)

Heklinghs foru b)

Hlumtvnghvmr)
i , \ | 4

. Fram vrø d) sallu

Siod birtfnga .

pd vard ek pessa
• •

porfsr) rådandhi/).

O Icid mcgar 281; leid htldu, Alft S.

b ) Heklings hc, f, a8

1

; Kddur hundmsrgir, Alfs S*

\
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O eller Hlunnitunghmn > *, 8 ; Hlunnatungum , 3>

i B; hl ur* tungutn, a8i > 5 > Hæklings varu eUer

vern , Alfs S.

rf) Sigldum, O fcorps, 6 ogF/. /) eller fadandho.

Vers 2. Lei% er efter Skalda (S. 183, 184) en

Benævnelse paa Havet. I Analogi af dag-

m e g i r
,
Drottmegir, Hermegir (Edda,

II.) maatte leid ni e g i r bemærke Havets Soa-

ner ; men nf den foran traaende Proposition

(i) er det klart, at disse tvende Ord maae ad-

skilles , og megir henfores til Hekllngs.
Hækling

r

kunde være et Nornen patrony-

micuin af H a k i , en i Fornølden herom t Høv-

ding. Heklingr kunde man tænke sig

dannet af liekla, en Hættekofte, og, da det

af det Langebekske Brudstykke sees, at Rag-

nar Lodbrok brugte et saadant Klædemon ved

Ormens Drab, antage, at heklingr, udlagt

Koftemanden, hentydede paa selve Ragnar.

Men om denne Heklingr giver Sogu \>attr

of Alfe Kénge og reckum hans ,
Kop. 2, hvor

hele nærværende Vise med ovenanførte Varian-

ter ogsaa findes, nærmere Underretning, at lian

nemlig var en Viking, som overfaldtog dræbte

Kong Augvald, som derpaa blev hoiet paa

Augvaldsnes. Da Fin hin Rige laae der, fær-

dig til at reise til Island, og spurgte, hvor

lang Tid det var siden, Kong Augvald faldt,

horte han ommeldte Vise kvædet i Hoien*

Der lyder Visen: Det var længe siden, da

Hæklings [Kæmper] droge i Leding; de vare
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mangfoldige; de seilede ad Orters salte Vei

;

da blev jeg madende denne By.

V* 4. Da li 1 u in m r bemærker Haandfanget pna

en Aare (jfr. Skalda ,
S. 261), synes lilum-

tungur ikke at være nogen upassende Benæv*

nelse paa selve Aarerne. Hlunnitungum
derimod maa udledes af hjunuar*

Ni og tredivte Vise.

S. 80; lios B, S. 65.

v Ok settv

Svardmerdlfngar b)

Svdr hia salltc

Syner Lodbrdkar

;

pd var ek bidtin r)

Til bana monnvm
i Sams eyiv

Sunnaranif) verdri.

«) l^ar, 6 og de ovr

b) Sverdmerdlingar, 6 og FU; Sverd tøerlfngir, 48 1*

0 blétin ek, g« d') efl*r sunnan.

Vers 2 Ordet sv6’r%r bemærker et græsbegroet

Sted, Gronsvær, Torv, laadent Skind, Lædertoug;

i sammensatte Ord bliver det til svar t.

Eks* svnr^-leysa, S v a r • r e i p » svard-

kan man antage ved enSynecdoche for s kip s-;

mer klingr maa vel udledes af m er % for

merg^S, Mængde, og udtydes: den som liflr
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Aflange Folk at raade over. Meningen bliver

da vel: djærv eller mægtig til Soe.T.

F y r g e t v v e n d e Vise.

S Bi;, hos Hjorner
, S. 65.

pir bdd v stinda o)

Medan strondZf) po ! i

r

Mann hiå fyr ni c)

Ok mosa vaxinn

;

'
• Ku skytr å mik

Sk^gia d) gfåti

Hlyrr/') hvovkéf) mår

Holld ne klæde. .

<0 5 a , o8i , 5.

b) eller strand, 8; strnund, 6> R, c.

O k»rmi, agi. d

)

Skya, 6, R,

O Hlifa, 282* B. f) hverge, 8m,

En og fyrgetyvende Vise.

S. 147; høs Langebek, IL S. 279 >
hos Thorkelin,

S. 24.

Ok Eli v bak

Atlet hiner satn)

Ivar ara
. /

Jorvik skorid,

•) Ok Bliv* bak at ler, hann er sat, Th. For at maa

•ti Usti i i hia er 307.
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Hos Lavgebek oversattes det: Et illc tvarvs,

qui sedit Jorvika aquila sectum fedt EIU dorsum,

Thorhelin derimod bedre: And in the bfl:ck of

Ella, Ivar at York caused an eagle ta b c

insc ribed*

To og fyrgety vende Vise.
1

S. 152; kos Langebek, S. 283; overs. paa Dansk

af Sandvig, a. St. S* 5(5.

Sitra fl) vejdi vifciar

Vals å borgar b ) hålsvm /

Bavler c) [oad hefer um hafnad

Hrafn Sigurdar nafni;

Bliisi nyti nidtar

Nas i Spån d) at hanvm

Of-snemma let Odin *

Ålf valmcyiar deyia#

*) Sitia, 307. b) Valsnborgar, 307#

O Baul er, 307. d') .Nådspån, 307.

Konstruktionen: Sitr-a hrafn [hel dr]

v i t
j
a r v e i

i

a vals borgar h a 1 s u tn ; h a u l

er \) a t [at h ann] h e f i r u in • h å fn a Si g-

ur^ar nafni; N y t i r njot^r b I å s i at han-

um \ nås spån; O i n 1 2 1 of snemmaval-
m ey i a r å I f d ey i n*

Vers 2. Jon Olnfson hos Langebek oversætter det:

In FaUMurgi coUtbus eller in cadaverum coU

libnt ift ipsis eadaveribuh Valr bemærker



248

de i Kamp Faldne; bo rg, et Taarn eller en

i saadan Form opreist Dynge (t. Eks* Eddd

II, S. 240, hvor det rimeligen bruges om en
9

%
§

Gravhoi); Valborg kan da antages at be-

tyde: en Dynge af Dræbte; a val* borgar
li dl sum bliver derfor rettest at udlægget

paa de svære Dynger af Faldnes Lig.

V* 4 og 5. Jon Olafson anmærker, at ny ti sy-

nes et burde forandres til ny tir; hnn over-

sætter: Anhclent strenui fruhores cadaveris [a:

ferafin Hispania super ipso ; Sandvig ligeledes

:

Dristig Ulv nu puster over ham i Spanien.

Da det, om det skulde bemærke: i Spanien,

burde hedde: d Spdni, saa har jeg forkastet

denne Udlægning, og konstruerer: njftir

li
j
6

1

a r b 1 a s i i n a s • 8 p a n at hanum, og

da n jo tar vel er det samme som nautar,

der lindes blandt manna-hei.ti i Skalda
, S.

212, og spån, Spaan eller Horiiskee me-

tonymisk kan forklares om Instrumentet Horn,

udlægger det: dygtige Kæmper skulle blæse

over ham i Dodningehornet.

V. 8. Alfr, en Alf, her ved en Metaph'or for

Mand. Valens Mo, en af Valkyrierne, dem

Odin sendte til Slagene at udvælge, hvo der

skulde falde*
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Tre og fyrgety vencie Vise.
ft

Skalda, S* 252 5 og i Suhins crit. Hist. III. 692

med Magnæi danske Oversættelse.

Nu skal r i t a u h a 1 1 u er fornskald-

in liafva k vedit —
,

sva se in or ti

Ragnar k 6 n g u r Lodbrok med Jiessuin

h x 1 1 i.
++

•
• * •

# #

' Skytur at Skdglar vepri

Enn skiolldungi ci) halldizb),

Hilldarr) hlcnni d) drifo

Of hvftum c) praum ritar

;

Enn i sawis/) sveita

At sverptogi ferdør,
é

Rypur alldarvinur g) odda,

(pat er jarls meginn) snarla,

(i) skjaldagi, R; skjdldvfgi, U.

b") haldaz, R. [hal dit. Magnat Gisning]*

c) Hildur, R. <i) hlemmi, R; hleimi, U; Iilennu, O*

c) hvitan, O, f) sæfis, R.

g) alda -vin, R.

Nu skulle lier optegnes de Versearter, Som

Fornskjaldene have kvædet — — —
,
saasom Kong

Ragnar Lodbrok digtede med denne Verseart:
$

Nu trækker Skoguls Uveir op, men over den

hvide Skjoldung holdes Skjoldes Rand i Hildes

tætte Sneefog, men i Soens Sved rider Oddes fou-

trolige Ven hjirtig frem til Sverdtrækning ;
det

passer sig for en Hovding.
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Vers t. S#ko g u 1 s eller Valkyriens Uveir

Kampen. .

V. 2-4. Konstr. : Enn j)ravm rit nr ha Idis C

o f s k
j
6 1 d u n g i h v i t u m [i] '

li l e n n i-

• d r i fo H i 1 d a r. f) r a v m o: Rand ; li i e n n i-

drifa mna man vel, da Bemærkelsen af

hl en ni, doven Knegt, ikke lier er anvendelig

holde for en Feilskrift for h lem mi-

d

ri fa,

som jer det samme som nu paa Island kaldes:

skjæ'ba-drifa eller ved en Plebeiisme

hundsla ppa-d rifa, Snefog, hvis Fnug

ere store og flade. Hildes tætte Snefog o:

Pilenes tallose Mængde.

V. 4-8, Konstr.1 Enn aldarvinr o d d a r i
J)
u r

s li ar la f e r J> a r i sævis sveita at

s v e r t o g i : a t er Jarls megin! At
r i ^ a f er ^ a r [s i n n a r] o: at ride sin Vei

[frem].

Jeg vil til foie Magnai Oversættelse, som er

endeel forskjellig:

Nu lakker det til en haard Træfning, men

Skjoldet beskjærmer ikke den hvidladne Konge

(Kong Elia, eller snarere: men den hvidladne

Konge holder -sit Skjold ubeskadiget) , imedens de

lumske Spyd og Pile flyve som Sneedriv. Men i

en Hugtræfning dypper Folkets Ven hortigen

Sverds Oddene i Blodso. Pet er Jarls Styrke;

(filler og: men det kan meget snart skee, at Fol-

kets Ven og Altforer dypper Sverdspddcn udi Saur

Jarls Blod.

i
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Og overlader jeg saaledes i et tvivlsomt Til-'

fælde den kyndige Læser Valget.

*
,

*
*

Efrerat Trykningen af disse Viser var be-
t

gyndr, liar jeg været saa heldig at faae endnu flere

Hjælpemidler til deres Udgivelse, nemlig (see oven-

for Side 183):

13) En Afskrift i 4, hvilken Etatsraad Thorla•

/ civs af sin Samling godhedsfuld har udlaant

mig (W- Den har megen Lighed med No.

282 og Bjdrners Udgave, og har, foruden den

26de og 27de Vise, ogsaa, ligesom denne,

Krakemaalet inde i selve Sagaen.

14) En Afskrift i 4 af Etatsraad Kolli Samling

(K); hvilken i mange afviserne fretnbyder

hoist forskjellige Læsemaader, og stundum

endog har heelt andre Viser, hvilke dog

have alt for tydelige Præg af en sildigere

Alder til nt *jeg behover at lade deirf,

skjondt de ikke ere uden poetisk Værd, her

foige.

15) Mngni Olavii Enodapio Cantilenarum qvarun-

dam ,
No. 762 i 4 af den Arnæmagnæanske

Samling, hvor den I, 3, 4 og 5 Vise findes,

hvilke Olovius med yderste Besværlighed har

udskrevet af et, formedelst Æltle og Pletter,

ellers ulæseligt Eksemplar af Sagaen. Det er

den somme Recension af disse Viser, der fin-

des i Stephanii not . in Sax . ;
jeg vil derfor

blot anfore hine tvendes vigtigste forskjellige

Læsemaader, forsaavidt de ogsna ere forskjel-

lige fri de af de d'vrigc Afskrifter ar. forte*
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(De romerske Ziffre bemærke Visen, de arabiske

Verset)*

I. 4 » minu, p munek. II. mangi er, p manec, K
marge er; 6 , havrund, p havfup* III. r, Avj-vinpi vist of,

p.; Onvende, Kj 4 mér d, p. VI. 3 , hiisar. VIII. 4,

favdur, p Javfurs. IX. 1, Brynhilltlor hin blipa
; 2, hafa,

p. hafdi; 3, 4. Drétta meya dy rast , Diggvastoc barhiarta;

7, K. baugenn, g, bragd hyv hatar raudann K ; bragderhals-

ins rapir, p* XII. 7, byrplr beggia, p; 8, bldr, p bein.

XVI. 7, fogruin K fregnum. XVII. 3 , ei er op barmi at

heimir, p; 4 husgafns, K. XIX. 7, offe, p oss ; 8> Dog-

ling Eystein, p. XX. 4, megni pat til ryfia, p, 6 orpnir

fornir svarar, p; 7 bepr giepz inioc, p. XXII. 4> at par

mep filgi bera, p; 7 , 8 p6 at ec hnaup taki hræfa, At

hvar ryra mitic, p. XXIV. 3 , At rnun man pilz mara, 4,

Mund svampr ofnir hafna, p; 7 leggia, p. XXXI. 8, jof-

urfalla, p. XXXII. 5* ’dattu, p. XXXIII. 1 , heini

dreingi, p; 6 , tik, p, tyg. 7, hafnar, phefur. XXXV. 4 mun-

ar, p; 7, rikri miollu, p; 8 hdrra fus, p. XXXVI. Salna,

p. XXXIX. *, sverd marlingar, p; sverd mirdlingar, K.

Tilgift
,s 1 . .

af den brugte Pergamentscodex’s vigtigste for-
. %

skjellige L^semaader fra Bjorpers Tekst. Side-

tallene folge Bjorners Udgave* Viserne og Kra-

kemaalet ere forbiganede.

V olsunga-Saga.
Side 2, Linie 16, skafl M fonn; L# lp veom

M. værum, L, 31 ok rxke M tilf% vid lid. S* 3, L 15



253

faiidadur, Mfalidr fyrir, ok bera liann ofrlidk S,

4, JL. 6, og eiga ongvann erfingia, M ok eignast

avngann erfingia ok ecki barn; S. 5, L. 21 Hnorn-

er, M Himner ; L. 22, dottur, M bod dottur.

5. 7, L. 8 )
berfættur M barfætr; L. 30, toka

å M taka tik S. 8 , L. 31, bann M tilf f>vi*
i »

at f>at er skom ittikil bædi honvm ok svå os s at
%

brigda {>essv vid hann at sakJavsu, ok eigvm

ver eingann trunad vndir honvm ne ving-

an, ef J^essv er brvgdit, ok man hann giallda

illu oss slikt er hann* S. 9, L*I8, sidfarir, M vel

reid fara* S. 10, L. 29? fylkingar M tilf. Sig-

geirs kongs. L. 30 honum, M tilf nema syner

hans X, }mat miklu meira ofrefli var i in6ti , enn

t>eir inætti vid standa. S* II, L. II ovita M oru i ta

;

L. 12 meira bauls; L* 15 kvol M kauk S. 13, L» 2

Volsungar; og syiuvudel.M. L. 6Simba AU Sigmund;

L. 35 litum M hornvm* S. 15, L. 24 svmrvm vida vm
skogha* S* 16, L. 12 atta M VIL S* 19, L. 17,

helluna, M tilf ok drægr fost. S. 20, L. 28, inn-

sest M i sezt eprer Volsung kong. S. 21, L. 28,

unnid M* vaxid. S. 22, L. 23, gipt M tilf ok

reyna skvlvm ver adr livar af odrum berr. S«.

23, L* 8, Wanns M Varins. S* 24, L. 10, mig M
mann ; L. 30, seida, M sedia - fvgla* S. 25, L. I,

Snegjudur, M Svegiudr; L. 16 Grimssonum <Scc*

M Hrings sonvm ok Havgna kongi ok Alfi enum

gamla. S. 27, L. 3, t>ig, M tilf oU S. 28, L. I,

spyr M tilf. SigmundrJ L. 2, æd i, M tilf eda cngi

alla; L* 9, fiollmenne <Scc. M Sigmundi kongi var

livurvetna sett torg ok aunar farar greidi, koma
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liu isfe. L. 12, kungsson, M kdngr son Hvnd*

ings kongs. S* 30, L. 20 rikid, M tilf monnvm.

L. 27, raknar, M li fnar* S. 31, k. 5, stendur, M
tilf,

‘ ok hans nafn ’rcun uppi medan verolldin.

stendr; L. 22, skipum, M £)essv lide. S. 32, L.

17, frægri , M fegvi; L. 27 , ad, M tilf. unarki;

L. 30, miod, ^1 miokj L. 34, vaninn, M vavnd. S.

33, L. I, a nuttnm, Miottn; L.2, a nottum, M her-

vm ; L 4, M tilf. ærit. S. 34, L. 1 1, seni til oss er

hugkvemast, M£>ar til er o s s hallkvæmist,* L. 27 ;
sialf-

urM tilf hest ok slikt ; L. 35, M B&siltiorn. S. 36,

L. 26, einsamall M einn samann
,
}mnt hann matte

ci sea ; L* 29, dvergur M deyrgr. S* 37, L. 21,

kann od, M kannat; L. 24, Uknar, M lidpar;

L. 28, skor^ir, M skop; L. 35, steininum, M Stein-

inn. S. 38, L. 12, sæta, M sælla; L* 23 mista,

M misse, favdur orfsins. S. 42 L. 2 M er ek

lmginn gladde. L. 4 M væghat hafde* L, 28 olls-

kins, M allmikinn; L. 31 oxir hart reiddar M avxi

hart reidda* S. 43, L. 36 skrida M tilf er hann

for til vatz* S. 44, L. 22 hicl sanna tidel. M* S*

46, L. 18 ættar M dætr ; L. 28 frista M fnj'sta. S,

47, L. 15 og eirn M frækn. S. 48, L. 23 M skym-

a>i. S. 49, L. 5 hennar M ydr; L. 12 M honn

ok féde enn fénv; S. 50, L. 9 nd M ot stad* S. 51,

L. I, hofudM hefd; L. 18, M bryn^inga validur;

L. 21 lio£>a, M liona ; L 24 gamon rædna; L. 25

og fl. St. runar; L. 26 sigur ha fa M snotr vera; L.

28 og 29 5 vettrvnvm, ok a valhystrum; L. 33 i M
eigi; L. 37 full skall M avl skoltu ; L. 39 lough M
tilf , Jek J>at veit at ]?éi* verdr alldrei mtinbland-
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jnn miodr. S. 52, L. I, kunnaM nema; L. 2 biarga

vill M villr borgit fa ; L. 3 konu; L. 6 f>å udcl. M
L 7 kunna M gera ; L. 12 olc segia elld i år falla*

L. 13 erat vdcl. M* L. 14 sva udel. M. L. 15

kopistu heill M kémtu beid ; L. 21 f>eim M
f>ess ; nvstr; L. 23 vidt udel. M. ; L. 30 i6 i

r

M menn; L. 31 kunna M nema; L. 33 ged

boskare guina; L. 34 fcær umræd M £er ofred; L

»

36 \>er of bugde; L. 37 til S. 53, L. I tideU M;
L. 2 kvaj) M voru; L. 5 å eyra Arvakurs og å udel

M L. 6 hofdi ; L. 7 snyss M stendr; L. 9 tonn.

um M tnumvm i L. 13 klom; L> 20 ok å godv

sil Fri ; L. 22 Ok M Ok å; sesse M 'tilf i gvma

hol 1 fe ; L. 23. gugu i s M gnupnis; L. 24 g^giarj

L. 28 å voru; L. 29 hverfdar M hrsdarj L. 30

sendar; veghv; L* 32, erv med Alfvm; L. 32 sum-

ar med Asvm; L. 33 sumar M ok; Vanum; L*

38 mærar M ti/f ok; L. 40 ok udel. M; ospi Iltar

M ofvillrar, L. 43 riufa. S. 54, L. 3 of bodinnj

L. 4 vopna; L. 5 savngh ; L. 6 of bvg; L. 7 meni

M mål; L. 9 mvnka ek fleyja ; L. 1 1 med udel. M>
L. 13 vill ek avil of; L. 26 långsligt. S. 55, L. 5

éskickannleg M beimslig } L. 10 blaudur M brendr

;

L. 22 kona M madr ; L. 23 eiga M tilf ok

ert vid mi tt æde; hån svarar; ^ik vil ek bellst

eiga. S 56, L. 28 ok voxtur var mikill M
er meira en n voxtr. S. 57, L* 8 ovinum M
tilf ok géfa sinuin vinum* S. 58 L. S skepta

•urvar sinar; L. 30 oss M tilf ok; L. 31 fciner; L.

32 blaupa M h’mpa; L. 34 godr vinr, heyr ! S. 59,'

L, 16 vin M avl; L. 25 ei svara udel. M. L» 27
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enn i listtu hvorri erMenn håttungh er i; L* 28 edur

giæfuad udcL M* S. 60, L» 18 skapadM^at skipat.

L 23 fromuitM friomuzt. S. 62, L. 20 lienni M tilf

ecke sekia o ss fridarre konur heimj L. 35 Sigurdur

M Sigar. S. 63, L. 18 ald
, M. tilf ok var J^ar spa

spax geta. S. 64, L. 17 muntu sialf vilia drepa M
mantu Atla vegha; L. 32 hestar M tilf; ok af«

bvrdar vænn vopna bunadr, liann er langt vm adra

menn fram. S . 65, L. 15 giætir M gartr ; L. 20

profast M ofr flår; L. 29 dreck M liann tok vid ok

crack. S. 66

1

L. II dættr Jrinar; L. 15 um M: V*

L 67, L. 4 grimmare M tilf enn ådr ok vitrare. S.

68, -L. 6 giliga M tilf Gunnar må nu ei rida £enna

elid , skipta nu litum sem Grimhilldr kénde f>eim

Sigurde ok Gvnnare. Si^an rxdr Sigurdr etc., L.

12«sast M. tilf enn iord tok at skialfa, loginn stod

Vid himin; f>etta {iorde eingiat géra fyrr, ok var sem

liann ride i myrkva, £å lagdist elldrinn, enn liann

géck af liestinvm inn i salinn. Svå er kvedit: Elldr

man at æsast; L. 17 verka M recka. S. 69, L.

14 merke Jiessa måls; L* 18 f>eirra bært M ; L*

28 og 29 ok segia live farit Jiafde; f>ann sama dag

for Brynhildr heim til fostra sins; L. 38 ockar Sig-

urdar. S. 71, L. 25 Jieig M segl L. 29 seint M
snemt. S. 72 L. 28 Deliunst — bitur M Brynhildr

svarar : hun velldr avllvm tippaufum £ess bavls
0

er oss bitur; L. 31 mig M mit nnfn, L. 35 f>at
—

inaklegtM okert yjiartsamvellde umoklight. S. 74
?

L. 27 skulum — dauda M skal ek radande £>ins dauda
\

L. 30 svarar svå at fair heyrdv. S. 75, L. 22 undur

M gyzke; L. 23 haha M handkona; Svafurlaud;
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L. 27 setit M sofit. S. 76, L. 4, hana — kvoldi

M liana, enn hann læzt véra ufuss,« ok fer £>6, ok

fékk ecki af henne ,
ok er hittr Sigurdr ok bed-

inn at finna hana, hann svarar enghv, ok er sva

buit vm kvelldit. L. 30 mig M men«. L. 34 flf-

sinna M heillud. S* 78, L. 13 afjsman M of

seinat. S. 79, L. 3 hollinnur lof^a; L. 7 of sidur;

L. 10 mein trege; L. 18 vætt M velir* S. 80, L. 26
M tilf. Gunnar svarar: £etta skal fram fara ok sé

ek radit: Eggivm til Gutthorm brodur ockarnn, hann

er ungro,k fas vi tande ok fyrer titan allaeida* Hogne

svarar: £at råd litzt mér illa sett, ok fjott fram-

korne, munv vér gidild fyrer taka at svikia slik-

ann raann* S. 81, L. 4-7 Sviper vidfiska, t6kv sviner
é

vitnis bræ, skifdv sumer Gutthormi ; L. II dyfj^o

M tyfrum. S. 82, L. 8 varastM atvaxa, L. 22 vig-

hund M visvnd* S* 83, L. II ydarM ^eirra. S. 84,

L. 37 uvilia* S. 85, L. 3 mun M tilfi Atli drepin

ok syner hans, Gudrun man \>i drepa sidan. L. 7
hauge M lande. L. 24 å einn bed; L. 32 pistil* M

S. 87, L. 3, Hålfsj L. II barattur J>ær MJ>atbyrdv

J>ær. L. 13 Fion i. L. 28 liafde annat hvarth gyllt-

ann hialm eda sk^gdann. L. 35 Eimur M Ey-

madr. S. 88, L* II urdarmagneM jardar maghne

;

L. 17 rodner, rada ek né mattak* L. 18 Lyng fisk

lagar. L. 27 Idar M itrar blotnaS. 90, L. l6ykurM
mér. S. 92, L. 13 Kostbera. S. 93, E. II siålfre

M stafs. S. 94, L. 7 ossneitt udel. M. L. II manna,

biode M mik biode ok oss avll. S. 96, L. 4,

hlumer ok hair. L. 13 læst M byrgd
;

L 24

auxar liavmrum. S* 97, L. 8 fyrr ennM enn rada;

R
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L. 12 vel M verst; L. 25 Hogne M liuh. S. 98,

L. 7 tyu M nitian. L. 23 myrder ok tokt féit.

S. 99, L. 30 skapdaude; L. 35 Jjeirra ok vass at

giallda. S. 100, L. 7 lauslarinn M fiorit; L. 16

hiarta HiallaJ; L 19 minna M meir; L. 29 adur

M mi dr. S. 101 , L. 13 tanum* S. 102, L. 3

riki bornar; L. 25 bana, S. 104, II ræntum M
rédvrn vid. S. 105, L. 2 'hofdi ri giar M ofrhugar.

S. 109, L. 22 rasade M ratc^i; L. 27 fotinn ok
*

feck stadizt. S. 1 10, L. 4 Af væri nu liofudit, ef

Hrpr li f

{

dI
,

brodir ockar, bonum baud frækni,

er vid å brautli vagum; 28 busM rikis. S. 1 12,

L. 15 Jiyrfte M tilf enn liann gérir ser suefn. Karl

kémr heim er aptanin lidr, enn kerling hefer fatt

vnnit, l>ot er hun Jiyrfte* S. 1 14, L. 37 sællri udtl.

Mi L. 39-41 enn vid — hionum M enn vid ervm

allovæn bæde. S. 115, L. 2 liot M endemligh; L.

1 3 kvenna vænst ok dægiiegust M miok vænn.

Ragnar Lodbroks Saga.

S. I , L. 6 Frd Herrudi Jalli ok £>6ru Borgar-

hiort; L. 17 ollum'M odrum ; L. 20 var f>ad skémm-

unnar M uin J>å skemmu var. S. 3 , L I gramur M
grimmr. L. 9 fimm udel. M. S. 4, L. 7 ut ur

i i

skémmvnne ; L. 8 pora ganga* S. o, L. 3 vopnhæft.

S. 6, L 27 of avll nordrlond. S. 8, L. 3-5 var i*—

leid'M kunna biarg vel syslu sina ; L 10 farinn M
frainin, L 19 silke Jiat er feguvst verdr. S. 10, L.
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29, 30 karl, lionum M kerling, hent) i. S. 13, L*

II ætlat, f>egar f>eim gafbyr, ok lykr hann sinuni

erenduin ep ter J^vi sem hann hafde ætlad. S* 1 4, L.
"

I
• % å •

15 af muni bera M a bake munde bere, S 17, L. 6

tva M taua, L. S peirrn M bennar. L. 23 leyst —
kjynge M leystr £essi fifridr* S. 18 , L. 33 skap-

ur M kraptr* S. 19, L. 13 kine M lide. S. 20

satu i turne M satu i trénu* S* 21 heil kona M
heill madr ; L. 29 Kongs M tilf enri ef J^etta ryfzr,

far J3U med sem pu. villt. S. 27 likmenn M lids-

menn. S. 28 tve vetur M trévétr. S. 31, L. 26 skip

M tilf ok Aslaug avnnur X. S. 33, U 18 åindce M
ø

' 9
• ^

tilf. Svå sem J>eir mætti framazt
, ok f>å er

sea k/r kémr at os s , kastid mé r at henni.

S. 34 okyrleikinn udel. M* S. 35, L. 16.

sidann M tilf I £essari favr leggia f>eir til hver-

ar borgar, er mikil er, ok vnnv sva, at ecki stod

vid* S. 36, L* 15 hverfa M tilf ok f>a er borgar

menn verda vid pat varir ,
at J>éir ætla fra at hverfa,

r # •.

på. ganga &c. $. 38 gratlegur M go-Kgur; farn.

er M forner; mér M tilfpei r erv. nu slitner, enn på

er ek for J>adan, batt ek £>essa a fætr mer ena slitnu

er ek hefer nu a baki mér. S. 39, L* 15 Aslaug M
Kandålin. S. 54, L. 38 ej udel. M. S. 57, L. I, }>ér

M tilf ok >ni,mælir på oppt fogurt, er pu hvgr flatt

ok mun oss vera vanthat leita vid ]>ér. S. 58, L. 19

sækir — radumM fyrir hans rada saker sva at kongr

lætr hann maurgum radum ok tnaluin skipa. S.

59, L 20 saman M tilf ok hafa almenning fiti. S.

60 orm M avrn. S. 61, L. 30, 31 Aslaug — fa^ir

ind. udel

.

M S. 62 féck sigtir M fær gagn* S. 63>
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L. 1 1 loiid M tilf. Ok a dessum {n-nuur vetrum buazt

J)eir vid pjessari veitslu; al tialldad M mavrg tiolld

uti; L 21 brugde M bfinude; licils vert M eingis

tun vert ; J>esse ma{mr liafdi M fesser menn hafa.

S. 64, L. 19 l^eim M honum.

Norna Gests Fortælling.

Af den Arnæmagnæanske Samling, No. 65.

S. 2Tlngbitur 65 £umbur* S. 6, L 4- bett 65
læst. S. 9 Gnlpaheide. S* II Ridill. 65 Vidill.

S. 13, L. 14 hamallt fylgia. S* 19, U 3 VIII. 65:

IV; S. 21, L. 19 nest 65 vest. S. 23 Mundia fiall£

56 sudur ad Indiafjalli. S. 26 horpu. S* 27 j L*

II Ok tykur hér fra Norna Gest ath seigia*
•'

\ :
* •

-
' i

'
:

Rettelser.
A. S. 1 6, L. 1 7- 1 8 rettere

:

Den Forsigtige (Vare) slog

Forsigtigheds -Naglen for den Forsigtige.

B. S. 162. L» 36 Hov 1 . Horn.

C. S. 87 » t. 14 Oklintens 1 , Fynefes ; Eynef findes blandt

Sækonunga lieiti i Skalda; hans Heste ere Skibe.

S. 1 10, L. 1 6 rakte 1 , ragede.

S, 157, L, 29 fransk Oversættelse 1. Codex der.

S. 169, L, 3 af 1 . og. '

S. 131, L. 27 |Dorskfir^inga S. 1 . Viga Skutu Saga.














